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, € 
ArIZTATOPHZ ui» νυν ᾿Ιωνίην ἀποστήσας; οὗ. 
^ ^ N e 
τω τελευτᾷ. Ἵστιαϊος δὲ ὁ Μιλήτου τύραν- 
/, e N v ^ , ,ὕ 
νος μεμετιμένος ὑπὸ Δαρείου, παρῆν ἐς Σάρ- 
, /, ^ DIEN 5 ^ Z2 » 
Jug. ἀπιγμένον δὲ αὐτὸν ἐκ τῶν Σούσων, ἤρετο 


᾿Αρταφέρνης ὁ Σαρδίων ὕπαρχος» κατὰ κοῖόν 


HERODOTI 


HALICARNASSEI 
HITS TDOTIARUM 
LIBER SEXTUS, 


QUI INSCRIBITUR 


ERA TO. 


AmisTAGORAS quidem Ionicz | eo quum venisset e Susis, inter- 
rebellionis auctor ita oppetiit. | rogatus est ab Artapherne Sar- 
Elistizus autem Mileti tyrannus | dium praefecto, quidnam ei vi- 
i Dario dimissus Sardes venit: | deretur Iones ad rebellandum. 
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, , ^ uy 
vi δοκέοι leve ἀπεστάώναι. ὁ δὲ. οὔτε εἰδέναι. 
3 , NA /, ^ Ν Y ^ 
εῷη, ἐθωυμιαζέ τε TO γεγονὸς, ὡς οὐδὲν δῆθεν 
Ll , , 
σῶν παρεόντων πρηγμάτων ἐπιστάμενος. ὁ ὃς 
, / e ἡ 3 4X γι ^» 
᾿Αρταῷφερνης ὁρέων QUTOV τεχνάζοντα, εἰπΈ» 
LOW. A M 5 / ^ , , el 
εἰδὼς τὴν ἀτρεκίην τῆς ἀποστάσιος, ““Οὐυτω 
/ ^ ^ 
* roi, “Ἱστιαῖε, ἔχει κατὰ ταῦτα τὰ πρήγ- 
«c a ^ Ν ε “ὃ »y-t Ν ^ 
μῶώτα" τοῦτο τὸ ὑπόδημα ἐρῥαψας μὲν σὺ, 
^ 
* ὑπεδήσατο. δὲ ὁ ᾿Αρισταγόρης." 
47.09 " N - , κ 36 
e" Αρταφερνης μὲν ταῦτα ἐς τῆν ἀπό- 
} 5' [i - N ͵, ε 
στασιν ey ovr. εἶπε. ἱστιαῖος δὲ, δείσας ὡς 
/, , , e ^ ^ /, , 
συνιέντα ΔΑρταφερνεῶ» ὑπὸ τῆν πρωτῆν ἐπελ-. 
-- Ε ͵7 ^ 
θοῦσαν νύκτα ἀπέδρη ἐπὶ Dou, βασιλῆα 
^ ! M ^ 
Δαρεῖον. ἐξηπατηφώς" ὃς Σαρδὼ νῆσον τὴν με» 
γίστην ὑποδεξάμενος κατεργάσασθαι, ὑπέδυνε 
σῶν Ἰώνων τὴν ἡγεμονίην τοῦ πρὸς Δαρεῖον πο-. 


λέμου. διαξὰς δὲ ἐς Χίον, ἐδεθη ὑπὸ Χίων, 


induxisse: et quum negaret se 
id scire, quinimo mirari quod 
actum esset, tanquam rerum 
praxsentium prorsus ignarus, Ar- 
taphernes, qui eum artificio uti 
comperisset, et veram defectio- 
nis originem nosset, inquit, Hi- 
stie, sic res iste se habent; 
hunc calceum tu quidem suisti, 
Aristagoras autem calceavit.. 

2, Hoc Artaphernes ad re- 


bellionem pertinens dixit: quem 
Histimus tanquam rei gnarum 
veritus, prima statim nocte fuga 
se ad mare proripuit, regem 
Darium frustratus, cui Sardini- 
am insulam maximam in illius. 
potestatem redacturum se polli-. 
citus, subit ducatum lonum. 
belli adversus Darium. Is quum 
in Chium transmisisset; à Chiis 
in vincula conjectus est, vitupe- 
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*4 V b δι » , / / 
"χαταγνωσθεὶς πρὸς αὐτέων νεώτερα πρήσσειν 
, , e Lid 2! , . /, , 
πρήγματα ἐς εωυτοὺῦς ἐξ Δαρείου. μναθόντες 
Δ e ^ * , , e ) , 
μέντοι οἱ Χῖοι TOV πάντα λόγον, ὡς TTOAEUOG 
7 ρον, ἢ Su). 
«im βασιλέι, ἔλυσαν αὐτόν. 

7 TEC Lnd ^ , , μές ^75 7 
γ΄. ᾿Ενθοαῦτα δὴ εἰρωτεύμενος ὑπὸ τῶν la- 
τι -“ , , . e Ἂν 

νων 0 Ἱστιαῖος κατότι προθύμως DUTA TEC TELA 
^ / , 74 , N ^ 
τῷ Δρισταγύρη ἀπίστασθαι ἀπὸ βασιλῆος, 
Ν Ν ^ » » , / 
καὶ κακὸν TOCOUTO) £i] leva; ξξεργωσυνένος" 
N N / , ^ 7 — rj 
τὴν μὲν γενομένην αὐτοῖσι αἰτίην οὐ μόλα 
φςΛλ e ἃν εὖ, 7 ς N 
ἐξέφαινε, ὁ δὲ ἔχεγε σῷιν ὡς βασιλεὺς Δα- 
^ , F 7] A *, , 
ρεῖος ἐξουλεύσωτο Φοίνικας μὲν ἐξαναστήσας, 
5 ^5 ^, / 3 ἌΧ , nd 
ἐν τῇ Ἰωνίη κατοικίσαι. ἰωνὰς 06, εν 75 Φοι- 
Fo 7 (3 E] ͵7 " UA 
νίχῆ καὶ τουτέων εἰνεκὰ STAT TELA. CIE. οὐδὲν τι 
^ ^ "2 A , € 
πάντως ταῦτα βασιλῆος ϑουλευσαμένουν τῦει- 
/, N p 
puero) τοὺς leva. 

7 * N ecu ^ ᾽ 7. 

δ΄. Μετὰ δὲ, ὁ Ἵστιαϊος δὶ ἀγγέλου ποι- 


εὖ £ » 'E i , νδοὺς A: : HA τ 5e : 
ὑμένος l'epuu oU, ανῦρος Αταρνείτεω, τοῖσι 


ipsis plane non aperuit, sed di- 


fatus ab eis quasi res novas mo- 
xit regem Darium coristituisse, 


liretur contra ipsos ab Dario: 
sed ubi omnem cognovere ratio- 
nem, quod regi hostis esset, ho- 
minem solverunt. 

9. Ibi interrogatus Histizus 
ab Ionibus, cur ita propense 
Aristagorz ut a rege deficeret 
mandasset, et tanta clade Iones 
Affécisset, causam qua fuerat 


Phenices e sedibus suis aniotos 
in Ioniam transferre, et Iones im 
Phanicen, et hac caussa sic moe 
nuisse: quum nihil omnino tale 
rex deliberavisset, ipse lonester. 
refaciebat. 

4. Post hzc ad Persas qui 
Sardibus erant, literas dat, tu*- 
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3 , $ »" E 
ἐν Σάρδισι ἐοῦσι ἸΠερσέων ἔπεμπε βιξλία, ὡς 
/ ^ 
προλελεσχηνευμένων αὐτῷ, ἀποστάσιος πέρι. ὁ 
M ae N ^ » 
δὲ Ἐρρυιππος πρὸς τοὺς μὲν ἀπεπέμφθη, οὐ 
^ ͵ὔ ^ 
διδοῖ, φέρων δὲ ἐνεχείρισε τὰ βιξλία ᾿Αρτα- 
/ er. lo WV «- ὦ N / C 
Φερνεῖ. ὁ δὲ, μαθὼν como) τὸ γινόμενον, ἐκέ- 
NU Υ̓ Ν ^ ^t ^ 
λεὺς τὸν Ἐρμιππον τὰ jy παρὰ τοῦ Ἵστιαιου; 
à At , - Di Ν ^ , 
ουνῶι Φεέροντῶ voii περ ἐῷερε, τῶ δὲ αρνοι- 
^ ἈΝ Ll 
ξαῖα τὰ παρὰ τῶν ἹΠερσέων ἀντιπεμπόμενα 
e 7 “. ^ ^ 
Ἱστιαίῳ, ἑωυτῷ δοῦναι. τουτέων δὲ γενομένων 
φανερῶν, ἀπέκτεινε ἐνθαῦτα πολλοὺς Περσέων 
e 
0 ᾿Αρταφέρνης. 
, 
E. Περὶ Σάρδις μὲν δὴ ἐγένετο ταραχῇ. 
« ^ ^ r4 , / “ ΕῚ 7, 
Ἱστιαῖον δὲ, ταύτης ἀποσφαλέντα τῆς ἐλπί- 
δος, Χῖοι κατῆγον ἐς Μίλητον, αὐτοῦ ᾿ἱστιαίου 
7 
δεγθέντος. οἱ δὲ Μιλήσιοι ἄσμενοι ἀπαλλαχ- 


/, ^ 
θέντες καὶ ᾿Αρισταγόρεω, οὐδαμῶς πρόθυμοι 


uam secum antea de rebellione 
abulatos; quas literas misit per 
quendam "-Hermippum Actarni- 
tam. Eas Hermippus non iis, 
ad quos dabantur, reddidit, sed 
in manum dedit .Artapherni. 
Ile, omnibus qux agebantur 
cognitis, jubet Hermippum eas 
quidemreddere,quibus Histixus 
mittebat, sed quz vicissim a 
Persis ad Histixum responde- 


rentur, sibi dare. Ita rebus pa-* 
lam factis, Artaphernes de mul- 
tis Persarum supplicium sum- 


sit. 

5. Et Sardibus quidem tu- 
multusextitit: Histizus autem 
hac spe lapsus, exoratis :Chiis, 
Miletum ab illis reductus est. 
Sed Milesii, libenter etiam ab 
Aristagora liberati, nullo pacto . 
animum inducebant ad alium 


ERZATO. Vk C 
ἡ 3 , , , ^ , 
ἔσαν ἄλλον τυρᾶννον δέχεσθαι ἐς τῆν γωρῆν» 
^" , y , N δ) ^ 
oit τε ἐλευθερίης γευσῶώμνενοι. καὶ δή (νυκτὸς 
^ » v 7 5 ^ ^ Mag ^ 
γὰρ εουσῆς βίη ἐπειρᾶτο κατίων ὁ ἱστιαιος 
'$e τὴν ΜΏ ) j Qi τὸν μιηρὺν ὑπό 
ἐς τὴν Νί λητον) τιτρωσκεται τὸν μιῆς 7 
^M / e N XI ve 3 ^N - 
vtU τῶν. Μιλησίων. 0 μὲν ὃ) ὡς ἀπωστὸς τῆς 
ΝῊ πον τω , , , 3x 7 93 Y X . 
&MUTOU γίνεται, ἀπικνεετῶι πίσω ἐς τὴν ΔΊΟΥ 
^ N , MT » M /, e 

ἐνθεῦτεν δὲ (οὐ γὰρ ἔπειθε τοὺς Χίους ὠστε 
"0M - , , , P N 
ἑωυτῷ δοῦναι νέας) διεξη ἐς Μιτυλήνην, καὶ 
, 7 Nod e 7 e XN » 3 
ἔπεισε Δεσξίους δοῦναι οἱ γεῶς. Οἱ Ot, πληήρω- 
N » el e /, 2 
σῶντες OMTU πριήρεοις, ἐπλεον 0, UL0. leri ες 


L , - AS εοή᾽ N , d 
Βυζάντιον" ἐγθαῦτα ὃς ἱζόμενοι; τας $7 TOU 


2? , 3 : / ^ Ld 5 7 e ΕΑ, 
llovroy ἐκπλωοῦσας τῶν νεων-ελὰ poo toV, 777.7 
* e 2 ur t / 3 e 2 “ 
4 oco: αὐὑτεὼν ᾿στικίῳ Quom) τοῖο, εἰρδ: 
7] 
πείσεσθαι. 
, e ^ 7 ^ M 
s. Ἱστιαῖος μὲν vu» καὶ Μιτυληναῖοι 


9 /, ^ , Ν ἈΝ /, , X 
€7T0i$UV TOUTO. &Ti δὲ Μέλητον αὐτὴν ναῦυτι- 


tyrannum il!uc recipiendum, ut- 
pote gustatalibertate. Histizus 
igitur sub noctem conatus per 
vim redire Miletum, a quodam 
Milesio femur vulneratus est. 
Ita rejectus a patria eua, se re- 
cepit Chium : atque illinc, quo- 
niam Chios ad tradendas sibi 
naves inducere non poterat, tra- 
;jecit Mitylemen: et quum Les- 
7büs ut sibi traderent naves 


persuasisset, hi sane octo trire- 
mibus instructis Byzantium cum 
eo navigarunt. Ibique subsi- 
dentes, navigia e Ponto enavi- 
gantia intercipiebant, przter eo- 
rum qui se paratos obsequi Hi- 
stizo ipsi assentiebantur. 

6. Histizo et Mitylenzishzc 
agentibus, ad ipsam Miletum 
ingens exercitus navalis pariter 
et terrestrisexpectabatur. Du- 
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b M N σι τ᾿’ * 
x06 πολλὸς καὶ πεζὸς ἦν στρατὸς προσδόκι- 
, ^ e ^ 
μος" συστραφέντες γὼρ οἱ 'στρατηγοὶ τῶν 
, ^ eu ^ 
Περσέων, καὶ ἕν ποιήσαντες στρατόπεδον, 
,» 2 x N f. 7 - , 
ἥλαυνον ἐπὶ τὴν Μίλητον, τάλλα TOM C Uu CL 
Ἀν , ^ x ^ 
περὶ ἐλάσσονος ποιησάμενοι. TOU δὲ ναυτικοῦ 
, ^ " /, / 
Φοίνικες μὲν ἐσὰν προθυμότωτοι" συνεστρωτεύ- 
^ ^ , L4 
oyro δὲ καὶ Κύπριοι, νεωστὶ κατεστραρυμένοι;, 
NX /, /, 5, 9 4 CAL 
καὶ Κίλικες τε καὶ Αἰγύπτιοι. οἱ quy δὴ ἐπὶ 
M ^ Ν ^ 7 , , , 
zz Μίλητον καὶ τὴν ὠλλην ᾿Ιωνίην ἐστρά- 
T£UOY. 
FOE N , ^ y 
ζ΄. Ἴωνες 02, πυνθανόμενοι ταῦτα, ἔπεμπον 
Á, , 5 7 3 
προρούλους σφέων αὐτέων ἐς Ἰ]ανιώνιον. ἀπι- 
7 ^ P4 , v Ν ^ i 
κομένοισι δὲ τούτοισι ἐς τοῦτον τὴν χῶρον, καὶ 
, zÜ μα ΩΣ Ἁ N X 
βουλευομένοισι» εθοξε πεζὸν μὲν στρᾶτον μή 
, 7 N N 
συλλέγειν ἀντίξοον ἸΠερσησι, ἀλλὰ τὰ τεί- 
ΕΓΔ 3 N , x N 
xe ῥύεσθαι αὐτοὺς Μιλησίους" τὸ δὲ ναυ- 


ἊΝ ^ e ! 4 / ^ 
TOV σλήρουν», υπολειποίνένους μηδερυίην των 


ces enim Persarum coactis in |intellexissent lones, miserunt 
unum exercitum copiis versus | suos quique primores ad com- 
eam ducebant, minoris cetera | mune oniz concilium. Quibus 
oppida facientes. Inter classia- | in eum locum coactis atque de- 
rios promptissimi erant Phoeni- | liberantibus, visum est, non de- 
ces, cum quibus militabant et | bere terrestres copias adversus 
Cyprii recens subacti, et Cilices, | Persas contrahi, sed ab ipsis:Mi- 
et /Egyptii. lesiis muros defendi, classem so- 

7. Hos adversus Miletum et ! ciis navalibus instruere nulla: na- 
ceteram loniam venturos quum | vi praetermissa:  instructaque 
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-yED* “ληρώσαντας δὲ, συλλέγεσθαι τὴν τα- 
χίστην ἐς Λάδην, προναυμχήσοντως Μιλή- 
e ^ 7 3 ^v , ^ , 
rov ἡ δὲ Λάδη ἔστι νῆσος μικρὴ ἐπὶ τῇ πό- 
λι τῇ Μιλησίων κειμένη. 
᾿ N N ^ /, D 
η Μετὰ δὲ ταῦτα, πεπληρωμενησι τῆσι 
Αἰο- 
'ὡ δε" 


N hj N S] e n 7 ᾽ Ν ᾽, 
TO μὲν πρὸς τὴν ἐω εἰγχὸν κερᾶς αύτοι Μιλη- 


Ν ^ e» x N δέ Ν 
νηυσὶ παρῆσαν οἱ Ιωνες᾽ σὺν ὃε σῷ!» καὶ 


7ὔ , » ^ 
λέων ot Λέσξον νέμονται" &TOL0 TOTO às 


, 7 , ων » δὲ 

σιοι, VEG παρεγχόίενοι ὀγδωκοντα" εἰγοντο ὃς 

Ν a" , 

'φσουτέων Πριηνέες δυωδεκα vzoci, καὶ Mvov- 

N ALL 7 

σίιοι τρισὶ γηυσί" Μυουσίων 0$ "Tio εἰ Y 0VTO 

.- A 7 ^ 

ἑπτακαίδεκα νηυσί; Τηΐων δὲ εἰγοντο Χῖοι 
ε Ν ͵7 N *. 7 , —- 

ὁκατοὸν νηυσί" πρὸς δὲ τούτοισι» Ἐρυθραῖοι TÉ 

, /, lY , , ^ N , N 

ἐτάσσοντο καὶ (Ῥωκαξες" Ἐρυθραῖοι μὲν» ὀκτώ 

/ N ^ 
νέως παρεχόμενοι» ᾧΦωκαέες δὲ, τρεῖς" Φω- 


͵7ὔ N / , ἣν" ceo / 
καέων δὲ εἴχοντο Λέσδιοι νηυσὶ & out tovt 


classe, primo quoque tempore: 


ram versus, ipsi Milesii cum oc- 
contrahi apud Ladam pugna na- 


toginta navibus, quas etiam prze- 


vali decreturos ad juvandam Mi- 
letum. 

8. Lada autem, parva est in- 
sula, urbi Milesiorum objacens. 
Post hxc impletis navibus Iones 
praesto fuerunt, comitantibus 
JEolensibus, qui incolunt Les- 
bum, atque ita aciem instruxe- 
runt. Cornu quod erat auro- 


bebant, tenebant. His contigui 
Prienenses erant, duodecim cum 
navibus et Myusii cum tribus. 


"His contigui 611, septem et 


decem cum navibus ; illis juncti 
Chii cum centum. — Ultra hos 
locati erant Erythrzi et Pho- 
censes : Erythrzi quidem, col- 
latis octo navibus, Phocaenses 


10 E'R AJTIO:. WE 


^ à: 3*7 » ^ Nes. 
σελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο ἔχοντες τὸ πρὸς ἐσ- 
L9 , ./ € / / , 
περήν κέρας Σάμιοι, ἑξήκοντα νηυσί. πασέων 
^ , e , Ἂς 5 , ^ 
δὲ τουτέων ὁ σύμπας ἀριθμὸς ἐγένετο; φρεῖς 
^ , ^ “ 
καὶ πεντήκοντα καὶ πριηκόσιοιε πριήρεες. αὖ- 
V , 1 
τῶι μὲν ᾿Ιώνων ἔσαν. 
7] ^ N 7 Ν ^ ^ - 
0. Tov às βαρβάρων vo πλῆθος τῶν νεῶν 
9 ε y e N ^ Ld ΕἸ , 
ἔσαν ἑξακόσιωι. ὡς δὲ καὶ αὗται ἀπίκατο 
N Ἁ , X e 7 
πρὸς τὴν Μιλησίην, καὶ ὁ πεζὸς σφι ἅπας 
^ , ^ /, 
παρῆν, ἐνθαῦτα οἱ Περσέων στρατηγοὶ πυθόμιε- 
AN ^ ^ , ͵7 ^ 9o €. . 72 
νοι TO πλῆθος τῶν ᾿[ῴδων νεῶν», κατωῤῥώδησαν 
TG I , E / ^ 
μὴ οὐ δυνωτοὶ γένωνται ὑπερξαλέσθαι, καὶ 
Ἃ 7 ^ / ny / ^ 
οὕτω ovre τὴν Μίλητον οἷοί τε ἔωσι ἐξελεῖν» uri 
, 23 7 , 
οὐκ ἐόντες ναυκράτορες, πρός τε Δαρείου κινδυ- 
ΓΑ /, ^ ^ , 
γεύσωσι κακόν TI. λαξεῖν. ταῦτω ἐπιλεγόμοενοι 
/ e» E US , δ᾽ σα 
συλλεξῶντες τῶν Ἴωνων τοὺς συράννους, οἱ Uer 


᾿Αριστωγόρεω μὲν τοῦ Μιλησίου καταλυβὲν-- 


vero tribus. Phoczxensibus ad- | que eis peditatus adfuit, tum ve- 
hzerebant Lesbii cum navibus | ro duces Persarum, audita mul- 
septuaginta. Ultimi in cornu | titudine Ionicarum navium, ex- 
occasum versus erant Samii cum | timuerunt ne hostem superare, 
sexaginta navibus. In summa | atque ita nec Miletum capere 
omniumnumerus,trecentz quin- | possent classe non potentes, si- 
quaginta tres triremes, mulque ob id apud Darium ca- 

9. 'Tot fuere Ionum naves. | derent in periculum penz su- 
Barbarorum véro, numéro sex- | beundxe. Hac reputantes, con- 
centz. Quz ubi et ipse ad a- | tractis Ionum tyrannis, qui ab 
grum Milesium venere, omnis- | Aristagora Milesio dejecti im- 
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, lod , 7 “ὶ 3 5 Mzà , f. 
τες των UL £A, εῴευγον ἐς 1M z0ouc, ἐτυγγῶ- 


NN /, , » Ἁ ^ 7 
»ον δὲ τότε συστρωτευόμνενοι ἐπί τῆν Μέλητον, 


, ^ ^ N , E d 
TOUTEGV τῶν ἀνδρῶν τους παρεοντῶς 600/20) E 


M 7 ῷ P 3 
σαντες, ἔλεγόν mu Os, * Ανδρες love, 


£€ 


[11 


€« 


«€ 


«€ 


[11 


€«« 


ςς 


«ςς 


«€ 


«€ 


€ 


€€ 


^ Li / TY / /, N 
VUV TIG υμέων εὖ ποιήσας Φωνήτω τον βα- 
^e ^5 N “ ^ 7] 
σιλῆος OiXOY τοὺς γὰρ &uUTOU ἐκαστος 
ε , , / * 7 , οἱ 
ὑμέων πολίητας πειράσθω ἀποσγίζων ἀπὸ 
^ ^ ^ a , ^ 
TOU λοιποῦ συμμαχιίκου. προϊσχόμενοι δὲ 
M 
ἐπαγγείλασθε τάδε, ὡς πείσονταί τε CL DUE 
7. NN Ν ^ , /, 3 / * Ν 
οὐδὲν διὼ τὴν ἀπόστασιν, οὐδέ σφι οὔτε τὰ 
e M 3 Ν p , / , N 
ἱερὰ οὗτε τὰ ἰδιω ἐμπεπρήσεται; οὐδὲ βιαι- 


7 ἐν, 9 ἊΧ ^ / iy " , à: 
οτερον £50U01 οὐδὲν, 7] προτερον £10» εἰ 0£ 

^ N , / e à: / ὃ Ν 
ταυτὰ μὲν οὐ 7014100001, 04 0£ παντζως H^ 


/ 
μάχης ἐλεύσονται, τάδε σφι λέγετε ἐπηρε- 


Ψ x , Ὁ e € /, 
ἄξοντες; τὰ περ σῷεας κατεξει, ὡς εσσωθεν- 


-»Ὕ 7 ? κ᾿ δ Ὁ 
TÉG τή [LU f ἐξανδραποδιεῦνται» και wc 


* ^ τὰ N 
σῷεων τοὺς παῖδας ἐκτομίας ποιήσομεν» τὰς 


peris, ad Medos fugerant, et 
tunc adversus Miletum simul 
militabant, horum quicunque a- 
derant convocatis, ita verba fe- 
cerunt, Viri Iones, nunc aliquis 
vestrum. bene merens. de domo 
regia appareat. Suos.enim po- 
pulares quisque vestrum conetur 
abducere a reliquis sociis, eli- 
ciendo illos hac promissione, ni- 


ἘΠῚ eos quod rebellarint, moles- 
ti: sensuros, nullas eorum vel 
sacras vel privatas res incensum 
iri, nihil violentius quam antea 


.passuros ; sin minus ista facere, 


sed omnino decernere proelio 
voluerint, hzc eis mmüunitantes 
damna dicite eventura, quz cer- 
te evenient ; ipsos praelio victos 
in servitutem rapiendos, Tibero: 
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^ , 5, ’ *, /, 
* δὲ παρθένους ἀνασπάστους ἐς Βάκτρα, καὶ 
e Ἁ , ᾽ , 
* ὡς TZV γώρην ἄλλοισι παραδώσομεν᾽. Οἱ 
Ν LS! ^ 
μεν δὴ ελεγον ταυτα. 
, » M 3 7A e , 7 
4. Τῶν δὲ ᾿Ιώνων οἱ σύραννοι διέπερυπον 
Ν « E.) Ν [4 »* ^-^ 95 , 
νυκτὸς ἐκῶστος ἐς τοὺς &UUTOU ἐξαγγελλόύ- 
T e à: "[ , Ν N 49 ’ ^" 
(μενος. 04 06 lovsc, ες τοὺς καὶ ἀπίκοντο (OT OLI 
e , 7 , , 7 
04 "ἀγγελίαι, ἀγνωμοσύνῃ TE διεγρέοντο;, καὶ 
, / E m, M ΡῈ 
οὐ προσίεντο τήν προδοσίην" ἑωυτοῖσί τε ἕχα- 
εδό / ^ V T , 
στοι ἐδόκεον μούνοισι ταῦτα τοὺς Tomas ἐξαγ- 
^ , ,» A* /, 
γελεσθαι. ταῦτα μέν νυν ἰθέως ἀπικομένων ἐς 
N /, ^ 
τὴν Μίλητον τῶν Περσέων ἐγίνετο. 
7 Ν ^ , 
it, Μετὰ δὲ, τῶν love» συλλεγχθέντων ἐς 
^ Á *, ΕἸ 
σὴν Λάδην, ἐγίνοντο ἀγοραί: καὶ δή κου σφι 
N " , " d , V Ν A] 
καὶ ἄλλοι ἠγορόωντο, ἐν δὲ δὴ καὶ ὁ Φωκαεὺς 
€ Ἐπὶ ξυ- 


πρήγματα, 


στρατηγὸς Διονύσιος, λέγων τάδε, 


ςς ex N , ^M ^ e - v N 
gov γὰρ απκρνῆς ἐχεται 7 UV 70 


eorum a nobis castrandos, vir- 
gines in Bactra asportandas: 
terram aliis tradendam. 

10. Hzc loquutis Persarum 
ducibus, Ionum tyranni sub no. 
ctem ad suos quisque populares 
denunciatum miserunt.  lones 
ad quos ii nuncii etiam pervene- 
runt, contemnere hzc nec ad- 
mittere proditionem, sibi qui- 
que solis illa a Persis denunciari 


existimantes, Hec quidem, $i- 
mulatque Miletum Persz appli- 
cuere, gesta sunt. 

11. Mox quum ad Laden Io- 
nes coacti essent, conciliaque ha- 
berentur, et aliz ab aliis senten- 
tiz dicerentur, etiam in his Dio- 
nysius Phoczensis dux ita lo- 
quutus est: In acie quippe no- 
vaculz res nostrz sunt, viri Io- 
nes, ut aut liberi simus aut servi, 


«ς 
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, Ανδρες Ἴωνες, ἢ εἶναι ἐλευθέροισι ἢ δούλοι- 


΄ , j er. e P 
ci, καὶ τούτοισι ὡς δρηπετησί" νυν ὧν ὑμέες, 
΄ ͵7 , , 
ἣν μὲν βούλησθε ταλαιπωρίας ἐνδέκεσθαι, 
^ , € ^ ᾽ t d 
TÓ παραχρῆμα μὲν πόνος ὑμῖν ἐσται» οἷοί 
y e , Wi , /, 
σε 0c toco be, veg A X0 puoi TOUC ἐναντίους». 
"5 5 , , ^N / N , 
eivai ἐλεύθεροι" εἰ δὲ μαλακίη τε καὶ ἁτῶ- 
,ὔ Á 3 , e /, » , , 
Eig διωγρήσεσθε, οὐδεμυίην ὑμέων ἐχω ελπί- 
V 5 7 e /, ^ 7". 
δα pun oU δώσειν υμεὰας δίκην TU βασιλεὶ 
^ 5, P4 , , , 7] / 
σῆς ἀποστάσιος. UAM ἐμοί τε πείθεσθε, 
A ^ N e P. 5 ^ , ͵ ^ Ν 
καὶ Ἐμοὶ υμεῶς αὑτους. ἐπιτρεψατε" καὶ 
OON TY MARY ^ S» , ε "7 
ὑμῖν ἐγὼν θεῶν τὰ imos νεμόντων; ὑποδεκομνῶι 
ἍἋ , , N 7 ^ / 
7 οὐ συμμίξειν τοὺς πολεμίους, ἢ CUJUUMAC 
^ M. / 72 
γοντας. πολλὸν ἐλασσωσεσθαί.. 


7 ταν , ᾽ὔ ew , / 
i£. Τὰἀῦτα ἀκούσαντες oi lovsc ἐπιτρεποῦ- 


/ US TS ON) / € N 3M» 
σι σῷέεας αὐτοὺς τῷ Διονυσίῳ. ὃ δὲ, ἀνάγων 


« 7 , N , ^ 7] el LU , /, 
ἐκάστοτε ἐπὶ κέροις τὰς νεῶς» ὁκως TOIT ἐρετήσί. 


P4 /, £? ^ EY , 
χρήσαιτο, διέκπλοον ποιεύμενος τῆσι νηυσὶ δ. 


et quidem tanquam fugitivi. Ita- 
que vos, si vultis erumnas exci- 
pere, cum maxime quidem su- 
beundus erit vobis labor; ve- 
rumtamen superatis hostibus, li- 
beri esse poteritis: sin autem 
ignavifueritis, et per tumultum 
omnia confuderitis, nnllam ves- 
tri spem habeo quominus poenas 
&egi rebellionis deti&. Sed as- 


sentiamini- mihi, et vos ipsos. 
mihi permittite; et ego, diis ex 
zquo juvantibus, recipio vobis: 
aut non concursuros hostes, aut 
si concurrent, multo inferiores 
futuros. 

12. His auditis, Iones sese 
Dionysio permisere. llle naves. 
identidem in cornua producens, 
ut remigibus uteretur, navibus: 
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, ,ο X X , 7] e , . 
ἀλληλέων, καὶ τες ἐπιβάτας ὁπλίσειε, τὸ λοι» 
N ^ e ͵7ὔ , L4 , , , , 
πὸν τῆς ἡμέρης τὰς νεᾶς ἐγεέσκε ἐπ ἀγπύυρε- 
^ / ^ 3 rs , e / 
QV TUR YE τε τοῖσι loci πόνον δὶ ἡμέρης. 
7 7 ^ ;À e x 43 7 7 ^ 
(Xe μὲν νυν ἡμέρεων CT TU. ἐπείθοντο τε καὶ 
5 7 A / ^ N , Ν , 
ἐποίευν TO κελευορνενον" T ὃς ἐπὶ TOUTZCU 
6. 3. ^" , » LN d , /, 
oi. levse, oim ἀπάθξες εὐντες πόνων τοιούτων» 
7ὔ / Ἢ η Ἦν Ἢ / * 
Τετρυμένοι τε ταλοωιπωριίήῆσιί TE 0 ἠξλέων 6 
V [4 I N 5 /, 
λεξαν πρὸς $9UTOUC τάδε, «« Τίνα δαιμόνων 
&c G 74 ^N , 7 e 
Tao o vT&Gs TUS. ἀναπερπλαμενν οἰτινες 
Á N , z » ^ 
τς ποροαῴρονησντες; .X04 ἐκπλωσῶνσες £25 TOU 
/, , N Je , P4 , 
* 009, ἀνδρὶ Φωκαει ἀλαζόνι; παρεγχορνένῳ 
ἐς , - , /, e 7 ε m ^ 
MU τρεις; ἐπιτρέψαντες ἡμεῶς εωυτοὺς 
cc DA e δὶ e"* P 7] / 
£OUUEV $ 0 δὲς παρωλαθων ἡῤνέος» A. Uu Ves 
p , à N V 
^ vou λύμησι. ἀνηκεστοισι" καὶ ὃ) πολλοὶ 
«ς Ν € “Δ , , , ^ 
(μὲν ἥρύέων ἐς VOUGOUS  TETTARUCI, πολλοί 


Ν , Á Sifas." 3 - , n 
« δὲ ἐπίδοξοι. τὠυτὸ τοῦτο πείσεσθαι εἰσί: 


dixere, Quo nos deorum offenso 
ista patimur ? qui desipientes 
ac de cursu mentis dejecti viro 
Phocxsensi superbo tres nayes 


inter se trajectum procurans, et 
propugnatores armaret, reli- 
quum diei naves in ancoris re- 
tinebat, et per totum diem la- 


borem lonibus exhibebat ; ad 
septimum usque diem obtem- 
peraverunt atque imperata fece- 
runt. Post dies istos proximo 
Tones, utpote talium vexationum 
insueti, tum laboris hac toleran- 
Wa, tum sole aflflictati, inter se 


habenti, omnino nos ipsos per- 
misimus ? quos ille sumptos per- 
dit insanabilibus xrumris ὃ quo- 
rum multi quidem in morbum 
inciderunt, multi idem passuzi 
videntur : quibus satius est quid- 


| vis aliud quam hzc mala pati, 
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, /, ^ ^ e ^ E , 
*& qp0 τὲ τούτων τῶν κῶκων, ἡμῖν γε Ἄρεσσον 
^ / / , Ν LEN / 
€ χαὶ OTIOY ἄλλο παθέειν ἐστὶ» καὶ τῆν μελ- 
Mh e ^ eu »J 
«€ Aougcuy δουληΐϊην υπορνειναί, ἥτις ἐσταςὦ 
ςς ^ -^. Ex /, / , 
μῶλλον ἢ τῇ παρεούση συνέχεσθαι. Qigere, 
^ ^ N / , LORI ^ 
* φοῦ λοιποῦ μὴ πειθώμεθα αὐτῷ. Ταῦτα 
“ι Ἁ ἈΝ ^ 5 /, (0 0 
ἔλεξαν καὶ μετὰ ταῦτα αὐτίκα πείθεσθαι 
, M , , ^et i ᾽ὔ 
οὐδεὶς ἤθελε» ἀλλ᾽ oi στρατιῆ, σκηνᾶς τε 
P 5 ^ d , /, it 
πηξάμενοι ἐν τῇ νήσῳ, ἐσκιητροφεουτο, ed 
, / , , 47 , Y / Δ 5 
ἐσξαίνειν οὐκ εἐθέλεσκον ἐς τὰς νεας, οὐδ ἀνα-. 
πειρᾶσθαι. 
7 » N ^ ^ , 5 ^ 
vy. Μαθόντες δὲ ταῦτα τὰ γινόμενα ἐκ τῶν 
γ 7 ε Y ^ / , ^ N 
Igvov οἱ στρατηγοὶ τῶν Σαμίων, ἐνθαῦτα δὴ 
5 2 ^ ^ , NT 
παρ Αἰάἄκεος τοῦ. Σωλοσώντος, κείνους τοὺς 
/ » r4 3 d Z 
πρότερον $TS[UTE λόγους Ατὰκης» κελευόντων 
^ / ᾽ὔ ἊΝ 3 ^ ^ 
τῶν. Περσέων, δεόμνενός ctam ἐκλιπεῖν τὴν 
E] /, / e /, 5 ΄ι 
low» συμμαχίην" οἱ. Σάμιοι ὧν, ὀρέωντες 


e * Sven , /, A , m , , 
ἄμιο μὲν $0060. ἀταξίην πολλὴν ἐκ τῶν lae 


atque.adeo servitutem futuram, | 13. Id ab Ionibus fieri animad- 


siqua erit, sustinere, quam prz- 
senti afllictari. Agite, huic ne 
deinceps obtemperemus. Hzc 


iuter se loquuti ; et mox deinde: 


nemo illi parere velle, sed ten- 


toriis more militari in insula de-. 


fixis, frui umbraculis, ac nolle 
naves ingredi, neque experimen- 
tis explorari, 


vertentes Samiorum duces, tunc 
per. ZEacem, Sylosontis filium, 
illes.quos antea miserat sermo. 
nes, ZEaces, jubentibus Persis ro-. 
gans illos, ut desererent societa- 
tem lonum: Samii igitur, viden- 
tes simul gravem confusionem 
Ionum existere, admiserunt eos 
sermorres, simu] quod fieri non 
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9 ἡ ^ / e N " 
νων, ἐδέκοντο τοὺς λόγους" ἅμα δὲ κατεφαί- 
, e v ^M 
veró σῷι εἰναι ἀδύνατον τὰ βασιλῆος πρήγ- 
ε e , 5 5 , e » 
μάτα ὑπερδαλέσθαι. εὖ τε ἐπιστάμενοι ὡς εἰ 
A Ν N ^ e ^ 
καὶ TO παρεὸν ναυτικὸν ὑπερξαλοίατο τοῦ 
A Ἀ ». , , P4 
ἀρειου; αλλο σι παάρεσται πενταπλησΊίον" 
͵7 “ , , , , , 
προφάσιος ὧν ἐπιλαξόμενοι, ἐπεί τε τάχιστα 
"5 N21 3. , 74 "5t M 
εἶδον τοὺς leva ἀρνευμένους εἰναι γρηστοὺς;. 
.. 7 e 9 ^ m 
£y κέρδει ἐποιεῦντο περιποιῆσωι τά τε ἱρὰ τὰ 
/ Ν WC] M 
σφέτερα καὶ τὰ ἴδια. ὁ δὲ Αἰάκης; παρ ὅτευ 
N , ΠΟ Σὰ ΒΟΥ E 
σοὺς λόγους ἐδέκοντο, παῖς μὲν ἤν Συλοσῶν- 
^ a^ » N 3. P4 € hs 
voc τοῦ Αἰάκεος, τύραννος δὲ ἐὼν Σάμου; ὑπὸ 
^ Á 2-« / / N 
σου. Μιλησίου Δρισταγόρεω ἀπεστέρητο TXZV 
, sx / £ » ^ , ᾽ὔ , 
ἀρχὴν, κατάπερ οἱ ἄλλοι τῆς Ιωνίης τύροιν- 
Voi. 
,ὔ , LC NT NI SR /, 
ιδ΄. Τότε ὧν ἐπεὶ ἐπέπλωον oi. Φοίνικες» οἱ 
9 3 ^ Ν , UN ^ , WES , 
Ιωνες ἀντανῆγον καὶ αὐτοὶ τὰς νεὰς ἐπὶ κέρας. 


e N Xs 25 “Ὁ ᾽ὔ N , , 
ὡς δὲ καὶ ἀγχοῦ ἐχένοντο, καὶ συνέμυισγον ἀλ- 


conservationem.  ZEaces αυϊο πὶ 


posse videretur, ut regis poten- 
tiam superarent, ac probe sci- 
rent, si przssens copia navalis 
superaretur Darii, aliam quin- 
tuplo majorem adfuturam. Nac- 
ti igitur occasionem, ubi pri- 
mum viderunt lones negantes 
se. in officio futuros, lucrifacien- 
dam putaverunt suorum sacro- 
rum. atque- privatarun:. rerum 


cujus orationem admisere Samii, 
filius Sylosontis 7Eacis filii fuit, 
Sami tyrannus, ab Aristagora 
Milesio exutusprincipatu, quem- 
admodum alii Ioniz tyranni. 
14. Itaque posteaquam Phoe- 
nices adnavigare ceperunt, lo- 
nesque et ipsi naves in cornua 
digestas contra educere, ac pro- 
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Á ^ » " 5 7 
λήλοισιν τοενθεῦτεν οὐκ ἐγὼ ἀτρεκέως συγ- 
, e Ll , Z , 7 » ὃ 
γράψαι, οἵτινες τῶν Ιωώνων ἐγένοντο ἀνὸρες 
^ 7 N. 9 - 7 / , 
κακοὶ 5j ἀγαθοὶ ἐν τή νωυμαγχιίη TOUTH' αἀλ.- 
᾽7ὔ ἈΝ e , ὃ: 7 
λήλους γὰρ κωταιτιώνται. λέγονται ὃὲ Σά- 
*, ^ Ν ^ /] Ν N 
quos ἐνθαῦτα, κατὰ TU. συγκείμμενω πρὸς τὸν 
3 ὩΡ 3 y. ^ e / , ^v 5, 
Αἰάκεα» ἀειρώμενοι τὰ ἱστία», ἀποπλωώσῶι εἴν 
^ , ἃ 7 N 0€ NN “Ὁ 
τῆς τάξιος ἐς τὴν Σάμον, πλὴν ἕνδεκα νεῶν, 
, N P4 /, Vw] 
σουτέων δὲ οἱ τριήραρχοι πώρεμνενον καὶ ἐγαυ- 
, 7 ^ - 
μᾶχρον, ἀνηκουστήσαντες τοῖσι στρατηγοῖσι" 
΄ Ν Ν ^ , » V ^v 
καί σῷι TO κοινὸν τῶν Σαμίων ἔδωκε διὼ τοῦτο 
Ἁ ^ 5 P4 , ^ 7 
τὸ πρῆγμα» ἐν στήλη ἀναγραφῆναι πατρόθεν, 
e , ͵7 ^ / N P 
ὡς ἀνδράσι ἀγαθοῖσι γενορνένοισι' καὶ ἐστι 
el € / ᾽ ^- 5 ^ 5N/ à: Ἀ 
αὑτη ἡ στήλη ἐν τῆ ἀγορῆ. ἰδόμνενοι δὲ καὶ 
, G N / Á 4 2». XN 
Λέσξιοι τοὺς προσεχέας φεύγοντας» TOUTO 
5 L ^ , . e« δὲ Ν ξ Ll 
ἐποίευν τοῖσι Σαμίοισι, ὡς OG καὶ οἱ TAEUVEG 


e 4 ͵7 5 Τὰ N , M A" 
TU Ἰώνων ἐποίευν τὰ αὑτὰ τοαῦστα. 


pius ventum est, praliumque 


audientes esse ducibus. Quo ex 
consertum, tunc quinam lones 


facto commune Samiorum eis 


ignavi, quive egregii fuerint, 
haud queo pro comperto scri- 
bere, quia alius in alium rejicit 
culpam. Dicuntur tamen Samii 
tunc, quemadmodum cum ZEace 
composuerant, sublatis velis ex 
ordine excessisse Samumque ab- 
lisse, przeter undecim naves, qua- 
rum trierarchi permanserunt, 


dimicaruntque, nolentes dicto ' 


Ton. V. 


donavit, ut ipsorum nomina a 
majoribus paternis repetita, tan- 
quam egregiorum virorum in 
columna scriberentur: exstat- 
que ea columna inforo. Lesbii 
videntes Samios, qui juxta erant, 
fugam capessere, idem fecere 
quod Samii, sicut etiam plurimi 
Ionum fecerunt hzc eadem. 


B 
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, ^ i3 ,F , ^ , 
i£. Τῶν δὲ παραμνεινάντων ἐν τῇ ναυμαχίη 
, 6 Á Xi e 5, ὃ , 
περιεῷθησαν τρηχύτατα Χῖοι, ὡς ἀποδεικνύ- 
í T& ἔργα λαμπρὰ καὶ οὐκ ἐθελοκακέ 
ῥενοί τε Ἐργ Mme 0 οκῶκξον- 
͵7 Ν ^ ej V , 
τες. παρείγοντο μὲν typ, ὥσπερ καὶ πρότε- 
99. £8 , Ν , 5 , 
ον &ppzÜg, νέας ἑκωτὸν, καὶ ἐπ᾿ ἑκάστης αὐὖ- 
60» epp 
, 7 M ^ 
τέων, ἄνδρας τεσσεράκοντα τῶν ἀστῶν λογά- 
, e. i3 d 3 
δας ἐπιξατεύοντας" ὁρέοντες ὃὲ σους πολλους 
- ͵7 ^ 5 3 , 
σῶν συμμάχων προδιδόντας, οὐκ ἐδικαίευν γε- 
^ ^ , , e “ - , 
νέσθαι τοῖσι κακοῖσι αὐτέων ὁμυοῖοιν ἀλλὰ [6T 
/, Z 
ὀλίγων συμμάχων μυεμνουνωμένοι, διεκπλώοντες 
53 L4 5 ej lod 72 e , , 
£VOLUUL0Ly £0, ἐς ὁ τῶν TOM EU OV ελοντες vto 
N 3 ἐξ ed. / Zi s A cU. 
συχνὰς, ἀπεδαλον τῶν σφετέρων νεωντὰς πλεῦ- 
^ ^ Ll ^ - - 
yug. Χῖοι μὲν δὴ τῆσι λοιπῆσι τῶν νεῶν ἀπο- 
NN elis ἐκ, 
φεύγουσι ἐς τὴν ἑωυτῶν. 
N - /, /, pr 
ig." Occo δὲ τῶν Χίων ἀδύνατοι ἔσαν αἱ 


7 JOAN ΄ὕ, OMNIS N e , / 
yeeG v7 O τρωμάτων; ουτοι δὲ ως ἐδιώκοντο, 


15. Ex iis vero qui in pugna 
perstiterunt Chii, asperrime cir- 
cumventi sunt, et quia nolebant 
perfide agere, et propter edita 
egregia opera. Qui, ut superius 
dictum est, centum naves quum 
praberent, singulas cum quadra. 
genis propugnatoribus delecto- 
rum civium, etsi cernerent per- 
multos sociorum esse proditores, 
tamen non existimaverunt sibi 


licere istis pravis similes esse : 
sed desolati cum paucis sociis 
discursando dimicaverunt, donec 
compluribus captis hostium na- 
vibus, pluribus suarum amissis, 
cum ceteris in terram suam per- 
fugerunt. 

16. Quorum vero naves inva- 
lida erant propter vulnera, illi, 
quum insequeretur hostis, ad. 
Mycalen fugientes, impactis ter- 
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, 3 ^ Á /, 
καταφυγγάνουσι πρὸς τὴν Μυκαλην. veas 
, ^ , Á, 7 
μὲν δὴ αὐτοῦ χαύτη ἐποκείλαντες κατέλιπον; 
e N ^ , / ^ ^ 5 / 5 N 
oí δὲ πεζῇ ἐκομίζοντο διὼ τῆς ἠπείρου. ἐπεὶ 
τὸ , 5, 7 e 
δὲ ἐσέξαλον ἐς τὴν Ἐφεσίην κομιζόμενοι οἱ 
^ / , N x19. 7 
Χῖοι, νυκτός τε ἀπικέατο ἐς αὐτὴν, καὶ εὐν- 
τῶν τῆσι γυναιξὶ αὐτόθ, θεσμοφορίων ἐνθαῦτα 
aos 3 lide 
, 7 / e 57 
δὴ οἱ ᾿Εφέσιοι, οὐτε προακηκοῦτες ὡς εἶχε 
Ἁ Lnd N , , N *, A Á, 
περὶ τῶν Χ)ων, ἰδόντες τε στρατὸν ἐς τῆν χώ- 
, ? d , , dot 
gn» ἐσξεξδληκότω, πάγχυ cius καταδόξαν- 
5 ^ 7 lY - 
τες εἰναι κλῶπας» καὶ ἰέναι ἐπὶ τὰς γυναϊκως» 
, 14 EN 7 
ξξεξοήθεον πανδημεὶ, καὶ ἔκτεινον τοὺς Χίους. 
" 7ὔ / 7 / 
οὗτοι μὲν νυν τοιαύτησι περιέπιπτον τύχησι. 
N N / P 
iQ. Διονύσιος 0s ὁ Φωκαεὺς; ἐπεί τε ἔμαθε 
“΄΄“ν /, ^ Á, x /, e * 
τῶν lovov τὰ πρήγματα διεφθαρμένα,νεας Ea 
^M , , , N 
πρεὶς τῶν πολεμίων, ἀπέπλεε ἐς μὲν Φώκαιαν 


3. 4 5 NN « , - E. e 
ουκετί» εὖ εἰδὼς ως ἀνδραποδιεῖται συν τῆ 


rz navibus atque ibi relictis, 
per continentem pedestre iter 
fecerunt. Et quum in agrum 
Ephesium ingressi essent, sub 
noctem ad urbem contenderunt, 
quum illic a mulieribus sacra 
legiferz Cereris fierent: quos 
armatos Ephesi ingressos ag- 
rum suum videntes, quum de 
is nihil audissent, prorsus sus- 
picati fures esse et ad mulieres 


tendere, universi ad vim arcen- 
dam  procurrerunt, Chiosque 
interemerunt: et hi quidem hoc 
casu occiderunt. 

17. Dionysius autem Phocz- 
ensis, posteaquam res Ionum ac- 
cisas intellexit, captis tribus hos- 
tium navibus abiit non jam ver- 
sus Phoczam, probe sciens eam 
cum reliqua lonia direptum iri, 
sed ut erat, recta contendit in 
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» , ^ e ^ 3 A/ a 1 » 
ἄλλη Ἰωνίη. ὁ δὲ ἰθέως ὡς εἶχε, ἔπλωε ἐς 
7 Á ^ 
Φοινίκην: γαύλους δὲ ἐνθαῦτα καταδύσας;, 
N Á M !] 
καὶ χρήματα λαξωὼν πολλὰ, ἔπλωε ἐς Σικε- 
, € , N , ^ “ ^ 
λίην" oppusopuevoc δὲ ἐνθεῦτεν, ληϊστὴς κατε- 
y. t A , ἈΝ 
στήκεε Ελλήνων μὲν οὐδενὸς, Καρχηδονίων δὲ 
καὶ Τυρσηνῶν. 
7 e M 7 3 , ^ /, 
m. Οἱ δὲ Πέρσαι ἐπεί τε τῇ ναυμαχίη 
23:4 x 3 ^ 7 /, 
ἐνίκων τοὺς leva, τὴν Μέλητον πολιορκέοντες 
5 ^ Ν 7 δ ἐδ /, Ν 
£z γῆς καὶ θαλάσσης; καὶ ὑπορύσσοντες τὰ 
p x 
τείχεα, καὶ παντοίας μηχανὼς προσφέροντες, 
7 y 3) - 5 ^ 
αἱρέουσι κατ᾽ ἄκρης» ἕκτῳ ἔτει ἀπὸ τῆς ἀπο- 
στἄσιος τῆς ᾿Αριστοιγόρεω" καὶ ἠνδραποδίσαν- 
/ ^ 
τὸ τὴν πόλιν, ὥστε συμπεσέειν σὸ πάθος τῷ 
χρηστηρίῳ τῷ ἐς Μίλητον γενομένῳ. 
iÜ. Χρεομένοισι γὰρ Ἀργείοισι ἐν Δελ- 
^ ^ ^M , 
Qoici περὶ σωτηρίης τῆς πόλιος τῆς σφετερῆής» 


Phemnicen: ubi navibus onera- 
riis mersis raptaque ingenti pe- 


cunia, in Siciliam navigavit : at- | 


que illinc prodeundo, latrocinia 
agitavit,in nullum quidem Grz- 
corum, sed in Carthaginenses 
ac Tyrrhenos. 

18. At Persz, victis pugna 
navali Ionibus, Miletum a terra 
atque mari obsederunt, suffos- 
sisque muris, et omni genere 


| tormentorum admoto, eam vi 
| et armis ceperunt sexto quam 
rebellaverat Aristagoras anno, 
atque diripuerunt: ut defuncta 
sit ea calamitate quam oraculum 
pradixerat. 

19. Siquidem Argivis apud 
Delphos de civitatis suz salute 
consulentibus, oraculum com- 
mune redditum est, partim ip- 
sos quidem Argivos spectans, 
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5 , , ᾽ὔ ͵7 E N h^ 5 » ^ 
ἐχρήσθη ἐπίκοινον γρηστηρίον" TO μὲν ἐς αὐτοὺς 
N 5 7] 7 N N 7 E 
τοὺς ᾿Αργείους φέρον; τῆν δὲ παρενθήκην ἔχρησε 
9 ͵ὕ x /, , 5 ^ 5 74 
ec Μιλησίους. τὸ μὲν νυν ἐς αὑτοὺς Δργείους 
2" S ^ / € ͵7 
ἔχον, ἐπεὰν κατὰ τοῦτο γένωμνωι τοῦ λόγου, 
7 4 /, N N ^ 7 ΕΣ 
σότε μνησθήσομαι" τὰ δὲ τοῖσι Μιλησίοισι οὐ 
- ᾽ 3! ^e 
παρεοῦσι Gy P9106 63/6 ὧδε, 
Καὶ τότε δὴ Μίλητε, κακῶν ἐπιμήχανε ἔργων, 
ἸΠολλοῖσι δεῖπνόν τε καὶ ἀγκαὰ δῶρα γενήσει" 
Σαὶ δ᾽ ἄλοχοι πολλοῖσι πόδας γίψουσι κομῆήταις" 
Νηοῦ δ᾽ ἡμετέρου Διδύμοις ἄλλοισι μελήσει. 
, ^ Ἂν 7 / 
Τότε δὴ ταῦτα τοὺς Μιλησίους κατελώμξανε, 
e 3 N e ^ 3 / ΡΝ 
ὅτε γε ἄνδρες μμὲν οἱ πλεῦνες ἐκτείνοντο ὑπὸ 
^ / 22 , ^ N bj 
τῶν Ilegoéov tovrav κορμνήτεων, γυναῖκες δὲ καὶ 
/, 5 , , L4 2 / eU N N 
TEXVOL ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ ἐγίνοντο" ipOV δὲ TO 
“ 7 ἈΝ e £ N ^ Á 
εν Διδύμοισι, καὶ 0 νηὸς τε καὶ TO γρηστῆριον» 


, , 7, lad 9.55. LA ΩΣ Á/ 
συληθενταὰ ἐνγεπιρσραᾶτο. των ὃ £y 7 igo TOUTO 


sed adjectionem habuit, Milesiis 
eventura przdicentem. Illud 
quidem quod ad Argivos per- 
tinet, quum ad eum locum ve- 
nero, referam : quatenus autem 
absentibus Milesiis cecinit, ita 


habet, 


Tunc quoque commentrix operum 
AMilete malorum, 

Permultis cena. et drastantia 
munera fies, 


Crinitisque pedes tua. pluribus 
abluet uxor : 

Templi aliis nostri in Didymis 
sua cura manebit. 


Hec tunc Milesiis contigerunt, 
quum ex iis plerique viri a Per- 
sis, qui criniti erant, sunt czesi, 
uxores ac liberi in mancipiorum 
numerum cesserunt, templum- 
que quod erat in Didymis, et 
delubrum juxta oraculum expo- 
3 
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tz 


, / , a m. ^ , 
χρημάτων πολλᾶκις Uy ἑτέρωθι TOU λογοῦ 
ἐποιησό μήν. 

κ΄. ᾿Ενθεῦτεν οἱ ζωγρηθέντες τῶν Μιλησίων 
Y í -- ^N ^ 
ἤγοντο ἐς Σοῦσα. βασιλεὺς δέ σῷεας Δαρεῖος» 

^ »N » EE ΄ A ur ^ 

κακὸν οὐδὲν ἄλλο ποιήσας, κατοίκισε ἐπὶ τῇ 
543 ^ “ 
Kewufez θωλάσση; ἐν "Ars πόλι; παρ᾽ ἣν 

, ^ 3^e7 *, , 
Τίγρης ποταμὸς παραρρέων, ἐς θάλασσαν 
vA ^ NN , / , M E e 
εξίει. τῆς 0t Μιλησίης γωρῆς cuoi μυὲν οἱ 
Πέρσαι εἶχον TO περὶ σὴν πόλιν καὶ τὸ πεδίον, 
σὰ δὲ ὑπεράκρια £00 Gy Καρσὶ Πηδασεῦσι 
ἐκτῆσθαι. 

κα΄. ἸΠαθοῦσι δὲ ταῦτα Μιλησίοισι πρὸς 
Περσέων, οὐκ ἀπέδοσαν τὴν ὁμοίην Συξαρῖται; 
οἱ Λάον τε καὶ Σκίδρον οἴκεον, τῆς πόλιος 
, 24 , ^ P »£,, X € ^ 
ἀπεστερημένοι" Συδάριος γὰρ ἁλούσης ὑπὸ 


͵7 N , 
Κροτωνιήτεων, Μιλήσιοι πάντες ἡξηδὸν ἀπε- 


liata deflagrarunt. Pecuniarum 
autem, quz in hoc templo erant, 
siepe alibi mentionem feci. 

20. Milesii conservati a cde 
dehinc Susa perductrsunt: quos 
rex Darius nulla alia pena affi- 
ciens, collocavit in urbe Ampe 
ad mare rubrum sita, ubi fluvius 
'Tigris eam praterfluens exit in 
mare. Agrum Miulesium urbi 
circumjectum atque planitiem 


ipsi Perse obtinuere, montana 
Caribus Pedasensibus possiden- 
da dederunt. 

21. Hzc Milesiis quum ab 
Persis accidissent, non reddide- 
runt vicem Sybaritz, qui urbe 
exuti Laon et Scidron incole- 
bant: nam Sybari a Crotonia- 
tis capta, universi Milesii pube- 
res capita detonderunt, et in- 
gentem lüctum exhibuerunt. 
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/ $3 ^ Ἁ , / 
κείραντο τὰς κεφαλὰς, καὶ πένθος μέγα προε- 
θήκαντο" πόλιες γὰρ αὗται μάλιστα δὴ τῶν 
ἡμεῖς ἔδμεν, ἀλλήλησι eeu nma οὐδὲν 

^ ^ Ν 
ὁμοίως καὶ ᾿Αθηναῖοι. ᾿Αθηναῖοι μεν γὰρ 
^v , ^ 
δῆλον ἐποιήσαν ὑπεραχθεσθέντες τῇ Μιλήτου 
^ 7 ^. 
ἁλώσει; τῇ τε ἀλλη πολλαχῇ» καὶ δὴ καὶ 
^ 'Á 
ποιήσαντι Φρυνίχῳ δρᾶμα Μιλήτου ἅλωσιν, 
^ / 5 / /, 3! Ν / 
καὶ διδάξαντι» ἐς δάκρυά v& ἔπεσε τὸ θεητρον, 
καὶ ἐζημίωσάν μιν, ὡς ἀνωμνήσαντα οἰκήϊα 
^ /, 
κακὰ, χιλίησι δραχμῆσι' καὶ ἐπέταξαν μη- 
κέτι μηδένα χρέεσθαι σούτῳ τῷ δράματι. 
͵ Z 
xG. Μίλητος μεν νυν Μιλησίων ἠρήμωτο. 
, N ^ Á 3 ^ ^N 5 X / 
Σαμίων δὲ τοῖσί τι εἐγχουσί» τὸ μὲν ἐς τους Mz- 
-- ^ ^ 7ὔ 
δους ἐκ τῶν στρωτηγῶν τῶν σφετέρων ποιηθὲν, 
E] ^ » , /, N ^ M 
οὐδαμῶς ἤρεσκε" ἐδόκεε δὲ μετὰ τὴν ναυμα- 


7 3... y Ν » , A! 
xin» αὐτίκα βουλευομένοισι; πριν ἢ σῷι ἐς τῆν 


Ex omnibus enim civitatibus, 
quas novimus, hz pracipue mu- 
tuo hospitio jungebantur. At 
non sim iter Athenienses, hi en- 
im Mileti expugnationem se 
permoleste tulisse cum aliis mul- 
tifariam rebus declararunt, tum 
vero hac, quod Phrynicho do- 
cente fabulam, quam de Mileto 
: direpta fecerat, theatrum illa- 
crymavit, et Athenienses eum, 


quod domestica mala refricuis- 
set, mille drachmis mulctave- 
runt ; adjecto interdicto nequis 
postea ea fabula uteretur. 

22. Et Miletus quidem Mile- 
siis desolata est. Samiis autem 
iis qui aliquid habebant, adeo 
non id quod sui duces erga Me- 
dos fecerant, probabatur, ut in- 
ito statim post pugnam navalem 


-consilio, visum sit, priusquam 
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, , , X , Ε 2 5 
χώρην ἀπικέσθαι τὸν τύρωννον Αἰάκεα, ες 
, 7 τ , SN , , 7] 
ἀποικίην ἐκπλεειν; μηδὲ μένοντας; Μήδοισί τε 

2 en Á ^M ^ 
καὶ Αἰώκε! δουλεύει. Ζαγκλαῖοι γὰρ οἱ 

^ ͵7 ^ , N 7 ^ y 

ἀπὸ Σικελίης TOV αὐτὸν χρόνον τοῦτον περν- 
9, MN , , 9 7 , , 
πόντες ἐς τὴν Ἰωνίην ἀγγέλους», ἐπεχαλέοντο 

Ἁ 3 5 Ἁ A 7 
σοὺς Ιωνας ες Καλὴν ἀκτῆν» βουλόμενοι 

, 4 / , , 7 Ν x M 
αὐτόθι πόλιν κτίσαι ᾿[ὠνων ἡ 02 Καλὴ ἀκτῇ 

el , 3! Ν ^ ^ N 
αὕτη κολεορενή, ἐστί μὲν Σικελῶν, πρὸς δὲ 

͵ , ^ , , 
Τυρσηνίην τετραρῥιένη τῆς Σικελίης" τουτέων 
“ Ε] / e / ^ , ΄ 
ὧν επικολεορένων, οἱ Σάμιοι; μοῦνοι ᾿Ἰώνων 
7 N 7 7 , , 
ἐστάλησων, σὺν δὲ eQu Μιλησίων οἱ ἐκπεφευγό- 
T6. 

, ᾽ “ 7 ᾽ὔὕ Á , 
κγ΄. Ἔν ᾧ τοιόνδε δή τι συνήνεικε γενέσθαι. 

/, ^ , , , , 
Σάμιοι γὰρ κομιζόμενοι ἐς Σικελίην» ἔγενοντο 
» -- ^ , 7 ἃ 
ἐν Λοκροῖσι τοῖσι Ἐπιζεφυρίοισιν καὶ ay 

^ , , Ν e A , /, ^ 
κλαῖοι» αὐτοί τε καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτέων, τῷ 


D 5 N / / / ^ 
οὔνομα ἦν Σκύθης, περιεκαθεωτο πόλιν τῶν 


eo tyrannus ZEaces veniret, in 
coloniam proficisci, neque ma- 
nentes et Medis servire et ZEa- 
ci Etenim per hoc idem tem- 
pus Zanclzi ab Sicilia missis in 
Ioniam nunciis solicitabant Iones 
ad Pulchrum litus, cupientes il- 
lic urbem Ionum condere. Hoc 
autem litus quod Pulchrum di- 
citur, Siculorum quidem est, 


sed in ea parte Sicilie qua ad 
Tyrrheniam Wis His ergo 
solicitantibus, soli ex lonibus 
Samii cum iis, qui effugere, Mi- 
lesiis eo concesserunt. 

93. Quibus in Siciliam ten- 
dentibus, jamque navigantibus 
circa Locros Epizephyrios, hoc 
rei contigit, ut interea Zanclei : 
una cum suo rege, cui nomen 
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Lad D /, ^ ^ ^ 
Σικελῶν ἐξελεῖν βουλόμενοι. μαθὼν δὲ ταῦτα 
^ 
ὁ Ῥηγίου τύραννος ᾿Αναξίλεως, τότε ἐὼν διά- 
^ 7] L PT 
Φορος τοῖσι Ζαγκλαίοισι, συμμίξας τοῖσι 
, 5 , e N » V N 
Σαμίοισι, ἀναπείθει ὡς χρεῶν cim Ko» μὲν 
5 A! X oM δὶ ΑἹ UI 2.“ , Χ S / 
ἀκτὴν PT ἣν ἔπλεον, ἐᾷν γαίρειν; τὴν δὲ 2άγ- 
^ [nd ἢ ^ » 
πλήν σχεῖν, ἐοῦσαν ἔρημον ἀνδρῶν. πειθομένων 
Ν ^ 7 N n Ss 7 
δὲ τῶν Σαμίων, καὶ σγχόντων τὴν Ζάγκλην, 
ἐνθαῦτα οἱ Z λαῖοι ὡς ἐπύθ £ £ 
τὰ οἱ Ζαγκλαῖοι ὡς ἐπύθοντο εγομνενὴν 
A , (2 ΩΣ ^ , 7 , ^ N39; , 
σὴν πόλιν εωὐτῶν, ἐβοήθεον αὑτῇ» καὶ ἐπεκαλε- 
ε / ^N / / "5 N 
ovro ἱπποκράτεω τον D'éAze τύραννον" ἤν γὰρ 
; [2 / , / , ^ 
δὴ σῷ, ουὐτὸος GCULLULU 06. ἐπεὶ τε ὃὲ αὐτοῖσι 
e N ^ ^ - 
χαὶ ὁ Ἱπποκράτης σὺν τῇ στρατιῆ ἧκε βοη- 
, Ν Ν / ^ / 
θέων, Σ κυθην μὲν τὸν μούναργον τῶν Δαγελαί- 
5 P4 N 7 ee "i 
ων, ἀποξαλόντα TZ) πολιν» ὁ ἱπποκρώτης πε- 
, N 9 m. , ^ 7 » 
δήσας, καὶ τὸν ἀδελφεὸν αὐτοῦ Πυθογένεα- ἐς 
3" , N ^ 
Ϊνυκον πόλιν ἀπέπεμψε" τοὺς ὃὲ λοιποὺς 


/ ΄ e» 
Ζαγκλαίους:. κοινολογήσανενος τοισί Σαριοι- 


erat Scythes, obsiderent urbem 
Siculorum eam expugnaturi ; 
idque quum audisset Anaxileus 
tyrannus Rhegii, tunc offensus 
Zanclzis, adiens Samios, suasit 
satius esse, ut Pulchrum litus, 
ad quod navigabant, valere si- 
nerent, et Zanclam occuparent 
viris desertam. Samii persuasi 
Zanclam occuparunt. ld Zan- 


clai quum audissent, urbi sux 
suppetias ferunt, advocato Hip- 
pocrate Geletyranno: erat en- 
im is eorum socius Qui pos- 
teaquam ad illos juvandos cum 
exercitu venit, Scythz Zanclze- 
orum monarcho, orbato urbe, 
et fratri ejus Pythogeni vincula 
indidit, eosque in oppidum Iny- 
cum relegavit; at ceteros Zan- 
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E rA 4 i 7 ’ὔ 
σι» καὶ ὁρκους δοὺς καὶ δεξάμενος, προέδωκε. 
Ν , pA , / e EUN ^ ΄ 
μισθὸς δέ οἱ ἦν εἰρήμενος 60s ὑπὸ τῶν Σαμίων 
/, ^^. 3 / 3.9 P4 ^ e , 
TOLVTOV TOV ἐπίπλων και ἀνδραπόδων τὰ ἡμίσεο 
λαξεῖν τῶν ἐν τῇ πόλι τὰ Ü ἐπὶ τῶν ἀγρῶν 
͵7 ς Á/ , N hj ^ 
πάντα, Ἱπποκράτεωα λαγχάνειν. τοὺς μὲν δὴ 
πλεῦνας τῶν Ζαγκλαίων αὐτὸς ἐν ἀνδραπόδων 
P4 5 2 Ν N w » , 
λόγῳ tiv δήσας" τοὺς δὲ κορυφαίους αὐτέων 
, » € /, δ 
φριηκοσίους, ἔδωκε τοῖσι Σαμίοισι κατασφάξ- 
αἱ οὐ μέν σοι οἵ γε Σάμιοι ἐποίησαν ταῦτα. 
“ , , 
x0. Σκύθης δὲ ὁ τῶν Ζαγκλαίων μούναρ- 
» ^ 3 3 , , e /, , 
γος, ἐκ τῆς Ἴνυκος ἐκδιδρήσκει ἐς ᾿Ἰρνέρην᾽ ἐφ 
N 7 ^ 3 N , , ^ $0 
δὲ ταύτης, παρῆν ἐς τὴν Ασίην; xod ἀνεξη 
παρὰ βασιλῆα Δαρεῖον" καί μιν ἐνόμισε 
Δαρεῖος πάντων ἀνδρῶν δικαιότατον εἰναι» 
eu , ^v LL] , /, 
ὅσοι ἐκ τῆς Ἑλλάδος παρ ἑωυτὸν ἀνέξησαν" 
N hj 7 M , 
καὶ γὰρ παραιτησάμενος βασιλῆα, ἐς Σικε- 


£, , / N 5 3 ^ £ , , 
λίην ἀπίκετο καὶ αὐτις ἐκ τῆς Σικελίης omi- 


cleos ex compacto agens cum 
Samiis, dato et accepto jureju- 
rando, prodidit, pacta mercede 
ut dimidium omnis supellectilis 
ac mancipiorum in urbe ipse 
haberet ; quz vero in agris es- 
sent, omnia ipsi Hippocrati ce- 
derent. Frgo plerosque Zan- 
cleorum tituio mancipiorum in 
vinculis ipse habebat : quorum 


przstantiores trecentos Samiis 
occidendos tradidit: quod tamen 
illi facere noluerunt. 

94. Ceterum Scythes Zan- 
cleorum monarcha ex Inyco 
profugit Himeram, atque illinc 
transmisit in Asiam, ascenditque 
ad Darium regem: quem Da- 
rius justissimum virorum om- 
nium censuit qui e Gracia ad 
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i ^ * e , “. , 3) 
σω παρὰ βασιλῆα, ἐς ὃ γήρα! μέγα ὅλθιος 
c A 3, , , , 
ἐὼν ἐτελεύτησε ἐν Teoozei. 
, N 7 /, 
κε. Σάμιοι δὲ ἀπαωλλαχθέντες Μήδων, 
A / / 
ἀπονητὶ πόλιν καλλίστην Ζάγκλην περιε- 
, ^ N SN , ^ € ^N 
ξαλέατο. μετὰ δὲ τὴν VEU AT? τὴν ὑπερ 
, , /, 7] 
Μιλήτον γενορμνενήν, ΦΘοίνεκες" κελευσᾶντων 
/, ^ , /, 9. ^ 
Περσέων, κατῆγον ἐς Σάμον Αἰώκεα τὸν Συ- 
^ e lod ἡ ͵ 7 
λοσωντος» ὡς πόλλου τε ἄξιον γενομνενον σφισίν» 
X /, , N /, 
καὶ μεγάλα κατεργασάμενον" καὶ Σαμίοισι 
, ^ , , N , hY ^ 
ὕνοισι τῶν ἀποστάντων ἀπὸ Δαρείου διὰ τὴν 
3 Bs Ψ ^ —€ ^ , € , » 
ἐκλείψιν τῶν νεῶν τῶν ἐν τῇ ναυμαγίη» οὔτε 
Μελζτου 


N e » 4 , pz /, 3 e / 
ὃὲ ἁλούσης, αὐτίκα Καρίην ἐσχον οἱ Ieocou 


ς ΄ὔ 3 N ey x3 ΄ 
7 πόλις, οὔτε τὰ ἱρὼ ενεπρήσθη. 


^ s a x ^ / e 
σὰς μὲν ἐθελοντὴν τῶν πολίων ὑποκυψἄσας, 
LY N , /, , ^ ^ 
τὰς δὲ ἀνάγκη προσηγάγοντο. ταῦτα μυὲν à 


e , , 
0UTU ἐγίνετο. 


se ascendissent : nam quum exo- | bene meritum, et qui egregiam 


rato rege in Siciham abiisset, 
rursus e Sicilia ad regem rediit: 
donec prz senio admodum bea- 
tus apud Persas excessit e vita. 

25. Samii itaque Medis libe- 
rati; Zanclam urbem pulcher- 
rimam nullo negocio adepti sunt. 
Ceterum post navale prelium 
pro Mileto gestum, Pheenices 
jubentibus Persis ZEacem Sylo- 
gsontis filium, utpote de ipsis 


operam navasset, Samum redux- 
erunt. Quzcivitas, sola ex om- 
nibus, quz Dario rebellaverant, 
ea fuit cujus neque urbs neque 
templa incenderentur, quod in 
pugna navali a sociis defecisset, 
Statim expugnata Mileto Per- 
SE Cariam cepere, civitatibus 
partim se ultro dedentibus, par- 
tim; vi adactis.. Et hzc quidem 
ita gesta sunt. 


28 EWAOCzCICOLYXELD 


/, e 7 Ν ^ , 5^7 X 
xg. ἱστιαίῳ δὲ τῳ Μιλησίῳ εὐντι περὶ 
Βυζάντιον, καὶ συλλαμξάνοντι τὰς ᾿Ἰώνων 
u c 
e 5 P. 5 ^ 7^ , 
ὁλκάδας ἐκπλωούσας ἐκ τοῦ Πόντου, ἐξαγ- 
͵7 v N 7 ᾽ὔ ^N ^ 
γέλλετῶι τῷ περὶ Μίλητον γενόμενα. τὰ μεν 
^ NES Ξ 74 " ͵΄ , 
δὴ περι Ἑλλήσποντον ἐγοντῶ πρήγματα» ἐπι- 
/ , P d N ᾽ 
TET Βισάλτη ᾿Απολλοφάνεος παιδὶ  ACo- 
^ ^ S UN NN y / , ΄ὔ 3} 
δηνῷ" αὐτὸς δὲ ἐγῶν Λεσξίους, ἐς Χίον &vAse' 
N 7 ^ , , 7 
καὶ Χίων φρουρῇ oU προσιερένη μιν, συνέξαλε 
, , ^ A 
ἐν Κοίλοισι κωλεομένοισι τῆς Χίης χώρης. 
Á/ N ^ Á N ^ Lad 
TOUTUV T£ 7 eQoveuce συγνοῦς» ZO τῶν λοιί- 
^ fet N , , ^ 
σῶν Χίων, cic δὴ κεκακωμένων ἐκ τῆς ναυμνῶ- 
/ x e Wm ^ " X. A Gf , n 
χίης» ὁ Ἱστιωῖος ἐγὼν τοὺς Λεσξίους ἐπεκρά- 
* 7, ^ / e , 
7206, £z Πολίχνης τῆς Χίων ορμεόμνενος. 
(4 A 7 / Ἀν ὧδ 
κζ΄. Φιλέει δὲ xu; προσημαίνειν, εὖτ ἂν 
, P À N ^ /, Eis * 5 
μελλη μεγάλω κακὰ ἢ πόλι 9 &Üves ἐσεσθαι" 


N M / N / n y 
καὶ γὰρ Χίοισι πρὸ τούτων σημήία μεγάλα 


96. Histizso autem Milesio, 
dum circa Byzantium agit, et 
Ionum onerarias naves quz e 
Ponto cursum tenebant interci- 
pit; affertur nuncius de rebus 
ad Miletum gestis Itaque ne- 
gocis ad Hellespontum perti- 
nentibus Bisalte Apollophanis 
filio Abydeno delegatis, ipse ha- 
bens Lesbios, Chium navigat, 
es apud locum quendam agri 


Chii, quem vocant Cava, cum 
Chiorum przsidio, quod ipsum 
non recipiebat, congressus, per- 
multos eorum interfecit : simul- 
que ceteros Chios, utpote ex 
pugna navali male affectos sub- 
egit, quodam ex eorum oppi- 
dulo cum Lesbiis progrediens. 

27. Sed videlicet quoties in- 
gentes sunt eventurz calamita- 
tes vel civitati vel nationi, solent 

3 
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ΕΣ /, ^ , , , hy 
ἐγένετο" τοῦτο μὲν σῷι περψασι ἐς Δελφοὺς 
N , e ^ 7 ^ /, *, 
χορὸν νεήηνιέων ἐκῶτον; δύο μοῦνοι τουτέων ἀπε- 

/; ^S N 5 UN 2... Z 
νόστησαν, τοὺς ὃὲ ὀκτὼ τε καὶ ἐννενήκοντῶ 
, /, δι € A , z ^ ^ 
αὐτέων λοιμὸς ὑπολαξὼν ἀπήνεικε' τοῦτο δὲ, 
» ^ "à N , A ^ , , 7] 
ἐν τή πόλι τὸν αὑτὸν τοῦτον Ὑρονον» ολέγον 
4 ψ 
N ^ / N / 
πρὸ τῆς ναυρμνωγχ ίης» παισὶ γραμμώτω διδασ- 
/, y e , el ΕῚ 41 t€ v 
XOJUEVOIC I, ἐνέπεσε ἥ στεγή» στε ULT ἐκατον 
N Μ / fe ^ , 7 * ^ 
καὶ εἴκοσι παίδων tic μοῦνος ἀπεφυγε" ταυ- 
, 7.9 e hy ἈΝ ^ 
σὰ μὲν σῷι σημήϊα ὁ θεὸς προεδεξε. μετὰ 
x ^ , e ^ , ἧς 
δὲ ταῦτα, 7 VOLULLDL 13] ὑπολαξοῦσα, ἐς γόνυ 
M ΤᾺ 248 : , Ν δὲ ^ / * , 
τῆν "TOA4V εἐθωλε" ἐπὶ 06 τή ναυμαγιίή ἐπεγε- 
t€ ^ / » / ἃ 
yero Ἱστιαῖος Λεσβίους ἄγων" κεκωπωμένων ὃς 
^ 7, Ν , / 3 7 , 
Tw) Χίων, καταστροφὴν εὐπετέως ὠὑτέων ETOI- 
P4 
Z0 T0. 
, , ^ M "2 ^) , Á, 
zz. Ἔνθεῦτεν ὃὲ ὁ [Ἱστιαῖος ἐστρωτεύετο 


, Ἀ 7 », , 7 N , 7 Á/ 
ἐπὶ Θάσον, ἄγων ἰώνων καὶ Αἰολέων συχνούς" 


signis prznunciari : etenim Chiis 
ante hanc cladem ingentia signa 
contigerant : unum, quod ex 
choro centum adolescentum 
quos miserant Delphos, duo om- 
nino rediere, nonaginta octo ta- 
be intercipiente absumptis : al. 
terum, quod sub idem tempus, 
paulo ante navalem pugnam, 
tectum supra pueros litteras dis- 
centes corruit, ita ut ex centum 


viginti pueris unus modo evase- 
rit: hzc eis signa deus prz- 
monstravit. Post hzc excepit 
pugna navalis, qux civitatem 
ing-nudejecit. Posteam pug- 
nam accessit Histizus cum Les- 
biis, qui Chios jam exhaustos 
facile excidit. 

28. Histizusautem illinc cum 
multa Ionum et 7Eolensium co- 
pia adversus 'Thasum contendit. 
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/, // ^ ,ὔ 
περικατημένῳ δὲ οἱ Θάσον ἤλθε ἀγγελίη ὡς 
, ͵ , "v 
οἱ Φοίνικες ἀναπλωώουσι ἐκ τῆς Μιλήτου ἐπὶ 
N / , /, / ^ ^ 
σὴν ἄλλην Ἰωνίην. πυθόμενος δὲ ταῦτα, Θάσον 
Ν , /, 5 N NC ^ ᾿ς 
μὲν ἀπόρθητον λείπει, αὐτὸς δὲ ἐς τὴν Λέσξον 
» 7, » ^ Ἀ , 
ἠπείγετο ἄγων πᾶσαν τὴν στρατιῆν. ἐκ Δέσ- 
^ y. e ^ ^M / 

Cov δὲ, λιμναινουσῆς οἱ τῆς στρατιῆς, Ζερην διω- 
L 5, ^ 7] N ^ 
ξαίνει, ἐκ τοῦ ᾿Αταρνέος ὡς ἀμήσων τὸν σῖτον 
/ , ^ Ἀ Ν 5 ^ / ^ 
v0» τε ἐνθεῦτεν, καὶ TOV ἐκ Καΐκου πεδίου τὸν 
^ ^ 5 N Á, ^ , 
σῶν Μυσῶν. ἐν δὲ τούτοισ, τοῖσι χωρίοισι 

, » 3 2X el , N /, 
ἐτύγχανε ἐῶν Δρπαγος» ἀνήρ ΠῈΕερσής» στρο- 
N ^ , 5, 7] ei /, 
τηγὸς στρατιῆς οὐκ ὀλίγης" ὃς οἱ eo vri 
^ 5, τ t ^ ZA » 
cup euis αὐτόν τε Ἱστιαῖον ζωγρίη ἔλαᾷε, 
N N V , ^ Ἁ y 
καὶ τὸν στρωτὸν αὐτοῦ τὸν πλέω Die QÜciec. 
, Ne T z^ e , / 
κθ΄. ᾿Ἐ ζωγρήθη δὲ ὁ Ἱστιαῖος ὧδε. ὡς ἐμά- 
J ^ , , ^ 
χοντο οἱ “Ἑλλῆνες τοῖσι Πέρσησι ἐν τῇ Μα- 
AZn ^ x / ὃ ͵7 e N έ 
n9" τῆς ταρνειτίιθος weno. O04 μὲν σύυνε- 


Cui 'Thasum obsidenti quum es- 


his locis forte Harpagus, vir Per- 
set nunciatum Phanices a Mi- 


sa, non parvi exercitus dux: 


leto in reliquam lonjam pro- 
ficisci, "Thasum | inexpugnatam 
reliquit, atque 1Π Lesbum tra- 
jecit cum. omnibus copiis:. et 
ilinc fame eas urgente trajicit 
in oppositam continentem, ex 
Atarneo messurus frumentum 
tam illinc quam ex campo Caici, 
qui erat Mysorum. — Erat in 


qui cum Histizo « gresso in ter- 
ram certamen commuttens, et 
ipsum Histizum vivum cepit, 
et majorem exercitus ejus par- 
tem occidit. 

29. Hunc autem in modum 
captus est Histizus: Dum Grz- 
ci cum Persis pugnarent in Ma- 
lena regionis Atarnitidis, illi qui- 
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, $3.3 M e à: e e 
στῶσαν y pOVoy ἐπί TO0ÀXA0V, 7 ὃς iTTOC υστε- 
ε ^ , /, - el L4 
go» ὁρμηθεῖσα ἐπιπίπτει τοῖσι Ἐλλησι τότε 
i] ! ^ 
δὴ ἔργον 726 


, ^v , ve e ^ bj , 
σραρμμένων τῶν Ἑλλήνων, ὁ [Ἱστιαῖος ἐλπίζων 


ei ^ , ΄ N 
47700 τοῦτο £7 £VETO. κῶς TE- 


οὐκ ἀπολέεσθαι ὑπὸ βασιλῆος διὰ τῆν παρε- 
ουσαν ἁμαρτάδα, φιλοψυχιίην τοιήνδε τινὰ 
ἀναιρέεται. ὡς φεύγων TE κωτελαμξάνετο UT 
ἀνδρὸς Πέρσεω, καὶ ὡς καταιρεόμενος; ὑπ᾿ 
αὐτοῦ ἔμελλε συγκεντηθήσεσθαι; Περσίδα 
γλῶσσαν μετεὶς, καταμηνύει ἑωυτὸν, ὡς εἰή 
Ἵστιαϊος ὁ Μιλήσιος. 

A. Ei μέν vov, ὡς ἐζωγρήθη; ἀγχθη ἀγό- 


N Jb * 


Ν᾿ ^ ^ e 
puevoc παρὰ βασιλῆα Δαρεῖον, 0 06 OUT ὧν 
» N 2. ἌΧ / , N , »ν 7 , "n 
ἔπαθε κακὸν οὐδὲν, δοκέειν ἐμοί, ἀπῆκε T ὧν 

, ^ ^ , M 7] , /, /, 
αὐτῷ τὴν αἰτίην. νῦν δέ [Ay αὐτέων τε τουτέων 


eu Ἀν ΡΛ N N 5 7 
εἰνεκῶ» καὶ ἐγὼ μή διαφυγῶν; QUTIG μέγας 


dem diu perstiterunt, deinde ve- 
ro equitatus emissus in Grzcos 
impetum dedit, et inde tota 
acies pependit; adeo ut versis 
in fugam Grzcis, Histizus spe- 
rans se ob praesentem noxam 
non interfectum iri ab rege, ta- 
lem quandam vitz cupiditatem 
conciperet, ut quum fugiens ca- 
peretur a quodam Persa, atque 
€aptus ab eodem esset transfo- 
3 


diendus, sese Milesium | His- 
tizum esse, lingua Persica utens 
indicaret. 

30. Quem opinor, si ita vivus 
captus ad regem Darium per- 
ductus fuisset, nihil mali fuisse 
passurum, et remissurum e1 Da- 
rium culpam ; nunc ne id con- 
tingeret, neve fuga elapsus a- 
pud regem magnus rursus ex- 
isteret, Artaphernes Sardium 
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4 795 “ , , 
παρὰ βασιλε: γένηται, Δρταφερνής τε 0 
7 el ^ e ^ el 
Σαρδίων ὑπάργος» καὶ ὁ aS uy Αρπαγος, 
« , , , , 5 ^ ^ , - 
ὡς ἀπίκετο ἀγόμενος ἐς Σάρδις, τὸ μὲν αὐτοῦ 
^ , ^ ͵7 , 
σωμνῶ αὑτοῦ ταύτη ἀνεσταύρωσαν, σὴν ὃὲ κε- 
iy , 9 ΄ Ν 
Qo ταριχευσῶντες», ἀνηήνεικῶν παρῶ βασι- 
M ^ , — ^ N , 
^m Δαρεῖον ἐς Σοῦσα. Δαρεῖος δὲ πυθόμοε-: 
€ ^ , ^ - 
νος ταῦτα καὶ ἐπαιτιησάμενος τοὺς TOLUTO, 
ur el 5 P4 , 
ποιήσαντος» OTI μυὶν OU ζώοντα ἀνήγαγον ἐς 
5 1 ^ [1 LL) ^ N N A e v 
oi τὴν &wUTOU, τὴν κεφαλὴν τὴν Ἱστιαίου 
/ " N / a » , 
)λουσαντῶς T£ καὶ περιστειλαντας εὖ εἐνετεί- 
, e , N z Lj LL] - 
Acro θάψαι, ὡς ἀνδρὸς μεγάλως εωυτῳ TÉ 
Ἀ / 5 / ^ N i-e "Ὁ 
καὶ lleégezo: εὐεργέτεω. τῶ μὲν πέρι Ἱστιαῖον 
el » 
οὕτω ἐσγε. 
L4 [4 N ^ M e , 
λα΄. Ὁ δὲ ναυτικὸς στρατὸς ὁ Περσέων, 
/, ^ , - ͵ » - e 
χειμερίσος περι Μέλητον, τῷ δευτέρῳ ἐτεῖ ὡς 
ΕῚ ͵ x Ah 4 , ^ ^ 
ἀνέπλωσε, αἱρέει εὐπετέως τὰς νήσους τῶς 


^ ^ , , , , , 
πρὸς τῇ ἠπείρῳ κειμένας, Χίον καὶ Λέσξον 


protor et Harpagus, qui cepe- 
rat, ut Sardes reversus est cap- 
tivum duceus, corpus quidem 
ejus illic in crucem sustulerunt 
caput sale conditum Susa ad re- 
gem Darium detulerunt. Ea re 
audita Darius objurgatis qui id 
fecerant, quod hominem vivum 
in conspectum suum non ad- 
duxissent, jussit Histigi caput 


eos elotum atque decore obvo- 
lutum sepelire, tanquam viri de 
ipso ac de Persis bene meriti. 
S1. Ita res Histizi se habue» 
runt. PERSARUM autem nau- 
tice copiz circa militum hyber- 
nantes, altero anno ut inde na- 
vigarunt, haud difficulter insulas 
continenti adjacentes ceperunt, . 
Chium, Lesbum, 'Tenedum: 
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: , e N / N d L4 
καὶ Τένεδον. ὅκως 0$ λάξοι τινὰ τῶν νήσων» 
e e 7 ΒΘ e 7 Ξ , rA 
ὡς εκῶστην Οἰρεοντες Οἱ βάρξαροι εσωγήνευον 
N , , 7 N , N 
σους ἀνθρώπους" σαγηνευουσι ὃς τόνδε τὸν 
δ Sra , Ν e / ^ ^ , 
τροπον" mne ἀνδρὸς ἁψάμενος τῆς χειδος5 67 
0 , a ^ DA , N . 7] ὃ ῬΕ 
αλασσῆς τῆς βορηϊης ἐπί τὴν νοτίην διηκουσί» 
Na «57 N / ^ ^ » 
καὶ tT&iTO διὰ πᾶσης τῆς νήσου διέρχονται 
* / Ἂν , , er N hy 
ἐκθηρεύοντες τους ἀνθρώπους. Ci geoy 02 καὶ 
^ 5 ^ 5 /, / x , ^N N x 
TU ἐν τή ἠπείρῳ σόλιας τὼς Ιωδας κωτὰ TO 
, / ἣν 3 3 Ρ ^ , Á, 
αὐταὶ πλὴν οὐκ ἐσωγήνευον TOUS ἀνθρώπους" 
5 ^ t, 9 f53 
οὐ γὰρ οἰῶ T ἤν. 
74 , ^ , δ A- 9 
AG. ᾿Ενθαῦτα ΤΙερσέων οἱ στρωτηγοὶ οὐκ 
- ^ * , ^ A , 7 -“ 
ἐψεύσαντο τὰς ἀπειλὰς τὰς ἐπηπείλησῶν τοισέ 
» ^ , 9 / * e 
loci στρωτοπεθευομένοισι ἐνωντίω Duci ὡς 
* 07 2 7 ^ ’ὔ MN 
γὰρ 0n ἐπεκρατησῶν τῶν πολίων» ποϊδᾶς τε 
N , Ü , 5 7 2/7 
TOUS εὐειθεστῶτους ἐκλεγορνενοι — £SETOLULVOYS 


Ἀ ͵ 3 Ν We. As 39. ἢ , / 
2,044 £7T0OLEUV. CLVTIL. VOU ELVAI £yogy its ευγνουγχους" 


verriculabant homines: 


quarum insularum ut quamque neque 


capiebant, singulas barbari su- 
bactas verriculabant: verricu- 
Jant autem hunc in modum : Vir 
viri manum tenens prehensam, 
a mari boreali ad australe transi- 
verunt: post hzc omnem insu- 
lam peragrant, venando homi- 
nes. Ceperunt quoque in con- 
tinenti urbes Ionicas eadem ra- 
tione, przterquam. quod non 
'Tox. V. 


enim poterunt. 

32. Hic autem non falso 
cesserunt ea, quz; duces Persa- 
rum minati sunt Ionibus, quum 
ex adverso castra haberent: nam 
posteaquam potiti sunt urbibus, 
formosissimos quosque puero- 
rum seligentes exciderunt, ut 
exsectis testibus pro viris in- 
tegris facerent eunuchos; vir- 


34 E'R UToO.7V&. 


Ν , N , 
καὶ πώρθενους τὰς καλλιστευούσας» ἀνασπασε 
NX NY ^ ^ / V , 7] 
TOUS παρὰ βασιλῆα. ταῦτά τε δὴ ἐποίευν» 
s s uA , ΄ -ὰ χὰ mS 
καὶ τὰς πόλιας ἐνεπίμπρασαν αὐτοῖσι τοῖσι 
e ^ te δ) ͵ὕἹ " Á 
ἐροῖσι. οὕτω δή τοτρίτον ἴωνες κατεδουλώθησων" 
Ll Ν e NS ^ N ^ 5 ^ , 
πρῶτον μὲν» ὑπὸ Λυδῶν, δὶς Os ἐπεξῆς τότε 
« N , 
ὑπὸ Περσέων. 
/, , N x 
λγ΄. ᾿Απὸ δὲ 


N ^ NO uc , b EL / 
JOUTITOS 0720/7055 TU £7 αξιστερῶ £07 A£0VTL 


, /, 7 e. 
Ιωνίης ἀπαλλασσόμιενος ὁ 


re / uU , ^ ^N 3t 4 
σοῦ Ἑλλησπόντου, ticte πάντα τὰ γὰρ ἐπὶ 
ὃ Z Ν PE M E ΠΩ 1 c. ͵, “ T 

εξιὰ αὐτοῖσι τοῖσι leones: ὑπογείριω ἤν γε- 

2 5 » ἢ. A. ἈΝ , ^ , /, 
γονότα καὶ ἤπειρον. εἰσὶ δὲ ἐν τῇ Ἐυρωπή 
er ^ / Ἄ 9 ^ 
&iüs τοῦ Ελλησπόντου, Χερσόνησος τε; €» τῆ 

7 N 3f N 7 N * 
πόλιος συχνοὶ ἐνειστ» καὶ Περινθος, καὶ. τὰ 

, ΠῚ T3 N ΄, x 
τείχεω τὼ ἐπὶ Θρηΐκης» καὶ Σηλυξρίη τε καὶ 

, v fd , N e , Ü 
Βυζάντιον. Βυζάντιοι μὲν νυν xou. οἱ πέρηθεν 


7 3 δ Ὁ v 5 , M 
Xa231200V1015 οὐὸ ὑπερνεινῶν ἐπιπλεοντὰας TOUG 


ginesque forma przstantissimas 
ad regem transportarunt: et 
super hzc, urbes cum ipsis tem- 
plis cremaverunt. lta tertio 
Iones sunt in servitutem re- 
dacti, primum a Lydis, bis de- 
inceps a Persis. 

33. Profectus ab Ionia na- 
valis exercitus, omnia quz 
ad levam sunt Hellespontum 
innavigantibus subegit: nam 


quz sunt ad dextram, jam su- 
bacta erant a Persis per con- 
tinentem.  Hellesponti autem 
hzc in Europa sunt, Chersone- 
sus,in qua frequentes sunt ur- 
bes, et Perinthus, et castella per 
"Thraciam, et Selybria, et By- 
zantium. — Quorum Byzantii, 
et qui opposito in litore sunt 
Chalcedonii, ne exspectaverunt 
quidem adventum Phaniciz 


EUR ATO. ἘΝῚ. 35 


͵ . » » 9 , T 
ζροίνιχῶς, (AX οἰγοντο ἀπολιπόντες τὴν σῷε- 
L4 » , Ν “ Y /, A9 ^ 
φέρην, 600) ἐς TOV Εὐξεινον πόντον" καὶ ἐνθαῦτα 

7 j^ » e XN 74 
σόλιν Μεσαρμξρίην οἴκησαν. οἱ δὲ Φοίνικες κα- 
7 Á Ἂν 7 ἈΝ 
τακαύσαντες ταῦτας τὰς γώρας τὰς κατῶ- 
7, ΄ REY, 7 τῷ 
λεχθείσας: τρὰποντοι $71 T6 Προκόννησον, καὶ 
, , N N N τῷ / L4 
Αρτὰκῆν" πυρὶ ὃς zo ταῦτας γείρνωντες» 6- 
m , N T / ^v / 
πλωον CGUTIG ἐς τῆν Χερσόνησον; εξαιρήσοντες 
b , / [od / eu N 
τὰς ἐπιλοίπους τῶν πολίων, ὁοσὰᾶς προτερον T20- 
7 , , 5.Ν Ν τῳ "ἈΝ 
σχόντες οὐ κωτέσυρῶν, ἐπί ὃς Κυζκον οὐδὲ 
» δ s hys DN N K Ps "a ; 
emot) ὠργῆν᾽ αὐτοὶ γὰρ Κυζικήνοι ἐπι πρὸ- 
“Ὁ / 3 , 7 e ^ 
vegoy TOU QDowixo» ἐσπλου, ἐγεγόνεσαν ὑπὸ 
LE - , 7 ^ 7 e L^ 
βασιλε;, Οἰξάρει τῷ Μεγαξάξζου ὁμολογή- 
Mo 7 e 7 ^ N 
σαντες» τῷ ἐν Δασκυλείῳ ὑπάργῳ. τῆς δὲ 
7 N » , / N » 
“Χερσονήσου, πλήν Καρδιίῃς πόλιος, τᾶς ὧλ- 
7 5 » e /, 
λας mius ἐγειρωσῶντο oi (Ῥοίνικες. 


Ad. ᾿Ετυράννευς δὲ αὐτέων μέχρι TÓTE 


Cyzicum omnino ne accesserunt 


classis : sed relicta regione sua, 
quidem; quod ipsi Cyziceni, 


in interiora Euxini ponti re- 


cesserunt, ibique urbem Mesam- 
briam condiderunt: at Phani- 
ces his locis quz. dicta sunt, in- 
censis, ad Proconnesum et Ar- 
tacen se convertunt. Quibus 
et ipsis igni traditis, rursus in 
XChersonesum revehuntur, ever- 
:suri ceteras urbes, quas superiore 
accessu non everterant: nam 


jam ante adventum hunc classis 
Phoenicum sub regeerant, quum 
se OEbari, qui Dascylii przses 
erat, filio Megabazi, dedissent. 
Ceteras Chersonesi urbes prater 
Cardiam Phoarnices subegerunt.4 

94, Quarum usque ad id tem- 
pus tyrannus erat Miltiades, fi- 
lius Cimonis, nepos Stesagorz : 
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e , ^ , 
Μιλτιάδης ὁ Κίμωνος τοῦ Στησωγόρεω, κτή- 
7 Ν /, 
σαμένου τὴν ἀρχὴν ταύτην πρότερον Μιλτιά- 
E" 7 ^ 5 
δεω τοῦ Κυψέλου, τρόπῳ τοιῷδε" εἶχον Δό- 
ED N / ΄ T 
λογκοι Θρήϊκες τῆν Χερσόνησον ταύτην. οὗτοι 
- ^ 
ὧν οἱ Δόλογκοι πιεσθέντες πολέμῳ ὑπὸ A- 
» , Ν M 
Ψνθίων, ἐς Δελφους ἔπεμψαν τους βασιλῆας 
Ἁ lad 7 , e N /, 
περὶ τοῦ πολέμου γρησομένους. ἡ δὲ Πυθίη 
, ^L » A , /, , N ^ /, 
σφι ἀνεῖλε οἰκιστῆν ἐπάγεσθαι ἐπὶ τὴν χωρῆν 
Δῷ 7 ^ ΄ ^ 
σοῦτον, ὃς ὧν σῴφεας ἀπιόντας ἐκ TOU ἱροῦ 
πρῶτος ἐπὶ ξείνια καλέσῃ. ἰόντες δὲ οἱ Δό- 
λογκοι τὴν ἱρὴν ὁδὸν, διὰ Φωκέων τε καὶ 
Βοιωτῶν ἤσαν" καί σῷεας ὡς οὐδεὶς ἐκάλεε» 
3 / 3 AA , 
ἐκτράπονται ἐπ΄ Αθηνεων. 
Ν M ^ "3 
Ae. Ἔν δὲ τῇσι ᾿Αθήνησι τηνικαῦτα εἶχε 
hy M ^ Á/ /, 5, ^ , 
μὲν τὸ πᾶν κράτος Πεισίστρατος, ἀτὰρ tüv- 
, , - WA! 
γἄάστευς καὶ Μιλτιάδης ὁ Κυψέλου ἐὼν 


cujus imperii auctor fuerat Mil. 
tiades Cy pseli filius, ad hunc mo- 
dum. JDolonci 'Thraces hanc 
Chersonesum tenebant. Hi Do- 
lonci quum ab Absinthiis bello 
vexarentur, reges suos, ut de 
bello consulerent, Delphos mise- 
runt: quibus Pythia respondit,ut 
colonizin suam terram deducen- 
dz eum auctorem adsciscerent, 
qui primus eos templo abeuntes 


hospitio invitasset. Dolonci sa- 
cram viam ingressi, per Phocen- 
ses atque Bzeotios iter fecerunt: 
ἃ quorum nemine invitati, A- 
thenas divertunt. 

35. Ea tempestate Athenis 
omne quidem imperium tene- 
bat Pisistratus, dominabatur ta- 
men et Miltiades Cypseli filius 
e familia quadrigas alente àd 
Olympia, primam originem re- 
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y , " M hj au ( ? 19 
οἰκίης τεθοιπποτρόφου τὰ μὲν ἀνέκαθεν, ἀπ' 
, Lnd X , / , x δὲ ’ 
Αἰακοῦ τε καὶ Αἰγίνης γεγόνως» τὰ Ó& νεω- 
^ 7 ^ » N 
τερὰ» ᾿Αδϑηναῖος, Φιλαίου, τοῦ Αἴαντος παιδὸς» 
, / ^ , ΔΛ / , 6 P4 
φψενομένου πρώτου τῆς οἰκίης ταύτης Αθηναίου. 
- ε / / , ET 
οὗτος ὁ Μιλτιάδης, κοατήρνενος ἐν τοῖσι προ- 
, ^ e “. ^ eX ^ /, 
θύροισι τοῖσι εωὐτοῦ, ὁρέων τοὺς Δολόγκους 
, ^ , , P4 3} 
παριόντας» ἐσθῆτα οὐκ ἐγχωρίην ἐχοντας» 
7 
καὶ αἰχμὰς, προσεξώσατο' καὶ σῷι προσ- 
Ἢ ^ , P ^ N y / 
ελθοῦσι» ἐπηγγείλατο καταγωγῆν καὶ ξείνια... 
, « , 5 ^ 
οἱ δὲ δεξάμενοι, καὶ ξεινισθέντες UT. αὐτοῦ, 
56! ^ e M "EL 3 / NN 
ἐξεφαινον πᾶν οἱ τὸ μιαντή ον" ἐκφήναντες δέ». 
MiA. 


/ NU a / / 3! e 
τιάδεα δὲ οαπουσοῶντο τοαραυτεκο £7£10£ 0 


ἐδέοντο αὐτοῦ σῷ θεῷ μιν πείθεσθαι. 


λό ἴω ἀνγθόμενό; 7 Πεισιστράτο 
07055 [177 οὐχ, ομνενον T£ 77] e 2700 
, ^ Ν y 5 N ΤᾺ 9x. x 
τρ χη» κοΐ βουλόμενον ἐκποδὼν £C. OCUTITCOS 


δὲ ἐστάλη ἐς Δελφοὺς, ἐπειρησόμνενος τὸ 


petens ab ZEaco et /Egina, sed 


pitalia dona. Illi admissa obla« 
recentiora Atheniensis ab Phi- 


tione, hospitaliter ab eo accepti, 


πὸ Ajacis filio, qui primus in 
ea domo Atheniensis extitit. 
Miltiades hic, ut sedebat in suis 
anteforibus, cernens Doloncos 
prazetereuntes, non illius loci ves- 
tem gerentes neque hastas, ho- 
mines inclamavit : accedentibus- 
que obtulit domicilium et hos- 


aperuerunt ei totum oraculum, 
precesque addiderunt ut deo ob- 
sequeretur.  Miltiadi ea ora- 
tione audita, confestim persua- 
sum est, ut qui pertzsus impe- 
rium Pisistrati, cuperet illinc 
emigrare: protinusque Delphos 
se contulit oraculum consultu- 
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, , ᾽’ὕ , 3 ^ e uh 
χρηστήριον εἰ ποιοίη τὰ περ αὐτοῦ οἱ Δόλογ-. 
, 
κοι προσεδέοντο. 
^ N ^ ^ 
As. Κελευούσης 02 καὶ τῆς Πυθίης, 
ἢ D ^ ε / ΄, 
οὗτω δὴ Μιλτιάδης ὁ Κυψέλου ᾿Ολύμπια 
ΕῚ Ν y "A , , 
ἀνηρηκῶς πρότερον τουτέων τεθρίππῳ; τότε πα- 
Ν ^ 
ραλαξὼν ᾿Αθηναίων πάντα τὸν βουλόμενον 
7 ^ /, ᾽ e, ^ 
μετέχειν τοῦ στόλου, ἐπλεε ὥμω τοῖσι Δο- 
I, 
λόγκοισι, καὶ ἔσχε τὴν γώρην. καί pM» οὗ 
7] 
ἐπαγαγόμενοι τύροιννον κατεστήσαντο. ὁ δὲ 
D Ων Ν , Ν ^ 
πρῶτον μὲν ἀπετείχισε τὸν ἰσθμὸν τῆς Χερ- 
» 7] P4 
σονήσου, ἐκ Καρδίης πόλιος ἐς Πακτύην, iv 
» / , 
μὴ ἔχοιεν σφέας οἱ ΑΨ ἰνύιοι δηλέεεσύαι ἐσξάλ- 
, M Á, 3. "X ὃς «s “δ σς 
λοντες ἐς TZV γωρῆν. εἰσί 0& οὗτοι στάδιοι εξ 
΄ ^ , ^ , ^ Ww ^ 
σε καὶ τριήκοντα τοῦ ἰσθμοῦ" ἀπὸ δὲ τοῦ 
EJ “Ὁ Á/ e /, » ^ ZR 
ἰσθμοῦ. τούτου ἡ Χερσόνησος simu πᾶσά ἔστι 


/, » x / N ^ 
στωδίων £42200 4 και τετροκοσίων 70 μῆκος. 


ante omnia Chersonesi isthmum 
operibus munivit, ab urbe Car- 
dia ad Pactyam, ne ab Absin- 
thiis regionem incursantibus in- 
festari posset ; sunt autem isth- 
mi ista sex ac triginta stadia : 
ab hoc autem isthmo introrsus, 
omnis Chersonesus quadringen-. 
torum viginti stadiornm est lon- 
gitudinis, 


rus, nunquid faceret quz Do- 
lonci ab eo petiverant. 

36. Jubente etiam Pythia, ita 
Miltiades Cypseli filius, quadri- 
gx curriculo jam antea in Olym- 
piecis victor, una cum Doloncis 
navigevit, assumptis Athenien- 
sium voluntariis quibusque ad 
expeditionem : et ubi locum il- 
lum tenuit, ab iis qui se deduxe- 
yànt, tyrannus creatus est. 15 


——————— 
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AC. ᾿Αποτειχίσας ὧν τὸν αὐχένα τῆς 
Χερσονήσου ὁ Μιλτιάδης, καὶ τοὺς ᾿ΑΨινθίους 
τρόπῳ φοιῷδε ὠσάμενος, τῶν λοιπῶν πρώτοισι 
ἐπολέμησε Λαρμνψακηνοῖσι: καί μιν οἱ Nee 
ψΨακηνοὶ λοχήσαντες αἱρέουσι ζωγρίη. ἤν δὲ ὁ 
Μιλτιάδης Κροίσῳ τῷ Λυδῷ ἐν γνώμη γεγο- 


Á/ /, lcd e M ^ 7 
γως" πυθόμενος ὧν ὁ Κροῖσος TÜUTO TWEUTUM 


προηγόρευε τοῖσι Λαμψ ἀκηνοῖσι μετιέναε 
, /, 7; 
Μιλτιάδεα: δὲ μὴ, σῴφεας πίτυος φρόπον 


/ , ἈΝ ^ 
ἀπείλεε ἐκτρίψειν. πλανωμένων δὲ τῶν Λαρμ- 
^ ^, ^ 7 /z / N P4 
“Ψακηνῶν εν τοισιί λογοιίσι, Ti θελει τὸ ἔπος 
fs: / , / e - ^ / / 
£904 τὸ σῷ, ἀπειλήσεν ὁ Κροῖσος» πίτυος τρο- 
, / / N UN ^ i 
σον ἐκτρίψει, ῥόγις κοτε "a ὧν τῶν τις 7060 
N 5*5 N / 
δυτέρων, εἶπε τὸ £0V, ὅτι πίτυς μούνη δενδρέων 
z / , 
TO TOV 62:207 61005, βλαστὸν οὐδένα [A671615 ὧλ- 


N 7, 3 ^ / fs δ. 
λα πανώλεθρος εξωποόλλυται. δείσαντες ων Ol 


597. Miltiades igitur, intersep- 
tis faucibus Chersonesi, atque 
hoc modo Absinthiis expulsis, 
primis ceterorum Lampsacenis 
intulit bellum: illi dispositis in- 
sidüs eum vivum cepere. Ea 
re Crosus Lydus audita, erat 
autem Croeso Miltiades charus, 
per nuncios Lampsacenis prz- 
cepit, ut hominem missum fa- 
«cerent; alioqui se illos in mo- 


rem pinus extriturum minatus 
est. Hac oratione nutantibus 
Lampsacenis, quid sibi vellet, 
quod Croesus minabatur, se illos 
in morem pinus extriturum, vix 
tandem quidam e majoribus πᾶ- 
tu intellie gens, quid illud esset, 
exposuit, inquiens pinum ex om- 
nibus arboribus Snidbd esse, qua 
excisa nullam subolem remittat, 
sed prorsusemoriatur, Ea prope 


C4 
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| Ν ^ 7] ^ 
Λαμνψωκηνοὶ Κροῖσον, λύσαντες μετῆκαν MiA- 
σιάδεα. 
/ ^ N Ν ^ , 
A5. Οὗτος μὲν δὴ διὰ Κροῖσον ἐκφεύγει. 
^ N ^ 3 N , ΄ ^ 
pero δὲ, TEASUTO. ἄπαις» τῆν ὡργχῆν TÉ καὶ 
N LA N /, ^M /, 
τὼ χρήματα παραδοὺς Στησαγόρη τῷ Κίμωνος 
ἀδελφεοῦ παιδὶ ὁμομνητρίου. καί οἱ τελευτή- 
^ 7] 7 ^ 
eoyri Χερσονησῖται θύουσι, ὡς νόύρυος. οἰκιστῆ, 
καὶ ἀγῶνα ἱππικόν τε καὶ γυμνικὸν ἐπιστᾶσι» 
7 EL Lad , ^ 3 7 5 "d 
ἐν τῷ Λαρμνψωκηνῶν οὐδενὶ ἐγγίνεται ἀγωνί- 
ἊΝ 5... x ^ 
eoo. πολέμου δὲ ἐόντος πρὸς Λαρμνψακηνοὺς, 
«E , ; 3 , e s 
καὶ Στησαγόρεω κατέλαξε ἀποθανεῖν ἀπαιδὰν 
^ N N , "5 ^- 
σληγεντῶ τὴν κεφαλὴν πέλεζει £y τῷ πρυταν- 
5 N δι. ὁ δ B / XT " / 
Xi, πρὸς 00205 C.UTOULOAOU μὲν τῷ λογῶν 
Ν Ν « , - 
πολεμίου δὲ καὶ ὑποθερμιοτέρου τῷ ἔργῳ. 
AU. Τελευτήσαντος δὲ καὶ Στησαγόρεω 


E m L3 
τρόπῳ φοιῷδε, ἐνθαῦτω Μιλτιάδεα τὸν Κίμω- 


solutum Miltiadem remiserunt. | mittitur. Durante autem cum 
38. Ita Miltiades ob Cresum | Lampsacenis bello, contigit ut 
evasit: qui postea sine liberis | Stesagoras quoque liberis orbus 
moriens, imperium etque opes | decederet, in prytaneo percus- 
tradidit Stesagorz, Cimonis sui | sus securi caput a quodam, qui 
fratris uterinifilio. Cui defunc- | se transfugam verbis simulabat, 
to Chersonesitze, ut mos est, con- | sed re ipsa hostis erat et subar- 
ditori sacrificant, certamenque | dentior. 
equestre ac gymnicum statuto 39. Stesagora hunc in modum 
tempore cejebrant, in quo nulli defuncto, tum Pisistratidae Mile ἡ 


ter verit! Cresum Lampsaceni, Lampsacenorum certare per- 
| 
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Φ ^N ^ 7 
γος, Στησωγόρεω δὲ τοῦ τελευτήσαντος ἀδελ- 
7 M Á, 3 PX 
φεὺν, κωτωλαμψόμενον τῶ πρηγμῶτα, tmi 
/ Nes 
Χερσονήσου ἀποστέλλουσι τριήρει οἱ Πεισισ- 
/ e N33 / , / ^5 e 
τρατίδαι οἵ μιν καὶ ἐν Αθήνησι ἐποίευν εὖ, ὡς 
, 7 ^ ^ N , , tT 
οὐ συνειδότες δῆθεν τοῦ πατρὸς Κίρνωνος αὐτοῦ 
^ θά δ 5 aL 3 /, 7 e 
τον θανατον, TOV ἐγὼ ἐν ἄλλῳ λόγῳ σημῶνεω ὡς 
N 7 ^ 
ἐγένετο. Μιλτιάδης δὲ ἀπικόμενος ἐς τῆν Χερ- 
7 Lcd 3 Ε N ΕἸ N : 
σύνησον» εἰχις κῶτ' οἰκοὺς TOV ἀδελφεὸν" Στη- 
lY 5 , N Lr 
σαγόρεα δηλαδὴ ἐπιτιμέων. οἱ δὲ Χερσονησῖ- 
͵7 - 7 ^ 
σαι πυνθανόμενοι ταῦταν συνελέχθησαν ἀπὸ 
N ^ / 
πασέων τῶν πολίων οἱ δυναστεύοντες πάντοθεν" 
^ N Z£ /, 
κοινῷ 0$ στύλῳ ἀπικόμενοι ὡς συλλυπηθησό- 
Μιλειάδης τε δὴ 
“ N 7 / u 
ἴσχει τὴν Χερσονήσον, πεντακοσίους βόσκων 


(μενοι, ἐδέθησαν UT αὐτοῦ. 


Ἐσικούρους» καὶ γαμέει ᾿Ολόρου τοῦ Θρηΐκων. 
βασιλῆος θυγατέοου ᾿Ηγησιπύλην. 


tiadem Cimonis filium fratrem 
defuncti Stesagorz, cum trire- 
me ad suscipiendas in Chersone- 
so res dimiserunt: in quem e- 
tiam Athenis beneficia contu- 
lerunt, tanquam non sane con- 
scii mortis Cimonis patris ejus 
quam mortem alio in libro qua- 
hs fuerit commemorabo. Mil. 
tiades ut venit in Chersonesum, 
domi tenebat fratrem Stesaco- 
ram, videlicet puniens. Quod 


quum audissent Chersonesitz, 
undique ex omnibus civitatibus. 
principes congregatisunt; quum 
autem communi profectione u- 
terentur, quasi ad simul lugen- 
dum, in vincula ab eo conjecti 
sunt, et Miltiades Chersonesum 
obtinet, adjutores nutriens quin» 
gentos; filiamque Olori regis 
Thracum Hegesipylam duxit 
uxorem, 
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, ** Mo E Ὁ 
p. Θὑτος δὲ ὁ Κίμωνος Μιλτιάδης, νεωστὶ 
Ν 5 7 5 is / 
p εληλύθες ες τὴν Χερσόνησον, κωτελάμξανε 
, 5 j4 ᾽ ^ 
δέ py ἐλθόντα ἄλλα τῶν κατεγόντων πρήγ- 
/ / ͵7] Ν Ν »J “. 
μάτων χωλεπώτερω. τρίτῳ μὲν γὰρ ἐτεῖ του- 
7 A y , 2 Á 
τεών, Σκύθας ἐκφεύγει. Σκύθαι γὰρ οἱ vo- 
/, 5 N ^ 
[ni üsc ἐρεθισθέντες ὑπὸ βασιλῆος Δαρείου; 
4 V s, , ^ 
συνεστράφησαν καὶ ἡλᾶσαν μέχρι τῆς Χερ- 
h Á , e 
ρονήσου ταύτης. τούτους ἐπιόντας οὐκ ὑπομνεί- 
»xc ὁ Μιλτιάδης, ἔφυγεν ἀπὸ Χερσονήσου" ἐς 


e e 
9 0i 


/ 
σε Σκύθω, ἀπαλλάγχθησαν, καί ay οὗ 
7ὔ ^ 
Δόλογκοι κατήγαγον ὀπίσω. ταῦτα μὲν 07 
7 »J LE 7 ͵7 ^ 
τρίτῳ ἔτεῖ πρότερον ἐγεγόνεε τῶν τότε [LV κα- 
͵7ὔ 
τεγόντων. 
// ^ / "5 Ἁ 
μα. Τότε δὴ πυνθανόμενος εἰναι τοὺς Φοί- 
γικας ἐν Τενέδω, πληρώσας γρημάτων τριή- 
Us "AUC Aen e" 


/ ^ 7 , 7 , Ν 
ρεᾶας πέντε τῶν παρεόντων» ἀπέπλεε ἐς τᾶς 


40. Hic Cimonis filius Mil- 
tiades nuper quidem in Cher- 
sonesum venerat, tamen post- 
quam venit, alia graviora nego- 
tia quam praesentia erant, illum 
exceperunt: nam tertio quam 
hzc gesta sunt anno Scythas 
profugit. Scythz enim pastorii 
3 rege Dario irritati, quum se 
conglobassent, ad hanc usque 
Chersonesum processerant. Hos 


non ausus exspectare venientes 
Miltiades fugit ab Chersoneso. 
Donec illis digressis eum pos- 
tea JDolonci reduxere tribus 
annis antequam hac ei accide- 
rent. 

41. 'Tunc Phenices apud Te- 
nedum esse quum audisset quin- 
que cum triremibus, quas prz 
sentibus, facultatibus impleve- 
rat, Athenas navigavit; et sie. 

o 
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" ΙΑ! e /, , , , 
᾿Αθήνας" καὶ ὥσπερ ὡρρμνήθη ἐκ Καρδίης πόλιος» 
^ , / / / 
ἔπλεε διὰ τοῦ Μέλανος κόλπου" παραρνείξετό 
N / N e / , ec 7 
τε τὴν Χερσόνησον, καὶ οἱ Φοίνικες οἱ περιπίπ- 
p Á, 5 Ν Ν N / 
TOUT! τῆσι νηυσί. αὐτὸς μὲν 0; Μιλτιάδης 
SN ^ /, Ll ^ Á, , 
συν τῆσι τεσσερσὶ τῶν VEUV καταφευγειί εξ 
p PUO IBING / - - - 
IpGoov, τὴν δὲ οἱ πέρπτῆν τῶν νεῶν πκοτεῖλον 
7ὔ € v ^ N N Á 3 
διώκοντες οἱ Φοίνικες" τῆς δὲ νεὸς τωύτης ἔτυ- 
^ Á e , » 
x τῶν Μιλτιάδεω παίδων ὁ πρεσξύτατος ὡρ- 
3 ^ ^ , , ^ yt 
xov Μητίοχος: οὐκ €x τῆς Ολόρου του Θρη:- 
, N 3 37€» / N er 
206 ξὼν θυγατρὸς» ἀλλ εξ ἀλλης" καὶ τοῦτον 
e ^ B In e /, M Ὶ Z^ 
epu, τῇ Vi εἰλον οἱ Φοίνικες" καὶ μὲν συθο- 
e 7 / ^ , Á ^ 
quevor ὡς εἰή Μιλτιάδεω παῖς, ἀνήγουγον παρὸ 
^ DA / 
βασιλῆα, δοκέοντες χάριτα μεγάλην κατῶ- 
e NS * / , v 
θήσεσθαι" ὅτι δὴ Μιλτιάδης γνώμην ἀπεδεξ- 
, ^ » , 4 y ^ 
tro ὃν τοῖσι locu, πείθεσθαι κελεύων τοῖσε 
Á ei 2^ / Á 
Σχύθησι, ors οἱ Σκύθαι προσεδέοντο; λύσαντας 


^N 4 , / 5 N € "t^ ΡΞ 
Τήν σχιεδίην, OLTTOTT A661 ἐς τὴν εωυτῶων. Δαρεῖος 


cut solverat ex urbe Cardia, | ex alia muliere. Eum Phoeni- 


per sinum Melana navigabat, 
pratervehens Chersoneson, et 
Phonicum classe circumventus, 
ipse quidem cum quatuor navi- 
bus ad Imbrum evasit, quintam 
vero Phoenices insequuti cepe- 
runt, cui praeerat Miltiadis fi- 
Xius natu maximus Metiochus, 


non ex filia Olori Thracis, sed 


ces cum navi cepere; et quum 
Miltiadis filium esse cognovis- 
sent, ad regem perduxerunt, 
rati se magnam apud eum gra- 


tiam inituros: quoniam Miltiae 


des dixerat apud lones senten- 
tiam, ut suaderet Scythis, ro- 
gantibus soluta rate domum abi- 
re, obtemperare, —Oblato τὰ» 
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N e e /, ͵ ^ 

δὲν ὡς οἱ Φοίνικες Μητίογον τὸν Μιλτιάδεω 

, Á, , 7 3 Ἀ 5 MN ͵ 

ἀνήγαγον, ἐποίησε κωκὸν μὲν οὐδὲν Μητίογον», 

Ν 5 ^ 

ἀγαθὰ δὲ συχνά" καὶ γὰρ οἶκον καὶ κτῆσιν 

P» " ἈΝ Πέ T) ^ 5 ^ e / 

εδωκε, xo Tleomióm γυνωῖϊκων ἐκ τῆς οἱ τέκνα 

, , x75 7 , , 

ἐγένετο» τὼ ἐς ἹΠερσὰς κεκοσμέατωι. Μιλτιά- 
N59 P4 / 

δὴς δὲ ἐξ IumGeou ἀπικνέετωι ἐς τὰς ᾿Αθήνας. 
/ N X NI 3f ^ E] ^ 

po. Καὶ κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο ἐκ τῶν 

A 7 ἌΧ ?, 

Περσέων οὐδὲν ἔτι πλέον ἐγένετο τουτέων, 

2 - L4 7 

ἐς νεῖκος φέρον ᾿Ιωσι;, ἀλλὼ τάδε μὲν χρήσιμα 

^ CT. 7 ^ 

κάρτα Toii laci ἐγένετο. τούτου τοῦ ἔτεος 

?, /, e , 

Αρταφέρνης ὁ Σαρδίων ὕπαρχος, μεταπεμ.- 
7 5 , , ^ /, P4 
ψΨάμενος ἀγγέλους ἐκ τῶν πολίων, συνθήκας 

ἣν , LI N 3! ᾽ , /, 
σφίσι αὐτοῖσι τοὺς Ιωνας ἠνάγκασε ποιέεσθαι» 
£y. δωσίδικοι εἶεν, καὶ μὴ ἀλλήλους φέροιέν 
/ ^ , , 
σε καὶ ἄγοιεν. ταῦτά τε ἠνάγκασε ποιέειν, 
καὶ τὰς χώρας σφέων μετρήσας κατὰ παρα- 


/, N , e , ^ , 
σαγγας: τοὺς καλεουσι Oi Hero: τῶ τριη- 


men sibi Metiocho Darius tane 
tum abest ut quicquam mali fe- 
cerit, ut permultis eum bonis 
affecerit: donavit enim domo 
et possessione, uxore etiam Per- 
side: ex qua liberi geniti sunt, 
qui inter Persascensentur. Mil- 
tiades autem ex Imbro Athe- 
nas pervenit. 

42. Neque hoc anno quic- 


quam est a Persis amplius in 
lonas statutum  contentiosum, 
sed benigna sane hzc eis 
contigerunt. Hoc anno Ar- 
taphernes Sardium przses ac- 
citis civitatum legatis, adegit 
Tones ad pactiones inter se fa- 
ciendas de jure dando, et ne se- 
se invicem ferrent aut agerent, . 


Ad hoc adactis Ionibus, per pa» 


ERATO:- VI. 45 


͵7ὔ ^ Ἁ 7 , 
xowr&. στάδια" κατὰ δὴ τούτους μετρήσας, 
» i δ) t / a , / ὃ 
Φόρους ἔταξε ἑκάστοισι, οἱ κατώ γωρήν διω- 

^ /, , 
φελέουσι ἔχοντες ἐκ τούτου τοῦ χρόνου αἰεὶ καὶ 
4 , - Ν e , /, , , , 
ἔτι ἐς ἐμὲ, ὡς ἐτάχθησαν εξ ᾿Αρταφερνεος" 
, / N M «M “ MN ". 
ἐσάγθησων δὲ σχεδὸν κατὰ ταῦτα τὰ καὶ 

CM ^ N ^ Y 
πρότερον εἶχον. x04 σφι ταῦτω μὲν εἰρηναῖα ἦν. 
μγ΄. Aqu δὲ τῷ ἔαρι τῶν ἄλλων κατα- 
/, ^ 5 ^ 7 
λελυμένων στρατήγων ἐκ βασιλῆος: Μαρδό- 
’ὔ 
wig ὃ ΤΓωξρύεω κατέξαινε ἐπὶ θάλασσαν; 
N N ^ , N el , ᾽ὔ 
στρῶτον πολλὸν μὲν κᾶρτω πεζὸν Qu ὥγο- 
N NM ἊΣ, e / , 9S N 
μενος»; πολλον δὲ ναυτικόν" ἡλικίήν τε νεὸς των 
καὶ νεωστὶ γεγωρμηκώς βασιλῆος Δαρείου θυ- 
, E] /, UA ^ Ν x 
γάτερα ᾿Αρτοζώστρην. ἄγων δὲ τὸν στρατὸν 
^ e , , TA 5 £ , ^ 
TOUTO) ὁ Μαρδόνιος» ἐπεί σε ἐγένετο t» τῆ 
Ν 
Κιλικίη, αὐτὸς μὲν ἐπιξὼς ἐπὶ νεὸς, ἐκορυίζε- 
» ^ » ^A M] hM Ἁ 
TO αμῶ TOL. ἀλλήσι νηυσί) στρωτιήν δὲ τῆν 


rasangas, ita enim Persz trigin- 
ta stadia appellant, regiones eo- 
rum divisit: regionatimque tri- 
buta singulis instituit, quz 
ab Artapherne instituta, ad 
meam usque ztatem illic ob- 
tinuerunt, juxta eadem pzne 
quz priusfuerant. Et hzc qui- 
dem iliis pacata erant. 

43. Ceterum ineunte statim 
vere aliis ducibus ab rege abdi- 


catis, Mardonius Gobryz filius, 
adhuc adolescens, et recens in 
matrimonium accepta Darii fi- 
lia Artozostra, ad mare descen- 
dit, permagnas ducens peditum 
classiariorumque copias ΟἿΣ 
cum exercitu postquam in Ci- 
liciam pervenit, ipse conscensa 
navi cum classe reliqua abiit, 
aliis ducibus pedestres copias in 
Hellespontum ducentibus. Pos- 
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^ » / ^5 1 
πεζὴν ἄλλοι ἡγεμόνες ἦγον ἐπὶ τὸν Ἕλλής- 
e N /, AES L4 , A 
σπόντον. ὡς ὃὲ παραπλέων τὴν Ασίην ἀπίκετο 
e 7 - N 3 ^ 5 ^ 7 
Ὁ Μαρδόνιος ες τήν ἰωνίην, ἐενθαῦτω μέγιστον 
7". 5 7 Lo N *, , ^ 
fusum. ἐρέω τοῖσι μὴ ἀποδεκομένοισι τῶν Ἕλ- 
͵7͵ / ^ e 
λήνων, Περσέων τοῖσι ἑπτὰ Oven γνώμην 
, δέ ς ^ 32 , 
ἀποδεξωσθαι. ὡς χρεῶν sia δημοκρατέεσθαι 
74 x ^ 7 m 5 Á, 
Περσας" τοὺς γὰρ τυράννους τῶν Ἰώνων. κα- 
7 ΄, e LT ,» 
χσαπαύσας πάντας ὁ Μαρδόνιος, δημοκρατίας 
P4 , ^ / ^ XS 
κατίστω ἐς τὰς πόλιας ταῦτα δὲ ποιήσας» 
5 ͵7ὔ , N e y 2 N , 
ἠπείγετο ἐς τὸν “Ελλήσποντον. ὡς δὲ συνελέχ- 
NN ^ X ^ , 
θη μὲν χρημῶ πολλὸν VEU; συνελεγθη ὃς καὶ 
N hy N n 2 ^ a 
πεζὸς στρατὸς πολλὸς, διαξάντες vci νηυσὶ 
N 7ὔ ^ ᾽ 
σὸν Ἑλλήσποντον; ἐπορεύοντο διὰ τῆς Εὐρώπης" 
* Á N , , / 
ἐπορεύοντο δὲ ἐπί τε Ἐρέτριαν καὶ ᾿Αθήνας. 

7 fe* N Love /, L4 ^ 
μδ΄ Αὗται μὲν ὧν σφι προσγήμνο ἐσῶν TOU 
΄ , N , L4 3 e δ / 

στολου" QT 0,2 ἐν νοῳ ἐγοντες σὰς ὧν πλείστας 


΄ -“ 
δύναιντο καταστρέφεσθαι τῶν ᾿Ἑλληνίδων πο- 


teaquam autem  prztervectus | pontum ire contendit : ubi coac- 


Asiam in Ioniam pervenit Mar- 
-donius, miram hic rem ego re- 
feram iis Grzcis, qui non as- 
ssentiuntur Otanem inter septem 
Persas suasisse, potiorem esse 
Persis statum popularem, abdi- 
catis Ionum tyrannis Mardonius 
statum popularem per civitates 
«onstituit: his actis, in Helles- 


ta ingenti vi navium; etiam mul- 
to peditatu, eas copias navibus 
trajecit Hellespontum, perque 
Europam iter Eretriam versus 
atque Athenas faciebat. 

44. Hz enim civitates erant 
prztextus expeditionis: sed in 
animo habebat quam plurimas 
posset Gracarum civitatum 
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^ ^ / $5NS 

(dew τοῦτο μὲν δὴν» τῆσι νηυσὶ Θασίους οὐδὲ 
^ , ^ ^ 

χεῖρας ἀνταειραμνένους; κατεστρεψαντο" τοῦτο 

N ^ L2 £z V m e , 
δὲ, τῷ πεζῷ Μακεδόνας πρὸς τοῖσι ὑπάρχουσι 
S AEN ; 
δούλους προσεκτήσαντο" τὼ γὰρ ἐντὸς Νίακε- 
’ὔὕ 3 7 " 5 e Τὰ 
δόνων ἔθνεα πάντα σφι ἤδη ἤν ὑποχείρια γε- 
/ , N ^N 7 7] , 

γονότα. ἐκ μὲν δὴ Θάσου διαξωλόντες πέρην» 

PON TN » , / 7 » 7] Ü . 
ὑπὸ τῆν ἤπειρον ἐκομίζοντο μέχρι ᾿Ακώνθου 
s / ὔ 

ἐκ δὲ ᾿Ακάνθον ὁρμιεύμνενοι» τὸν ᾿Αθων περιε- 
7 ^v 

ξαλλον. ἐπιπεσὼν Oi σφι περιπλεουσι βορῆς 
, 

ἄνεμος» μέγας τε καὶ ἄπορος» κἄρτω TOT SG 

περιέσπε πλήθε: πολλὰς τῶν νεῶν ἐκξάλλων 
N N 3» 7] ^ ^ / 

πρὸς τὸν ᾿Αθων' λέγεται γὰρ κατῶ τριηκοσίως 

^ ^ 3: e N N 

μὲν τῶν νεῶν τὰς διαφθαρείσας y, ὑπὲρ δὲ 
/, 7] 3 7 el N /, 

δύο μυριάδας ἀνθρώπων" ὥστε γὰρ θηριωδεστά- 
^ / ^ ^ 

τῆς ἐούσης τῆς θωλάσσης ταύτης τῆς περὶ τὸν 

"Aüew οἱ μὲν ὑπὸ τῶν θηρίων διεφθείροντο 

μ e e 


e / à e à: M N 7 , 
Gem CAE VOL 04 £5 προς 706 πετρᾶς coo 


subigere. Nam et classe 'l'ha- 
sios nec manum ex adverso le- 
vantes subegit, et peditatu Ma- 
cedones, ultra eos qui jam e- 
rant, in servitutem redegit: et- 
enim quz intra Macedones 
sunt nationes, jam subactze om- 
nes erant. Hzc classis e T'haso 
transmittens, ac oppositam con- 
tinentem legens, ad Acanthum 


usque processit: et ex Acantho 
solvens, dum Athon circumfle- 
ctit, ventus aquilo vehemens at- 
que.arcens transitu in eam in- 
gruit, naviumque valde multas 
in Athon expulit; adeo ut di- 
catur ad trecentas afllixisse, et 
supra viginti millia hominum 
interiisse; quippe quum feris 
illud mare circa Athon plane 


48 ER ATO..WL 
, e N 2, 7 , , , 
cópu&yoI οἱ δὲ, αὐτέων νέειν οὐκ ἐπιστέωτον 
^ , e Z e ^N e, E τ 
καὶ κατά τοῦτο διεφθείροντο" οἱ δὲν, piti. ὁ 
Ν A b N "f , 
μὲν δὴ ναυτικὸς στρατὸς οὕτω ἔπρησσε. 
4 ^ Ll M 
με΄. Μαρδονίῳ δὲ καὶ τῷ πεζῷ στρωτοπε- 
4 2 hy “ 
δευορνένῳ £y Μακεδονίη; VUZTOGC Βρύγοι Θρήϊκες 
5 d » N , ΄ 
ἐπεγείρησαν zo σῴεων πολλοὺς Φονευουσί ok 
/ Ν 
Beoyos Μαρδόνιον δὲ αὐτὸν τρωρατίζουσι. 
2 , 5 NN 5 Y » , M 
οὐ μέντοι οὐδὲ αὐτοὶ δουλοσύνην διέφυγον πρὸς 
7 . , ^ N /, 9 / , - 
ἹΠερσέων' oU γὰρ δὴ πρότερον ἀπανέστη ἐκ τῶν 
/ / / αὖ OPES. B 
χωρέων τουτέων ΝΙαρδόνιος, πρὶν ἢ σφεας ὑπο- 
χειρίους ἐποιήσατο. τούτους μέντοι καταστρε- 
^ ^ ! ^ 
Ψάμενος, ἀπῆγε τῆν στρατιὴν ὀπίσω, (TS τῷ 
^ ^N N 
πεζῷ ve προσπταίσας πρὸς τοὺς Βρύγους, καὶ 
bed -» / N ^N ' Ad id 
TQ νωυτίκῳ μεγάλως περί TOV wy. Ουτος 
, ^ 
μέν vo» ὃ στόλος αἰσχρῶς ἀγωνισἄμνενος;» 


ἀπαλλάχβθη ἐς τὴν ᾿Ασίην, 


scateat, perierunt rapti ab illis, 
aut petris allisi, partim quod 
natare nescirent, partim gelu 
absumpti. Et cum nautico qui- 
dem exercitu ita actum est. 

45. Mardonium autem cum 
pedestribus copiis in Macedonia 
stativa habentem 'Lhraces Bry- 
gi sub noctem invasere, et cum 
alios multos ex eis occidunt, 
tum ipsum Mardonium vul- 


si servitutem Persarum devita- 
re potuerunt: nam Miardonius 
non prius ex iis locis decessit, 
quam illos in suam redegit po- 
testatem. His subactis reduxit 
exercitum, tum ob eam quam 
adversus Brygos in exercitu ter- 
restri, tum ob majorem quam 
in clase ad Athon acceperat 
calamitatem. [τὰ hic exercitus , 
turpiter re gesta rediit in A- 


-merant. Sed non tamen vel ip- | siam. 


ZEXR. ΤΟ. -5VT. 49 


n SD ES / e my 
ps. Δευτέρῳ δὲ trei τουτέων ὁ Δαρεῖος, 
- 7 e N M 
πρῶτα μὲν Θασίους διαξληθεντας ὑπὸ τῶν 
e /, 7 , 
ἀστυγειτόνων ὡς ἀπόστασιν μηχιανοίατο, "Te om 
, , Ν ^ 
bac ἀγγελον, ἐκέλευε σφεὰς TO τεῖχος πε- 
7ὔ , 5 L4 Á - e 
gitupetlr, καὶ τὰς νέας ἐς Αδδηρὼ κομίζειν" οἱ 
ld e N ^ 
γὰρ δὴ Θάσιοι, οἷα, ὑπὸ Ἱστιαίου τε τοῦ Μι- 
7 iy sf *, /, 
λησίου πολιορκήθεντες», καὶ προσόδων ἐουσέων 
, , 7 ^ Á/ ^ 
eun Mugen σοῖσι ἀἀρήβαδις ναὺς τεναυ- 
^ , 7 
πηγεύμοενοι ταὶ τος καὶ τεῖχος ἰσχυρότερον 


ριξαλλόμενοι. ἡ ὃὲ πρόσοδος σῷι ἐγίνετο ἐκ 
σε pe V^ T . 7 e d $ r )A £7 Ὁ 


, NT 15 N ^ / 5 /, 
ε τῆς "m είρου καὶ ἀπὸ τῶν μετάλλων. ἐς LEV 
^M , ν᾿ - tel ^ / 7 P 
γε τῶν ἐν Σκαπτῆ UAQ τῶν γρυσέων μεταλλων»; 
4 4 - 


, v 7, "ED , Ἂς 
402747 05V ὀγδώκοντα T 0.2.0. V7 0 "20048. εκ δὲ 


^ μι Ε] ^ 7 » / N ὧν 
σὼν ἐν QUT!) Θάσῳ». ἐλάσσω μὲν τουτέων, 
*N 


N / 9» 22 
συν νῷ ος οὕτω, ὥστε τοεπίᾳ τον Θασίοισι £0004 


7 ^ , , 
καρπῶν ἀτελέσι, προσή!ε ἀπὸ τε τὰς ἡπείρου 


46. Altero post hzc anno | muris urbi circumdandis. Erat 


Darius ante omnia T hasios a vi- 
cinis insimulatos tanquam de- 
fectionem molientes, misso nun- 
cio jussit diruere muros, et na- 
ves in Abdera transportare : 
nam 'lThasii, ut qui ab Histizeo 
Milesio fuerant obsessi, et pro- 
ventus magnos habebant, opibus 
utebantur, cum in texendis na- 
wibus longis, tum validioribus 
Tow. V. 


autem eis proventus hic ex con- 
tinent; atque ex metallis: ex 
auri quidem fodinis in Scapte- 
syla plerumque redibant octo- 
ginta talenta: ex 'Thasiis autem 
metallis pauciora quidem his, 
sed tamen ita densa ut quum 
'"Thasi forent plerumque im- 
munes circa fructus, eis in sum- 
mam Bruweneniat quotannis. ex 


:50 E R A. TD e ^ VE 


^ ^ / z P4 € /, F 
204 TOV μεταλλων, «τεὸς &1,0,0T0U, διηκόσια 
΄ eu N s ^ ^ 
σάλαντα" ὅτε δὲ τὸ πλεῖστον προσῆλθε, τριῆ- 
4 
κοσία. 
ἣ 7 N N AN N ΄ 
μζ΄. Eido δὲ καὶ αὐτὸς τὰ μέταλλα 
^ Ν - "5 ὌΝ τ /, 
vUUTO καὶ μῶκρῷ ἣν αὐτέων θωμασιώτατα 
NN e 7] , ^ e x / / 
σὰ οἱ Φοίνικες ὥνευρον οἱ μετὰ Θάσου κτί- 
V ^ 7, el Ὁ , v ^ 
σαντες τὴν νῆσον ταύτην, ἥτις νῦν ἐπὶ TOU 
7, 7, ^ ͵ὔ 3/ »! ^ 
Θάσου τούτου τοῦ ΦῬοίνικος τοὐύνονα ἐσχε. τοὶ 
Ν 7 Ν ^ ^ , ^ 
δὲ μέταλλα τὰ Φοινικὰ ταῦτά ἐστι τῆς Θά- 
A Ed z 7 
σου; μεταξυ Αἰνύρων τε γωώρου καλεομένου» 
s - /, , ^ d N à DA P4 , 
καὶ Κοινύρων, ἀντίον δὲ Σαμνοθρηϊκῆς» ὅρος μέ- 
, / , ^ , Lad /, 
yu ἀνεστραμμένον ἐν τῇ ζητήσει. τοῦτο μέν 
x^ ^ 
νυν ἐστι τοιοῦτο. 
, [4 Ἂς p ^ PLI / 
μη΄. Oi δὲ Θάσιοι τῷ βασιλει κελεύσαν- 
N Ν - N ^€ M 
T καὶ TO τειγος TO σῴετερον πκατειίλον» ZOLE 
N / Y / 5 / , 7 ^ 
τὰς νεῶς τὰς πάσας ἐκόμισαν ες Αδδηρα. 


N ^M 


N , e E - 
pU à: Του το) OUETCIQUTO 0 Δαρεῖος των 


continenti atque ex metallis du- , autem 'Phasi Pheenicia metal- 
eenta t:lenti; et quando pluri- | la sita sunt inter 7Enyra locum 
mum, trecenta. appellatum et Cenyra: atquee 
47. Quz metalla ipse quo- | regione  Samothracie ingens 
que inspexi, et ex ipsis longe | mons indagando eversus est. 


admüratu dienissima erant quz 48. Et hoc quidem hujusce- 
Pharices iij qui cum "Thaso | modi est. 'Thasii autem juben- 
eam iusulam condiderunt, in- | te Dario, et murum suum dirue- 


venere; qua ab hoc 'Phaso | runt, et naves omnes Abdera 
Phaonice nomen obtinuit. Hiec | devexerunt. Post hac Darius, 


ER A T O. 


NT. 51 


eu 5 , » 7 , 
n 0» TL εν νοῳ anion and πολεμέειν 


ἑωυτῷ» ἢ παραδιδόναι σφέας αὖτ 


ὧν κήρυκας, ἄλλους ἄλλη T0 E06, 


c. διέ ENETT 


“2 Gu τὴν 


/ 3 phe m x 
Ἑλλάδα, κελεύων αἰτέειν βασιλεῖ γῆν τε καὶ 


! 
02. TOUTOUC μὲν 05 ἐς τὴν Ἑλλάδα ἔπερνπ' 


3) N / / , Y ες. -“ 
ἄλλους δὲ κηρυκαᾶς iem sume ςς τὰς £09UTOU 


7 7] hy ή 7 
δασμοφόρους πολιὰς TÜUG παραυϑωλασσίους» 


΄ / N N € X M 
κελεύων νεὼς τε μακρὰς καὶ ἐππαγωγῶ σ΄ λοίοῦ 


, 
“σοιξεσθαι. 


μθ΄. Οὗτοί τε δὴ παρεσκευάζοντο ταῦτα, 


N ^ er , N e ZUM Á/ 
καὶ τοῖσι 20001 £G τὴν Βλλαδα κήρυξι, σολ- 


N N , , 3 N BA , 
λοι 2224 1m S2 T EQ ἔδοσαν 405 "O00 y 70 ci- 


/, e 7 
σέων 0 ΠΕερσης» 


, XT el 
ἀπιίκεῶτο αἰτήσοντες" Οἱ 


NN T 
7044 Οιδουσι 


Ν Ν , ^M 
δὴ καὶ Αἰγνῆται. 


yo N ων 
πῶντες δὲ νησιωτῶν» ες 


- ^ ν ΤΩΝ 
c o 
y" τε καὶ UVÜwc 


/ NI 
ποιησᾶσι 0€ 


5 hu 
TOUS 
*N ᾽ M 

T6 052 ὥλλοι VQycic- 
/ N 
Δαρείῳ, 2,004 


cQu ταῦ- 


quid in animo Grzci haberent, 
bellarene secum an sese ipsos 
dedere, tentandum ratus, cadu- 
ceatores per Grzciam alios alio 
dimittit, regi terram et aquam 
petere jussos. Et hos quidem 
in Grzciam misit; alios autem 
ad tributarias sibi maritimas ci- 
vitates dimisit, imperans longas 
naves fieri, et navigia quibus e- 
. qui vehuntur, 


49. Hzc igitur isti compara- 
bant, et legatis per Graciam 


| euntibus, et qux Persa prace- 


perat petentibus, multi in conti- 
nente populi dederunt : insulani 
quoque omnes, ad quos eadem 
petituri accessere, et tum alii 
insulani dant terram et 2quam 
Dario, tum etiam JEginetz. 
Qua re continuo Athenienses 
irritati sunt, Sues putarent hos- 
à 
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^ 3.7 5 ^ , ? , 
τὰ, ἰθέως ᾿Αθηναῖοι ἐπέκέωατο, δοκέοντες ἐπὶ 
, 5 , Ἁ , /, , 
σφίσι ἐπεγοντας τοὺς Αἰγινήτας δεδωκέναι; 
« eu ^ ,ὔ 3» 53 7, , 
ως ὥμῶ τῷ Περση ἐπί σῷεας στρατεύωνται. 
N03 L4 LI / , 
«04 ἄσμενοι προφάσιος ἐπελάξοντο. QoiT£0y- 
7 5 Ἁ , /, ^ , 
τὲς Tt ἐς τῆν Σπάρτην, κατηγόρεον τῶν Αἰγι- 
Α N ^, 7 N t 
ψητεων TO πεποιήῆκοιεν» προδόντες σὴν Ἐλ- 
λάδα. 
Ν ^d M i] / 
Πρὸς ταύτην δὲ τὴν κατηγορίην, K2.eo- 
, e^ NM Z N DES 
μένης o Αναξαυνδρίδεω, βασιλεὺς ξὼν Σπαρς- 
/ N / , " / 
minTiw», διεξη sc Aiyiva, βουλόμενος συλλα- 
^ , ; , / € CL) 
ξεῖν Αὐγενητεων τοὺς ΟαἰΤΙιωτξτατοῦυς. wc ὃς ςτε» 
^ , 
Ey 
τ» 3 
VoyTO ἀντίξοοι τῶν Αἰγινητέων, ἐν 0 07 καὶ 


gc TO GUA tU S EVA ἄλλοι TÉ 07 QUT " 


- N e d 7 ει , » 
Keg 0 Πολυκρίτου μάλιστα" ὃς οὐκ εφῆ 


3. ὁ Ἃ 557 e , * , » 
-«&UTOV OUOEVOL ὥξειν E asco Αὐγιενητεων" ἄνευ 


, ^- 
γάρ μιν X- παρτιητέων TOU κοινοῦ. ποίξεῖν τανε 


á e *, , 
σὰ, ὑπ ᾿Αθηναίων ἀναγνωσθέντα χρήμασε 


tili in ipsos animo dedisse ZE- 
einetas, ut una cum Persa ad- 
versus eosdem militarent. [τὰ- 
que libenter occasionem ample- 
xi, Spartam profecti illos insi- 
mulaverunt, quasi:eo quod fe- 
cerant Grz:ciam prodidissent. 
50. Ad hanc delatiorem Cleo- 
menes Anaxandridz filius, Spar- 
"tiatarum yer, JEginam trans- 


misit, animo przecipuos ejus rei 
autores comprehendendi. Co- 
nanti autem illos comprehendere 
cum alii ZEginetz intercessere, 
tum przcipue Crius Polycriti 
filius, negans fore, ut gaudens 
quemquam duceret ZEgineta- 
rum: nam id eum facere sine 
communi Spartiatarum,ab Athe- 
niensibus pecunia corruptum; a- 


HT AUTO,NE 5$ 


Lr , Lp. 5 , 
ὥμα γὰρ ὧν μιν τῷ ἑτέρῳ βασιλέ! ἐλθοντὰ 
/ ENS - , , ^ 
συλλαμβάνειν. ἔλεγε 06 ταυτὰ εξ ἐπιστολῆς 
^v 7 Ν 5 7 
776 Δημαρήτου. Κλεομένης δὲ ἀπελαυνόμνε- 
, € » 2 » N / N e e 
νος ἐκ τῆς Αἰγίνης, tigero τὸν Κριὸν 0, τί 06 
ON , /, e e 
εἴη τὸ οὐνορνα" ὁ δὲ τὸ ἐὸν ἐφρωσε οἱ" 0 δὲ 
Ν SN » » Led 
Κλεομένης πρὸς αὐτὸν ἔφη, ““ Ηδη νῦν κατα- 
€ γά ) Κριξ, τὼ κέ Uc συνοισόμνενο 
χαλκου; ω Ἄριεν» TU, "606005 ὡς. (νενος 
“ μεγάλῳ κακῷ." 
p , ^N ^ ἊΝ ^ * Á, 
να΄. Ἔν δὲ τῇ Σπάρτη τοῦτον vo» χρόνον 
/ 
ὑπομένων Δημάρητος ᾿ ᾿Αρίστωνος» διέξαλε TOV 
N N ^et 
Κλεομένεα, ἐὼν βασιλεὺς καὶ οὗτος Σπαρτιη- 
/, , 7] Ν ^ e /, 5 P4 
«τῶν», Οοὐκίῆς δὲ τῆς ὑποδεεστέρης" κατ ἄλλο 
Ν 5 ἊΧ e 7 , N Ν ^ , -Ὁ 
pU οὐδὲν ὑποδεεστερης» (ἀπὸ y«g του αὐτοῦ 
, / “Δ 
γεγόνασι) κατὰ πρεσδξυγενείην δὲ κως τετίμη- 
^ e 7 
ται μᾶλλον f Εὐρυσθενεος. 
/ e , Lj 
γξ΄, Λακεδαιμόνιοι γὰρ, ὀμολογέοντες οὐ- 


lioqui cum altero rege ventu- 
rum fuise ad comprehenden- 
dum. Hoc autem dicebat ex 
mandato Demarati. Crium Cle- 
omenes ex ZEgina repulsis in- 
terrogavit quod ei nomen esset 
llle respondit quod erat. Cui 
Cleomenes, Crie, inquit, jam 
nunc praferrato cornua, tan- 
quam occursurus magno malo. 
51. Spartz autem calumnia- 


batur Cleomenem per id tem- 
pus remanens Demaratus Aris- 
tonis filius et ipse rex Spartia- 
tarum, sed ex familia inferiore, 
non tamen ob aliud inferiore, 
(ab eodem enim oriundi) quam 
quod familia Eurysthenis, quia 
primogeniturz jus habebat, ho» 
noratior erat. 

59. Etenim Lacedamonii, 
nulli poctarum S UHR ne- 
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* ^ 7 Jg , , * 
δενὶ ποιητῇ», λέγουσι αὐτὸν ᾿Αριστόδημιον τὸν 
9 ^ ^ 
ἈΑριστορμνάγου σοῦ Κλεοδαίου τοῦ Ὕλλου 
/ ^ , 
βασιλεύοντα, ἀγαγεῖν σφέας ἐς ταύτην τὴν 
/, ^ Lr , , 5 , , Ν , 
χωρήν τῆν νυν ἐκτέαται, αλλ οὐ TOUS Αρι- 
N ^ 
παιδας. μετὰ ὃὲ 


στοὺ μου χρό γον οὐ πολ- 


Ν , Á, E ^ Eu ^ ΕΣ 
λον» Αριστοδήμῳ τεκεῖν τὴν γυναικῶν» τῆ OU- 
: 4 
" Low , / 7 "NN , ^ 7, 
νουνῶ εἰν! Aes θυγατέρα ὃς αὑτὴν λε- 
LY , 7 - - ^ 
γουσί εἰνοῦι Αὐυτεσίωνος, TOU Τισαμενοῦ, 709 
͵7 ^ Á A w 
Θερσάνδρου: σοῦ lloAvvsímsog ταύτην δὲ τε- 
€ / , £ N N , Ν 
264 δίδυμα" ἐπιδόντα, ὃὲ τὸν Αριστοδηρον TU, 
, , ^ ^ ͵7 Ν 
T&XyU, νουσῳ τελευτῶν. Λακεδαιμονίους às 
ἈΝ ͵7] 3 ^v ^ / 
TOUC τότε £0VTULC, βουλεῦσαι κοωτῶ VOLLOV βα- 
^ ^ ͵7 Ν ΞΖ , 

CIAZO TOV παίδων TOV T260 Us £20) ποιήσασθαι" 
93) ὃ) 3 e / el el 
οὐκων 05 c Quac £y, EV ὁκότερον ἐλωνταιί». CUTE 

Ἀ ε T NOR ἣν , , N 
2,04 OftLOLOV 7,0 100 εοντων" OU δυναμένους δὲ 

^ * N / 3 ^ Ν 
γνωναι» 9j καὶ σρὸ TOUTOU, ἐπειρωτῶν τῆν τε- 

^ i N » AS , 7, 
κουσῶν. τὴν δὲ, ουὸς αὑτὴν φᾶναι διαγινώσ- 
eant se in eam quam nunc pos- 


sident regionem ductos a filiis 
Aristodemi, sed ab ipso Aristo- 


tem Polynicis, peperisse gemi- 
nos: eisque conspectis Aristo- 
demum morbo decessisse. La- 


demo, filio Aristomachi, nepote 
Cleodzi, pronepote Hylli, re- 
enante. Et post non multo 
Aristodemi uxorem nomine Ar- 
giam, quam dicunt fuisse filiam 
Autesionis, neptem Tisameni, 


cedzmonios autem qui tum e- 
rant, inito consilio creasse re- 
gem e pueris eum qui esset pri- 
mogenitus, ut lex jubebat. Hinc 
igitur nescientes, utrum elige- 
rent, quum essent similes ac pa- . 


proneptem 'Thersandri, abnep- | res; id quum nequirent scire, 


ἘΒΑΤΟ. ΓἹ. 55 


, ^ Ν b N / , ^ 
κειν, εἰδυῖαν μὲν καὶ τὸ κώρτω λέγειν TUTO 
7ὔ ^N » 5 /, ͵ 
βουλομένην δὲ εἴ κως ἀμφότεροι γενοίατο 
^ N "^ M / 3 
βασιλῆες. τοὺς ὧν δὴ Λακεδαιμονίους ἀπο- 
7 Ν 5 5 N 
ῥέειν" ἀπορέοντῶς δὲ, πέμπειν ἐς Δελφοὺς» 
ei ^ 
ἐπειρησομένους 0, τί χρήσονται TO πρήγματι. 
/ / 
σὴν δὲ Πυθίην κελεύειν σφεας ἀμφότερα τὰ 
“Ὁ ^ NN ^ 
παιδία ἡγήσασθαι βασιλῆας: τιμᾷν δὲ μᾶλ- 
^ / N Ν N y^ na v J^ 
λον τὸν γεραίτερον. τῆν μὲν à; Πυθίην ταῦτά 
, Ll ^ N / E] 
σφι ἀνελεῖν" τοῖσι δὲ Λακεδαιμνονίοισι ἀπο- 
, ee // 5 ζ 5 / ^ 
ρέουσι οὐδὲν ἧσσον ὅκως εἐξεύρωσι αὐτέων TOP 
/ 
πρεσξύτερον» ὑποθέσθαι ἄνδρα Μεσσήνιον, τῷ 
» “ ,ὔ e 7 N E ^ 
oUvopute εἰναι Ylowirgy: ὑποθέσθαι δὲ τοῦτον τὸν 
Πανίτην τάδε τοῖσι Λακεδαιμονίοισι, φυλά-- 
z N , t 7 ^ , ͵ὕ 
foi τῆν γειναινενην, OXOTÉDOV τῶν παίδων πρὸ- 
/ N / NC SX N x 
σερον λούει καὶ σιτίζει' καὶ ἥν μὲν κατὰ 


N ΄ὔ » ὍΝ - N N - 
σουτῶ Φαίινήτῶι ατες TOLEUOO, τοῦς δὲ πᾶν 


aut etiam ante hoc tempus, fuis- 
se percontatos genitricem : ea 
quoque ipsa negante se dignos- 


tum magis honorarent. Hoc 
responso a Pythia edito, Lace- 
zemonios nihilominus incertos 


cere, etsi optime nosset illa a- 
perire, quod cuperet ambos effi- 
ci reges: ita de hoc dubitantes 
Lacedzmonios misisse Delphos 
Sciscitatum quid in ea re age- 
rent; et iis Pythiam imperavis- 
se, ut utrumque puerorum re- 
gem ducerent, sed primogeni- 


quo pacto primogenitum reperi 
rent admonitos fuisse ab Mes- 
senio, cui nomen Panites, ut 
observarent utrum puerorum 
mater priorem lavaret cibaret- 
que; quam si deprehenderent 
eodem semper modo factitare, 
illos vero habituros id omne 
D4 
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el [74 A. /, X , 4 
ἕξειν ὁσὸν τί καὶ δίζηνται καὶ θέλουσι ξξευ- 
ΩΝ 4“ ἌΧ ^ A 3 
ge gy 06 πλανᾶται καὶ ἐκείνη» ἐνωλλὰξ 
^ ^ /, 3 e »ἈΧ 
ποιευσο,» δηλά σφι ἐσεσθαι ὡς οὐδὲ ἐκείνη 
7 δὲ ὋΣ 5 193 25. 5 7 
πλέον οὐδὲν OO" ἐπ᾿ ἀλλῆν τέ σῴεας τραπεσ- 
6 ἐδό , ^ WS Ν ΄ M 
αἱ ὁδὸν. ἐνθαῦτα δὴ τοὺς Σπαρτιήτας; κατὰ 
N Ὁ Ψ e , 
σὰς τοῦ Μεσσηνίου ὑποθήκας». φυλάξαντας 
hj 7 45 ἐς 7 o 
τὴν μήτερα τῶν Ἀριστοδήμου παίδων, λαξεῖν 
Χ N » X /, Ν 7, 
κατῶ ταυτὰ τιμωσαν τὸν πρότερον κῶς σίέτοις- 
N ^ , 307 ^M e 3 
σι καὶ λουτροισί» 0UX &iÜUiZV τῶν εἰνεκεν εῷφυ- 
; / N Ἂς 7 N 5 
λάσσετο. λαξόντας ὃὲ τὸ παιδίον τὸ TituE- 
Ν ^ / e $* 7 , 
γον πρὸς τῆς γεινωμενής» ὡς ἐὸν πρότερον; τρε- 
, M Z / E 3! m 
Qu» ἐν τῷ δημοσίῳ: καί οἱ οὐὔνομω τεθῆναι 
, , ^ N n ἅ / 
Ἑυρυσθενεω" τῳ δὲ γεωτερω» ΠΡροκλεα. τούτους 
, δ 3 y , N 3 7 
ἀνδρωθέντας; οὐυτοὺυς τε ἀδελφεοὺς ξονΤας9 
X^ à / I S pus ᾽ὔ ὅς: 
ἐγουσι θιαφορους εἰνῶι τὸν παντῶ γρονον τῆς 
, , 7 A N 5 X » 
ζόης αἉΛληλοισέν «06 TOUC πὸ τούτων γενο- 


7ὔ e / ^ /, 
ββένους. ὡσαύτως ὁιατελεειῖν. 


do, tum lavando, accepisse pue- 
rum, qui honorabatur a matre, 
tanquam primogenitum publi- 


quod quzererent, et vellent in- 
venire: sin et illa alternando 
erraret, palam eis fore ne ipsam 


quidem quippiam magis nosse; 
et ut isti aliam rationem inirent. 
Ibi Spartiatas ex admonitu Mes- 
senli observantes matrem Aris- 
todemi puerorum, ignaram cur 
observaretur, animadvertentes- 

ue illam uno modo przferen- 
den primo enitum tum ciban- 


ceque alendum curasse, impo- 
sito ei nomine Eurysthene ; ju- 
ποτὶ, Procle. Hos autem fra- 
tres, ubi adoleverunt, per omne 
vitz tempus inter se dissensisse, 
et itidem eorum posteros perse- 
verasse. 
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7 x ^ /, 
vy. Λακεδαιμόνιοι μὲν ταῦτα λέγουσι 
^ N EN AN , 
μοῦνοι Ελλήνων" τάδε δὲ κατὰ τὰ λεγόμενω 
x , , 
ὑπ᾿ '"EAXZwe», ἐγὼ γράφω" τούτους γὰρ δὴ 
s 7 ^ 7 ^ / 
σοὺς Δωριξων βασιλῆας, μέχρι μὲν Περσέος 
^ ^ ^ 5 [4 Ld 
σοῦ Δανάης τοῦ θεοῦ ἀπεόντος, κωταλεγορνε- 
γους ὀρθῶς ὑπ᾿ “Ἑλλήνων, καὶ ἀποδεικνυμένους 
, Ἵ Ν ^ , 
ὡς εἰσὶ Ἕλληνες" ἤδη γὰρ τηνικαυτῶ £6 PES 
T , ! s / / 
ληνος οὗτοι ἐτέλεον. ἔλεξα δὲ, μέχρι 11ερ-- 
^ E] , 7 7 ! 
σέος, τοῦδε εἵνεκα» ἀλλ᾽ οὐκ ἄνεκαθεν ἐτι ἐλω- 
“ , " , , 7" 9 / 
Cov, ori οὐκ ἔπεστι ἐπωνυμίη Teeoti οὐδερυίη 
N ^ [7 ε [v5 Á, 
πατρὸς θνητοῦ, ὡσπερ Πρακλεί Αμφισρύων. 
ἤδη ὧν ὀρθῷ λόγῳ γὙρεοιμένω, μέγρι τοῦ Περ- 
107 Sr po γ θη ρϑ σεν PoS e 
7 , ^ » , * N. /, M 
σέος ὀρθῶς εἰρήται puoi* ἀπὸ ὃς Δανάης τῆς 
, /, , N L4 V NN /, 
Αχρισίου καταλεγψοντι τοὺς ἄνω αἰεὶ πατε- 
p 7, 
, Y 2-7 [3 ^ 
ρας αὐτέων, φαινοίατο ἂν εόντες οἱ τῶν Δωριε- 


e / , /, , / ^ , 
ων Zyttu0yec Αἰ γυπτιοι ἀθαγψενεες. ταῦτα μὲν 
7 7 7 


53. Hzc soli Grecorum La- 
cedzmonii aiunt. At hzc se- 
cundum ea, quz commemoran- 
tur a Grzcis, ego scribo; hos 
Doriensium reges usque ad Per- 
seum Danaz filium deo omisso, 
recenseri recte ἃ Grzcis et de- 
monstrari Graecos esse: jam 
tum enim isti inter Grzcos cen- 
sebantur. Ideo autem dixi, us- 
.que ad Perseum, nec altius re- 


petii, quod nullum Perseo cog- 
nomentum adest mortalis patris, 
quemadmodum Herculi Am- 
phitryon. Itaque a me rectam 
rationem sequente dictum recte 
est usque ad Perseum. .A Da- 
nae vero Acrisii filia retrorsum 
patres eorum superiores recen- 
sendo, constabit principes Do- 
riensium esse /Egyptios indi- 
genas Hzc generis recensie 
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hy N € /, 7 
νυν κατὼ τὰ Ἑλλήνες λέγουσι γεγενεηλόγη- 
TUI. 

7 ε Ν e ’ὔ , , , 
νδ΄. "Cie δὲ ὁ Περσέων λόγος λέγεται, αὖ- 
N e N 2X , /, , “ / 
voc ὁ Περσεὺς ἐῶν ᾿Ασσύριος, ἐγένετο EX», 
5 5 e / / / N 
ἀλλ᾽ οὐκ οἱ Περσέος πρόγονοι" τοὺς . A- 
ya /, e / , , es 
κρισίου γε πατέρως ομολογέοντας XOT οἰκηιϊ- 
74 7": 5. ἈΧ 7 N cx / 
o7570. lecti οὐδὲν, τούτους Ü& εἰναι» κατώπερ 
e / , / 
Ἑλληνες λεγουσι, Αἰγυπτίους. 
7] Ν “ N x , , » 
νε. Καὶ ταυτῶ μὲν νυν περὶ τουτέων εἰρῆ- 


N v9 


er 2 , / X e; , 
σύω" ori δὲ ἐόντες Αἰγύπτιοι» καὶ 0, Ti ἀπο- 
/ 1 ^ 7 D 
δεξάμενοι ἔλαξον τὰς Δωριέων βασιληΐας, 

ΕΝ N xS 5 / p ^7 
QAAO0ICI γῶρ περὶ αὐτέων εἰρήται, EULCOUUEV 
, , N N 3 , , 
αὐτά" τὰ δὲ ἄλλοι οὐ κατελάξοντο;, τουτέων 

Á 4 
μνήμην ποιήσομαι. 
/ , N N » ^ ^ 
yg . Γέερεα δὲ δὴ τάδε τοῖσι βασιλεῦσι 


Σπαρτιῆται δεδώκασι; ἱρωσύνας δύο, Διός τε 


ex commemoratione Grzcorum 
facta est. 

54. Ut autem a Persis nar- 
ratur, Perseus ipse, quum esset 
Assyrius, factus est Grzcus, 
non tamen progenitores ejus: 
nam majores Acrisii fateri, quod 
ad ccgnationem nihil cum Per- 
seo sibi esse; eosque quemad. 
modum Grzci aiunt, ZEgyptios 
esse, H»c de his hactenus. 


55. Quod autem in regna Do- 
riensium, quum ZEgyptii essent, 
successerint, et qua re patrata, 
ea acceperint, hzc, quoniam ab 
aliis dicta sunt, omittemus : quz 
vero alii non attigerunt, eorum 
faciam mentionem. 

56. Hxc autem decora regi- 
bus Spartiatz: tribuerunt: duo 
sacerdotia, Jovis Lacedxmonis 
et Jovis coelestis: et jus belli in 
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/ 3 NR ^ 
v& Λακεδαίμονος, καὶ Διός οὐρανίου" καὶ 
y , Y *A 7 
πόλεμόν yt ἐκφέρειν er ἥν ἂν βούλωνται 
΄, , ^N / ^ / 
χώρην" τοῦτον δὲ μηδένα εἰναι Σπαρτιητέων 
» N ^ y LI] 
διωκωλυτήν' εἰ δὲ μὴ, αὐτὸν ἐν σῷ ἀγεὶῖ 
t4 / X , »7 
ἐνέχεσθαι" στρατευομένων δὲ, πρώτους iEVOM 
N ^ , 5 7 ε 
TOUGC βασιλῆας: ὑστάτους ὃὲ ἀπιέναι: ἑκαᾶ- 
N 9, ^ 
σὸν δὲ ἄνδρας λογάδας ἐπὶ στρωτιῆς Qu- 
7 , » «3-7 N , 2) 
λάσσειν αὑτούς" προδάτοισι δὲ χρέεσθαι ἐν 
“ 3 / y) Ue 6e »PAT - 
τῇσι ἐξοδίησι, ὁκόσοισι ὧν ὧν ἐθέλωσι τῶν 
Ν / e 7 Ν Ἵ M SN 
δὲ θυομένων ἁπάντων τὰ δέρματα T£ καὶ τὰ 
^ / , ^ N 
Vra, λωμξάνειν σφέας. ταῦτα μὲν τὰ ἐμ- 
πολέμια. 
x. Τὰ δὲ ἄλλα τὰ εἰρηναῖω κατὰ τάἀδςε 
N EL 7 
σῷι δέδοται. 2» θυσίην vic δημοτελῆ ποιέηται» 
^ - N ^ 
πρώτους ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἵζειν τοὺς βασιλῆας" 
Ν ^ 3J P4 
καὶ ἀπὸ τουτέων πρῶτον ἄρχεσθαι, διπλήσιω 


/, € / N 7 * ^M 3! 
νεμνοντῶας ἐκατερῳ τῶ πᾶντα ἡ TOICI C A001 


quamcunque libuerit regionem 
efferendi,ut id nulliSpartiatarum 
prohibere fas sit; sin, piaculari 
crimine teneatur. Ut in mili- 
tando primi eant reges, abeant 
postremi. Centum delecti viri 
eis in militia custodes adsint. 
In profectionibus ad bellum u- 
tantur pecoribus quotcunque li- 
buerit; quorum immolatorum 


omnium pelles ac terga accipiant 
ipsi. Bellica hzc. 

57. Alia sunt quz pacis tem- 
pore eis tribuuntur: Ut quo- 
tiesaliquod publicum sacrificium 
fit, primi in ccena reges discum- 
bant, et iis primis dari partes in- 
cipiant, unicuique eorum dupla 
omnia quam ceteris convivis: 
libaminumque initia penes illos 
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4 / V c 
δαιτυμόνεσι" καὶ σπονδαρχίας εἴναι τουτέων», 
^ / 
καὶ τῶν τυθέντων προξάτων τὰ δέρματα. νεο- 
L4 Vs , Ν , Ne L4 e / 

μηνίας δὲ ἀνὰ πάσας καὶ εδξόμας ἱσταμένου 
^ Y / , - / eo pm 

τοῦ μηνὸς, δίδοσθαι ἐκ τοῦ δημοσίου ἱρή το» 

7 /, 

σέλειον SALT EDU) ἐς ᾿Απόλλωνος, καὶ μέδιμνον 

5 7 N » "4 ΄ Ν 

ἀλφίτων, καὶ οἶνου τετάρτην Λακωνικήν" καὶ 

ἐν τοῖσι ἀγῶσι πᾶσι προεδρίας ἐξαιρέτους" 

καὶ προξείνους ἀποδεικνύναι τούτοισι προσ- 
E" N N , ^ LT 

κεῖσθαι τοὺς ὧν ἐθέλωσι τῶν ἀστῶν, καὶ llu- 

θίους αἱρέεσθαι δύο ἑκάτερον' οἱ δὲ Πύθιοι, 

N 

εἰσὶ θεοπρόποι ἐς Δελφοὺς, σιτεόμενοι μετά 

σῶν βασιλήων τὰ δημόσια. pu ἐλθοῦσι δὲ 
e ^ , AN ^ * 

voici βασιλεῦσι ἐπὶ TO δεῖπνον, ἀποπέμπεσ- 
͵7ὕ , ^ *, /, 5 , 7 , 

θα! σφι ἐς τὰ οἰκία ἀλφίτων τε δύο Yoivizas 

ε K Ν y / T. ^ N 

ἑκατέρῳ, καὶ οἰνου κοτύλην" παρεοῦσι δὲ δὲ 


΄ y / Ss» ἃς N ^ x 
TAN 10 70» 7 0C δίδοσθαι" φζωυντο δὲ Τουτὸ ZU 


sint, et immolatorum pecorum 
coria. Singulis quoque calen- 
dis et septimis diebus ingressi 
mensis, singula pecora perfecta 
utrique e publico dentur in A- 
pollinis et farinz medimnus, et 
vini Laconicus quartarjus: et 
in omnibus certaminibus pri- 
maria sint exempta loca; et pe- 
nes illos sit constituere proxe- 
808; quos ex civibus velint ; et 


utrique binos eligere Pythios: 
sunt autem Pythii, qui Delphos 
ad consulenda oracula mittun- 
tur, quique publice cum regibus 
pascuntur. Regibus ad caenam 
non euntibus domum mittantur 
bini farinz chenices, et vini 
cotyla: przsentibus dupla den- 
tur omnia: eadem ratione a 
privatis quoque invitati ad σας 
nam honorentur. Vaticinia quz 


ἘΚ νυ. δὶ 


* 7 7 Ε A: ^ ^ 
πρὸς ἰδιωτέων κληθέντας ἐπὶ δεῖπνον τιμὥσθαι" 
N N BA N , / . 
τὰς δὲ μωντηίως τῶς γινομένοις», τούτους QU- 
/ / hy ἈΝ ^ y 
λάσσειν" συνειδέναι ὃὲ καὶ τοὺς Πυθίους. δι- 
/ N / NY ἘΞ / 
κάζειν δὲ (ουνους τους βασιλῆας τοσάὸς 
^v » /, , , ^ 
μουνα" πωτρούγου TÉ παρθένου περι, ἐς ΤῊ» 
« , D E) / e V 31. 78. ΕἸ 
ἑκνεεται EY), ἤν μῆπερ ὁ πατήρ αὐτήν ro 
, ^ Ν δῶ ὃ; / , : r Ν 2 
γυήση" xci ou» Ouwocitoy πέρι" καὶ ἥν τίς 
N ^ 7 *, 7 ὍΛ) , 
θετὸν παῖδα ποιέεσθαι ἐθέλη, βασιλήων ἐν- 
͵7ὔ /, v L4 7, 
αὐτίον ποιεεσθαι!. καὶ παρίζειν βουλεύουσι 
M , , ^ ^ /, Λ 
τοῖσι γέρουσι, ἐοῦσι δυῶν δέουσι τριήκονται 
- N E 
ἣν δὲ μὴ 


/ ΄΄ Di N ^ 
v*£ovTuy προσήκοντος 2/0214 ζὰ τῶν βασι- 


DA N 5. / fv 
ἔλθωσι, τοὺς μάλιστα σῷι τῶν 


^g , ^ 2. /, Á, 
λήων γέρεα; δύο ψήφους τιθεμένους, φρίτην» 
EN δε τ ὦ 
ὃε; 77) εωυτῶων. 

/ al ^ Ν ^ ^ / , 
vj. Ταῦτα μὲν ζῶσι βασιλεῦσι δέδοται ἐν 

Lo ^ ^ , , ^ NN 
τοῦ κοινοῦ τῶν Σπαρτιητέων" ἀποθοωνοῦσι δὲ, 


J e 4 4 Ν AN x 
τάδε. ἱππέες σεριωγγελλουσι TO γέγονος κατὰ 


contigerunt, ab illis custodian- 
tur : sed simul ea noscant Pythii. 
Reges soli de his solis judicent: 
de virgine ad quam tota here- 
ditas devenerit, quem habere 
eam oporteat, si pater eam non- 
dum desponderit: nec non de 
viis publicis: et si quis adopti- 
vum filium facere velit, coram 
regibus id fieri; eosdem quo- 


que consultantibus assidere se- 
nioribus,qui sunt duodetriginta : 
81 eo non accesserint, eorum 
maxime propinqui senes decora 
regum obtineant, duos calculos 
ponendi, tertium pro seipsis. 

58. Viventibus hzc regibus 
a republica Spartiatarum tri- 
buuntur; ista defunctis. Equi- 
tes per universam Laconica 
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EN b "A N N ^ F, 
πᾶσαν τὴν Λακωνικῆν' κατὸ δὲ τὴν πόλιν 
^ 739. ^ /e 4 5 
γυναῖκες περίεουσαι, AtenTU, κροτέουσι. ἐπεῶὼν 
Ld ^ , ^ / 5 , , 
ὧν τοῦτο γίνηται τοιοῦτον ἀνάγκη ἐξ οἰκίης 
e / , 7 /, / » 
ἑκάστης ἐλευθέρους δύο καταμιαίνεσθαι, TA 
Ν ^i x , ^ ^ 
σε καὶ γυναῖκα" μὴ ποιήσασι δὲ τοῦτο, ζη- 
/ 7] " , / ^ -^ 
μίαι μεγάλαι ἐπικεῶται. VÓLLOG δὲ τοῖσι Λα- 
/ ^ ^ L4 λ 7 
κεδαιμιυνίοισι κατὰ τῶν βασιλήων τοὺς θανά- 
9 e ^ Xx ^ » - 5 
σους ἐστι WUTOG καὶ τοῖσι βαρξάροισι τοῖσι ἐν 
tm 5 7 -" Ν "5 / e es 
TZ Aci τῶν γὰρ ὧν βαρξάρων οἱ πλεῦνες 
3... ^ Á/ , ^^ N 
τωυτῷ νόμῳ γρέονται κατὼ τοὺς θανάτους 
Lnd T d 5, Ἃ MN 5 7 Ν 
τῶν βασιλήων. ἐπεὼν γὰρ ἀποθάνη βασιλεὺς 


᾽ 


^N / , No 7, 
Λακεϑδαιρνονίων; £:, πῶσης Oti Λακεδαίμονος, 
s , ΕἸ ^ ων , 
χωρις Σπαρτιήτέων, ἀριθμῷ τῶν περιοίκων 
EJ N , X MN "57 / 5 
ανψωγκαστους ἐς τὸ 25006 μενῶϊ. TOUTEQV GV 
N ^ [4 / ἈΝ » , A , 
UL τῶν ELAOTEGV, καί CUUTEOY “παρτιήτεων, 
, ^ 74 , , N ^ , 
£7 60V συλλεγθεωσι £6 ζωυτο "TOAAUCI Ys 

ῳ iv] 


/ ^ N /, , ^ 
δες. CU Uy CC 7401 γυναιξὶ κΟΠΤΤονΤα, τε TUL 


plerique barbarorum eodem ri- 
tu in mortibus regum utuntur. 
Siquidem posteaquam mortem 
ΟὟ Lacedxmoniorum rex, o- 
portet ejus exequiis adesse ex 


quid acciderit nunciant: femi- 
na per urbem circumeuntes le- 
betem pulsitant : quumque hoc 
fit, necesse est ex singulis domi- 
bus duos ingenuos, marem ὃς 
feminam, contaminari, magnis ! omni Lacedamone absque Spar- 
poenis, nisi hoc faxint, impositis. | tanis aliquo numero ex vicinis 
Eadem autem circa mortes re- | oppidis velinvitos. Horum igi- 
gum consuetudo Lacedz:moniis | tur et hilotarum atque ipsorum 
est, qux barbaris Asianis; nam | Spartiatarum posteaquam mul 
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, ^ S , ^ / 
μέτωπα προθύμως, καὶ οἰμωγῇ διαχρέονται 
, n 7 N e 3 3N , /, 
ἀπλέτῳ" φάμενοι τὸν ὕστατον αἰεὶ ἀπογενό- 

-“Ἤ 7 d ὃ) ΄ P/4 
μένον τῶν βασιλήων, τοῦτον δή γενέσθαι ἀρι- 

el u M , ͵7 ^ Á τὶ 
στον. ὃς δ᾽ ἂν ἐν πολέμῳ τῶν βασιλήων ἀπο- 

,ὕ / N » 7, 3 /, 
θάνη, τούτῳ δὲ εἴδωλον σκευάσαντες, ἐν κλίνῃ 
^ , J/ *, /, , N N » 
εὖ ἐστρωμένη ἐκφέρουσι. ἐπεὰν δὲ θάψωσι, 
2 N δέ; e / ; 5 e - / δ᾽ 
ουγορή Oto, ἡἠμνέρέων OUX ἐστῶτοῦι cQiu oU 
» / / , Ἀ / P4 
ἀργαιρεσίη συνίζει, ἀλλὰ πενθέουσι ταύτας 

N e / 
τὰς ἡμέρας. 

/, 7 N » /, ^ , 
νθ΄, Συμφέρονται δὲ ἄλλο τόδε τοῖσι ΠΠέρ- 
, ^ 7 ^ ^ / 
σησι. ἐπεὰν ἀποθανόντος τοῦ βασιλῆος ἄλλος 
» ν, N ^ rec * * πε 
ἐνίστηται βασιλεὺς, οὗτος ὁ ἐσίὼν ἐλευθεροῖ 


e N / - ee e EN 
orig τὶ Σπαρτιητέων τῷ βασιλέι ἢ τῷ δη- 


zy 


, 7 
μοσίῳ ὠφειλε' ἐν δ᾽ GU ΠΕερσηήσι ὁ κατιστά.- 
ἊΝ N 
poevoc βασιλεὺς σον προοφειλόμενον φόρον ne 


᾽ὔ 7 ^ Z£ 
Ti&i πασήσι TUI πολισι. 


rum consessus, sed luctus conti- 
nens. 


ti millia in unum coacta sunt, 
promiscue cum mulieribus fron- 


tes suas intrepide pulsant, et 
ululatu immenso utuntur, ulti- 
mum semper quemque regum 
dicentes fuisse optimum. ΟἿ 
vero regum in bello periit, ejus 
simulacrum quum expresserunt, 
in toro bene strato efferunt ; et 
cum sepeliverunt decem dies 
justitium est, nullusque comitio- 
A 


59. Aliud autem hoc istis 
convenit cum Persis, quod de- 
functo rege alter qui succedit li- 
berat zre alieno, quicunque 
Spartiatarum aliquid aut regi 
aut reipublice debebat: et a- 
pud Persas item qui rex crea- 
tus est, omnibus civitatibus tri- 
butum quod debebant remittit, 
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£i , ^ s ΄ E 
En Συμφεροντῶι δὲ καὶ τάδε Αἰγυπτίοισι 
ὃ /, e Ζ , / 3. , 
Aaxs G4UL0VIOI.. 06 κήρυκες αὑτέων IU αὐυλη- 
N N Á, 5 4 Ν m 
TO καὶ μῶώγειροι ἐκδέκονται τὰς πατρωιας 
, N , [4 5 * 7 / 
τεγνᾶς" καὶ QUANTZG; TE αὐλητέω γίνεται» 
N /, ΄ Ἁ ^ P4 
καὶ μᾶγειρος μγείρου, “Ομ κηρυξ κηρυκος" 
5 Ν / 5 , L/4 
οὐ κατὰ λαμπροφωνίην ἐπιτιθέμενοι ἄλλοι 
, pA 5 N Ν N , 
cec παροπλιηίουσι, CUM, κατὰ τὰ σπἂ- 
, / ^ Ν N el /, 
τρί ἐπιτελέουσι. ταῦτα [LEV δὴ οὑτω yiv&- 
TU. 
/, 7 N Ν , ,7 , ^ 
ξα΄. Τότε δὲ τὸν Κλεομένεα ἐόντα ἐν τῇ 
, / ^N N ^ , N 
Auyivg, καὶ zoo 77 Ἑλλάδι ἀγαθὰ προσ- 
/ e / /eo 2 , 
ἐργαζόμενον; 0 Δημώρητος διέξαλε, οὐκ Αἰ- 
, ef / e /, N » 
ψινήτεων 0UTU κηδόμενος, ως Φθονῳ καὶ uy 
/ - ΄ ^N , , , , , 
£0 tuevoc- Κλεορενής δὲ νοστήσας ἀπ Α,γι-: 
3 Á Ἂς ] /, ^ ^ 
γῆς» £GoUA&U£ TOV Δημάρητον παύσαι τῆς βασι- 


DA Ν / / , 7, , es 
ληΐης, διὰ πρήγμα τοιόνδε ἐπίξασιν ἐς αὐτὸν 


"60. Cum Z7Egyptiis etiam La- 
cedzmonii in hoc congruunt, 
quod eorum przcones et tibici- 
nes et coqui excipiunt paterna 
artificia: et tibicen e tibicine, 
et coquus e coquo, et przco ex 
precone gignitur, neque alii 
propter vocalitatem impositi ip- 
sos excludunt, sed in paterno 
opere perseverant; atque hac 
quidem ita fiunt. 


61. Cleomenem autem tunc 
quum apud  ZEginam esset, 
ac communi Grzciz bono ope- 
ram daret, insimulabat Dema- 
ratus, non tam ZEginetis stu- 
dens, quam invidia et livore duc- 
tus. Quem Cleomenes ab ZE- 
gina reversus consultabat ut 
regno submoveret; ob hanc 
rem intendens in eum actionem; 
Ariston Spartz regnum obti- 
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Ζ ^ 9 Z /, , , 
ποιεύμενος. ᾿Αρίστωνι βασιλεύοντι ἐν Σπᾶρ-- 
Nx Á ^ 2 ^ , 
vj καὶ γήμαντι γυναῖκας δύο, παῖδες ovs 
3 Ν 7 UN 
ἐγίνοντο. καὶν οὐ γὰρ συνεγινώσκετο αὑτὸς 
΄’ 5 P4 [4 /, ^ 
TOUTOU εἶναί QiTi0Q, γῶμνεει τρίτην γυνωϊκου" 
μὰ N (8 fs e / -“ 77 
ὧδε δὲ γαμέει. ἦν οἱ φίλος τῶν Σπαρτιητέων 
A: ^ / ^ ΕἸ ^ /, e 
ἀνήρ, τῷ προσέκξετο τῶν ἀστῶν [LULAIC TOL ὁ 
᾽ / Ip € 5 N 3 / 2e 
Αρίστων" τούτῳ τῷ ἀνδρὶ ἐτύγχανε ἐοῦσα 
4 4 
^ ’ ^ ^ 5 7 
γυνὴ καλλίστη μακρῷ τῶν ἐν Acorn y Utt - 
^ N - ,ὔ 7 , , / 
AV καὶ ταυτῷ μέντοι κωλλιστῆ εξ Q0 i- 
V "n ne 7 Ν “ A 
στῆς γενομένη" ἐοῦσαν γάρ uv τὸ εἶδος φλαύ- 
e Ἂς Θ᾽ fe , / 3 4 
£4», ἢ τροῷος αὐτῆς, οἰῶ ἀνθρώπων τε ὑλθίων 
j / EN à X yx s δὶ N 
θυγατέρων καὶ δυσειδεο ἐουσαν, πρὸς δὲ καὶ 
£e. N / ἃ N Cd 5 ^ 
ὁρεουσῶ τοὺς γονέας συμφορήν TO εἶδος αὐτῆς 
/, -Ὁ ei ^ , / 
ποιευμένους, ταῦτω 20.0 TO, μαθοῦσα, ἐπιφρᾶ- 
S / , / 3 9 NN ^ e , 
ζεται τοιάδε. ἐφόρες αὐτὴν ἀνὰ πᾶσαν ἡρμε- 


£n ἐς τὸ τῆς Ἑλένης ἱρὸν" τόδ ἐστι ἐν φῆ Θε- 


nens, quum duabus uxoribus 
ductis liberos non susciperet, in 
se culpam ejus rei non esse ag- 
noscens, tertiam duxit uxorem, 
et duxit hunc in modum. Erat 
€i amicus quidam Spartiata, cu- 
jus opera ex ommibus civibus 
maxime utebatur ; cui viro erat 
uxor longe speciosissima omni- 
um Spartanarum, idque sane ex 
turpissima talis facta: siquidem 
ον. V. 


quum haberet faciem minus [τ|-- 
culentam, nutrix ejus, utpote 
filie parentum locupletum et 
formz indecorz, insuper videns 
parentes στο ferre, hoc excogi- 
tavit, ut puellam singulis die- 
bus bajularet ad Helenz tem- 
plum, quod quidem est in loco 
qui dicitur 'Pherapne, supra 
Phoebeium fanum: eo quoties 
nutrix intulerat puellam, adstare 


4 


66 B RAAT.O,XVI. 


,F / el ^ ^ , — 
ραπνῃ καλευμένη, ὑπερθε vou Φοιξηΐου ἱροῦ" 
δ΄’ δὲ , /? [4 M 7 " 
ὁχως 0€ ἐνείκείς ἢ τροῷος; πρὸς τε TU 0M. US 
e So / X ^ ^ 
στοῶν x04 ἐλίσσετο τὴν θεον ἀπαλλάξαι τῆς 
ὃ: 2 (ης » e nA D , » s : : 
0956 026 TO TTUL0i09. καὶ θήκοτε QT 1000 
- ^ £f ^ ^ ^ ^ 7 , 
ἐκ TOU i20U T: To0Qu γυναίκὼ δλεγέται tui 


^ 2 ^ N , / 7 e 
φωνῆνοιι" ἐπιφανεῖσαν δὲ, ἐπείρεσθαί pu» 0s τι 
7 , ^ , , N V y 4 e 
Qoi ἐν τῆ Quy κῶς τήν Qaae, ως παίι- 
4 / MOON - Ai xe - DN M 
io Qopésk τήν ὃς κελευσῶι οἱ δεῖξαι v2» δὲ 
5 "ἢ , ^ Á, δἰ 9 -"Ἢ , 
οὐ φώναι!' ἀπειρῆσθωι γὰρ οἱ 6X, τῶν γειναμοε- 
ΕΣ ΑΕ ΝΕ π᾿ NUNT. 
VOV LUOSW ἐπιθεικνυνοι τὴν θεὲ πᾶντως εωυτῆ 
΄ * ^ ^v (Y cJ N ^N ^ 
46.6081) &z10siZOM ορωσῶν 0e τὰν γυναίκῶ 
N E ^v ἢ “7 e NN ^ 
περὶ πολλοῦ ποιευρνενήν ἰδεσθαι, οὕτω δὴ τὴν 
NON ve S " ^ N ^ 
προῷον 0ciZ0M τὸ σαιδίον τὴν δὲ καταψῶσαν 
M ^ / N N 5 e 
σοῦ παιδίου τὴν κεφαλὴν; &EiTU, ὡς κῶαλλι- 


^ 


d , 5 [4 ^ 
*"7T£UOSL  7CÜU0e£09» τῶν £P Σπάρτη y voa y 


e , 


2 x ^ , 
απὸ ui» 0n vOUTZG τῆς ἡμέρης μεταπεσεειν 


piam, jussisse prorsus ut sibi 
ostenderetur.  Nutricem vero, 
Cui aliquando abeunti e templo | quum videret mulierem illam 
mulier quzdam apparuisse fer- | magni zstimare visum, ei tan- 


simulacro, deam precabatur, ut | 
tur, atque interrogasse illam dem puellam ostendisse. Hanc 


alumnam deformitate liberaret. 


quidnam in ulnis gestaret: et | autem demulcentem caput puel- 

quum nutrix se infantem gestare | le dixisse, futuram eam omni- 

respondisset, jussisse sibi osten- | um Spartz mulierum formosis- 

di: quumque negaret nutrix | simam : atque ab eo die pristi- 

^id se facturam, quod infantem | nam speciem mutari ccapisse. 

parentes vetuissent ostendi cui» | Hanc, quum " nubilem per- 
« 
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Ν ΩΣ / N Á, , ὔ e 
σὸ εἶδος. γαμέει ὃς δή μὴν ἐς γᾶμου ὡρὴῆν 
E] , » [.T.) / ^4* V e 
ἀπικομενην Αγήτος 0 Αλκείδεω, οὗτος δὴ ὁ 
^ 9 7] 7 
του Ἀρίστωνος Φίλος. 
e o0/ N NR / UA » ^ 
£G'. Τὸν δὲ Δρίστωνα ἐχνιζε ἀρῶ τῆς χυ- 
E 61 
γαωικὺς ταύτης ὁ gae" Horae ὃ) τοιάδε. 
αὐτός τε τῷ ἑταίρῳ σοῦ ἣν fj γυνὴ αὕτη,» ὑπο- 
δέχεται igi δώσειν τῶν ἑωυτοῦ πάντων ἕν 
“ e N e ^ 
σὺ ἂν αὐτὸς ἐκεῖνος ἕληται, καὶ τὸν ἐτατρον 
« “: "- 5 / e P4 N [d 7] /, e 
εωυτῳ ἐκέλευε ὡσοαύυτως τῆν ομνοιην διδόναι. ὁ 
N »NN N , N ^ N eu 
δὲν οὐδὲν φοξηθεὶς ἀμφὶ τῇ γυναικὶ, ὁρέων 
9 M S5 / χω / ^ 
εουσὰν καὶ Αρίστωνι γυναϊκα, καταινεει. TOLU-- 
, x P4 N e , Á/ ΝΥ 
TG ἐπὶ τούτοισι δὲ ὁρκοὺυς ἐπήλασων. μέτῶ 
N 5 / [Av ) 72 3 ^ er ^. 
δὲ, αὐτός τε ὃ Δρίστων ἔδωκε τοῦτο ὃ, τί δῇ 
^5 NS 8. € / m 3 7, e 
ἤν TO εἰλετὸ τῶν κειμηλίων τῶν Δρίστωνος [7 
3! N ΩΝ N e / /, / 
Αγηήτος; καὶ αὑτὸς τῆν ὀμνοίην ζητέων φέρεσ- 
, , / 5 ^ ^ ^ e /, iT 
θαι qup ἐκείνου" ἐνθαῦτα δὴ τοῦ ἐταίρου. τὴν 


^ , ^ 5 , i e N N ΄ 
y 9o κοῦ em eipoTO ἀπάγεσθαι. ὁ δὲ, TAZ T0U- 


venit ztatem, duxit uxorem A- | sit illum simile munus sibi dare, 


getus Alcidis filius, ille amicus 
Aristonis. 

62 Ejus mulieris amore titil- 
latus quum esset Ariston, hanc 
rem commentus est: Ageto so- 
dali suo, cujus illa erat uxor, re- 
cepit se dono daturum unam e 
suis rebus omnibus quamcunque 
ille optaret ; atque invicem jus- 


Agetus nihil de uxore suspicc- 
tus, quum videret Aristoni quc- 
que uxorem esse, accepit condi- 
tionem, et in eam rem jusiuran- 
dum interposuerunt. Cui mox 
Ariston e suis rebus pretiosis do- 
navit, quacunque fuit, quam il- 
le elegit : ita ipse vicissim pro 
scopo habens donari ab illo, ib; 
E2 


68 ER A"DT'0P, WB 


" P4 ΕΣ » 7 5 
TOU [LOUV0U TOLA0L εῷφη κωταινεσῶν ἀνωγκα- 
7" / ^ e N ^e 3 "d 
ζόμενος [A69 TOL τῷ τε ὁρκων καὶ τῆς ÜTUTUG 
Ll ^ , /, , /, 
σή παρωγωγῇ» πίει ἀπάγεσθαι. 
y [i Ν N ᾿ / E 7 
£y. Οὕτω μὲν δὴ τῆν τρίτὴν ἐσηγάγετο 
m t» / N 7 , /, 
4y9V0 20, 0 Δρίστων, σὴν δευτέρην ἀποπερνψά- 
, / [1 , 5 / V , 
μένος. εν δέ οἱ χρόνῳ ελασσονι» καὶ οὐ “πλη- 
7 *N δὲ ^ e * eu 7 
ρωσοισο τοὺς θεκῶ μῆνῶς ἡ γυνή αυτή; TIXTEL 
lod N N / / e ^ , 
TOUT OV 07 TOV Δημάρητον" καὶ τίς οἱ τῶν Oi- 
7 4 ? / / s ^ , ut 
ἐτέων ἐν θώκῳ κατηρέγῳ μετῶ στῶν εῷορων, 
ru /, el € ^ /, e NN , "1 
σξωγγελλεί ὡς οἱ WOUG γεγονε. 0 065 ETIOTU- 
/ ἃ, 7ὔ ^ 5 7 M ^ 
(μενος τε TOV γρονον τῷ ἡγὥγετο τὴν "yUVOH AZUL, 
δὲν, MN L4 fe 7 N ^ 
πῶ! ἐπὶ ὑακτύλων συμοολλεούνενος τοὺς gui- 
5 , / «c ᾽ * , X »y Ὁ 
VU, εἰπε ἀπορῤνθσας; Ovz ἂν tog εἰῆ. 
^ » Ν e 35! ^ , 
TOUTO 720000 μὲν οἱ £(opo! venyUue μέντοι 
9 N 5 ^ 7 Li N ^ L4 
οὐδὲν ἐποιήσαντο τοπαραυτίκο. ὁ δὲ Tic αὐ- 
N ^- 3 ͵ N , Z , 
fero; καὶ! τῷ Αρίστωνι TO εἰρήμνενον μιετεῤνελε" 
^ ἈΝ » / 2 Ν / , 
παῖδα γὰρ τὸν Δημάρητον ες τὼ μάλιστά 


tum ergo tentavit uxorem ami- | tum. Ariston, quum ei sedenti 
ci abducere. Agetus dicere, se | in consessu cum ephoris quidam 
prater hoc unum cetera annuis- | ex domesticis nuncium nati filii 
ses jurejurando tamen adactus | attulisset, sciens ab quo tempore 
ac doli astutia permittit abduci. duxisset vxorem, deductis pez 

69. Ita tertiam hanc Ariston | digitos mensibus, dixit adjurans, 
repudiata secunda duxit ux- | Hic non est filius meus. Quod 
orem ; qui intra brevius tem- | audientes ephori, haud magni 
pus, nondum exactis decem men- | fecere imprasentiaum; — sed: 
sibus, hunc ei genuit Demara- | posteaquam  :puer — adolevit, 
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PI Ὁ cd /, N , ^ » 
οἱ ἐνόμυισε εἰναι. Δημάρητον δὲ αὐτῷ οὐνορυο 
E) S / / / τ 
ἔθετο, διὰ τόδε" πρότερον τουτέων»; πωνδηροεὶ 
^ , /, e , N 3 7 
Σπαρτιῆται ᾿Αρίστωνι ὡς ἀνδρὶ εὐδοκιρέοντι 
^ ^ 5 ^ 
διὰ πάντων δὴ τῶν βασιλήων τῶν ἐν τῇ Σπάρ- 
E / 
T4 γενομένων, ἀρὴν ἐποιήσαντο παῖδο γενέσ- 
M / [ N , 
θαι" διὰ τοῦτο μὲν οἱ τὸ οὔνομα Δημάρητος 
3 , 
ἐτεθη. 
“.7 / ^ , 
£j. Χρόνου δὲ προϊόντος», ᾿Αρίστων μὲν ἀπε- 
τς ^ / 
owe, Δημάρητος δὲ ἐσχε τὴν βασιληΐην. &0se 
7 ^ 
δὲν ὡς ἔοικεν ἀνάπυστω γενόμνενω TOLOTOL κο- 
^ ^ h^ 
ταπαῦσωι Δημάρητον τῆς βασιληϊης» διὰ τὰ 
7 ^ / / 
Κλεομένε; διεξλήθη μεγώλως, πρότερόν τε ὁ 
5 V 
Δημάρητος ἀπαγαγὼν τῆν στρατιὴν e£ CE. 
- AD Ἐν N / 5. , , N 
2.600106, καὶ δὴ καὶ τότε ἐπ᾿ Αι γινήτεων τοὺς 
, 7 
μηδίσαντας διαξώντος Κλεομένεος. 


£c. "Ogpabsic ὧν ἀποτίννυσθαι ὁ Κλεομέ- 


peenituit Aristonem dicti, opi- 
nantem utique filum sibi esse 
Demaratum: cui ideo nomen 
impositum est Demaratus, quod 
ante eum natum omnis populus 
vota fecit, ut Aristoni, omnium 


obtinuit regnum : sed videlicet 
necesse erat ut hzc quz in no- 
titiam venerant, hominem reg- 
noprivarent. Eapropter Cleo- 
meni vehementer offensus erat, 
cum antea quod ab Eleusine ab- 


ante id tempus regum viro pro- 
batissimo, filius ggneretur: ea 
de re id nomen huic impositum 
est. 

64. Interjecto deinde tempore 
Aristone vita functo, Demaratus 


duxisset exercitum, tum eo tem- 
pore quum adversus ZHginetas 
cum Miedo sentientes trajecit 
Cleomenes. 
65. Ergo ingressus eum ulcis- 
ci Cleomenes, componit cum 
E 


το E/R AF ὦ. XI. 


9 ^ ^ 
yge, συντίθεται Λευτυχίδη τῷ Μενάρεος τοῦ 
D ,/ v es 3 ὦ » 
Αγιος, ἐόντι οἰκίης τῆς αὐτῆς Δημαρήτῳ, 
, fet V τὶ N TE eo ΕἸ 
€T ᾧ TÉ ἤν αὐτὸν καταστήση βασιλῆα ἀντὶ 

/ , e N 
Δημαρήτου; ἐψεταί οἱ ἐπ᾿ Αἰγινήτας. ὁ δὲ 

Á * , N ^ Á /, 

Λευτυχίδης ἦν ἐγθρὸς τῷ Δημαρήτῳ μάλι- 
N Y ^ [2 

στα γεγονὼς διὰ πρῆγμα τοιόνδε. ἁρριοσωμ- 

7 7 ^ 

νου Δευτυχίδεω Ieexaov σὴν Χίλωνος τοῦ 

/ e , 
Δημαρμνένου θυγατέρα, ὁ Δημνάρητος ἐπίξου- 
λεύσος, ἀποστερεῖ Λευτυχίδεω TOU γάμου, 

pos 
φθάσας αὐτὸς τὴν Πέρκωλον ὠρπάσας καὶ 
EI 
N ^ ^ ^ ^ , 
σχὼν γυναῖκα" κατὰ τοῦτο μὲν τῷ Λευτυχ ί- 
δὴ 


τε δὲ ἐκ τῆς Κλεομένεος προθυμΐης ὁ Λευτυ- 


P2, 


5 ἐγθροη ἡ ἐς τὸν Δημάρητον ἐγεγόνεε" τό- 


/, “ Á ^ , ^ , 
χίδης κατομνυται Δημαρήτου; Qus αὑτον οὐκ 
(- , / 7 2 4. £2 
ἑκνεομνένως βασιλεύειν Σπαρτιήτεων; οὐκ εοντῶ 

^ , /, N N ^ ͵7 
παῖδα Δριστωνος" μετα ὃς τὴν κωτωρνοσίην»; 


5N/ , / , ^ Nox N tad , / 
ὀδίωκςε ἀνασώζων £Z£iy0 TO £7705 ΤῸ εἰπε Agi Tuy 


Leutychide Menaris filio, Agi- | haberet, Demaratusinsidiose ho- 


dis nepote, ex eadem qua erat 
Demaratus familia, ut 51 eum 
regem in locum Demarati con- 
stituisset, se adversus /Eginetas 
comitaretur. Erat autem Leu- 
tychides Demarato maxime ini- 
micus, ob hanc caussam, quod 
quum Percalum filiam Chilonis, 
neptem. Demarmeni, sponsam 


minem conjugio privavit pra- 
veniens et przripiens Percalum 
ac pro uxore retinens. Ob hanc 
caussam Leutychidz inimiciticz 
cum Demarato extitere. Is tunc, 
Cleomene sollicitante, contra 
Demaratum juravit, negans eum 
rite in Spartanis regnare, qui 
Aristonis filius non esset ; post- 
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e 


a e e $57 PEN c ὃ 
φότε, ὁτε οἱ ἐξήγγειλε ὁ οἰκέτῆς παιίθῶ γεγος- 


, e N 7. 7ὔ N ^ , 7 
νέγα!.» ὁ δὲ; συμξαλλεόμενος τοὺς μῆνας; CT 
X , t EE € "5 72 NN 
βοσε, φὰς οὐκ ἑωυτοῦ [JV £10. τούτου 07 £1- 
/ δὲ δ e (ὃ , 7 
ξατεύων TOU ρήματος ὁ Λευτυχίδης», Ovx 
Ν Δ; 7. ΓΝ 24 : 1. ͵7ὔ £^ ; T0 
σὸν Δημάρητον οὔτε € ρίστωνος γεγονοτῶ» 
3 ς κι x τ Zz ^N 
οὔτε izVyEUWEYUS βασιλεύοντω παρτῆς» TOUS 
, /, 7, 7 7 εἴ 
ἐφόρους μὥρτυρας παρεχόμενος κείνους, οἱ 
ΝΞ zt ὭΣ " i ; hf cüz /, , ^ c N 3 T4 
σύότε &TUYOWOy πώρεδροιί τε EOVTEG X0 ὡκοὺ- 
“Ὁ Li F 
σᾶντες ταυτὰ Δρίστωνος. 
. 7 / C 5. s 3&7 7ὔ 
Eg. Τέλος δὲν εὐντων περί αὐτέων VELA) 
NAT. wo: dio: AM Ü - ͵΄ 
ἐδοξε Σπαρτιήτησι ἰρεσθωι τὸ χρηστήριον 
Ar τῇ ^ 4, .5 / ᾿ ^ 
và ἐν Δελφοῖσι, εἰ ᾿Αρίστωνος εἴη παῖς 0 Δη- 
" , 4. N 7 * » 
μιάρητος. ἀνωΐστου ὃς γενομένου 6x προνοίης 
^ /, , M , 2 ^ 
τῆς Κλεομένεος ἐς τῆν Πυθίην, ἐνθαῦτα προσ- 


, Li 
5 01€££v C4 


DENS , p j^ 
σου, ἀνδρω ἐν Δελφοῖσι δυνωστεύοντα μέγι- 


quam ita juraverat, institit 


qui Aristoni assidentes tunc hzc 
persequi, repetens quod Ari- 


ex illo audierant. 


ston tunc dixerat, quum ei nun- 
ciasset domesticus filium natum, 
et menses conferens, jurejuran- 
do negasset illum esse suum. 
Huic verbo insistens Leutychi- 
des, pronunciabat Demaratum 
neque ex Ariston genitum esse, 
neque rite Spartz regnare; eis- 
dem ephoris adhibitis testibus, 


66. ''andem re in contentio- 
nem deducta, visum est Sparti- 
atis oraculum, quod Delphis est 
consulendum, an foret Demara- 
tus Aristonis filius. Re ergo de 
Cleomenis providentia ad Py- 
thiam relata, ibi ille Cobouem 
Aristophanti filium, maxima a- 
pud Delphos autoritate, sibi core 

Ed 
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e N 7 
στον. 0 δὲ Κόξων Περίαλλαν TÀV πρόμαντιν 
, /, N 
ἀναπείθει τὰ Κλεομένης ἐξούλετο λέγεσθαι; 
/, eu MN 3 
λέγειν. οὕτω δὴ ἡ Πυθίη, ἐπειρωτώντων σῶν 
/ » N 5 
θεοπρόπων, ἔκρινε μὴ Αρίστωνος tieu. Δημά- 
^ , 
ρήτον acido. ὑστέρῳ μέντοι χρόνῳ ἀνάπυστα 
5 /, € V 7 2 » 
ἐγένετο ταῦτα, καὶ Κόξων φε ἔφυγε ἐκ Δελ- 
^ SN / e /, , Á, ^ 
Quv, καὶ YlegiaAXa ἡ πρόμαντις ἐπαύσθη τῆς 
τιμῆς. 
N Ν b N 
ξζ΄. Κατὰ wi» δὴ τῆν Δημαρήτου κατά- 
^ ^ e , , 2 ἈΝ 
vci τῆς βασιληϊης οὕτω ἐγένετο. ἔφευγε δὲ 
7] , 9 ^ 
Δημάρητος ἐκ Σπάρτης ἐς Μήδους ἐκ τοιοῦδε 
, (ὃ Ν ^M BA N ᾽ὔ 
ὀνείδεος. μετὰ τῆς βασιληΐϊης τὴν κατάπαυσιν 
« / ὯΝ e N 3 L4 5 N 
ὁ Δημάρητος ἦργε αἱρεθεὶς ἀργήῆν. ἤσαν μὲν 
07 δι e 7 δὲ ^ Ἃ 
ἢ γυμνοπαιδίαι" θεωμένου ὃὲ τοῦ Aum 
e N ΝΜ N 
του, 0 Λευτυχίδης» γεγονὼς ἤδη αὐτὸς βα- 


Ν , , , , /, ^ , 
σι)ιεὺς ἀντ᾽ ἐκείνου, πέμψας τὸν θεράποντω 


.ῶ 
1 


Ν / / N ’ 3 ΄ὔ N ’ 
πὶ γελωτί τε καὶ λάσθη, εἰρωτῶ τὸν Δημά- 


ciliat, ut persuadeat Periallz 
antistiti, dicere ea qux Cleome- 
nes volebat dici. Ita Pythia 
sciscitantibus iis qui ad oracu- 
lum erant missi negavit Aristo- 
nis filium esse Demaratum: qua 
tamen res sequenti tempore pa- 
lam factze sunt, et Cobon e Del- 
phis profugit, et Perialla hono- 
re spolia£a est. 


67. Hactenus quz ad dejici- 
endum regno Demaratum acta 
sunt. Is vero eSparta ad Me- 
dos profugit, ob hanc contume- 
liam : post ejectionem ex regno 
gerebut electus magistratum, 
quum esset spectaculum luctz 
nudorum puerorum, et adesset 
Demaratus, misit ad eum Leu- 
tychides, in locum Demarati ' 


ER ATO. VL 43 


e PF 7 ^ » x xv 
puro» ὁκοῖόν vi 6i τὸ ἄρχειν [uerb τὸ 
7 ε N , (^ En , ΄ 
βασιλεύειν" 0 δὲ, ἀλγήσας τῷ ἐπειρωτη- 
5 E ec “ιν IN M , , 
pueri, εἰπε Quac; QUTOG [tV eU porteay 
TTA ^ E EN SP LN / 
ἤδη πεπειρῆσθαι; κεῖνον δὲ, οὐ" τὴν {μὲν- 
5 / Δ 3 
* q0i ἐπειρώτησιν ταύτην ἄρξειν Λακεδαιμο-: 
éc 7 ^ Z 4 " / ^ , , 
γίοισι 5 μυρίης κακότητος», ἡ μυρίῆς εὑ- 
^ 7 , € ^ »J δ 
* δαιμονίης. Ταῦτα ὃὲ εἶπας, καὶ κα- 
/ 5) "" , ^ ΄ E EY 
σακαλυψάμννος, ἤϊε ἐκ τοῦ θεήῆτρου ες τὰ 
e E ^ ὅδ 3 / N 
ἑωυτοῦ οἰκία" αὐτίκα δὲ παρασκευασάμενος 
3 ^ MN ^ / N N 7 , 
ἔθυς τῷ Au βῶν' θύσας δὲ, τὴν μητέρα ἐκά- 
λεσε. 
7 3 , x » Ἀν ΜΕ! ᾿ν 5, ἣν 
em » ^ 
fq. ᾿Απικομενη δὲ τῇ μητρὶ ἐσθεὶς ἐς τὰς 
^ 7 e Lad p^ 7] , 
χειρῶς οἱ τῶν σπλᾶγγνων», κοατικέτευεν λέγων 
7 "5 ^ ^ ^ 2 
σοιῴδε, «^ μῆτερ, θεῶν σε τῶν τε ἄλλων 
H: ’ὔ e / Ν "oe ᾽ὔ 
καταπτόρενος ἱκετεύω, καὶ TOU Ἑρκείου 


* Διὸς τοῦδε, φρᾶσωι μοι σὴν ἀληθηΐην, τίς 


jam rex factus, deridendi insul- 


tandique caussa, ministrum, qui 
interrogaret qualis esset hzc 
prafectura post regnum. Eam 
interrogationem  zgre ferens 
Demaratus, respondit se utrum- 
que expertum esse, illum vero 
non; eam tamen interrogatio- 
nem  Lacedzmoniis futuram 
initium plurimz aut calamitatis 
aut felicitatis. Iixc loquutus, 


velato capite e theatro domum 
abiit, confestimque przparatum 
Jovi bovem immolavit :. quo 
immolato matrem arcessivit. 
68. Qus quum advenisset, 
ositis in ejus manus extis, mu- 
Tostin obsecravit his verbis, Per 
ego te, mater, cum alios deos, 
tum Jovem hunc Herceum tan- 
gens, precor, promas mihi veri- 
tatem : quisnam revera meus 
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5 N ^ P] ^ , , 
ῥευ ἐστὶ πατήρ ὀρθῷ λόγῳ. Λευτυχίδης 
Ν X » , ^M ͵7 , , 
(κεν y oo &£Qn €» τοῖσι νείκεσιε λεγων, κυξου- 
77 , e 7 , ^ [74 , ^ 
σών σε ἐκ TOU προτέρου ἀνδρὸς, οὕτω ἐλθεῖν 
A5. 7 ς ^ N ^ , 
παρὰ Δρίστωνα" οἱ δὲ καὶ τὸν ματαιοτε- 

, 7 , 5 ^ ^ 
ρον λόγον λέγοντες, Quoi σε ἐλθεῖν παρὰ 
^ , / N , » vm , 5 
vX4) οἰκετέων τὸν ὀνοφορξον, καὶ εμνε εἰγῶς 

5 "4 ^ *, ^ L^ , 
ἐκείνου παῖδα. ἐγώ ὧν σὲ μετεργομῶι 
^ ^ , m , / y X L// 
σῶν θεῶν, εἰπεῖν τωληθες" oUTE "Gp, εἰπερ 
/, ^ 74 ^ ^ 
πεποίηκας τί τῶν λεγοβένων, βουνή 07 T£- 
7 N /, , e £ 
ποιηκῶς» μετῶ πολλεων δε’ 05» T€ λογὸς πολ- 
N N ͵7 € , / , 
Aog ἐν Σπάρτη, ὡς Αρίστωνι σπέρμα παι- 
Ν 3 ? «x ^ N » e "Y ^ 
δοποιὸν οὐκ &VZV' τεκεῖν γὰρ ἂν οἱ καὶ τῶς 


/ M ,5 e x A e 
προτέρῶς γυναίκας. 0 μὲν δὴ τοιαῦτα 


ἔλεγε. 


«ςς 


[11 


, N * - LY ^ 
£0- 'H δὲ ἀμείξετο τοῖσδε, ** XL παῖ» 
, ^ , , ^ Ν 

ἐπεί τέ μὲ λιτῆσι μετέργεωι εἰπεῖν τῆν 


5 AH. ^ , N , 
ἀληθηϊην, πᾶν εἰς σε κατειρήσεται τωλήη- 


sola fecisti, sed cum multis: et 


est pater? Nam Leutychides qui- 
dem in contentionibus objecit, te 
e priore viro gravidam, ita ad 
Aristonem venisse. Alii etiam 
dementius referentes, aiunt te 
ad asinarium ex tuis servis ven- 
titasse, illiusque me filium esse: 
ego igitur te obsecro per Deos, 
ut verum dicas Si quid enim 
eorum qua dicuntur ipe 


multus in urbe Sparta sermo 
est, negantium Aristoni fuisse 
semen procreando aptum ; nam. 
si fuisset, priores uxores ei fuisse 
parituras. 

69. Hzc Demaratus — Cui 
mater ita respondens, Fili,inquit, 
quoniam precibus mecum agis, 
ut dicam veritatem, omne tibi 


ER ATO. VI. 15 


, eu , / , / , ΟΝ τῶν ^ 
θες. ὡς με ἠγάγετο ᾿Αρίστων ἐς εωυτοῦ, 
Y / 4. ΔΝ e / GU od / 
γυκτὶ τρίτη ἀπὸ τῆς πρώτης ἦλθε μοι φάσ- 
, , 9 /, IN ^ N 
pue εἰδόρνενον Αρίστωνι. συνευνηθεν 02, τοὺς 
" 5 N Ν 
στεφάνους οὺς εἶχε, ἐμοὶ περιετίθει" καὶ τὸ 
Ν , 7 fe* X N Ld , /, 
μὲν οἰχώκεε» ἧκε δὲ μετὰ ταῦτα ᾿Αρίστων' 
ε N 3^ D , Υ , / 
ως δὲ (“Ξε εἶδε ἐχουσοιν στεφῶνους» εἰρωτῶ 
£^ P4 ei “ὁ , N N 5 7] * Ll 
τίς εἴη 0 μοι δούς" ἐγὼ δὲ ἐφάμην Ἐκεῖνον" 
e N , e / 3 NX N 7 
0 ὃὲ οὐκ ὑπεδέκετο, ἐγὼ δὲ κατωμυνύμνην» 
/ » N ^ 7 
φωμένη αὐτὸν οὐ καλῶς ποιέειν ἀπαρνεύμνε- 
m 0A 4^ ^ /, / z 22. llo AY 
yov ὀλίγον γάρ vi πρότερον ἐλθόντα καὶ 
L4 ^ d N 
συνευνηθέντα. δοῦναί μοι τοὺς στεφάνους. 


e 


e y / ἢ , 7 

ὁρέων δέ ῥε κατομνυμένην ὁ ᾿Αρίστων; 
! e ^ y N ^ ^ 

&puÜs ὡς θεῖον εἴη τὸ πρῆγμα. καὶ τοῦτο 
Ν e Λ , 7 4 7 * ^ 

μὲν» οἱ στεῷωνοι εφανησῶν ἐόντες $2 TOU 

ma ^ ^ ^ 
ἥρωϊου TOU παρὰ τῇσι θύρησι 740! αὐλείησι 


ἱδρυμένου, T0 καλέουσι ᾿Αστραξάκου" τοῦ- 


verum exponetur. 


Ut me do- | pondi: eoque id abnuente, ju- 


mum Ariston duxit, tertia quam 
me duxerat nocte, imago tan- 
quam Aristonis ad me venit, 
quz posteaquam mecum concu- 
buit, coronis quas gestabat, me 
circumdedit, atque abiit. De- 
hinc Ariston advenit, qui cer- 
nens me coronas habentem, scis- 
citabatur quisnam me illis do- 
nasset. Ego ipsum dedisse res- 


ravi, asseverans non bene illum 
facere qui negaret, quippe qui 
paulo ante ingressus, ubi mecum 
coiisset, coronis me  donasset. 
Ariston, cernens me jurantem, 
intellexit eam rem divinam fuis- 
se: compertumque est partim 
illas coronas fuisse sumptas ex 
heroico conditorio, quod est jux- 
ta januam aule extructum, quod 


τὸ 


«c 


[11 
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à: . 7 Ν 3. ^ nd Ὁ 

70 £5 0l [^v Ties 70) (UTO) 7T0UTOV 2guu 
, / " el ^ c a 3 - 
(you peo £C. 007C) δῆ, ῳ 7. Dez σον 
el 


ὅσον τί καὶ βούλεαι πυθέσθαι 5 γὰρ ἐκ 


- d 7 / / 
700 ήρωος TOUTOU γεγονῶς) 04 vOL "Ut 


e 


//^ , , , el N^ ͵7ὔ 
φσήρ ἐστι Αστράξακος ὁ ἥρως, ἤ Αρίστων" 
, // ^ Ν / , , ^ 
ἐν γὰρ 06 T7 νυκτὶ ταύτη αἀναιρεοίνωι. Tij 
Ν ͵7ὔ / e 5 Ἁ 
ὃς σευ μάλιστα κατάπτονται οἱ ἐχθροὶ, 
/, e , v PL Ν 7 e , ^ 
λέγοντες ὡς αὐτὸς 0 Δρίστων, OTt αὕτῳ 
σὺ ἠγγέλθης γεγενημένος, πολλῶν ἀκουόν 
ἡγγελθῆς "ey ἥμενος) “ V t - 
, 7 7ὔ εἴ ἂν -» 5 N 4 
φων οὐ φήσειε σε εωυτοῦ εἰναι" τὸν Ὑρονον 
N N »7 ^ »N/ 9. "Ὁ 
γὰρ τοὺς δεκῶὼ μνῆνοις οὐδέκω ἐξήκειν ἀϊ- 
^ ^ /, ^ ^ E] Kp 
0gzin σων τοιούτων κεῖνος TOUTO ἀπερριψε 
N95) ; N ^ Ν 92 ’ὔ 
TO ἔπος. τίκτουσι γὰρ γυναῖκες καὶ εννεὰ- 
ΝΑ Ν 5 ^ , 
μῆνω καὶ ἐπτάμηνω; καὶ οὐ πᾶσαι δέκα 
^ , 7, OW ee a 5 - t 
nus ἐκτελεσασοαι ἐγὼ 06 C$, ὦ TU, ἐπ- 
/, 3! 3! NN N , Ν * y , 
TOULVO) ἐτέκον. ἔγνω ὃς καὶ αὑτὸς 0 Δρι- 


, X N 7 e , , ^ 
στων OU μετῶ πολλὸν χρόνον ὡς αγνοιῇ vo 


vocant Astrabaci; partim vates 
esse hunc eundem heroém res- 
ponderunt. Habes igitur, fili, 
ita omne, quod volebas audire : 
aut enim ex hoc heroé genitus 
es, paterque tibi est Astrabacus 
heros, aut Ariston : nam ea te 
nocte concepi — Verum quod 
tibi precipue exprobrant inimi- 
c quod Ariston, quum ei te 


natum esse nunciatum est, mul- 
tis audientibus negavit te suum 
esse, quia tempus, decem men- 
ses, non exisset, per inscitiam 
talium rerum illi hoc. verbum 
excidit: nam mulieres novem 
etiam mensium ac septem men- 
sium partum edunt, non omnes 
decimum mensem explentes :.- 
ego autem, fili, septimestrem 
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^ ͵] N L4 
€ ἔπος ἐκξάλοι τοῦτο. λόγους ὃὲ ἄλλους 
/ - m ^ ^ / ^ 
τι περὶ γενεσιος τῆς σεωυτοῦ μμῆ δέκεο" τὰ 
, ΄ 3 NN 
* ψὰρ ἀληθέστατα πάντα ἀκήκοας. εκ δὲ 
, ^ , ^ , ^ ^ 
it ὀνοφορξῶν αὑτῷ TÉ Λευτυχίδη X04 τοῖσι 
^ /, /, ^ ^ 
«€ ταυτὰ λέγουσι TÀTOIEY αἱ γυναῖκες παῖ- 
Ν Ν ^ 3 
* δας." ἡ μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγε. 
/, , * L4 N 
ο΄. Ὁ δὲ, πυθόμενός τε τὰ ἐξούλετο, καὶ 
N , / 9. fe. E / 
ἐπόδιω Aue nv, $70DEUETO ες Hour τῳ λόγῳ 
N € , N u ^ 
φὰς wc ἐς Δελῷους wensopevog τῷ γρηστη- 
7 d "A ὃ i£ δὲ e 2 
ρίῳ πορεύεται. Ace GIpL0VL01. δεν υὑποτοπη- 
7 » lod 5 ἢ ἐδί 
θεντες Δημάρητον δρησμῷ ἐπιχειρέειν, ἐδίω- 
^ e 
κον. καί κως ἐφθη ἐς Ζάκυνθον Qiu Ge ὁ Δη- 
^ / ^ , M 
μάρητος ἐκ τῆς Ηλι δος" ἐπιδιαξάντες δὲ οἱ 
/ , »Ὕ e N N 
Λακεδαιμόνιοι, CUTOU τε Q0TTOVTO, XC TOUG 
, N 7 Ν Ν 5 
θεράποντας CUT OY ἀπαιρεονται. μετὰ δὲ, οὐ 


γὰρ ἐξεδίδοσαν αὐτὸν οἱ ᾿Δακύνθιοι, ἐνθεῦτεν 


te genui. Ipse quoque Ariston | volebat, sumpto viatico per spe- 
non diu post agnovit, se per | ciem eundi Delphosad oraculum 
dementiam id verbum ejecisse. | consulendum, Elin contendit. 
Alias narrationes de tua origine | Eum suspicati Lacedzmonii fu- 
noli admittere : omnia enim | gam capessere, insequuti sunt : 
verissima audisti. Nam quod | sed Demezratus ante j2m ex 
ad asinarios attinet, ipsi Leuty- | Elide Zacynthum  trajecerat, 
chidz et iis qui talia loquuntur, | quem illuc transgressi Lacedz- 
suz uxores de asinariis pariant | monii prehenderurt, ejusque f2- 
filios! Hzc illa dixit. mulos auferunt ; sed Zacynthiis 

70. Demaratus auditis quz | eum dedere abnuentibus, De. 
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L4 V ^ 
διαξαίνει ἐς τὴν ᾿Δσίην παρὰ βασιλῆα Δα- 
ε e à: e MS ΄, 2 18) N 
ρεῖον. ὁ Ü& ὑπεδεξωτὸ TE αὐτὸν μεγαλωστὶ» 
^ ^ 5 /, 3 e , /, , 
καὶ γῆν TE X04 πόλις ἔδωκε οὕτω ἀπίκετο ες 
Χ , ᾽ὔ , V / , 
τὴν Ασίην Δημάρητος, καὶ τοιαύτη χρησά- 
7 » / / ^ 
μένος τύχη ὠλλῶ τε Λακεδαιμονίοισι συχνῶ 
J *, 
ἐργοισί τε καὶ γνώμησι ἀπολαμπρυνθεὶς, ἐν 
N N N /, 
δὲ δὴ καὶ ᾿Ολυμπιάδα σῷι ἀνελόμενος τε- 
^ ^ ^ 
θρίππῳ προσέξαλε; μοῦνος τοῦτο πάντων δὴ 
m ΓΑ Á, 3 , , 
τῶν γενομένων βασιλήων ἐν Σπάρτη ποιῆσας. 
N 
οα΄. Λευτυχίδης δὲ ὁ Μενώρεος» Δημα- 
/ 
ρήτου κατωπαυσθέντος». διεδέξατο τὴν βασι- 
^ T m , * 
ληΐην. καί οἱ γίνεται πώς Φευξίδηριος, τὸν 
4 *, 
δὴ Σπαρτιητέων μετεξέτεροι Κυνίσκον ἐκά- 
“ 7 , , , 
λεον. οὗτος ὁ  Zsviiüguog οὐκ ἐξασίλευσε 
N ^ 
Σπάρτης" πρὸ Λευτυχίδεω γὰρ σελευτῷ» λι- 
Ν ^ ᾽ » / N 
σῶν παῖδα Αργίδημον. Λευτυχίδης δὲ στε- 
/ / € 
ρηθεὶς Ζευξιδήμου, γαμέει δευτέρην γυναϊκῷ 


maratus illinc in Asiam ad re- 


solus omnium Sparte regum 
gem Darium trajecit: a quo 


confecit. 


magnifice exceptus est, terraque 
ac urbibus donatus. [τὰ in Asi- 
am Demaratus abiit, ac tali for- 
tuna usus vir cum aliis in multis 
factis dictisque apud Lacedz- 
monios illustris, tum quod illis 
Olympiacam palmam quadriju- 
go certamine adjecit, guod ille 


71. Leutychid:z autem Me- 
naris filio, qui in regnum amoti 
Demarati successerat, natus est 
filius Zeuxidamus, quem non- 
nuli Spartiatarum | Cyniscon, 
catulum, vocabagt. 1s Spartzx 
non regnavit, ante Leutychi- - 
den defunctus, relicto filio Ar- 


ΤΠ ΑΘ. JV. n 


A ^ /, N , A 
Εὐρυδάμην, ἐοῦσαν Μενίου p ἀδελφεῆν, 
» M /, , ^ e J 
Διακτορίδεω δὲ θυγατέρα" € τῆς 0, ἐρσέν 
Ν 7 5 NN / δὲ Δ r£: A! 
μὲν γίνεται οὐδὲν, θυγάτηρ δὲ, Λαμνπιτώ" τὴν 
7] 7 , 
᾿Αρχίδημος ὁ Ζευξιδήμνου γαμέει; δόντος αὐ- 
TÀ Λευτυχίδεω. 
E ^ / 
oC. Ov μὲν οὐδὲ Λευτυχίδης κωτεγήρα 
ἐν Σπαρτῆ; ἀλλὰ τίσιν τοιήνδε τινὰ Δημαρή- 
*, 5 5 
TO ἐξέτισε. ἐστρατήγησε Λακεδαιμονίοισι ες 
/, N ͵7ὔ e e p / 
Θεσσαλίην παρεὸν 06 οἱ ὑποχείριω TUTO, 
Á / 5 7 , / Á, , , 
ποιήσασθαι, ἐδωροδόκησε ἀργύριον πολύ. ἐπ 
, [4 ^ ^- 7] 
εὐὐτοφώρῳ δὲ ἁλοὺς αὐτοῦ ἐν τῳ στρατοπέδῳ; 
2 φ N ^ 9 ΄7ὕ P 
επικωτήμνενος Ὑγείρι διπλῇ ὡργυρίου» tQuys 
, / [4 N Á e /, ἣν 
εκ Σπαρτής; ὑπὸ δικωστήριον ὑπαχθείς" καὶ 
, [ , / 
σὰ οἰκία οἱ κατεσκάφη. ἔφυγε δὲ ἐς Τεγέην» 
^ , /, 
καὶ ἐτελεύτησε ἐν ταύτη. TOUTO μὲν 07 ἐγε- 
7 / 
γετὸ γρόνῳ ὕστερον. 


saliea dux Lacedaemoniorum 
quum omnia subjugandi potes- 


chidamo.  Leutychides orba- 
tus filio, alteram duxit ux- 


orem Eurydamen, Menii soro- 
rem, Diactoridis filiam, ex qua 
nullam prolem virilem suscepit, 
sed filiam nomine Lampito : 
quam Archidamus Zeuxidami 
filius in matrimonium accepit, 
ab ipso Leutychide datam. 

72. At ne Leutychides qui- 
dem ipse Spartz consenuit, sed 
lias quasdam paeenas Demarato 
rependit : In expeditione Thes- 


tatem haberet, multum pecunize 
per corruptelam dono accepit, 
ipsaque in re deprehensus ibi in 
castris, quum sederet utraque 
manu pecuniam tenens, in ju- 
dicium delatus e Sparta profu- 
git, domusque ejus excisa fuit : 
et Tegex,in quam profugerat, 
mortem obit. Sed hzc inse- 
quenti tempore acta Sunt 
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7 y. N e ^ /, LL 5, ͵7 ^ 
oy. Τότε δὲ ὡς τῷ Κλεομένε; εὐωδώθη vo 
5 ^ 7 - , / 
ἐς τὸν Δημάρητον πρήγμο» αὐτίκα παραλα- 
Ν ͵7 PL A N , /, 

Cor Λευτυχίδεα, 745 ἐπὶ τοὺς Αἰγινήτας; δει- 
,ὕ ᾽ D NA N s 
Vo» τινώ σῷ! ἔγκοτον διῶ τὸν προπηλακισιμον 

3 el δὴ P4 e , ^ , / 
ἐγων. οὕτω δὴ οὔτε οἱ Αἰγινῆται, ἀμφοτέρων 
^ ͵ e Z 95? * , X , , 
vu» βασιλήων ἡκόντων T αὐτοὺς, ἐδικαίευν 
Ld ΕἸ 7 5 ^ "a 5 L4 /, » 
ἔτι ἀντιξαίνειν, ἐκεῖνοί τε ἐπιλεξάμνενοι (EV 

/ 4 , / hi Ψ /, 
δρας δέκα Αἰγινητέων τοὺς πλείστου ἀξίους 
Ν /, N y A N DÀ x 
καὶ πλούτῳ καὶ γένει», ἦγον καὶ ἄλλους καὶ 
N N / N ^, N 7 
δὴ καὶ Κριὸν τε τὸν Πολυκρίτου, xoi Καάσαμ- 
e N , ἢ) “ 3 7 
Gov τὸν Αριστοκρώτεος, οἱπερ ἐσχον μέγιστον 
7 , , v , “ $3 
πρῶτος. Ui Qi y 0VT EG δὲ σῷεας ἐς γῆν τῆν Ατ- 
i 7] 7] , x , 
vixi, παραθήκην παρατίθενται ἐς τοὺς ἔγχ- 
/ , Ὡς 5 , 
θίστους Αἰγινήτησι ᾿Αθηναίους. 
/ SON - T / 9, Bie 
οὗ΄. Μετὰ δὲ ταῦτα, Κλεορένεω ἐπῶέστον 


γενόμενον κακοτεχνήσωντα ἐς Δημνάρητον, δεῖ- 


73. 'Tunc autem. Cleomenes, 
quum sibi res in Demaratum 
bene cessisset, assumpto proti- 
nus Leutychide, contendit ad- 
versus JEginetas, majorem in 
modum ills propter ienomi- 
niam infensus. [τὰ et ZEginetz 
utriusque regis conira se adven- 
ventu non repugnandum jam 
sibi esse putaverunt, et isti 
guum elegissent viros decem, 


divitiis ac genere 7Eginetarum 
eminentisimos duxerunt, cum 
alios, tum Crium Polycriti, et 

asambum Aristocratis filium, 
qui plurimum habebant poten- 
τ. Eosin Atticam adductos, 
penes inimicissimos JEyinetis A- 
thenienses deposuerunt. 

74. Post hxc Cleomenes, jam 
manifestus maleficii in Demara- 
tum perpetrati, quum eum sub. 
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" N , Ν e [4 5 

quu ἔλαθε Σπαρτιήτεων, καὶ ὑπεξέσχε ἐς 
nd N *, / 

Θεσσαλίην. ἐνθεῦτεν δὲ ἀπικόμενος ἐς TV 
3 /, Á/ 3 7ὔ 

Αρκαδίην, νεώτερω Ἔπρήσσε πρήγματα, συ- 

N , ^ , 

νιστὰς τοὺς ᾿Αρκάδας ἐπὶ τῇ Σπάρτη; &A- 

e 7] ^5 i ei , 

λοὺς τε ὅρκους προσάγων Gi, ἡ μὲν ἐψεσθαΐ 

2 ΑΓ) DE , € N N N99 

σῷεας αὐτῷ τῇ ἂν ἐξηγῆται καὶ δὴ καὶ ἐς 
" 5 ^ 

Νώνακριν πόλιν πρόθυμος ἦν τῶν ᾿Αρκάδων 

NN ^ , , ^ N 

τοὺς προεστεῶτως ἀγινέων, ἐξορκῶν τὸ Στυ- 

hy 

705 


εν 
υσὸ 


,, , M 7, / οὶ 
ὕδωρ. ἐν δὲ TÜUTZ τή πόλι λεγετῶι εἰγουὲ 
x. s N 7 
τῶν Αρκάδων T0 Στυγὸς ὕδωρ" καὶ δὴ 
ς΄ Γῇ 72 er 5 / /, 
καὶ ἔστι τοιόνδε τι" juo ολίγον φαινόμενον», 
» / 7 , ᾽ N N » e 
ἐκ πέτρης στάζει ἐς ἄγκος" τὸ δὲ ἄγκος αἷ- 
^ / / € N / 
μασιῆς Tig περιθεει κύκλος. ἡ δὲ ΝΝώνακρις: 
ἐν τῇ ἢ πηγὴ αὕτη τυγχάνει ξοῦσα, πόλις 
^ ^ ^ 
ἐστὶ τῆς ᾿Αρκαδίης πρὸς Φενεῷ. 
Ν / 7 
οε΄. Μαθόντες δὲ Δακεδαιμόνιοι Κι λεορέ- 


iisset metus Spartiatarum, in | per aquam Stygis. In hac ipsa 


"Thessaliam subterfugit: atque 
illinc in Arcadiam profectus, res 
novas moliebatur, solicitans Ar- 
cadas adversus Spartam, adi- 
gensque eos, tum alio jurisju- 
randi genere ad se sequendum 
quocunque ipsos educeret; tum 
etiam in animo habebat primo- 
res illorum ad urbem Nonacrin 
ductos adigere ad jusjurandum 
Tox. V 


autem urbe ab Arcadibus fertur 
esse Stygis aqua : et est videli- 
cet talis aliqua. E petra aqua 
exigua qua apparet, stilat in 
vallem, in gyrum maceria prz- 
septam.  lNonacris autem ubi 
fons hic visitur, urbs Arcadiae 
est ad Pheneon. 

75. 'Falia molientem  Cleo- 
menem Lacedzmonii quum di- 
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^ Á ^ LAM δι «P 
V0, ταῦτα πρήσσοντα, κατῆγον αὑτὸν δείσα» 
, ^ ^ 5 ^ 5 7 ^ x 
σες ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι ες Σπάρτην, σοῖσι καὶ 
74 “" /, ^ , N 5 , 
πρότερον ἤργχε. κατελθόντο, δὲ αὐτὸν, αὐτίκα 
£L 7 ^ LA s , 
ὑπέλαξε ῥμανίη. VoUGOG, εὖντῶ, καὶ πρότερον 
e 7, ej ͵΄ , / 
ὑπορναργότερον' ὅκως γάρ TEM) ἐντύχοι Σπαρ- 
7 , , ^ ͵7 ^ ^ 
σιητέων, EVE 2ULUE ἐς τὸ πρόσωπον τὸ σκῆπτρον. 
^ N 5 N ^ N Á 
ποιεῦντω δὲ αὐτὸν ταῦτα, καὶ παραφρονήσαν- 
3! Z 5 , e ^ 
τα, ἐδησαν οἱ προσήκοντες ἐγ. ξύλῳ" ὁ δὲ» δὲε- 
» 
ἀλ- 


λων; αἴτεε μάχαιραν. οὐ. βουλομένου δὲ vu 


LE 


θεὶς» τὸν φύλακον μουνωθέντω ἰδὼν τῶν 


^ ^ 7 ^N. , / Ἃ 
TpuTU TOU, φυλάκου διδοναί, ἀπείλεε τὰ pu 
5 ΄ , e ᾽ὔ Ν , ^ e 
QUTiG ποιήσειε ἐς 0 δείσας σας ἀπειλᾶς O 
, 5 ^ ^ L , ^ ε 
Φυλακος; ν γὰρ τῶν τις εἰλωτεων» διδοῖ οἱ 


μάχαιραν. 


(ὃ ; s Le a Εὐ ἃ 7 5 Ἂν. ἢ "1 Co 
σίδηρον, ὥργετο 6, τῶν κνηῤμέων. 6UTOV aet. 


Z N V V 
Κλεομένης δὲ παραλαξων τοὶ 


, 7 N Ν Ὁ ' / 
μένος". ἐπιτῶ νων. γὰρ κατὰ μῆκος τὰς σὰρ- 


" *, ^ , , N 
ας, προύδαινε £7 Τῶν πνήμνεων ἐς Τοὺς p. 


dicissent, timentes sibi ipsis,| ligaverunt. Qui custodem di. 


Spartam revocarunt eadem con- 
ditione, qua et ante regnabat. 
Sed eum reversum statim. mor- 
bus insania excepit, jam etiam 
ante subinsanum : nam ut cui- 
que Spartiatarum obvius erat, 
in ejus faciem infligebat scep- 
trum. Hxc illum facientem ac 
desipientem propinqui cippo il- 


gressis aliis solum remansisse 
cernens, petiit ab eo gladium : 
custode abnuente dare ab initio, 
comminabatur quz mox ei face-. 
ret, donec minis conterritus cus-, 
tos, erat enim hilotarum qui-. 
dam, gladium illi tradidit. Eo. 
accepto, Cleomenes a tibiis inci-. 
piens sese truncabat. [n lon-. 
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^ 


^ Li , ͵ 
δούς" tz δὲ τῶν pugov ἐς τὰ ἰσχία; καὶ τὰς 


, «a N 


, 5 / Ν 
λαπάρας" ες 0 ἐς τὴν γαστέρα ἀπίκετο, καὶ 
φ ἊΣ δεύ , , 7 T. ’ὕ 
ταύτην καταγχορδεύων; ἀπέθῶνε τρόπῳ τοίου- 
N x: Á t Á, e 
τῳ" ὡς μεν οἱ πολλοὶ λέγουσι Ἑλλήνων, oTi 
^ 7 3. .4 Ν Ἂν ᾽ὔ 
τὴν Πυθίην ἀνέγνωσε τὰ περι Δημάρητον γε- 
/, ͵ e N. 3 ^ ^ /, 
νόψυενο; λέγειν" ὡς δὲ ᾿Αθηναῖοι μοῦνοι λέγου- 
7 5 , ^ , N 3! N ^ 
Ci, διότι ἐς Ἐλευσῖνα ἐσξαλῶν, ἐχείρε TO τέ- 
^ ^ Q e NS , ^ er 5 e ^ 
μενος τῶν θεῶν" ὡς ὃὲ Αργεῖοι, ori εξ ἐρου 
2x54. ^ 3 , ΄ Ν 
αὐτέων ToU Δργου, Δργείων τοὺς καταφυ- 
Ζ , ^ , [4 , 
γόντοις εῷ τῆς μάχης καταγινεων» κατεκοστε; 
iY 3! 4 ^ 3» , , γᾷ " DIA 
καί αὐτὸ TO (LAC OC εν e Morin ἐχων, ἐνέπρησε. 
7 7 LL Ν 7 Ε 
og. Κλεομένει γὰρ μαντευομένῳ ἐν Δελ- 
E" 5 Á, 3/ eau, , / b 
Qoict; εἐγρήσθη Ἄργος αἱρήσειν. ἐπεί τε δὲ 
͵΄ Ε , / 3. 58) N , 
Σπαρτιήτας ἄγων ἀπίκετο ἐπὶ ποτα νον Eez- 
- e / e, , ^ / 
σῖνον, ὃς λέγεται piti» ες τῆς Στυμφηλίης 


/, T λ o à7 2 2 r ^, 3 , 
Aic" τήν yop θη MIU ταὺυτὴν ες o 0,0 Uu0 


gum namque discindens carnes, 
€ tibiis ad femora processit, e 
femoribus ad coxarum vertebras 
atque ilia; quousque pervenit 


ad ventrem, in quo rescindendo : 


sic exspiravit, ut quidem pleri- 
que Grecorum memorant, quia 
Pythiam corruperat ad ea dicen- 
da, quz circa Demaratum acta 
sunt: ut autem soli Athenienses, 

uod adortus Eleusinem, fanum 

earum fuerat depopulatus: ut 


Argivi, quia eos qui e pugna 
fugerant, Argivos ex Argitem- 
plo ipsorum abductos obtrunca- 
rat; et ipsum lucum irreveren- 
ter incenderat. 

76. Cleomeni enim Delphis 
oraculum» poscenti responsum 
fuerat eum Argos esse captu- 
rum: qui postea quam ad flu- 
men Erasinum copias Spartiata- 
rum duxit, quod flumen e lacu 
Stymphalio manare fcrtur : hunc 

F2 
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& ^ 2. 
ἀφανὲς ἐκδιδοῦσαν, ἀναφαίνεσθαι ἐν " Aerei. 
Ν ^ ^ , 
T0 ἐνθεῦτεν δὲ τὸ ὕδωρ ἤδη τοῦτο UT ᾿Αργεί- 
, ^ 7 ; / o—- s e 
ὧν ᾿Ερασῖνον καλεεσθωι" ἀπικόρνενος Ü ὧν ὁ 
Κλεομένης ἐπὶ τὸν ποταμὸν τοῦτον, ἐσφαγιά- 
ΜΕ N , N ᾽ mu T , 
ζετο QUTOQ' καὶ» οὐ γὰρ οὐδαμῶς ἐκωλλιερεε 
/ 3 Ν L4 ^ Ἢ; ’ὔ 
διαξαίνειν av, ἄγασθαι μὲν ἔφη τοῦ Ἑρασε- 
, /, Ν / , , 
νου οὐ προδιδόντος τοὺς πολιήτας, ᾿Αργείους 
Ψ »w εἰ 7 N Ν ^ 2 
μέντοι οὐδ᾽ ὡς χαιρήσειν. μετὰ ὃὲ ταῦτα εξ- 
QUY et oos σὴν στρατιὴν κατήγαγε ἐς Θυ- 
/ τι * τὰ 
gen σφαγιωσάμενος δὲ τῇ θαλάσση ταῦρον, 
7 y 3 39 N , 
πλοίοισί σφεας ἤγαγε ἔς τε τὴν Τιρυνθίην 
χώρην καὶ Νιαυπκλίην. 
ὁ: ᾿Αργεῖοι; δ᾽ εξοήθεον, πυνθανόμενοι ταῦ- 
τῶ» ἐπὶ θάλασσαν. ὡς δὲ ἀγχοῦ μὲν ἐγίνοντο 
^ /, Á/ NI / ^ , e 
τῆς Τίρυνθος, γώρῳ δὲ ἐν τούτῳ τῷ κέεται ἡ 


, /, J , 
Zw TOUVOM/UL, μεταὶγχιον οὐ μέγα ἀπολι- 


que illinc motis castris ad Thy- 


enim lacum in voraginem obs- 
ream venit, et mari taurum 


curam condi, et Argis rursus 


exorientem apparere, illincque 
jam eam aquam ab Argivis vo- 
cari Erasinum : ad hoc igitur 
flumen posteaquam pervenit, ei 
hostias immolavit; et quum 
[πὰ non essent exta de flumine 
transmittendo, dixit delectari se 
quidem Erasino, qui nollet pro- 
dere cives suos, non tamen vel 
sic Argivos gavisuros Μίοχ- 


quum mactasset, navibus copias. 
ad regionem  Tirynthiam ac 
Naupliam duxit. 

77. ld audientes Argivi ad 
eos arcendos obviam tendunt ad 
mare. Et quum adventarent 
"rirynthem, in loco cui nomen 
inditum est Sipia, relicta non 
magna inter duas acies interca- 
pedine, consederunt e regione 
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, e , , ^ / 
70VT£Cy, i Covro QGVTIOLK. vTOIO'I Λακεδαιμονίοισι. 
e N ^ " N E] ^ 
ἐνθαῦτα Oz οἱ ᾿Αργεῖοι τὴν μὲν ἐκ τοῦ Φανε- 
^ 5 kJ [4 ΕἸ N Γ 
£00 μάχην οὐκ ἐφοξέοντο, ἀλλὰ μὴ δόλω 
e , V N E , ^ N ^ 
αἱρεθεωσι" καὶ γὰρ δή σῷι ἐς τοῦτο τὸ πρῆγ- 
5 Ν ^ DA e 
ῥῶ εἶχε TO χρηστήριον, τὸ ἐπίκοινα ἐχρῆσε ἢ 
P4 / ͵7 / 
Πυθίη τούτοισί τε καὶ Μιλησίοισι,» λέγον 
ὧδε» 
9 ? e" t , ^ P , 
AAA ὅταν ἡ θήχεια τὸν ἄρσενα ya coa 
Ἐξελασῃ, καὶ κῦδος t ᾿Αργείοισιν ἄρηται; 
ἸΠολλὰς ᾿Αργείων ἀμφιδρυφέας τότε θήσει" 
Ὡς ποτέ τις ἐρέει καὶ ἐπ᾿ £0 0A EV Y ayer, 
Δεινὸς ὄφις τριέλικτος ἀπώλετο δουρὶ δαμασθείς. 
Ὁ εὖ / ^ , 
ταῦτω δὴ πάντα συνελθόντα, τοῖσι ᾿Αφγείοισι 
/, M M Á N ^ 3! 
QoGoy σαρεῖχε. καὶ δή σῷι πρὸς ταῦτα ἐδοξε 
^ / ^ 7 / / L4 
τῷ κήρυκι τῶν πολεμίων χρέεσθαι" δόξων 6 


3 xz /, ὃ E e e - A , 
Gu, ἐποίευν TOLOVOE* ὁκὼως ὁ παρτιήητής κήρυξ 


Lacedaemoniorum. Neque ve- Tunc Argivarum reddet pleras 
ro ilic pugnam ex aperto re- que gementes, 

formidabant, sed ne dolo cape- Ut venturorum aiat quis quando- 
rentur: nam ad hanc rem atti- que virorum, 

nebat oraculum, quod Pythia Telo svus obit sinuoso corpore 
ediderat communiter eis atque: serpens. 


-Milesiis in hzc verba; 
Hzc omnia Argivis quum con- 
Verum quando marem prever- | tigissent, metum  incutiebant ; 


tet femina victrix ideoque eis visum est przcone 
Inter et. Airgivos rcfzret. pre- | hostium esse utendum. Quod 
lustris bonorem : quum decrevissent, sic egerunt, 


i3 
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/ ^ , 5 7 .Ἀ 
προσημναινοι τι Λακεδοωιμονίοισί» ἐποίευν καὶ 
᾽ ^ e i3 ^ 
οἱ Ἀργεῖοι σωστὸ τοῦτο. 
, N N e , ^ EY 
og. Μαθὼν δὲ ὁ Κλεομένης ποιεῦντας τοὺς 
, / PSY A e /, ᾽, ΄ 
᾿Αργείους 0x010V TI ὁ σῷετερος κήρυξ σημή- 
/, e , e P d 2 
yei&y παραγγέλλει o Qu oro) σημνῆνη 0 κήρυξ 
7 3 L4 , 7, Ἀ e 
ποίεεσθαι ριστον» τότε ἀνωλαξόντας τὰ OT- 
, , N , , “Ὁ ^ 
AG, χωρέειν ἐς τοὺς Δργείους. TUUTU και 
5» 7 , 7 , ^ δ » 
ἐγένετο ἐπιτελεῶ 62, τῶν Λακεδαιμνονίων" ὥρι- 
, ^ 3 7 3 Ld 
στον γὰρ ποιευῤμνενοισι TOICI Aetio £2, TOU 
/ 5 7 x N X 5 , 
κηρυγμῶτος ETEXEDTO! καὶ πολλοὺς μεν εφο- 
5 , 0 Ὁ , x 
γευσῶν  CLUTEDV, ποόλλῳ δ᾽ ἔτι πλεῦνας ἐς τὸ 
^ y /, . 7 
ἄλσος τοῦ Ἄργου aU TO QU'yovr oc περι ζόμε- 
᾿ . 
40i ἐφύλασσον. 
^ Ν e "| 7 ΕἸ 7 
οδ΄. ᾿Ενθεῦτεν δὲ ὁ Κλεομένης ἐποίεε τοι- 
, ᾽ , 7 9, ὃ N ᾽ὔ 
ὄνδε. ἔχων αὐτομόλους ὧν ρῶς, x04 πυνθανό- 


, , 7 7, ᾽7ὔ 
ψενος τουτεων» εξεκάλες περπὼν κηρυκα, 


ut quoties przeco Spartiata quip- 


e voce przconis prandentes im- 
piam Lacedzemoniis denuncia- 


petum faciunt, eorumque cum 


ret, idem facerent ipsi. 

7^8. Cleomenes autem ani- 
madvertens Argivos facientes 
quicquid suus przeco denuncias- 
set, praecepit suis, ut quum prz- 
co denunciaret prandendum, 
tunc raptis armis tenderent in 
Argivos. Hoc exequentes e- 
tiam Lacedzmoniü, in Argivos 


multos occiderunt, tum plures 
in lucum Argi fuga elapsos cir- 
cumsederunt. 

79. Qui dum asservantur, 
Cleomenes hoc sibi faciendum 
putavit: .Sciscitatus. quosdam 
quos secum habebat perfugas, 
misit preconem ad .evocandum 
nominatim eos Argivos, qui in . 
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9 - ^ L4 ^ , ^ e ^ , 
Ὅνομῶστε λέγων TOUG ἐν τῷ  4Qu TED 
, ^ , /, * Z N ^ , 
Ἱμένους τῶν ᾿Αργείων" εξεκάλες δὲ, φὰς αὐὖ- 

, » N 4 » ἄς. 
σέων ἐγεῖν τὸ ἄποινα" ὥποινο ὃς ἐστι Ile2o- 
T j δύ ξ Ζετῶῦ ἔνα 2 : zy0 
ποννησίοισ!», δύο μὠνέαι γμέεναι κατ ὠνῦρα 
΄, , 7, s 7 A 5 
αἰγρνάλωτον ἐκτίνειν. κατὰ πεντήκοντω δὴ ὧν 
Lad 9 , e € Á, , / e 
vy ᾿Αργείων ὡς Ἑκάστους ἐκκαλεύμνενος ὁ 
/ P Ind δέ P 
Κλεορνένης ἐκτεινε. ταυτῶ δὲ χως γινόμενα 
2 ͵΄ Y N LN , ^ yY wc 
ἐλελήθεε τοὺς λοιποὺς τοὺς ἐν τῷ τεμένει" 
eu Ν - 5/7 - xv , el 
τε γὰρ πύκνου £OVTOG TOU ἄλσεος, οὐκ ὡρῶν 


Sun νον,».Ἃ M , M ej 3! , 
v4 £y706 Τοὺς £ZTO0C., 05 TI £7 07000V "ugivy y* 


[- 


3 7] N 5 N 5 N δὲ M 
αὐτέων τὶς ἀναξὰς tmi ἐνδρος κωτειὸς T 
M ΄ » Sy / 5] 
ὃ, ποιευΐνενον. οὐκων 07, ἐσ’ πουλεοίνενοί εξηε- 

eov. 
Zw. 9 ^ X TNNT 7 Ἂς ἢ , 
cz. Ἐνθαῦτα δὲ ὁ Κλεομένης ἐκέλευς πάν- 
^ e ΄ 7 e QN CM 
τὸ τινῶ τῶν εἰλώτεων πέερινεειν UA T0 UAGOS' 


N 3 


" Ll ^ UM , L^ 
vy δὲ πειθορμένων; ἐγεπρησε TO (OS. κοίο- 


luco przclusi erant. Evocavit 
autem dicens se pro illis accepis- 
se redemptionis pretia. est au- 


vetabat interiores cernere, quid 
illis foras eductis accideret : nisi 
postquam quidam conscensa ar- 


*em apud Peloponnenses re- 
demptio in singulos captos vi- 
Tros, binz minz. [τὰ Argivo- 
rum quinquaginta, ut quisque 
evocatus fuerat, Cleomenes in- 
terimebat: quod faciens, late- 
Jat ceteros qui in fano erant, 


"utpote denso luco interjecto, qui | 


bore, quod fiebat inspexit : unde 
non amplius qui vocabantu: 
prodiere. 

80. Ibi Cleomenes jussit un- 
umquemque hilotarum lucum 
materia circumdare, atque illis 
obtemperantibus, lucum incen- 
dit. Eoque jam ardente, pc:- 

Fa 
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, ^ DAS , /, ^ , , , 
(μένου δὲ 405» ἐπείρετο τῶν TIVUL αὐτομόλων, 
Á 5 Land ^N » e ^ J y 
σίνος εἰη θεῶν τὸ ἄλσος" ὁ δὲ ἐφη Aegyov 
"5 e NY e 2 5 ͵7 7, 
φξἰνωι 0 δὲ, ὡς ἤκουσε, ἀναστενάξας μέγα: 
- ςς is^ 3 ΄ c , 
εἰπε» €) ᾿Απολλον χρηστήριε, ἡ μεγά- 
, 7 / P4 e f, 
* Auc με ἡπάτηκας, φάμενος ᾿Αργος αἱρή- 
z » 5 /, ^ 
* guy συμξώλλομωι δ᾽ ἐξήκειν μοι τὸ 
* γσηστήριον." 
χσηστήριον. 
7 Ἁ N ^ e 7 ^ 
πα΄. Μετὰ δὲ ταῦτα, ὁ Κλεορενῆς τῆν 
x , ^ , ^ , /, , , 
μὲν πλέω στρατιὴν ἀπῆκε ἀπιέναι ἐς Σπάρ- 
, N , , ^ ^ ΕῚ , 
την γιλίους ὃὲ αὐτέων λαξὼν τους ἀριστεῶς» 
3)" , N ^ Á/ , ^ 5 ^ 
ἤιε ἐς τὸ Ἡραῖον θύσων. βουλόμενον δὲ αὐτὸν 
, Y Ll ^ * £ RN , γι Ν 
θύειν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ; ὁ ipsus ἀπηγόρευε, φὰς 
, e "5 PA / " ε νὰ 
οὐκ ὅσιον εἶναι ξείνῳ αὐτόθ, θύειν. ὁ δὲ Κλεο- 
΄ M T y , / N ey, , N ^ 
μένης TOV ἐρεῶ ἐκέλευες T0UG εἰλωτὰς ἀπὸ TOU 
^ , ^- 3 VW 
βωμοῦ ἀπάγοντας μαστιγῶσαι, καὶ αὑτὸς 
3) / NN ^ , Pf» 9 N / 
εθυσε" ποιήσας δὲ ταῦτα, ἀπήϊε 66 τῆν Σπάρ- 


φῆν. 


contatus est quendam perfuga- 
rum cujus deorum esset ille 
lucus: perfuga, Argi esse res- 
pondit. Quo audito Cleome- 
nes vehementer ingemiscens, O 
Apollo, inquit, vaticine, sane 
magnopere me frustratus es, di- 
cens Argos esse capturum : con- 
jicio jam exitum habuisse ora- 
culum. 

81. Post hec majore copia- 


rum parte Spartam redire per- 
missa, ipse cum mille eorum 
delectis perrexit ad templum 
Junonis sacrificaturus. Sed sa- 
crificare super aram volens, 
quum a sacerdote vetaretur, ne- 
gante fas esse externo illic facra 
facere, jussit hilotas abductum 
ab ara sacerdotem verberare et 
ipse immolavit : quo facto, Spar- 
| tam abiit. , 
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, / ^v c 
πθ΄. Νοστήσαντα δὲ μιν ὑπῆγον οἱ ἐγ βροὶ 
B γχᾺ x , 7 7 , τ /, 
ὑπὸ τους εφορους» QoUEvoL UV δωροδοκήσανταω, 
, € /, x N 5 / e 
οὐκ ἐλεεῖν TO Αργος, παρεὸν εὐπετέως μμὶν &- 
^ , ! , 
Adv ὁ δὲ σῷι ἔλεξε, οὔτε εἰ ψευδόμενος, 
3 , 5 , 7 L4 7 - 
οὔτε εἰ ἀληθεω λέγων, ἔγω σαφηνέως εἰπαι" 
, 5 , ^ 
ἐλεξε δ᾽ ὧν φάμενος ἐπεί TE δὴ τὸ τοῦ " Ae- 
N ει: , 
fyoU ἱρὸν εἷλε, δοκέειν οἱ ἐξεληλυθέναι, τὸν 
Ν ^ ^ N "n ^v 
χρήσμιον τοῦ θεοῦ" πρὸς ὧν ταῦτα οὐ Oi- 
κοιεῦν πειρᾷν τῆς πόλιος, πρίν γε δὴ ἱροῖσι 
, N /, » e e N 
χρήσηται, καὶ μάθη tiv& οἱ ὁ θεος πα- 
ραδιδοῖ, εἶτε οἱ ἐμποδὼν ἐστῆκε. κωλλιερευ- 
7] N , ^ e Á 5 ^v 5 7] 
pem δὲ ἐν τω Hezio, £4 TOU ἀγάλματος 
σῶν στηθέων φλόγα πυρὸς ἐκλάμψαι: μαθεῖν 
J^ u 
δὲ αὐτὸς οὕτω τὴν ἀτρεκηϊην» ὅτι οὐκ αἱρέει 
ἘᾺΝ , Ν ἣν 2 ^ ἘΞ E 
τὸ Αργος" εἰ [uev γὰρ ἐκ τῆς κεφαλῆς TOU 


, , / M ΕῚ / 
ἀγάλματος ἐξελαρνψε; αἱρεειν ἂν κατ ἄ- 


82. Reversum inimici ad | tandam urbem quam sacris o- 


ephoros citaverunt, crimini dan- 
tes quod pecunia corruptus, Ar- 
gos, quum facile posset, non ce- 
pisset. Quibus respondit Cleo- 
menes, incertum mihi vere an 
falso. Respondit igitur, postea- 
quam templum Argi cepisset, 
visum sibi esse dei evenisse ora- 
culum, et proinde non prius ten- 


peratus sciret, utrum sibi deus 
illam traderet, an impedimen- 
to esset. Sibi autem apud Ju- 
nonis templum litanti effulsisse 
flammam ignis e Pectore simu- 
lacri: atque ita se intellexisse 
clare nonexpugnare Argos. Si 
enim e capite simulacri effulsis- 
set, urbem vi caperet: quun 


* ΄ , lad , M 2 
κρῆς TW TUA ἐκ τῶν στηθέων δὲ Apure 
4 ^ e ^ er δ hj , P4 
voc, πᾶν οἱ πεποιῆσθωι oro» ὁ θεὸς ἐξούλετο 
/ Δ ^ δὲ / , ^ , 
γενέσθαι. ταῦτω δὲ λέγων, πιστά TE καὶ Oi- 
7 5 y Á / 
κότα $0066 Σπαρτιήτησι λέγειν, καὶ ἀπέφυ- 
x ^ , 
γε πολλὸν τοὺς διώκοντας. 
/ 
Ty. 


el € ὃ "Ὁ Ὁ 3 , N ἀξ, 
ὥστε 0i θουλοι CLUTEUV £00 πῶντῶ τῶ πρήγ- 


ἴΔργος δὲ ἀνδρῶν ἐχηρώθη οὕτω; 


poets ἀργοντές τε καὶ διέποντες, ἐς “ὃ ἐπή- 
ξησῶν οἱ τῶν ἀπολομένων παῖδες. ἐπειτά σφε- 
ας» οὗτοι ἀνοικτώμνενοι ὀπίσω ἐς ἑωυτοὺς τὸ 
ἌΔργος; ἐξέξαλον" ἐξωθεύμενοι δὲ οἱ δοῦλοι 
μάχη ἔσχον Τίρυνθα. σέως μὲν δή σφι ἣν 
epu ἐς ἀλλήλους" ἔπειτα δὲ ἐς τοὺς δού- 
λους ἦλθε ἀνὴρ μάντις Κλέανδρος, γένος ἐὼν 
Φιγαλεὺς Gm ᾿Αρκαδίης" οὗτος τοὺς δούλους 


3m τ , - / , ΄ 
οὐνεγνωσε ἐπιθεσθαι 70101 δεσπότησι £2 του- 


vero e pectore illa extitisset, id | filii cesorum ad puberem ad- 


urbem- 


omne ífuissee confectum quod 
deus confici voluisset. Hzc di- 
cens, credenda ac probabilia 
Spartiatis dicere visus est, mul- 
toque majore parte sententia- 
rum absolutus. 

83. Ceterum Argos ita viris 
desolatum est, ut servi eorum 
res omnes susceperint, atque 
magistratus administrarint, dum 


olevere ztaàtem qui 
in suum jus rursus redigen- 
tes, mancipia ejecerunt. Ser- 
vi autem ejecti prelio 'Tiryn- 
them  obtinuere. — Aliquam- 
diu quidem igitur fuit in eis 
mutua benevolentia; sed pos- 
tea ad eos venit vates quidam 
Cleander, genere Phigalensis ab 
Arcadia: 1s persuasit servis ut. 


HEU AGOSTYIL 91 


^ f 7 5 , x ». N , 
vo) δὲ πόλεμος σῷι zv €i γρονον  C'UX VOY, . ες 
à 05 μόγις οἱ ᾿Αφγεῖοι ἐπεκράτησαν 

η μόγις eA 23 E 
^ , ^ / 
πδ΄. ᾿Αργεῖοι μέν νυν διὰ ταῦτα Κλεομέ- 
M 7 , / ^ , Ν ^ 
vea, Φασὶ μανέντω ἀπολέσθαι κακῶς. αὐτοὶ δὲ 
^ , N 
Σπαρτιῆται φασὶ ἐκ δαιμονίου μὲν οὐδενὸς μια- 
νῆναι Κλεομένεα, Σκύθησι δὲ ὁμιλήσαντά pans 
ἀκρητοπότην γενέσθαι, καὶ ἐκ τούτου μανῆναι. 
Ν 
Σχύθας γὰρ σοὺς νομάδας, ἐπεί τέ σῷ, Δα- 
ρεῖον ἐσξαλεῖν ἐς τῆν χώρην; μετὰ ταῦτα με- 
, 7 ͵ N 3 
μονέναι μὲν τίσασθαι: πέρνψαντας δὲ ἐς 
Σπάρτην, συμμαχίην τε ποιξεσθαι, καὶ συν- 
7 e N 3 5, IN N N /, 
σίθεσθαι, ὡς γρεῶν tig αὐτοὺς μὲν τοὺς Σκύ- 
θας παρὰ Φᾶσιν ποταμὸν πειρῶν ἐς τῆν Μη- 
, ^ , N 
δικῆν ἐσξαλεῖν, σῴφεας δὲ τοὺς Σπαρτιήτας 

/ , , z e , , / 

κελευξςιν e£ Εφεσου ορμνεομνένους ἀναξαΐίνειν, 


Nox , DOO NOME ^ ΄ ͵ 
καὶ £7€190. ἐς τῶυτὸ ἀπῶντῶν. Κλεορένεα 


dominos adorirentur: unde bel. | tum, et inde furiosum. | Scythas 


lum inter eos diuturnum extitit, 
donec Argivi zgre evasere vic- 
tores. 

84. Ob hzc aiunt Argivi 
Cleomenem ad insaniam redac- 
tum, male. perisse. Ipsi autem 
Spartiatz negant ab ullo dz- 
monio Cleomenem ad insaniam | 
redactum, sed conversatione 


enim. Nomades, post illatum sibi 
a Dario bellum, ad illum ulcis- 
cendum  perstitisse, missisque 
Spartam nunciis ad societatem 
faciendam, ita pepigisse, ut opor- 
teret ipsos quidem Scythas jux- 
ta flumen Phasin conari Medi- 
cam regionem invadere, Spar- 
tiatas vero jussisse ab Epheso 


Scytharum, meribibam esse fac- | exorsos ascendere, et deinde in 
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ὍΛ , ex ^ 7 9 19. τω 
δὲ λέγουσι, ἡκόντων τῶν Σκυθέων ἐπὶ ταῦτα 
« 7 7] e , ^ 
ορμιλεεῖν σφι μεζόνως" ομιλεοντῶ δὲ μᾶλλον 
^ /, ^ N 
σοῦ ἱκνευμένου, μαθεῖν τὴν ἀκρητοποσίην παρ᾽ 
5 7 , , Ν ^v 
αὐτέων" ἐκ τούτου ὃὲ μιανῆνωί Uy γοριίξζουσι 
^ [ ^ 
Σπαρτιῆται. ἐς τὲ TOU, ὡς αὐτοὶ λέγουσι» 
Ν , ͵7 
ἐπεὰν ζωρότερον βούλωνται πιέειν, ᾿Επισκύθι- 
"m 7 D ^ ^ ψ 
co» λέγουσι. οὕτω δὴ Σπαρτιῆται τὰ περὶ 
7 , 
Κλεομένεα λέγουσι" ἐμοὶ δὲ δοκέει τίσιν ταύ- 
ς , 
vq ὁ Κλεομένης Δημαρήτῳ ἐκτίσαι. 
Ἃ e N , 
πε. Τελευτήσαντος δὲ Κλεομένεος» ὡς 
, , ^ » 5 / , 
ἐπύθοντο Αἰγινῆται, ἔπεμπον ἐς Σπάρτην ἀγ- 
΄ / , ^ Ld 
γέλους καταξωσομένους Λευτυχίδεω περὶ τῶν 
2 "' Aly. e P4 ; , ^ A à , 
εν ᾿Αθήνησι ὀμνήρων y opevav. οκεδαιμόνιοι 
N ΄ 7 “. 
δὲ δικαστήριον συναγαγόντες, ἔγνωσαν περιῦ- 
, 4 ^ e N 
ξρίσθαι Αἰγινῆτας ὑπὸ Λευτυχίδεω" καί pu 
, » 3 , » , X 
κατέκρινον, ἔκδοτον ἄγεσθαι ἐς Αἴγιναν ἀντὶ 


idem occurrere. Cum iis Scy- | videtur ille has peenas Demara- 


this qui ad hoc missi sunt, con- 
suetudinem habuisse Cleome- 
nem aiunt, atque plus nimio 
familiarem didicisse potationem 
meri; seque ob id eum insanis- 
se arbitrari. Unde etiam, quo- 
ties intemperantius bibere vo- 
lunt, aiunt, Episcythison, adde 
Scytbicum. Ita de Cleomere re- 
ferunt Spartiate. Mihi vero 


to pependisse. 

85. Eum vero esse defunctum 
ubi audivere ZEginetz, Spar- 
tam nuncios misere, exprobra- 
turos Leutychidz de obsidibus, 
qui Athenis tenerentur. His 
Lacedzmonii, judicio habito, 
multum injurie a Leutychide 
illatum esse censuerunt, homi- 
nemque dedendum, quem illi 
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χῶν ἐν ᾿Αθήνησι ἐχομένων ἀνδρῶν. μελλόντων 
δὲ ἄγειν τῶν Αἰγινητέων τὸν Λευτυχίδεα, 
εἶπε σῷ, Θεασίδης ὁ Λεωπρέπεος, ἐὼν ἐν τῇ 
Σπάρτη δόκιμος ἀνὴρ, e T; βουλεσθε ποιέειν» 
«c ἄνδρες Αἰγινῆται, τὸν βασιλῆα τῶν Σπαρ- 
δέ σιητέων ἔκδοτον γενόμενον ὑπὸ τῶν πολιῆς 
ἐς φέων ἄγειν; εἰ νῦν ὀργῇ χρεόμενοι ἔγνωσαν 
€ οὕτω Σπαρτιῆται; ὅκως εξ ὑστέρης μῆ τι 
€ ὑμῖν» ἣν ταῦτα πρήσσητε» πανώλεθρον κα- 
* χὸὺν ἐς τὴν χώρην ἐσξάώλωσι.᾽ ταῦτα ἀκού- 
σαντες οἱ Αἰγωῆται, ἔσχοντο τῆς ἀγωγῆς" 
ὁμολογίη δὲ ἐγρήσαντο τοιῆδε, ἐπισπώμενον 
Λευτυγίδεω ἐς ᾿Αθήνας, ἀποδοῦναι Αἰγινήτη- 
σι τοὺς ἄνδρας. 

vs. Ὡς δὲ ἀπικόμενος Λευτυχίδης ἐς 


N , / , /, N / e 
τος Αθηνας (T UATES τῆν παρωκατοι θήκην, 0t: 


J4Eginam deportarent pro iis | in vestram regionem, si hoc fe- 


His auditis 


qui Athenis tenerentur. Hunc 
quum essent ducturi ZEginetz, 
tunc ad eos 'Theasides Leopre- 
pis filius, vir Spartz probatus, 
Quid, inquit, viri ZEginetz, fa- 
cere vultis ὃ regemne Spartiata- 
rum deditum a suis civibus du- 
cere? Si nunc prz iracundia 
Spartiatz: ita decreverunt, ut 
nequod exitiale malum posthac 
1 


ceritis, inferant. 
JEginetz ab illo ducendo super- 
sederunt, hac tamen conditione 
ut secum profectus Athenas 
Leutychides redderet sibi viros 
qui illic depositi essent. 

86. Ubi Athenas venit Leu- 
tychides, ac depositum repopos- 
cit, Athenienses, ut qui reddere 
nollent, tergiversari, quod dij» 


94 E RAP). 


^ 7 5- , , 
᾿Αθηναῖοι προφάσιας εἰλκον, οὐ βουλόμριενϑι 
- »7 , 
ἀποδοῦναι; φάντες 000 σῷεας ἐόντας Baci 
^ / x , M ^- € , 
σιλῆας παραθεσθωι, καὶ οὐ δικαιοῦν τῷ ἑτέρῳ 
3, ^ es. ΕἸ * / , /, ^ 
ἄνευ TOU ετέρου ἀποδιδόναι" οὐ φΦωμένων δὲ 
^ , 3! /, " 
ἀποδώσειν τῶν ᾿Αθηναίων ἐλεξε σφι Λευτυχί- 
5 "" , 
δὴς τάδε, ** Y ᾿Αθηναῖοι, ποιέετε μὲν ὁκό- 
/, , 
* esp, βούλεσθε αὐτοὶ" καὶ γὰρ ἀποδιδόν- 
£ e , 
* χες, ποιέετε ὁσία καὶ μὴ ἀποδιδόντες, 
/ LE , 
*«* τὰ ἐναντία τουτέων. ὑκόϊον μέντοι Ti ἐν 
^ /, , 
€ τῇ Σπάρτη. συνηνείχθη γενέσθαι. περὶ 
«c : /, ΄ ε M δῷ 2 
παρακαταθήκης, βούλομαι ὑμῖν εἶπαι. 
^ e ^e , 
xx λέγομεν ἡμεῖς οἱ Σπαρτιήται γενέσθαι 


, 


5€ V A A ἘΣ ὁ ἘΠ Y * LA cA nz! A 

εν. τῆ ὠπκεθωήον, κατ τριτὴν γενεήν 

^ , 5 3 , ^ 3 , E 

*€ v7) (7T —t[5£05 Γλαῦυκον Ἐπσικύδεος qrobis- 
^ - M 3 ^ L x 

*€ δῶ" τοῦτον τὸν ὠνῦρα. QUiUsV τὰ TE ὧλ- 

, Á X κω A AA X 

M AQ TUTO. περιήκειν τῶ πρωτῶν κῶὶ Of κοὶ 


c , y » ΄ , 
απουεῖν ἄριστα δικαιοσύνης περι» 


cerent duosin deponendo reges 
fuisse, ideoque iniquum esse id 
alteri sine altero reddi. Qui- 
bus negantibus. se. reddituros, 
Leutychides,: Facite, inquit, A. 
thenienses utrum ipsi vultis: 
si reddetis, sancte facturi; e 
contrario, si non redditis. Qua- 
lis autem res circa depositum 
contigerit Sparte, volo. re- 


ferre. Dicimus nos Spartiatz, 
fuisse in urbe Lacedzmone ter- 
tia abhinc state Giaucum Epi- 
cydis filium, qui cum aliis sum- 
mis laudibus excellebat, tum 
justitia audiebat optime super 
omnés, qui per id tempus Lace-. 
dzemonem incolebant. Et huic 
procedente tempore contigisse. 
ut vir Milesius Spartam venerit 
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u M ΄ ^ s L 
o0cO0t τήν Λακεδαίμονα 7T0UTO0V τον χρονοὸν 


3 ^ , £43 /, e 

042,£0V. συνενειγιθήναι δὲ οἱ ἐν χρόνῳ iuvs- 

7 , Li » / 5 
peo τάδε λέγομεν». ἄνδρα Μιλήσιον» ἀπι- 
P4 5 na , ͵7 r2) ^ , 
χόμνενον ἐς Σπάρτην βούλεσθαί οἱ ἐλθεῖν ἐς 
?.0^ bid / : “ὃ ἃ E: x ^ 
ὄγους» προισγόμνενον τοιώῶδε' Eua uev 

P4 e ^ ^v ^v ^ 

Μιλήσιος, ἥκω ὃς τῆς σῆς. Γλαῦκε: δικαι- 
, 7, , ^ € N Δι 
οσύνης βουλόμενος. ἀπολαῦσαι. ὡς γὰρ δὴ 
32.58 N b 3 t / 3 LAN 
QLyU, πῶσον UAE V TV ἀλλήν Ελλάδα, ἐν δὲ 
N ,.,9 Á ^ ^ / 5 ΄ 
καὶ περὶ Ἰωνίην τῆς σῆς δικαιοσύνης ἦν λύ- 
LN 3 "M , 5N/ N 
γος πόλλος; ἐμνεωυτῷ λόγους ἐδίδουν καὶ 
ej 5 , 7 5 3. Ff x xj / e 
ὅτι ἐπικίνδυνός ἐστι αἰεί κοτε ἡ low, 7] 
^N / , , «Ἂ , M 
0; Πελοπόννησος ἀσφαλέως ἐθρυρενη" καὶ 

/ 7 »* τ ^ , TM HEC 
διότι χρήμωτω. οὐδωρνῷ τοὺς αὐτοὺς ἐστι 


e ^ P4 ^ ͵7 Ὧν ? 7A 
ὁρᾷν ἔγοντας. ταυτῷ τε ὧν ἐπιλεγορένῳ, 
i f£ »! “7ὔ M e , 
καὶ βουλευομένῳ, ἔδοξε Quoi. TU. ἡμίσεο 

7 ^ , Á 2 7 7 
πάσης τῆς οὐσίης ἐξαργυρώσαντω, θέσθαι. 


“5 / 
παρά σε, εὖ ἐξεπισταμένῳ ὡς μοι κείμιενῶ 


hominis conveniendi gratia, at- 
que hzc prz se tulerit ; Mile- 
sius sum, qui ad tuam, Glauce, 
fruendam justitiam venio. Nam 
quum esset tuz justitiz fama 
celebris cum per omnem aliam 
Grzciam, tum vero per Ioniam, 
apud memetipsum ratiocinatus 
sum, [onia quidem semper ob- 
noxia periculis est, Peloponne- 


sus autem tnto fundata, et quod 
nuspiam videre licet eosdem ha- 
bere pecunias. Hzc reputanti 
mihi atque. consultant visum 
est dimidium. mei census in pe- 
cuniam redactum deponere pe- 
nes te, quod probe intelligo hzc 
penes te deposita mihi salva 
fore: tu vero has mihi pecunias 
accipe, et has notas, quas una 
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3 7 " λ Kis. * ^ 
ἐεστῶι πᾶρὰ COL COU. GU δή μοι καὶ TU, 
^ 754 ^ ^ 
χρήματα δέξαι, καὶ τάδε τὰ σύμξολα 
^ ͵7 εἰ », ^. » ^ , 
σῶζε An av 06 δ᾽ ἂν £y) ταυτὰ ἀπαι- 
7, 7 N^ e s , 
Tí/) τούτῳ ἀποδοῦναι" ὁ μὲν δὴ ἀπὸ Μιλή- 
e ^ ^ / ^M 
TOU ἥκων ξεῖνος T060,UT0. ἐλεξε. Γλαυκος 
δ 5 , ^ /, 5 ῆς ^ LI 
& ἐδέξατο τὴν παρακαταθήκην ἐπὶ τῷ εἰ- 
Υ͂ 7 Ἃ N ^ 2 
ρήμενῳ λόγῳ. χρόνου δὲ πολλοῦ διελθόντος, 
5 , N / / ^ 
ἦλθον ἐς τῆν Σπάρτην φσουτου TOU παραθε- 
T x ΄ e ^ , , ^ 
[A6vo0 τὰ χρηματῶ οἱ παῖδες" ελθόντες à: 
, 7 ^ / » 
ες λόγους τῷ 1 λᾶφκῳ, καὶ ἀποδεικνύντες 
x: ^ , / N Á - ^ 
T0 σύμξολα, ἀπαίτεὸν τὰ γρηματα. ὁ üz 
7 , / /, D 
διωθέετο, ὠντυποκρινγοβυενος σοιάδε: Οὔτε 
» N ^ 4 7 
DUE τὸ πρηγμῶν» οὐτέ με περιῷερει. 
2 NN »N/ / » . ^ , , 
οὐδὲν εἰδέναι τουτέων τῶν ὑμεῖς λέγετε. βού- 
£ ^ Ἁ 
λομαΐ vé, ἀναμνησθεὶς» ποιέειν πᾶν το. 
δίκαιον. καὶ γὰρ εἰ ἔλαξον, ὀρθῶς ἀποδοῦυ- 


x Ν » , N ^ » “Φ υὦ - 
yo" x04 εἰγε DD» (uu £A 50V , Y0ULOICT. 


custodi; quas notas, quisquis 
habens reposcet pecuniam, ei 
reddito. Hxc hospes qui Mi- 
leto venerat dixit; atque ea 
conditione depositum Glaucus 
accepit. Multodeinde tempore 
interjecto, filii ejus, qui pecun- 
iam deposuerat, Spartam veni- 
unt, Glaucum conveniunt: ex- 
hibitisque notis pecuniam re- 


poscunt. llle enimvero repel- 
lere, atque his verbis e contra- 
rio respondere, Neque istius rei 
quicquam reminiscor, neque ad 
me pertinet de illis scire qux 
dicitis. Volo tamen reminicens, 
quicquid justum fuerit facere, 
et, si accepi jure optimo red- 
dere: sin omnino non accepi, 
Grzcorum legibus in vos utar. - 
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εἴ 


^ € Á P , e , ^ 
voii Ἑλλήνων γρήσομαι ἐς ὑμέας. ταῦτω 
ὧν ὑμῖν ἀναξάλλομναι κυρώσειν ἐς τέταρτον 
μῆνα ἀπὸ τοῦδε. οἱ μὲν δὴ Μιλήσιοι συμ- 
φορὴν ποιεύμενοι, ἀπαλλάσσοντο, ὡς ἀπε- 
A ) Gru. Τλαῦκος δὲ 
στερημένοι τῶν χρημάτων. αὔκος δὲ 
5 7 3 N Z p 
ἐπορεύετο ὃς Δελφοὺς γρησόμενος τῷ γρή- 
5 ^ Ἀ , 
στηρίῳ" ἐπειρωτώντῶ δὲ αὐτὸν τὸ χρηστήριον 
33 0 N /, IL e Á, 
εἰ ὁρκῳ τὰ γρήματα ληϊσεται, 7 Πυθίη 


μετέρχεται τοῖσὸὲ τοῖσι ἐπεσί» 


"t 35 ΄ * * 2. ᾽ ν 
* Ῥλαὺκ Ἐπικυδείδη, τὸ μὲν αυτίκα κέρδιον ουτω, 
ν vx * , ΒΑ 
““ Opxo γικήσαι, καὶ χρήματα ληΐσασθαι. 
2 » * I , Ν M. 5! 
«€ "Ouyv* ἐπεὶ Üavaroc γε καὶ εὐορκον μένει ἄνδρα. 
"p ? ?4t- ES 2 E 3 r υδ ᾽ - 
AAA ὅρκου παῖς ἐστὶν ἀγωγυμος, οὐὸ ἐπι χεῖρες, 
ξέ LINES AN ^ δὲ ΄ ΡΥ ἕν, 
Ουὸὲξ πόδες" κραιπγὺς 0€ μέτερχεται, εἰσοκε πασαν 
e - ͵ » 7 ^ * T - » 
Συμμάρψας ὀλέσει γενεὴν, καὶ οἶκον ἀπαντὰ 


^ , ,, * » » 
δ΄ ᾿Αγδρὸς ὃ ευορκοὺ "ytVen μετόπισθεν αμείγωγ. 


Ad quod confirmandum prz- Jurando vicisse, intervertisseque 
stituo vobis tempus hinc ad qua- nummos ; 

tuor menses. lta Milesii de- Jura: jurandi memorem quia 
plorantes casum suum, disces- mors quoque tollit. 

sere tanquam fraudati pecunia : Jurandi tamen est natus sine no- 


et 


lit 


Glaucus Delphos se contu- mine, nu!/!:« 
ad oraculum consultandum. Et manibus pedibusque, citusque 


Cui consultanti, an jurejurando supervenit ,omnem 

: echec ens aoi : 
pecuniam przdaretur, Pythia Corripiens, donectulerit subolem- 
respondit his versibus, que domumque : 


Glauce Epicydide, sane expedit Postera jurandi memorem sed 
ad breve tempus laudat origo. 
ΤΟΥ͂. σ 
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&c ^ , , e (A ^ , à! 
TUUTU ἀκουσᾶς 0 Y λῶυκὸος συγγνωμνῆν TOY 
cc Ü N /, , - » ^ e 6: 
&0) παραίτέετο αὑτῷ ἰσγχεῖν τῶν ῥηθεντων. 
e N , » ^ M ^ ^ 
«* ἡ à: Πυθίη ἐφη, τὸ πειρηθῆναι τοῦ θεοῦ, 
ς Ν ἈΝ ^v e P - 
€ καὶ TO ποιῆσαι, ico» δύνωσθαι. Τλαῦκος 
hy ^ N 
* μὲν δὴ» μεταπεμψάμενος τοὺς Μιλησίους 
7 ^ - ^ 
« ξείγους, ἀποδιδο; σφι τὰ χρήματα. τοῦ ὃς 
δ ε , e 5 S 
*€ εἴγεκῶ ὃ λόγος 00c, ὦ ᾿Αθηναῖοι; ὡρμήθη 
, t , Á^ 
* λεγεσθαι ἐς ὑμέας, εἰρήσεται. Γλαύκου 


333 € , 


«c ^ P4 ΕἸ /, , , »** 
YU» OUTE τι Q0 090V £071 οὐδὲν, ΟΟΤ 4107144 


, 74 7ὔ τ" Á, , , 
ks οὐδερυίη γορνιζομένη εἰγαι Ἰἱλαύκου" ἐκτε- 
* coizyTOL τε πρόρρ ζος UL Σπάρτης. OUT 

e í προρριζὸος €um παρτῆς. OUTU 
«c 5 (o δὲ ὃ , Ü N 

αγαῦον μηδὲ διωνοεεσύαι, περί παρακατα- 

7 » , M /, , ?» 

ES θήκης QAO γέ» 7 ἀπαιτεύντων ἀποδιδόναι. 
/ Ν E nd el e 5N [14 
Λευτυχίδης μὲν Sim ταυτῶν ὡς οἱ οὐδὲ οὐ- 

, 7 e? E , / 

v4 ἐσήκουον 04. Alzvaioiy ἀπαλλάσσετο. 


eoNN , ^ N ^ , 
ze. Οἱ ὃς Αἰγινῆται» πρὶν τῶν πρότερον 


His auditis Glaucus veniam sibi 
eorum, quz dixisset, ut daret, 
deum obsecrabst. Cui Pythia 
inquit, idem pollere, tentare 
deum et facere. "Tunc Glaucus 
accitis Milesis bospitibus pe- 
cuniam reddidit. | Cur autem, 
O Athenienses, hzc orzt;o apud 
vos institui coeperit, dicetur : 
'Glauci nunc neque ul super- 
est suboles, neque domus ulla, 


qua Glauci censeatur: sed ex 
Sparta radicitus extritaest. lta 
bonum est nihil aliud de depo- 
sito cogitare, quam ut repeten- 
tibus reddatur. ^ Leutychides 
hic loquutus, quum nihilo ma- 
gis ab Atheniensibus audiretur, 
discessit. 

87. At JEginetz priusquam 
superciorum iujuriarum, quas A- 
theniensibus intulerant gratifi- 
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ἀδικηρνάτων δοῦναι δίκας, τῶν ἐς ᾿Αθηναίους 
, 


, / i, , 
ὑξρισαν, Θηξαίοισι χαριζόμενοι» ἐποίησαν 
/ 7 ET , / Αι, 
φοιόνδε᾽ μυερυφόμνενοι τοῖσι ᾿Αθηνωίοισιν καὶ 
, ^ , /, e / ^ 
ἀξιοῦντες ἀδικέεσθαι, ὡς φιμωρησόμενοι τοὺς 
7, N 5 ^ x 
᾿Αδηναίους παρεσκευάζοντο. καὶ» ἤν γὰρ δὴ 
^ Li 74 7A 5 hi , Á, 
voici Αθηναίοισι πεντήρης ἐπὶ Σουνίῳ, λοχή- 
^ N 7 ^. / , 
σαντες ὧν; τῆν θεωρίδα VU, εἷλον πλήρεω ἂν- 
- ^ Ζ , 7 / X v 
δρῶν σῶν πρώτων Αθηναίων; λαξόντες δὲ τοὺς 
3 Nw Νὰ 
αὐγορο;ς» £040 Y. 
- NN 7 ^ N , 
πῆ. ᾿Αθηναῖοι ὃς παθόντες ταῦτα σρὸς Αἰ- 
7 , 7 *, es, ἣν , x ^ 
γινήτεων, QUASTI ἀγεοώλλοντο Uf] 00 TO πῶν μη- 
/ 3: 5 , ΄ N "5 N 
γχανήσασθοι ex Αἰγινήτησι. xod, ἣν γὰρ Ni- 
7 - / ΞΖ * M , ͵ 53 V 
κόδρορνος Κνοίθου καλεόμενος ἐν τῇ Αἰγίνη ἀνήρ 
/ i d 74 Ἂς ^ , Á 
δόκιμος" οὗτος μυεμφόμνενος μὲν τοῖσι Αἰγινή- 
, ε Atv 5 7 5 ^ Á 
τήσι προτέρην εωὐτου ἐξελωσιν ἐκ τῆς νήσου; 


o hr 7A N 3 Ü , , , 
ptu» ὃς TOTE τοὺς Αθηναίους ανωρτήρμνενους 


cantes T'hebanis, darent poenas; 


que captos allipavere. Hzc ab 
hzc fecerant. Quum Atheni- 


ZEginetis passi Athenienses non, 


ensibus succenserent, et sibi ab 
illis injuriam fieri arbitrarentur, 
se ad castigandos eos appara- 
bant. Erat autem Athenien- 
sium in Sunio quinqueremis : 
hanc igitur ZEginetz locatis in- 
sidiis navem, ad sacra mitti so- 
litam, intercepere, plenam pri- 
moribus Atheniensium, viros- 


amplius differendum  putave- 
runt, quin omnia in illos exco- 
gitarent. 

88. Erat igitur nomine Ni- 
codromus Cnothi filius, in ZE- 
gina vir spectatus: hic vitupe- 
rans ZÉginetas quoniam antea 
se ex insula ejecerant: tum ve- 
ro cognito Athenienses esse ani- 

G2 
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ἔρδειν Αἰγινήτας κακῶς, συντίθεται ᾿Αθηναί- 
/ , , ͵7 , - e , 
οἱσ! προδοσίην Αἰγίνης» φράσας ἐν τῇ τε ἡμέρη 
$71y ειρήσει; καὶ ἐκείνους ἐς τὴν ἥκειν δεήσει 
βθοηθέοντας. μετὰ ταῦτα, καταλαμβάνει μὲν 
χατὰ τὰ συνεθήκατο ὁ Νικόδρομος ᾿Αδηναί- 
A N / ͵7 
0101 τὴν παλοιὴν καλεομένην πολιν. 
“πθ΄. ᾿Αθηναίοι δὲ οὐ παραγίνονται ἐς δέον" 
, * Ny 5 m 7 5 ὔ 
oU γὰρ ἔτυχον ἐοῦσαι νέες σῷ, ἀξιόμαχοι 
σῆσι Αἰγινητέων συμξαλέειν. ἐν ᾧ ὧν Κορινθί- 
, , ^v Z /, 9 ͵΄ , 
9» ἐδέοντο γρῆσαί σῷι vec, ἐν τούτῳ διεφθά-- 
N ΄ e N / 3! " d 
gn τὰ πρήγματα. οἱ δὲ Κορίνθιοι, ἔσαν γάρ 
^ v Á/ /, 5 N , 
6i ToUTO) TOV γρονον Φίλοι ἐς TU [LUC TOL 
" Algyaíouwri διδοῦσι δεομένοισι εἴκοσι νέως, δὲ- 
^v N yj , /, P4 
δοῦσι δὲ πενταδρά μους ἀποδόμενοι" δωτίνην 
γὰρ ἐν τῷ νόμῳ οὐκ ἐξῆν δοῦναι: ταύτας τε 
δὴ λαξόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι, καὶ τὰς σφετέρας, 


Jr————— —— 


matos ad nocendum ZEginetis, 
composuit cum illis de proden- 
da /Egina, statuens certum diem, 
quo esset rem aggressurus ipse, 
et illos oporteret venire subsidio. 
Atque ita ex composito urbem 
quz vetus vocabatur occupat. 
89. Sed Athenienses ad con- 
stitutum non adfuerunt, quia ip- 
sis classis par ad pugnandum 
JEginetic& non erat comparata. 


Dum igitur a Corinthiis commo- 
darisibi naves rogant, interim 
res corrupta est. Corinthii autem 
per id tempus Atheniensibus 
amicissiimi dedere rogantibus 
naves viginti, sed dedere ven- 
dentes singulas quinis drachmis: 
quoniam eas dono dare veta- 
bantur lege. His acceptis A- 
thenienses, et suis instructis in 
summam septuaginta numero,. 
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, € Á /, x [3 , 
πληρώσαντες εξ δορνήκοντα γεῶς τὰς ἁπάσας; 
5! , ἃ M ΕΣ N t / e , 
ἔπλεον ἐπὶ τήν Αἰγιναν' καὶ ὑστερισῶν ἡμιξρῇ 

^ ^ / 
pan τῆς συγκειμένης. 
r2 , Ν e e» ^ 4 ^ 
uds Νικόδρομος δὲ, ὡς οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς τὸν 
N 5 7 5 ^ , ^ , 
καιρὸν οὐ παρεγένοντο; ἐς πλοῖον ἐσξὰς, ἐκδι- 
Á, 5 ^ Δ ^ / € N P4 
δρήσκει ἐκ τῆς Αἰγίνης" σὺν δέ οἱ καὶ ἄλλοι 
5 ^ , , el ^ 5 ^ 
ἐκ τῶν Αἰγινητέων εἵποντο, τοῖσι Αθηνωῖοι 
r4 y «€ D , ^ ^ T e 
Σούνιον οἰκῆσαι ἔδοσαν. ἐνθεῦτεν δὲ οὗτοι ὁρ- 
4 L4 Á, No? N 3 ^ Á 
[$060 εφερον τε καὶ γον TOUS ἐν τή νήσῳ 
, ^ ^ A se) 5 ͵ 
Αἰγινήτας" ταῦτω μεν δὴ ὑστέερον ἐγίνετο. 
Zu. Αἰγινητέων δὲ οἱ παγέες, tmo 
α΄. Αἰγινήτεων ἐ WU EEG» 
/ ^) el z , 
στάντος TOU δήμου σῷι cuu ΝΝικοδρόμνῳ, επε- 
7 6 E N 3! / » 
κράτησαν᾽ καὶ ἐπειτὰ σῷεως γειρωσάμνενοι» 
Ham , 7 , s 2 N N » 
ἐξῆγον ἀπολέοντες. ἀπὸ τούτου δὲ καὶ ἄγος 
, , NM) 7 , to; , , 
σῷι ἐγένετο; τὸ ἐκθύσασθαι οὐκ οἷοί τε &y&- 


, /, , 9» “3 Ü * 7 
yovro 67 LUI Y LY UL EVOL, αλλ εῷϑησῶων ἐκπεσθν- 


in ZEginam navigaverunt, per- | ginetarum res ferebant et age- 


veneruntque postridie ejus diei, 
qui erat destinatus. 

90. Qui quum ad diem non 
adessent, conscenso navigio Ni- 
codromus ex ZEgina profugit, 
aliis nonnullis ZEginetarum eum 
comitantibus, quibus Athenien- 
ses Sunium incolendum dede- 
runt. Unde isti prodeuntes, 
eorum, qui in insula erant, ZE- 


bant: sed hzc posterius acta 
sunt. 

91. Ceterum proceres Z7E- 
ginetarum, superata plebe quz 
una cum Nicodromo tumultum 
in ipsis fecerat, mox eos quos 
ceperant, ad necem educebant. 
Unde piaculum admisere, quod 
nullo sacrificio expiare potue- 
runt, quum id ow facerent, 
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, , ^v Á, L4 e , 
τες πρότερον tz, τῆς νήσου; ἡ σῷι λεὼν γένεσ- 
Ν / e 7 / ^ -“ , 
θαι τὴν θεὸν «πταποσίους γὰρ 04 τοῦ δήμου 
Ψ 5 M e E] 7 ες , 
ζωγρήσαντες,» ἐξῆγον ὡς ἀπολέοντες. εἰς δὲ τις 
7 5, Ἂν Ν Ν , ^ 
TOUT&UVy &£xX(U'yoy τὰ δεσμὰ, καταφεύγει προς 
Er / / , , 
πρόθυρα πλοῖον κα τρις το: ἐπιλοαμξωνό- 
» e ἈΝ 
pes δὲ τῶν ἐπ πισπαστήρων, εἰγετο᾽ οἱ 02, 
LAT. 7 ji 
ἐπεί TÉ μιν ἀποσπάσαι οὐκ οἷοί τε ἀπελκον- 
2M , / , ^ N ^ 
σες ἐγίνοντο. ἀποχόψαντες αὑτοῦ τὰς χεῖρας 
es e ^ N ^ , M L4 
ἦγον οὐτω" γεῖρες 0s κεῖναι εμπεφυκυίαι ἐσῶν 
^ , ^v 
σοῖσι ἐπισπαστηήρσι. 
7 ^ 7ὔ , , b! e 
4G. Ταῦτα μὲν vo» σῷεως αὑτοὺς οἱ 
, ^ , , y s, , 7 nd 
Assam ou ἐργάσωντο. Αδηναίοισι δὲ ἥκοῦ- 
5 7] N ME Á € , 
€i ἐναυμά ησαᾶν νηυσὶ εφδομήκοντ * εσσωθεν- 
^ ^ 7] , /, , 5 
τες δὲ τή ναυμαγ!ῆ. ἐπεκωώλεοντο τούτους LU- 
N N Ν 7 , / N ΄, 
σοὺς τοὺς καὶ πρότερον; Δργείους. καὶ δή 


σῷι οὗτοι μὲν οὐκέτι βοηθέουσι, μεμφόμενοι 


praoccupatique, prius ex insula 
sunt dejecti, quam sibi deam 
propitiarent: nam quum sep- 
tingentos e plebe quos vivos ce- 
perant,ad necem educerent, u- 
nus eorum e vinculis elapsus fu. 
eit ad Cereris legiferz antefores, 
ejusque ansis prehensis adhzre- 
bat: quem illi quum avellere, 
quod tentabant, non possent, ab- 
Scissis viri manibus ita duxerunt, 


quz manus ansis consertz man- 
serunt. 

92. Sic in seipsis consuluerunt 
JEginetze. Mox classe septua- 
ginta navium cum Athentensi- 
bus, qui supervenere, congressi 
superantur. Victi navali τ pre- 
lio, eosdem quos prius Argivos 
in auxilium vocaverunt: sed il- 
li noluere eis amplius auxilio es- 
se, caussati quod et naves ZE-- 
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[24 *, ^ e ^ Ἁ ^ [4 ^ 
ὅτι Αἰγιναῖαι νέες ἀνάγκη λαμφθεῖσαι ὑπὸ 
Ζ » 5 ^ ? /, Δ 
Κλεορίένεος» ἐσγον v& ἐς τὴν Ἀργολίδα ida 
καὶ συναπέξησαν Λακεδαιμονίοισι" συναπΈ- 


ξησαν δὲ xo ἀπὸ Σικυωνίων νεῶν ἄνδρες 'T7 


5 [od ᾽ς , ^ Á € , 7] 
οὐτῇ ταύτη ἐσξολῆ. καὶ σῷι υπ' Δργείων 
4 ? 4 74 7 vfi 5 , 
ἐπεξλήθη ζημίη: γελιω TOLAOYTOL ἐεἐκτισαιί 

/ € 7 p /, 
πεντακόσια ἑκωτερους. Σικυώνιοι μὲν 


/, , ^ e / e ἈΝ 
συγγνοντες ἀδικῆσαι, ωὠςνολογήσων, ἐκᾶτον 


νυν 


, 3... / E] 77 n Ἂ ΑΙ i: 
TUXOVTU, 6ZTIOOTECS ὠζηήροι εἰν ἐγινή- 
M UA / 9, , / 

σαι δὲ οὔτε συνεγινωσκοντον ἐσῶν τε αὐθαδε- 
SS N ^5 ^ / , N 

στέεροι. διὰ 07 ὧν σῷι ταυτὰ δεομένοισι, απο 
μὲν τοῦ δημοσίου οὐδεὶς ᾿Αργείων ἔτι ξξοήθεε, 
ἐθελονταὶ ὃὲ € £c sede ἢ γε ὃς αὐτοὺς στρῶ- 


[d 


T2 y06 ἀνὴρ o οὔνομα Εὐρυξάτης, πενταεθλον 


e - 5 , / 
ἐπασπῆσας. φουτέων 04 TT À.£UV£ec οὐκ οπενοστη- 


3 / , , , ^ e δι 3 "d 
σὰν ὑπίσω, ἀλλ᾿ ἐτελεύτησαν Uc Αθηνοωίων 


ginz:e per necessitatem sumptze 
a Cleomene oram Argolidem 
tenuissent, et cum L acédaemon- 
iis in terram descendissent, ut 
nonnulli quoque e Sicyoniis na- 
vibus descenderunt in illa ipsa 
expeditione. Quo nomine utris- 
que mulcta ab Argivis injuncta 
est mille talentorum, quorum 
quingena quisque populus sol- 
veret; sed quum Sicyonii suam 


culpam agnoscentes, centum ta- 
lentis cum Argivis decidissent, 
Aginetz ne agnoscere quidem 
culpam voluere: eraot enim 
superbiores. Eapropter rogan- 
tibus eis nemo amplius Argivo- 
rum publice auxilium tulit, sed 
voluntariorum circiter mille, 
duce quodam, cui nomen erat 
Eurybates, quinquertionem ad- 
eptus: quorum plures non re- 
G4 
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£y Αὐγίνη" αὐτὸς δὲ ὁ στρατηγὸς Εὐρυξάτης 
μμουνομωγίην ἐπασκέων, φρεῖς μὲν ἄνδρας τρό- 
TG τοιούτῳ κτείνει, ὑπὸ δὲ τοῦ τετάρτου Σω- 
Φάνεος τοῦ Δεκελέος ἀποθνήσκει. 

Ay. Αἰγωῆται δὲ, ἐοῦσι ἀτάκτοισε᾽ Αὔχ- 
ναίοισι συμιξαλόντες τῆσι νηυσὶν ἐνίκησαν" καί 
σφεων νεας τέσσερας αὐτοῖσι ἀνδράσι εἷλον. 
᾿Αδηναίοισι μὲν δὴ πόλεμος συνῆπτο πρὸς 
Αἰγινήτας. 

Zu. “Ὁ de Πέρσης TO ἑωῦτου ἐποίεε, ὥστε 
ἀνωμιιμινήσκοντός τε αἰεὶ τοῦ θεράποντος, μιεμ»- 
νησθαί wu» τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ ΠΕεισιστρωτι- 
δέων προσκατημένων καὶ διαξαλλόντων ᾿Αδη- 
νωίους" ἄμ δὲ βουλόμενος ὁ Δαρεῖος, ταύτης 
ἐχόμενος τῆς προφάσιος, καταστρέφεσθαι τῆς 


“Ἑλλάδος τοὺς μὴ δόντας αὐτῷ γῆν τε καὶ 


meavere, sed in ZEgina ab A- 
theniensibus occubuere. Etip- 
se dux Eurybates singulari cer- 
tamine ter victor, quarto sub 
Sophane Decelensi oppetiit. 

93. Verum ZEginetz sua clas- 
se adorti incompositos Atheni- 
enses superavere, eorumque na- 
ves quatuor cum omnibus viris 
cepere. Et Athenienses qui- 
dem bellum cum ZEginetis con- 
traxerant, 


94. Persa autem quz ipsius 
partes erant, exequebatur, cum 
famulo assidue in memoriam 
redigente ut  reminisceretur 
Atheniensium, tum  Pisistrati 
dis assidentibus Atheniensesque 
criminantibus; tum cupiditate 
per hunc pratextum quo nixus 
erat, subigendi in Gracia il- 
los, quicunque sibi terram et 
aquam  denegassent. — [Itaqne 
Mardonium, qui mala rem na-. 
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el T A N ^ Á 
ὕδωρ, Μαρδόνιον p δὴ φλαύρως 
^ 7] P ^v 7 3f 
79 στόλῳ) πορῶώλυει τῆς στρωτηγεῆς" ὠλλοὺυς 
NS N , Mz , 7 ἄπ σιν 
06 στρωτήγους ἀποῦεξας, ἀπεστείλε ἐπὶ τε 
2 / NES Á, ^ , 3 ^ 
Ἐρετριαν καὶ ᾿Αθηνας, Δᾶτίν τε» εοντα Mz- 
/ C T / N , / 
δὸν γένος» "του Δρταφερνεο τον Δρταφερνεος 
^ D N Ys € “ ^ , 7, Ν 
παῖδα, ἀδελφιδεὸν εωυτου εἐντειλῶμνενος δὲ 


, / 


2.» "7 , / N 
QUT ETE UTE ἐξανδρωποδίσαντας Aqu καὶ 
3 / p [3 "M5 " TE / v 
Ἐρέτριαν, ὥσψειν εωυτῳ ἐς οψιν T0 ἀνδράποδα. 
/ [i N e N fet e , 
4€. Ὡς δὲ οἱ στρωτηγοὶ οὗτοι οἱ ἀπο- 
δεχθέντες πορευόμενοι παρὰ βασιλῆος, ἀπί- 
: A 5 e ^ AC 1755 o 
/, ^ 7 , ΝΣ y, Δ, el 
zo»ro τῆς Κιλικίης ες v0 Aio» πεδίον» Co LLL 
, / N ^ T / N “ 
οὐγοίνενοι πεζὸν CTOUTOV πολλὸν τὲ 04 εὖ 
, : , , ^ / 
£0 2560.0 [UE VOV, ἐνθαῦτα στρατοπεδευομένοισι 


N e 


, ^ N e N ^ , 
ἐπῆλθε μὲν 0 ναυτικὸς πῶς στρῶτος ὁ ἐπιταχ- 
s eu p 7, N s QU 
θεὶς éx e TOI παρεγένοντο Ü& καί αἱ ἐππᾶ- 
N , N ^M /, » “. -Ὁ- ^ 
γώγοι νέες, τῶς TU προτέρῳ ἐτε: προεῖπε TOICT 


ε m ^ ^ 
εωυτου δασμοφόροισι Δαρεῖος ἑτοιμάζειν" ἐσ- 


valem gesserat, prz:fectura amo- 
vit, aliosque designatos duces ad- 
versus Eretriam et Athenas mi- 
sit, Datin genere Medum, et 
Artaphernem Artaphernis fra- 
tris sui filium, datis mandatis, 
ut Athenas atque Eretriam pe- 
nitus diriperent, et mancipia in 
conspectum sibi ducerent. 

95. Postquam hi duces de- 


clarati, ab rege digressi, ad cam- 
pum Cilieiz Aleium devenere 
cum ingenti pedestri ac bene 
instructo exercitu, ibi castris 
positis supervenerunt nautica 
copie omnes, ut singulis erant 
imperata ; ad hzec equos vehen- 
tes naves, quas superiore Darius 
anno inandaverat tributariis suis 
parandas, Quum has oneravis- 
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/, N 
ξαλόμενοι ὃξ τοὺς ἵππους ἐς ταύτας, καὶ τὸν 


p 3 
76607 στρατὸν ἐσξιξάσαντες ες τὰς γξας, 


LATTA t. 7 / , ^ , / , 
£77.60) εξακοσίησι τριήρησι ες τὴν [ωνίῆν. εν- 
^ ὃὲ , N N 3! 3, ^ /, 
θεῦτεν ὃς οὐ παρὼ τὴν ἤπειρον ἐγον τὰς γέῶς 

$5 4A4WN ^ t 7 ἈΝ » ^ 
ἰθυ τοῦ τε “Ελλησπόντου καὶ τῆς Θρηϊκής» 
“ , , ͵7 e ͵7 "4 3 7] 
ἀλλ £2 Σάμου ὁρμεύμενοι, παρὰ τε ἰχώ- 
N N 7 Ν 7] 3 - e Ν 
gio» zou διὰ γήσων τὴν πλόον ἐποιεῦντο" ὡς μεν 
, N ὃ /, £ Á N , 
ἐμοί OOz&£l, δείσαντες μαλιστῶ TOV περίπλοον 
MX, e ^ / DEED / 
σοῦ Aw, ori τῷ προτέρῳ TEL ποιεύμενοι 
Á N N 7 7 
φσαύτη τῆν κορνιδὴν; μεγάλως προσεπταισαν" 
N Ν Ν e ^ t0, TW; ?4 
πρὸς δὲ, καὶ ἡ Νάξός σῷεας ἠνάγκαζε, πρὸ- 
, e ^) 
τερον OU αλουσα. 


Z5 Ἐπεὶ 


7 ^M / 
ἘΝ ον V iis τῇ Νάξῳ, ἐπὶ ταὖύ- 


NN *, ^ , Z^ /, 
0; ἐκ τοῦ lamoíoy πελάγεος 
» 


^M Á, e 
σὴν γὰρ δὴ πρώτην ἐπεῖχον στρατεύεσθαι οἱ 


Πέρσαι, μεμνημένοι τῶν πρότερον οἱ Νάξιοι, 


quia cursum superiori anno illac 
peragentes, magnam jacturam 
fecerant; sed et coacti propter 
Naxon, quam antea non cépe- 
rant. 

96. Ad quam posteaquam ex 


sent equis, atque terrestr] exer- 
citu navibus imposito, sexcen- 
tis cum triremibus in Ioniam 
contenderunt. Hincnon secun- 
dum continentem recto cursu, 
Heilespontum et "Thraciam ver- 


sus navigabant, sed e Samo un- 
de solverant, juxta Icarium, in- 
terque insulas vehebantur : prz- 
cipue quidem, ut ego sentio, 
metu circumnavigandi Athon, 


Icario pelago appulsi sunt, in 
hanc enim ut primum copiz 
ducerentur, Perse urgebant, 
Naxii memores priorum, fuga 
se in montes concitaverunt, non 
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N hy » » / DÀ: elu 
πρὸς τῶ DUptUL οἰγοντὸ Φευγόντες» OUÜG Umt- 
e N / ^ ὃ /, x 
μεῖναν. οἱ δὲ IIgez; ἀνδραπὸ ἰσώμενοι τοὺς 
, 5 7 * 4 Ν Ν e ^ N 
χατέλαξον αὐτέων; ἐνέπρησαν καὶ τὼ ipu καὶ 
"LN / ^ N / 31 N » 
TZ) πολιν ταυτὰ δὲ ποιήσαντες») ἐπὶ τας ἀλ- 
Á, 5 7] 
Auc νησους ἀνᾶγοντο. 
/ 3 d y fet ἔν 5 ͵ὕ e 
2e. E» ᾧ ὃς οὗτοι ταῦτα ξποίευν, οἱ 
Δήλιοι, ἐκλιπόντες καὶ αὐτοὶ τὴν Δῆλον, οἷ- 
χοντο φεύγοντες ἐς Τῆνον. τῆς δὲ στρατιῆς 
»» e ^ 7 5 3! 
κωταπλεούσης» 0 Δᾶτις προπλωσὰς, οὐκ ἐῶ 
^ ,/ hj ^ ^ jd e , 
τὰς νεῶς πρὸς τῆν νῆσον προσορμίζεσθαι; QA- 
N / 5 --ε 74 , N ἌΧ , 
AU περῆν ἐν τῆ Ῥηνεη" αὑτὸς 06 πυθόρνενος 
e PA [3 / , ΄ , /, , 
ἐνῶ ἐσῶν οἱ Δήλιοι» περυπὼν κήρυκα, ἠγόρευε 
P 4 ες N / 2 » 
σφι τάδε, : Ανδρες (goi, τί calle ἌΜΕ 
3 - /, ^ 
« σῦς, οὐκ ἐπιτηδέα amd γνοίτες κατ᾽ ἐμεῦ 
€ 5 ^ hy x 5 N 
“ἐγώ γὰρ καὶ αὑτὸς ἔτι τοσαῦτα PN 
΄, , - “ ὅν, οὗ E 
€ xoi pt ἐκ βασιλῆος ὧδε ἐπέσταλται ἐν 


-ς 7 χώρη οἱ δύο θεοὶ ἐγένοντο, ταύτην μηδὲν 


ausi resistere. Eorum autem, 
quos adepti sunt Perse, quum 
in servitutem rapuissent, delu- 
bra atque, urbem  incenderunt. 
His actis ad ceteras insulas ap- 
pellunt. 

97. Hxc dum isti agunt, De- 
lii relicta et ipsi Delo fuga Te- 
num abeunt. Eo tendentes na- 
ves przcedens Datis non sine- 


bat ad insulam habere statio- 
nem, sed trans eam ad Rhenz- 
am. Etsimul cognito ubi De- 
lii essent, misso caduceatore his 
eos verbis affatus est, Viri sacri, 
quid fugientes abitis, non pro 
merito de me male opinantes ? 
Ego enim et ipse etiam talia 
intelligo, et ab rege jussus sum, 
qua in regione duo dii geniti 
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* σίνεσθαι; pré αὐτὴν τῆν χώρην, μήτε τοὺς 
££ οἰκήτορας αὐτῆς. γῦν ὧν καὶ ἄπιτε ἐπὶ τὰ 
«c ὑμέτερα αὐτέων, καὶ τῆν νῆσον νέμεσθε." 
ταῦτα μὲν ἐπεκηρυκεύσωτο τοῖσι Δηλίοισι 
μετὰ δὲ, λιξανωτοῦ τριηκόσια τάλαντα κα- 
φανήσας ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, ἐθυμίησε. 

4η. Δᾶτις μὲν δὴ ταῦτα ποιήσας, ἔπλές 
ὥρμα TO στρατῷ ἐπὶ τὴν ᾿Ερέτριαν πρώτα; 
ἅμα ἀγόμενος καὶ Ἴωνας καὶ Δίολέας. μετὰ 
δὲ τοῦτον ἐνθεῦτεν ἐξαναγχθένταω; Δῆλος ἐκινήθη, 
ὡς ἔλεγον οἱ Δήλιοι, καὶ πρῶτα καὶ ὕστατα 
μέχρι ἐμεῦ σεισθεῖσα. καὶ τοῦτο μέν κου τέρας 
ἀνθρώποισι τῶν μελλόντων ἔσεσθαι κακῶν ἔφηνε 
0 θεός. ἐπὶ γὰρ Δαρείου τοῦ Ὑστάσπεος καὶ 
Ξέρξεω τοῦ Δαρείου, καὶ ᾿Αρταξερξεω τοῦ 
Ξέρξεω, τριῶν τουτέων ἐπεξῆς γενεέων» ἐγένετο 


΄ N DE: ὠ 5 *W ΕΣ » 
πλέω κακὼ T Ἑλλάδι 7 ἐπὶ εἴκοσι ἀλλᾶς 


sunt, nequid aut eam regionem 
aut ejus incolasladam. Et nunc 
igitur abite ad vestra ipsorum, 
et colite insulam. Hzc Deliis 
per caduceatorem dixit: mox 
trecenta thuris talenta super 
aram ageesta adolevit. 

98. His actis Datis adversus 
Eretriam primum navigavit, si- 
mul omnem exercitum, simul 


Iones pariter atque ZEolenses 
ducens. Statimque ab illius in- 
de digressu Delos tremuit, ut 
Delii aiebant, et primum et pos- 
tremum ad meam usque ztatem 
mota, deo mala ventura homi- 
nibus per hoc prodigium pors 
tendente. Nam sub Dario Hy- 
staspis, et Xerxe Darii, et Ar- 
toxerxe Xerxis filio, tribus ii- 
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M V N ΄ὔ δ x Ν 
γένεος τὰς πρὸ Δαρείου γενομνενως" τῶ μὲν» 
, N ^ , 5 - /, N N 5 , 
emo τῶν [Περσέων αὐτή γενομενὰ, τὰ δὲ» ἀπ' 

5» ) ^ ^ ^ 
αὐτέων τῶν κορυφαίων περὶ τῆς ἀργῆς πολε- 
/ e »N 6 3 NY » Lo 
ῥεόντων. οὕτω οὐδὲν Tj ἀεικὲς κινηθῆναι Δῆ- 
N A. eus , / N , ^ 
λον, TOTO) &0UGGV ἀκίνητον καὶ ἐν euo puo 
r^ / nd / 
ἦν γεγραμμένον περὶ αὐτῆς ὧδε, 
Κινήσω καὶ Δῆλον, ἀκίγητόν περ ἐοῦσαν. 
" N ^ ^ 
δύναται δὲ κατὰ Ἑλλάδα γλῶσσαν ταῦτα 
/, 
Ep ne, 
, A» 5 7 , , 79 7] 
ἀρή!τος" Αρταξερξης, μέγας ἀρήϊος. τούτους 
N N ^ ^ , ^ 
μεν δὴ T0UG βασιλῆας ὧδε ἂν ὀρθως κατὰ 


N 3 27. ^ e P4 
σὰ οὐνόματα, Δαρεῖος, ερξείης" 


γλῶσσαν τὴν σφετέρην Ἕλληνες καλέοιξν. 
48΄. Oi δὲ βάρξαροι ὡς ἀπῇραν ἐκ τῆς 
Δήλου, προσίσχον πρὸς τὰς νήσους" ἐνθεῦτεν 


δὲ 4 , ξ N e L4 
£ στρατιὴν 7: παρελὰμ, (VOY, ποι ορμήρους 


Et sane in Grzeca lingua pollent 


deinceps zetatibus, malorum pas- 
hzc nomina, Darius, idem quod 


sa est Grzcia, quam vigintialiis 


zetatibus, partim a Persis, par- 
tim ab ipsis primoribus de prin- 
cipatu bellantibus: ut non ab 
ab re Delos mota sit, prius im- 
mobilis: de qua etiam in oracu- 
lo ita scriptum erat, 


Et Delan, quamvis sit adbuc im- 
mota, movelo. 


coercilor: Xerxes, idem quod 
martius : Artoxerxes, idem quod 
magnus bellator. Hos igitur re- 
ges ita recte Grzeci ex suo ser- 
mone vocaverint ἑρξείης, "Ag/uee y 
μέγας ᾿Αρήϊος. 

99. Barbari, postquam ἃ De- 
lo ad insulas profecti sunt, su- 
mebant ilinc tum copias, tum 

4 
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τῶν νησιωτέων παῖδας ἐλάμβανον. ὡς ὃς περι" 
πλέοντες τὰς νήσους» πεοσέσχρν καὶ ἐς Κάρυ- 
/, » e Á 
στον; οὐ γὰρ δή σφι οἱ Καρύστιοι οὔτε ομῆ- 
ἈΥΝ "Ἱ 4 DAN /, 3 
ρους £010000, ουὐτε ἐφασῶν ἐπὶ πόλις ὥἄστυ- 
7 / / 5 , /, 
γείτονῶως στρατεύεσθαι; λέγοντες Ἐρετριὰν 
XN. 9 Á , ^ Á, , , , 
τε καὶ AÜnwug, ἐνθαῦτα τούτους ἐπολιόρκεον 
Ν N ^c / 3 , e ^ e 
τε καὶ τὴν γῆν σῷεων ἐκείρον, ἐς ὁ XU οἱ 
» Á 74 , ^ /, .0M 
Καρύστιοι πωρεστήσων ἐς τῶν Περσέων ζῆν 
un 
γνωμνήν. 
͵7 , 7 X , MI ^ 
ο΄. Ἔρετριξες δὲ, πυνθανόμενοι τὴν στρατιήν 
Ἧ οἷ 5 N / τι , , 
vj» ἹΠερσικὴν ἐπὶ euo ἐπιπλέουσαν, ᾿Αθη- 
, , y ἦν N , , 
ναίων ἐδεήθησαν ipu βοηθοὺς γενέσθαι. ᾿Α- 
^ N 5 ^ 5 , , 
θηναῖοι δὲ οὐκ ἀπείπαντο τὴν ἐπικουρίηνγ CLA 
N N 7] ,ὔ a 
Ac TOUS τετροκισγίλιους κληρουγ εοντοῖς των 
e ἢ /, N Á , 
ἱπποξοτέων Χαλκιδέων τὴν χώρην» τούτους σῷι 
ET 7 ^ S , / ^5 3! 
διδοῦσι τιμωροῦς. τῶν δὲ Ἐρετριέων ἦν ἀρὰ 


liberos insulanorum obsides. | to Persarum exercitum adver. 
Ut vero insulas przsternavigan- | sus se venire, auxilia ab Athe- 
tes, Carystum appulerunt, Cary- | niensibus imploravere. Quibus 
stiique negarunt se vel obsides | non deneganda auxilia rati A- 
dare vel militare adversus vici- thenienses, concesserunt subsi- 
nas civitates, Athenas et Ere- | dio illis ea quatuor millia ho- 
triam significantes, —Carystii | minum, qui sorte Chalcidensi- 
tunc obsessi sunt, eorumque | um equos alentium obtinuerant 
ager vastatus, donec in deditio- | przdia. Sed Eretrienstum haud- 
nem Persarum venerunt. quaquam sincerum erat consili- 

100. Eretrienses autem audi- | um, qui tametsi arcessebant A- 
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* NN e v Ἅ εἰ , ἈΝ 
οὐδὲν Uyits βούλευμα: 0i μετεπέμποντο pe) 


, , N , " , e 
᾿Αθηναίους» εφρόνεον ὃὲ διφασίως ἰδέας" οἱ 
Ν Ν 3 / e) , , ^ ^ , 
(Ue) γὰρ αὐτέων εςουλεύοντο ἐκλιπεῖν τὴν ποὸ- 
, / ^ 349 LÀ "NN , 7 
λιν ἐς τὰ ἀκρῶ φης Ευςξοιίῆς᾽ &AX0i 06 αὐυτεων»; 

7 ξ / N ^ , 
idi κέρδεα προσδεκόμιενοι παρὰ vou lleoweo 
P4 /, , / N ^N 
οἰσεσθαι» προδοσίην ἐσκευάζοντο. Muay ὃς 
, e 7 [i 5 APO ? e ; 
τουτέων ἑκάτερα ὡς εἰχε Αιἰσχίνῆς ὁ ΝΝούωνος; 
g rw ^ 'E 4 Ν e. 2 7 ^ 
ἐὼν τῶν Ἐρετριέων τὼ πρῶτα, φράζει τοῖσι 
[7 ^ 5 7 ἔν Ν 7] 
ἥκουσι τῶν ᾿Αθηναίων πάντα TU. παρεόντα σῷι 
Á , Á/ 3 ὦ / 
πρήγματα" προσεδέετό σε ἀπαλλάσσεσθαι 
5 N / e N 72. 
x PE AM Pt: ; 
σῷεως ἐς τὴν oQgrtpuy, ῶ μή προσαπόλων 
NS ^ nd , 7 
σαι. οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ταῦτω Αἰσχίνη συμξου- 
/ / N e N 7 
λεύσαντι πείθονται" καὶ οὗτοι μυὲν διωξάντες 
2 , N 1 7 , ^ 
ἐς ᾿Ὥρωπον, ἔσωζον σῷεας αυτούς. 
, x 7 7 , 
gu. Oi à: Πέρσαι πλέοντες κατέσχον 


Ἀ , ^ ^ » * / 
σῶς νεῶς τῆς Ἱρετρικής χώρης κατὰ Ταμύνας, 


thenienses, tamen ancipiti sen- 
tentia vacillabant ; quibusdam 
eorum censentibus urbem dese- 
rendam, et in promontoria Eu- 
box eundum; quibusdam, qui 
privata lucra a Persis expecta- 
rent, proditionem | molientibus. 
Horum utrorumque animos ani- 
madvertens ZEschines Nothonis 
filius, Eretriensium primarius, 
patefecit Atheniensibus omnem 


praosentium rerum statum, ora- 
vitque ut domum abirent, ne 
una cum ilis occumberent. 
Hzc consulenti ZEschini ob- 
temperantes Athenienses, illinc 
in Oropum transgressi, salutem 
sibi pepererunt. 

101. At Persz eo advecti, na- 
ves orz Eretrice ad fanum et 
Chereas et ZEgilia applicue- 
runt: potitique his locis, conti- 
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καὶ Χοιρέας, καὶ Αἰγίλια" κατασχόντες δὲ ἐς 
^ ^ 7 5 ! eu 5 , 
ταῦτα τὰ χωρίων» αὐτίκω ἵππους τε ἐξεξάλ- 
λοντο, καὶ παρεσκευάζοντο ὡς προσοισόρνενοι 
τοῖσι ἐγθροῖσι. οἱ δὲ ᾿Ἐρετριέες ἐπεξελθεῖν μὲν 
N / , , - A DÀ , 
καὶ μάχεσθαι οὐκ ἐποιεῦντο βουλὴν, εἴ κως δέ 
διαφυλάξαιεν τὰ φείγεω, τούτου GC ἔμελε 
πέρι» ἐπεί τε ἐνίκα μὴ ἐκλιπεῖν τῆν πόλιν. 
προσξολῆς 07 γενομένης καρτερῆς πρὸς TÓ 
m 5» δι Me [3 / Ν N , 
T£ 06) ἐπίπτον ἐπὶ εξ ἥμερας πολλοὶ μὲν ἀμ» 
Φοτέρων' τῇ δὲ ἑξδόρη Εὐφορξός τε 0 AÀAxi- 
ῥἄχρυ, καὶ Φίλαγρος ὁ Κυνέου, ἄνδρες σῶν 
ΕῚ ^ , ^ M , e 
ἀστῶν δόκιμοι» προδιδοῦσι voii ἸΠερσήσι. οἱ 
N , ͵7] ΕῚ ἃ / ^ hj B v ^ 
δὲ, ἐσελθόντες £6 τὴν πολιν» τοῦτο (μενν τῷ ipo 
συλήσαντες» ἐνέπρησαν, ἀποτιννύμενοι σῶν ἐν 
A , e ^M ^ N X 
Σάρδισι κατακαυθέντων ἱρῶγ' τοῦτο ὃς,» τοὺς 
9 7 , , N Ν 
ἀνθρώπους ἠνδραποδίσαντο, κατὰ τὰς Δα- 


/, 3 /, 
£tioU ἐντολᾶς. 


nuo equos exposuere, et tan- 
quam cum hostibus conflicturi 
se instruxere. Adversus quos 
non decreverunt Eretrienses si- 
bi esse prodeundum: sed quan- 
doquidem sententia de urbe non 
deserenda evicerat, dabant ope- 
ram ut mania custodirent. Α- 
dorientibus autem ea Persis, ac- 
ri pugna per sex dies certatum 


est: multisque utrimque caden- | 


tibus, septimo die Euphorbus 
Alcimachi filius, et Philagrus 
Cynez;, inter populares suos vi- 
ri spectati, urbem hostibus pro- 
didere. Quam ingressi Pers, 
templa postquam spoliavere, in- 
cenderunt, in ultionem eorum 
templorum, quz Sardibus defla- 
graveraht, hominibus jussu Darii 
in servitutem redactis. 


Ὁ ἃν 0, VI. 115 


ge. X ειρωσά μενοι δὲ τὴν "Eeispiens καὶ 


ἐπισχόντες Regg ἡμέρας, ἔπλεον ἐς σὴν 
᾿Αττικὴν κατέργοντές σε πολλὸν καὶ i δοκέοντες 
, ^ ^N , / / N N N 
σαὐτὰ τοὺς Αθηναίους ποιήσειν TOL κοΐ τοὺς 
7, E / WC N e ^ 
Ἔρετριεας ἐποίησαν X04, ἦν γὰρ ὁ Μαραθὼν 
5 ^ 
ἐπιτηδεώτατον ^ pe: τῆς ᾿Αττικῆς ἐνιππεῦ- 
3 - Á, 
σαι, καὶ ἀγχοτάτω τῆς ᾿Ερετρίης» ες τοῦτο 
7 ε / e / 
σῷι zorzyssro ἱππίῆς ὁ Πεισιστράτου. 
: ^ N e. V5 ΄ -“» ΕΞ 
ογ΄. ᾿Αθηναῖοι δὲ, ὡς ἐπύθοντο ταῦτα, $G0- 
2 , N ^ [ed / 
5zÜsoy καὶ αὐτοὶ ἐς τὸν Μαραθώνα. ἥγον ὃς 
ἐν 7 ^ e , Lo 
vsus στρατήγοι δέκα: τῶν 0 δέκατος ἦν 
͵7 ^ v 7 -x/ N 
Μιλτιάδης, τοῦ τὸν πατερο Κιρωνὼ τὸν Στη- 
/ / ^ 5, , / 
σωγόρεω κατέλαξε φυγεῖν εξ ᾿Αὐηνεων Tae- 
, N [3 // N , ^ Á, 
σίστρατον τὸν ἱπποκράτεος. καὶ αὐτῷ Qsv- 
5 7 ᾽ὔ 7] 
γοντι» ὀλυμπιώδω ἀνελέσθωι τεθοίππῳ συνεξη" 


Ν ΄ N N 7 , / / 
MO  TÜUTZV [L69 τήν νικῆν CVEAODUEVOY — UA, 


102. Potiti Eretria, et paucos 
illic dies morati, in Atticam na- 
vigaverunt, tum acriter se coer- 
centes, tum rati idem se illatu- 
Tros Atheniensibus quod Eretri- 
ensibus intulissent : etenim erat 
locus Atticze Marathon ad equi- 
tandum opportunissimus, et pro- 
xime Eretriam ; ideo huc illos 
Hippias Pisistrati filius deduce- 
bat. 

Tox. V. 


103. Eodem Athenienses et 
ipse re audita ad vim arcendam 
processerunt, decem przafectiis 
sibi ducibus: quorum decimus 
erat Miltiades, cujus patrem Ci- 
monem Stesagorz filium, ut fu- 
geret ex Athenis Pisistratum 
filium Hippocratis coegerat ca- 
sus, et dum exul erat, obtinere 
palmam Olympicam quadrijugo 
certamune contigerat; — quam 

H 


" 


114 E/'R A T O. 3VI. 
τὠυτὸ ἐξενείκασθαι τῷ ὁμορνητρίῳ ἀδελφεῷ 


/ X N ^ e , » 
Μιλτιάδη. μετὰ δὲ; τῇ υὑστέρη ὀλυμπιάδι 
"“ 5 ^ e lod ^ 
7404 αὐτήσι VTTOLTI νικωὼν» παραδιδοῖ Πεισι- 
7 , mw N N / ^ 
στράτῳ ἀνωκηρυγχ θῆναι" AXE τὴν νικῆν πάρεις 
7 ^ 5 x hy e LI ^ e , 
τούτω» κατῆλθε ἐπὶ τὰ εωὐτοῦ ὑπόσπονδος. 
,F , / ^ PEN." el L4 
καὶ AV. ἀνελόμενον TO! αὑτήσι ἐπποισι αλ- 
, /, 7 ^ e ^ ^ 
λήν ὀλυμπιάδα, κατέλαξε ἀποθανεῖν ὑπὸ τῶν 
͵7 7 Ε] » / , ^ 
Πεισιστράτου παίδων, οὐκέτι περίεοντος αὐτου 
/, 7/ N E ’ ^ 
Πεισιστράτου" κατείνουσι δὲ οὗτοι μιν κατὰ 
ἈΝ 5. Ν ε Á/ » , 
TO πρυτανήηιον» νυκτὸς ὑπείσαντες ἄνδρας. τε- 
N Á/ N ^ 5 , — 
θαπται δὲ Κίμων πρὸ TOU ἄστεος, πέρην τῆς 
AN / 7] e ^ , , 
διὰ Κοίλης κολεομνένής ὁδοῦ: καταντίον D 
3 ^ e e v2 Ld e - 
αὐτου αὐ πποι σεθάφαται αὑτῶι αἱ τρεῖς 
e , 7 , 7 X v » 
ὁλυμπιάδας OLVEXOLUEVOLI. ἐποίήσων ὃς καὶ ἀλ- 
e 3/ 2e" LAN ^ , P4 / 
λαι ἵπποι ἤδη τὠυτὸ τοῦτο Βυαγόρεω Λάκω- 


͵ N , , , e V N 
γος" πλεω δὲ τουτέων» 0902 utt. 0 μὲν δὴ πρεσ- 


victoriam muneris gratia trans- 
tulit in Miltiadem fratrem uteri- 
num: proximaque Olympiade 
eisdem equabus iterum vincens 
concessit Pisistrato, ut renun- 
ciaretur, et sic victoria in hunc 
translata rediit in domum suam 
reconciliatus, idemque quum 
eisdem equabus aliam Olympia- 
dem vicisset, a filis Pisistrati 
interfectus est, non jam vivo 


Pisistrato. Interfecerunt autem 
eum ad Prytaneum, noctu sum- 
missis percussoribus, sepultusque 
ante urbem trans viam, quz 
per Celam vocatur: et e re- 
gione ejus sepulte sunt equz 
ille, quz tres Olympicas victo- 
rias reportarant. [Idem quod 
istz, jam alie equz fecerant, 
quz fuerunt Euagorz Laconis: 
aliz: praterea nulle.  Peridem, 
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/, 


, ^ / ^ / 
ξύτερος τῶν παίδων τῷ Κίμων, Στησαγόρης 
5 ^ SN ^ / »γ 3 
ἦν τηνικαυτῶ πρῶ τῷ πᾶτρῳ Μιλτιώδη τρε- 
, 5 ^ 74 e εἶ Á » 
Qopusvog ἐν τῆ X ερσονήσῳ" ὁ δὲ γεωτέρος πὰρ 
n 4 
, ^ / , , Z P4 » , Ν 
αυτῳ Κίμωνι £y Αθήνησι; TOUYOULU. ἐγωῶν ὥπο 
^ , 7 ^ ΄ /, 
TOU οἰκιστεω τῆς Χερσονήσου Μιλτιάδεω, 
, 
Μιλτιάδης. 
, t X. os 4 e 7 ei 
gà . Οὗτος δὴ ὧν τότε ὁ Μιλτιάδης ἥκων. 
, ^ » Ν ? V ͵7] 
ἐκ τῆς X ερσονήσου, και ἐκπεφευγὼς διπλόον 
/ , Á, 3 Z el ^ V 
θάνατον: ἐστρατήγεε Αηναίων" OL tuU, ue γὰρ» 
e Φ / 233 3 2 [3 ἐπιὸ ΓΖ Ἄ Ζ "L 
οἱ Φοίνικες αὐτὸν οἱ ἐπιδιωξαντες μέεγρι lu- 
N ^ 9, ^ ^ 
ἔρου; περι πολλοῦ ἐποιεῦντο λαξεῖν τε καὶ 
- ^ ^ el ^ 5 y 
ἀναγαγεῖν TU20, βασιλῆα" 0t L0 δὲ, ἐκφυγοῦ- 
r^ N , 7 , ἃ e ^ ^ 
τῶ τε TOUTOUG, καὶ DVZIADULEVO) 6G τῆν &WUTOU) 
, ͵7 RC 5 ^ » gets 
δοκέοντῶ τε εἰναι ἐν σωτηριῆ» ἤδη τοενθεῦτεν 
ς , N e à Z /, Ἂς e N Ζ 
py οἱ £y leoi UTOÜEZULILEVOL, καὶ ὑπὸ δικαστή- 
3 Ν Ε /, , , / ^ 
ριον αὐτὸν ὠγῶγοντες» ἐδίωξαν τυραννίδος τῆς 


, / , N M Ν 7, 
€» Χερσονήσῳ, ἀποφυγων δὲ καὶ τούτους, 


tempus major natu filiorum Ci- | de elapsus; nam simul eum 
monis Stesagoras, apud Miltia- | Phoenices usque ad Imbrum per- 
dem patruum in Chersoneso e- | sequuti, in magno negotio habe- 
ducabatur: minor autem apud | bant capere hominem, ut ad r«- 
ipsum Cimonem Athenis erat, | gem perducerent; simul ab iis 
nomen habens Miltiades a Mil- | elapsum, et domum suam re- 
tiade Chersonesi conditore. versum, ac se salvum esse exis- 
104. Hic igitur Miltiades e | timantem, inimici sui inde exce- 
Chersoneso tunc profectus, dux | perunt, et judicio subjecerunt, 
Atheniensium erat e duplicicz- | accusantes occupatz in Cher- 
Η 2 i 
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Ν e , 7 , / . 
στρατηγὸς οὕτω Αθηναίων ἀπεδεγθη, αἱρε- 
N ^ 
θεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου. 
, N ^ N 9 4 » , ^ 
et. Καὶ πρωτὰ qu&v, tovvég &Ti ἐν τῷ 
/ “ 
ὥστε: οἱ στρατηγοὶ» ἀποπέμπουσι ἐς Σπάρ- 
τήν κήρυκα Φ ει διππίδην, ᾿Αθηναῖον μὲν ἄνδρα, 
/ Ne E ^ 
ἄλλως δὲ ἡμεροδρόμον σε καὶ τοῦτο ῥελετων- 


“ ^N e , / " ^N 
τῶ. TU) δὴ, ὡς αὐτός τε ελέεγε Φειδιππίδης, 


5 ^, 


NEN "ἡ X N , 
καὶ ᾿Αθηναίοισι ἀπήγγελεν περὶ TO Παρθένιον 
e N eUOTN , e 7] , Á, 
οὖρος τὸ ὑπὲρ Τεγέης o lli περιπίπτει. βώ- 

N » ^ 7 N ^ 
σαντα δὲ σούυνομνο TOU Φ ιδιππίδεω τὸν Πᾶνα, 
? P4 ^ , ^. , L4 . 
Αδηναίοισι κελεῦσαι ἀπαγγεῖλαι» διότι ἑωὺ- 

^ , /, 3 / ^ 3a H4 
TOU οὐδερυίην ἐπιμέλειαν TTOLEUVTULL, £OVTOG εὐγου 
"ἷὖ 3 , Nx ^ , 
ἤδη ᾿Αθηναίοισι» καὶ πολλαγῆ γενομένου 
f , , N ^ 39 Ἂς 4 , 
σῷισι γρησίμου;» τῶ ὁ ετι καὶ ἐσομένου. 


N ^ N , ^ ΠῚ , 
κοι TOTO, μὲν Αθηναῖοι, καταστάντων σφισι 


Ld 


᾽ - 7 ΄ n 
tU ἤδη των πρηγμῶτων, πιστευσαντες εἰν! 


soneso tyrannidis. Sed et hoc 

reatu liberatus, ita suffragiis 

populi dux Atheniensium decla- 
ratus est. 

105. Duces autem quum ad- 
huc in urbe essent, ante omnia 
prxconem Spartam mittunt Phi- 
dippidem, illum quidem Athen- 
iensem, sed diurnum cursorem 
et id ipsum meditantem. Huic 
Phidippidi, ut ipse dicebat, et 
Atheniensibus renunciavit, cir- 


ca Parthenium montem, qui su- 
pra '"íegeam est, obvius fuit 
Pan: compellatoque nomina- 
tim Phidippide, jussit nunciari 
Atheniensibus, quid ita illi nul- 
lam gererent curam sui, qui ip- 
sis bene nunc vellet, quique jam 
smpenumero de eis bene meri- 
tus fuisset atque etiam futurus 
esset. His verbis fide habita, 
Athenienses, quando eorum tan- 
dem status erat bene constitutus, 
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7] ^ e x ^ , , A3 
ἀληθεω; ἱδούσαντο ὑπὸ τῇ ἀκροπόλι llowog 


ΘΝ Ν OW , M I4 M 5, / 
ἐρον, καὶ αὑτὸν απὸ ταυτῆς τῆς ὠγγελιῆς 


» * , N » € Z 
θυσίησι ἐπετείησι καὶ λαπάσδι τλασκονται. 


es. Τότε δὲ πεμφθεὶς ὑπὸ τῶν στρατηγῶν 


ὁ Φειδιππίδης 


z e/ / e49f. N N 
0UT0C, OTETtD οἱ £c καί TOV 


^ ^ ^ ^ Á, 
Ila» φανῆναι, δευτεραῖος ἐκ τοῦ Αθηναίων 


D (9 M6 
ἄστεος ἤν 
5 
ἀργοντῶς λεγε: 


* βηναῖοι 


S / , 7 Ne I9 XN N 
ἐν Σπάρτη. ἀπικόμενος δὲ ἐπὶ τοὺς 
3 , 
«Ὦ Λακεδαιμόνιοι, ᾿Α- 

΄, εὖ x 
ὑμέων δέονται σφίσι βοηθῆσαι, καὶ 


^ uL ^ / , 7 5 € 
"mm περι δεῖν T 0A4V (py oTOUTV εν TO0IC 


E Ἂ 7, ^ Ν , 
ee “Ἕλλησι δουλοσύνη περιπεσουσῶν πρὸς ὧν- 


* δρῶν βαρξάρων' καὶ γὰρ Ἐρέτριά τε νῦν 


e ἠνδραπόδισται; καὶ πόλι λογίμῳ 7 EA- 


« λὰς γέγονε ἀσθενεστέρη.᾽ ὁ μὲν δή σφι τὰ 


, ^ N 
ἐντετωλμένα ἀπήγγελε' τοῖσι δὲ 


βοηθέειν ᾿Αθηναίοισι, ἀδύνατο, δὲ 


/ Ν 
ἕαδε μὲν 


“5 
σῷι 7» το- 


extruxerunt sub arce templum 
Panis: illique annuis sacrificiis 
ex quo nuncium accepere, sa- 
crificant, et lampadis cursu sup- 
plicant. 

106. Ταης autem Phidippi- 
des hic a ducibus missus, quan- 
do sibi dixit etiam Pana appa- 
ruisse, secundo die postquam 
Atheniensium urbe exivit, Spar- 
tam pervenit, adiensque magis- 


sratus, Lacedzmonii, inquit, o- 
rant vos Athenienses ut sibi o- 
pem feratis, nec civitatem inter 
Grzcos vetustissimam negligatis, 
in discrimen adductam, ut bar- 
baris serviat. Etenim Eretria 
direpta, est, insignique civitate 
Grzcia imbecillior reddita. His 
mandatis a Phidippide expositis, 
placebat quidem Lacedamoniis 
opem ferre parc: peo sed 
ee 
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/ / ^ , , 
παραυτίκῶ ποίξειν  TÜLUTOL, OU βουλομένοισι 
λύειν τὸν νόμον" ἤν γὰρ ἱσταμένου T0) μηνὸς 
εἰνάτη" εἰνάτη δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθαι ἔφασαν; 
μὴ οὐ πλήρεος ἐόντος τοῦ κύκλου. οὗτοι μέν 
γυν σὴν πανσέλῆνον ἔμενον. 


οζ΄. Τοῖσι δὲ βαρξώροισι κατηγέετο “1π- 


7 e /7 , Ἂς ^ ^v 

Ti; 0 Πεισιστράτου ες τον Μαραθῶνα, 726 
/ N ᾽ , ^N , ^ e 

ταἀροιχορμνενῆς γυκτος οψιν ἰδὼν εν T2 UV 


à , /, e t€ / ^ N ^ [4 LL] ^ 
σοιήνδε. ἐδόκεε ὁ ἱππίης τή μητρὶ τῇ $0UTOU 
^ 7 G* , - , ͵7 
συνευνηθῆναι: συνεξάλετο ὧν ἐκ TOU ὀνείρου; 
^ * v , /, N , , 
κατελθὼν ἐς τὰς Αθήνας, καὶ ἀνασωσάμενος 
N N / , - € es “ / 
τὴν ἀρχῆν, τελευτήσειν ἐν τῇ εωὐτοῦ γηραιός. 


5 ^ / ^ 

£2 μὲν δὴ 72/6 ὄψιος συνεξάλετο ταῦτα. τότε 
^ Ἂν , 

δὲ κατηγεόμνε:ος; TOUTO [LEV τὰ ἀνδράποδα 

N 24 , /, , 7 , N ^ ^ 

TU εξ Ἐρετρίης ἀπέξησε ἐς τῆν νῆσον τὴν 


Στυρέων, καλεομένην δὲ Αἰγίλειαν" τοῦτο δὲ» 


est : 
cum matre concumbere. 


id sibi impossibile confestim fa- Videbatur sibi Hippias 


cere erat, nolentibus legem rum- 
pere: nam erat nonus dies stan- 
tis mensis, quo die negabant se 
progressuros, orbe lunari non 
impleto. Et isti quidem pleni- 
]unium expectabant. 

107. Hippix autem Pisistra- 
ti filio, qui barbaros in Mara- 
thonem ducebat, visum hoc in 
somnis superiore nocte oblatum 


uo 
ex somnio conjectabat T ut 
reversus Athenas, ac recepto 
dominatu senex domi suz obiret. 
Hunc in modum interpretabatur 
visum suum. 'Tunc autem ducis 
officio fungens, partim mancipia 
Eretriensia in insulam Styreo- 
rum, nomine ZEgileam, depor- 
tat; partim naves ad Maratho- 
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/ , s ^ ^ / 7 
καταγομένας ἐς τὸν Μαραθωνὼ τὰς vis ὡρ- 
“ , 7 Ν δὲ ^ ^ N 
pus οὗτος" ἐκδάντας δὲ ἐς τῆν γῆν τοὺς βαρ- 
7 e ^ , * ^ 
ξάρους διέτασσε. καί οἱ ταῦτα διέποντι ἐπῆλ- 
[P πταρεῖν 7t καὶ βηξ ci μεζόνως. ἢ 7 ὡς & £u Üss* 
oit δὲ οἱ πρεσθυτέρῳ ἐόντι, τῶν ὀδόντων οἱ 
^ , / 7 ^ / ^ , /, 
TÀ.£UVEG ἐσείοντο τουτέων QV ἐνο τῶν ὀδόντων 

, /, Nc» 
ἄλλει ὑπὸ βίης βήηξ ς᾽ ἐκπεσόντος δὲ £6 


x6 

N N 
τὴν uM αὐτοῦ, ἐποιέετο πολ λην σπουδὴν 
2 


e» 


εξ εὑρεῖν" ὡς δὲ οὐκ ἐφαίνετό οἱ ὁ ὀδὼν, ἀνα- 
ς-ς ἋἫ 


ςς ^ "ὃ d c ΄ " , N )06 ὃ 
y" ἠθε οὐκ ἡμετερή t07i, οὐὐε L4 δυνή- 


στενάξας, εἶπε πρὸς τοὺς παρεστεῶτας 
Φ $ P] 


* gówsÜo. ὑποχειρίην ποιήσασθαι" ὑκόσον δέ. 
^ e 5 7] , 
*€ v4 Ui μέρος (μετῆν, 0 ὀδὼν μετέχει." 
7 PEN 7 Ν N L4 N "7 
en. lewing we δὴ ταύτη τῆν ὄψιν συνε- 
Ἶ N 
ξάλετο ἐξεληλυθέναι. ᾿Αθηναίοισι ὃὲ τεταγ- 


μένοισι ἐν τεμένε; Ηρακλέος, ἐπῆλθον βοη- 


nem appulsas ipse in stationibus | pareret, suspirans Hippias, ad 
locat; sed et barbaros in ter- | eos qui aderant ait, Hzc terra 
ram egressos disponit. Ei talia | non est nostra, nec eam poteri- 


administranti contigit sternuta- 
tio, tussisque solito vehementior, 
unde, concussis ejus, utpote senis, 
plerisque dentibus, unus illorum 
ex violentia tussiendi excussus 
est, et in arenam delapsus: qui 
magna adhibita ad inveniendum 
diligentia, quum tamen non ap- 


mus nobis subjectam efficere; 
quanta autem pars ad me per- 
tinebat, dens obtinet. 

108. Ita Hippias ista visione 
interpretabatur se defunctum 
esee. Atheniensibus autem a- 
pud Herculis fanum instructis 
supervenere Ae Platzenses, 

4 
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, 7 
θέοντες Πλαταιξες πανδημεί" καὶ γὰρ καὶ 
5 , Ἀ ^ 
ξδεδωκεσάν σῴεας αὐτοὺς voici ᾿Αθηναίοισι οἱ 
7 7 
Πλαταιέες, καὶ πόνους ὑπὲρ αὐτέων οἱ ᾿Αθη- 
^ N » , / 3! ^ [^d 
pio. συχνοὺς ἤδη ἀναιρέατο" ἔδοσαν δὲ ὧδε. 
Ἂς , 
σιεδεύμενοι ὑπὸ Θηξαίων οἱ Πλαταιέες; ἐδί- 
^J ^ ^ ^ 
δοσαν πρώτῶ παρατυγουσι Κλεομένεϊ TE τῳ 
᾿Αναξανδρίδεω καὶ Λωκεδαιριογίοισί cens 
, 5 / 
αὐτούς. οἱ δὲ, οὐ δεκόμενοι; ἐλεγόν σῷι τάδε. 
« ε ^ » τ 7 ἊΝ 2 ^ e - 
Ἡμεῖς μὲν ἑκαστέρω τε οἰκέομιεν, καὶ ὑμῖν 
^ /, , E) 5 Ἢ / 
* φριήδε τις γίνοιτ ὧν ἐπικουρίη ψυχρῆ᾽ 
3 
* φβαίητε γὰρ ἀν πολλάκις ἐξανδραποδισ- 
7 e 
* βῥέντες 7 τινὰ πυθέσθαι ἡμέων" συμξουλεύ- 
^ Ld N 
* opcy δὴ ὑμῖν δοῦναι ὑμέας αὐτοὺς ᾿Αθη- 
/ 7, / , , N 
** γαίοισι», πλησιογωροισί TÉ ἀνδράσι, καὶ Ti- 


/ 35e , ^ » ^ ΄ 
** μώρεειν ἐουσί OU κακοισι. — TOLUTOL συνεβού- 


᾿ € / 3 Ἁ , , el 
A90) οἱ Λακεδαιμόνιοι; OU κατὰ εὐνοίην ουτω 


omni cum populo; quippe qui 
sese Atheniensibus dediderant, 
et pro quibus frequentes jam la- 
bores susceperant Athenienses. 
Dediderant autem sese hoc mo- 
do: Quum a "Thebanis preme- 
rentur Platzenses, primum Cle. 
omeni Anaxandridz atque La- 
cedamoniis qui intervenerant, 
sese dediderant; a quibus ta- 
men recepti non sunt; hac ora- 


tione utentibus: a nobis qui 
procul habitamus, frigidum 
quoddam fuerit vobis auxilum: 
nam priusquam nostrum quis- 
quam audiat, possitis occupati 
ab hostibus sepe expugnari. 
Suademus autem, ut vos ipsos 
Atheniensibus dedatis, vicinis 
pariter et ad tutandum non in- 
validis | Hoc Lacedv monii non 
tam consulebant Platzensibus. 
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^ / e / N , / 
σῶν Πλαταιέων, ὡς βουλόμενοι τοὺς ᾿Αθηναί- 
, 7 ^ ^ 
ους ἔγειν πόνους, συνεστεωτας Βοιωτοῖσι. Δω- 
/, N ^ ^ 
κεδαιμόνιοι μὲν νυν λαταιευσι ταῦτα συνε- 
J N 5 5, /, *, , / 
ξούλευον" οἱ δὲ οὐκ ἠπίστησαν, ἀλλ Αδηναΐ- 
e δ / ^ /* ^ e /, 
ὧν ἱρὼ ποιεύντων τοῖσι δωδεκα θεοῖσι, ἱκέται 
e 97 »*.N M S "Ἂς λα / 5 
ἱζόμενοι £71 τον pov, £000 cy σῷεας αὐυ- 
͵΄ ^ NN / ^ , 
τούς. Θηξαῖοι 0& πυθόμενοι ταῦτα, ἐστρα- 
"4 5 N / M / 
vsUoVTO ἐπὶ τοὺς Πλαταιέας" ᾿Αὐηναῖο; δέ o Qu 
5 P4 / N 
εἐξοήθεον. μελλόντων δὲ συνάπτειν μάχην, 
/ , ^ 7, ᾿ V 
Κορίνθιοι 0U περιεῖδον. παρατυχόντες δὲν, καὶ 
2 /, 
χαταλλάξαντες, ἐπιτρεψάντων ἀ ιφοτέρων, 


3 N / , Ν - *$ ^N e / 
οὐρισῶν τὴν χώρην ἐπὶ τοῖσδε ἐῶν Θηξαίους 
Βοιωτῶν τοὺς μὴ βουλομένους ἐς Βοιωτοὺς τε- 
λέειν. Κορίνθιοι μὲν δὴ ταῦτα γνόντες ἀπαλ- 
λάσσοντος ᾿Αθηναίοισι δὲ ἀπιοῦσι ἐπεθήκα»ν- 


, , / [4 ^ 
vo Βοιωτοί" ἐπιθέμενοι δὲ, ἑσσώθησαν vá μά- 


quod eis bene vellent, quam 
quod optarent Athenienses defa- 
tigari Boeotorum bello. Id sua. 
dentibus Lacedzmoniis non ad- 
versati Platzenses, aditis Atheni- 
ensibus, dum rem divinam duo- 
decim diis faciunt, eis ad aram 
suppliciter sedentes sese dide- 
derunt. Adversus quos 'Fhe- 
bani re audita exercitum duxe- 
runt, in eorumque auxilium A- 
thenienses venerunt. Sed con- 


serturos prelium Corinthii non 
neglexerunt; verum occurren- 
tes reconciliandi gratia, utro- 
rumquepermissuregionem hunc 
in modum terminarunt, ut 'Fhe- 
bani eos Boeotos qui nollent in- 
ter Boeotos censeri, sinerent fa- 
cere quod vellent. Hoc ubi de- 
crevere Corinthii, abscessere, 
Abscedentes quoque Athenien- 
ses aggressi Boeot! sunt, sed 
commissa pugna repulsi: unde 
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e /, N ^ 
xn ὑπερθάντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς οἱ Κο- 
/ » ^ 5 
ρίνθιοι εθησαν Πλαταιεῦσι εἰναι οὔρους, TOU- 
e 6& hy 5, ἣν » " , ͵7 
τους ὑπερορῶντες, τὸν Ασωπὸν αὑτὸν ἐποιῆ- 
5 ΄, iN *u 
σαντο οὖρον Θηξαίοισι πρὸς Πλαταιέας εἰναι 
ἊΝ δ 7 »! A 
καὶ Y ci&c. ἔδοσαν μὲν δὴ οἱ Πλαταιέες σφέας 
, N E] / / ^ , * “ 
αὐτοὺς ᾿Αθηναίοισι σρόπῳ τῷ εἰρημένῳ" ἧκον 
N 7 , ^ 
δὲ τότε ἐς Μαραθῶνα βοηθέοντες. 
, ^ N ^ 
ρθ΄. Τοῖσι δὲ ᾿Αθηναίων στρατηγοῖσι ἐγί- 
, ^ ^ 
yoyTO δίγω οἱ γνώρναι" τῶν μὲν» 092. ξώντων 
COSA ὀλίγους γὰρ εἶ Tour τῆ 
RA youc γὰρ εἰναι. στρωτιῆ τῆ 
Á 7 ^ 
Μήδων συμξαλέειν' τῶν δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, 
7 Ὁ Ν / τ / A3 ^ 
κελευόντων" ὡς δὲ δίχα σε ἐγίνοντο, Καὶ ενίχου 
΄ ͵7 ^ 7] E] ^ - Ν € , 
4 χείρων τῶν γνωμέων, ἐνθαῦτα, ἤν γὰρ ἑνδέ- 
L4 e ^ ͵7 ^ , 
κῶτος ψηφιδοφόρος 0 T9 κυάμῳ AO UV A- 
͵7 ͵7] N ^^ , 
θηναίων πολεμαφργεειν᾽ vOTOUADAO) γῶὼρ Αδη- 


^M [i ΄ N ΄ , Ind ^ 
y 6401 ὁμόψηφον v0) πολερνῶργον ETOISUVTO τοι- 


Athenienses transgressi quos | ensium. ducibus ancipites sen- 
Corinthii statuerant Platzensi- | tentiz, aliis vetantibus fieri prae- 
bus terminos, illos dico exceden- | lium: paucos enim se esse, ut 
tes, Asopum ipsum statuerunt | cum Medis confligerent ; aliis, 
limitem esse "hebanis versus | quorum erat Miltiades, ad pug- 
Platzenses et Hysias. Ergo | nandum hortantibus. [taque 
Platz;enses Atheniensibus sese | quum separarentur, et deterior 
quum dedidisent eo quo dixi sententia vinceret, ibi Miltiades 
modo, ad Marathonem tunc | Callimachum Aphidnaum adiit, 
auxilio venerunt. tunc forte polemarchum, e//i 

109. Erant autem in Atheni- | principez ; qui magistratus per 
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σι στρατήγοισι" ἣν δὲ τότε πολέμαργος Καλ- 


λίμαχος ᾿Αφιδναῖος" πρὸς σοῦτον ἐλθων MiA- 


͵ ^ , NUI 7 
τιάδης» ἔλεγε τὰδε, ““ LE» σοὶ νυν, Καλλι- 


«ς 


«c 


*^ 


7 , ^ ad , / 
μιῶχε: ἐστι ἢ κατωαδουλῶσαι ᾿Αθήνας, ἢ 
, / y. , /, 
ἐλευθέρας ποιήσαντω, μνημόσυνον λιπέσθαι 
, N el 5 /, / fe 5 N 
ἐς τὸν ἅπαντα ἀνθρώπων βίον, οἷα οὐδὲ 
ε , / X425, ͵7 / 
Αρμόδιός σε καὶ Δριστογείτων λείπουσι. 
^ EY N LIP «qi 9 / , e , 
γυν γὰρ 0z εξ οὐ ἐγένοντο ᾿Αθηναῖοι» ἐς 
/ e / N * / 
κίνδυνον ἥκουσι μέγιστον καὶ ἥν μέν γέ 
ε /^ ^ / T4 ^ 
ὑποκύψωσι τοῖσι Μήδοισι, δέδοκται τὰ 
/ / t / “Ἃ Ν 
πείσοντοιι παραδεδομένοι [ππιη᾿ ἣν δὲ σπε- 
, el e 7 el /41 £) ^ 
ριγενήτῶι αὐτή ἡ πόλις» Og τε ἔστι πρωτη 
^ t / , 7 ^ 6: Ν 
TUVy Ἑλληνίδων πολίων γενεσθαι. κως ὧν 07 
e QA 3 , / WE 
ταῦτα Olé, τε ἐστι γενεσθαι, καὶ κῶς ἐς σε 
, , L4 - /, Ν M 
T! τουτέων ἀνήκει τῶν πρηγρνῶτων TO κύυρος 


, ex ! e / ^ 
ἔχειν» yov ἔρχομαι φράσων. ἡμέων των 


fabz sortitionem electus in fe- 
rendo suffragio undecimus est : 
nam quondam Athenienses vi 
sententi;; parem ducibus facie- 
bant polemarchum. |. Ad hunc 
Miltiades, In te, inquit, nunc, 
Callimache, situm est, utrum in 
servitutem Athenz redigantur, 
an tu eas liberando memori- 
am tui in omne zvum relin- 
quas, qualem ne KHarmodius 


quidem atque Aristogiton re- 
hquerunt | Nam Athenienses 
nunc in maximum omnium ex 
quo fuerunt veniunt discrimen : 
qui si Medis succumbant, palam 
est quie passuri sint, traditi Hip- 
pie: sin autem superent, pote- 
rit hzc civitas urbium Grzcix 
effici prima. Quo autem pacto 
hzc fieri possint, et, quomodo 
ad te harum rerum arbitrium 
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ὍΣ ἌΧ 7 ^N 7 e 
στροτήγων COVTOV δέκα, Oi^/0, ψγεένοντῶι C4 
^ ^ N r4 / 
QVO, τῶν [uEVs κελευόντων συμξαλεειν», 

^ δὲ , / ^ / N 

χων θέε» OU συμξαλέειν. ἤν μεν γυν μή συμ- 
΄, 2 ΄ / L4 

Ga Muy, &£J.70JLUI. τὼ στῶσιν μεγάλην 

3 lod , M , , 

ἐμπεσοῦσαν διασείσειν τὰ ᾿Αθηναίων Qea- 
/ el / ^ N L 

VZULU TUS, στε μηδίσαι" 2v ὃὲ συμξάλωμεν 
7 N N , L / 

πρὶν vi καὶ σαθρον Αθηναίων μετεξετέροισι 

5 7 ^ Ν cd / e 7 

ἐγγενέσθαι, θεῶν τὰ ἰσὰ νερνοντων» οἱοί TÉ 
, N /, ^ ^ ^ ^5 

εἰρυὲν περιγενέσθαι τῇ coU oZ. ταῦτα ὧν 
͵ 3! € / Αι; “ » 

παντῶ ἐς σέ νυν τείνει, καὶ ἐκ C60 ἀρτήτοι" 

* A iN N P / a ““,} ^ 6z » / 

Qv γὰρ σὺ γνωμῆ τῇ tur προσθην, ἐστί TOI 

/ * , X /, "d e 

πᾶτρις TÉ ελευθερη, καὶ σολις πρωτή τῶν 

3 ^ τι ex * N ^ 

ἐν Tij EAA&dr ἣν δὲ τῶν ἀποσπευδόντων 
N Χ ei e 7 - ^ , N 

TÀZV συμξουλῆν ἐλη, ὑπάρξει TOI τῶν ἐγὼ κα- 
fos Z , fe N 5 / 5 

τελεξὰ ἀγαθῶν T0 ενωντίο. 


Ld , " , ^ 
gi. Ταῦτα λέγων ὁ Μιλτιάδης, προσκτά- 


redeat,nuncexponam. Νοβίγς, 
qui duces sumusnumero decem, 
divise sunt sententiz de proelio 
committendo: aliis id suadenti- 
bus, aliis dissuadentibus — Qui 
nisi prelium. committimus, ve- 
reor ne magna existat seditio, 
quiz mentes civium sollicitet ad 
sentiendum cum Medis: sin 
pugnamus antequam aliquid pu- 
tre in nonnullis Atheniensium 
1 


existat, possumus diis equis cum 
victoria discedere. Hzc omnia 
ad te tendunt, et abs te depen- 
dent: qui si mez sententiz ac- 
cesseris, est et tibi patria libera, 
et civitas Grzcarum omnium 
princeps: sin accesseris consilio 
dissuadentium pugnam, eorum 
quz recensui bonorum tibi con- 
traria existent. 


110. Hzc dicens Miltiades 
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/, N lod 
τῶι τὸν Καλλίμαχον. προσγενομνενής ὃὲ τοῦ 
^ 4 ͵ "ἢ 
πολερνάργου τῆς γνώμης, ἐκεκύρωτο συμξάλ- 
Ν Ἂν e PN ^ e , 
AG. μετὰ δὲν, οἱ στρωτήγοι, τῶν 9 typum 
, Z mz e € 7 , ^ , 7 
εῴερετο συροαλλεινν» ὡς ἐκῶστου αὐτέων ἐγίνε- 
om / ^N "7 
vo πρυτανηϊὴ τῆς ἡμέρης, Μιλτιάδῃ παρεδι- 
e Ν / » e N 
δοσαν ὁ δὲ, δεκόμνενος; OUT! κω συμνοολήν 
/, , ^ mA 5 ΄ 
ἐποιξετο; πρίν γέ δὴ αὐτοῦ πρυτανηϊη ἐγέ- 
vero. 
Ν , , ^ ^ , ^ 
gia. Ὥς δὲ ἐς ἐκεῖνον περιηλῦς, ἐνθαῦτα 
N [d , ^M e 7 4 
δὴ ἐτάσσοντο ὧδε ᾿Αθηναῖοι ὡς συμξωλέοντες. 
^ N ^ y, e / " /, 
σοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος ἥγεετο ὁ πολεμαργος 
, e ^ 7 /, [Cd e 
Καλλιμαγος" ὁ γὰρ νόμος τότε εἶχε OUTO 
^ , Á/ NN 7 , , 
voici Αθηναίοισι, TOV πολεμαργον ἐγ εἰν κέροις 
N ὃ 2 / e , hr ΄ὔ 3 N/ ς 
v0 δεξιόν. ἡγεομένου ὃς τούτου, εξεθέκοντο ὡς 
7 Ape, Sc. / 
ἀριθρωέεοντο αἱ φυλαὶ, ἐχόμεναι ἀλληλέων" τε- 


^ δὲ , 7 5! b 21x 
λευτῶιοι 0€ £T0.00 0Y70, ey, 0Vv eG 70 εὐώνυμον 


Callimachum induxit. [τὰ ac- 


111. Itaque ubi vices ejus 
cedente sententia polemarchi, 


fuere, tunc Athenienses hunc in 


obtentum est, ut corífligeretur. 
Post hzc ii duces, quorum sen- 
tentia de confligendo fuerat, ut 
cujusque dies imperitandi vene- 
rat, vicem suam Miltiadi da- 
bant: quam ille accipiens, non 
tamen prius decertandum puta- 
vit, quam sua dies imperii ad- 
venit. 


modum instructi sunt ad confli- 
geudum : Dextro cornu przerat 
Callimachus polemarchus: ita 
enim iex apud Athenienses tunc 
postulabat, ut polemarchus dex- 
trum cofnu teneret. Hoc duce 
sequebentur deinceps cetera 
tribus, ut quzque ordine erat, 
junctim coharentes. Novissimi 
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, 7 , N / /, ^ 
ep Πλαταιξες᾽ ἀπὸ ταύτης γάρ σῷι τῆς 
panno dij $ 
yogiue τὰς ἐ 


poe 0 vígut d ὁ ᾿Αθηναῖος, ἄμα τε ᾽᾿Αθη- 


Αδηναίων ἀναγόντων ἐς πανη- 


ν τῆσι ᾿πεντετηρίσι γινομένας » Κῶ - 


γαίοισι λέγων γίνεσθα, ἀγαθὰ καὶ Πλαται- 
^ 7 Ν 72 ^ , ͵7 , ^ 
εῦσι. τότε δὲ τασσορμνένων τῶν ᾿Αθηναίων ἐν σῷ 
^ 7] Ν 7 
Μαραθῶνι, ἐγίνετο τοιόνδε τι τὸ στρατόπεδον 
5 74 ^ ^ ,ὔ Ν Ν 
ἐξισούμενον τῷ Μηδικῷ στρατοπέδῳ, τὸ μὲν 
᾽ € / , / DUEN / , - N 
αὐτοῦ μέσον ἐγίνετο ἐπὶ τάξιας ὀλίγας" καὶ 
΄ COP $53 / s / MTS 
ταύτη ἤν ἀσθενέστατον τὸ στρατόπεδον" τὸ δὲ 
/ € / 3.3 δ Á ELI 
κέρας ἐκἄτερον ἐρβωτὸ πλήθει. 
» , A ^ 
giG . Ὡς δὲ σφι διετέτακτο, καὶ τὰ σφά- 
*, 7 Ν 3, ^- e , / e 
yit, ἐγίνετο καλὰ, εἐνθαῦτω ὡς ἀπείθησαν οἱ 
^ v N 
᾿Αδηναῖοι; δρόμῳ ἴεντο ἐς τοὺς βαρβάρους. 
icu N / , , / N 74 
ἦσαν δὲ στάδιοι οὐκ ἐλάσσονες τὸ μεταίχμιον 


᾽ 7 ^? ͵7 [4 N /, ep Á 
αὐτέων, ἢ OXTU. OI δὲ ΠῈερσαι, ορέωντες δρόμῳ 


autem sunt collocati Platzenses, 
sinistrum cornu tenentes. Quo 
factum est, ut ab hujus pugne 
tempore, quoties Athenienses 
offerunt hostias apud sacros po- 
pulorum conventus, qui quinto 
quoque anno fiunt, Athenienses 
praco precetur bona Athenien- 
sibus pariter et Platzensibus. 
Igitur Atheniensium acie tunc 
apud Marathonem instructa ex- 
stabat tale quid. — Acies xquata 


aciei Medice in medio paucis 
constabat ordinibus, ideoque 
illic maxime debilis acies; utro- 
que autem in cornu per multitu- 
dinem validior. 

112. Posteaquam vero struc- 
ta est, ac sacrificium litavit, A- 
thenienses ubi fuerunt emissi, 
cursu in barbaros tendunt : erat 
autem inter utramque aciem 
non minus octo stadiorum inter- 
capedinis Quos cursu ferri in 
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2 Λ ^ nrcemwc 2 D a ὃ "A ^ D . 
εσιοντῶς, σαρεσκευοζοντο ως εξορνενοι μεω- 
γίην τε τοῖσι ᾿Αὐθηναίοισι ἐπέφερον, καὶ πάγγυ 
7 e ^ LJ 2 e 9 ("Ub ἡ ὙΧ 
D: z rA / 3 ἢ ΕἸ /, N Á 
ολεθρίην, ὀρέωντες αὐτοὺς ολίγους, καὶ τού- 
L4 ? / » e e 
φους δρόμῳ ἐπείγονένους, Οοὐήέ 47700 ὑπῶρ- 
΄ PA / ^ / 
χουσῆς σφι» ουτε τοξευμάτων. ζοαυτο (κεν y2» 
c / / 5, ^ N 5 ’ὔ 
οἱ βάρξαροι καωτείκοωζον. Αδηναῖοι δὲ, ἐπεί 
rc ἀθρόοι προσέμυξ ici βαρξά ὟΣ 
a οι 4000 psv 70101 ὕροροΙσΊ» £u - 
, 7, ΄, € N N [3 - ΄ 
χόντο ἀξίως λόγου. πρῶτοι μὲν γὰρ Ελλήνων 
/ ^ e ^M P4 7 , /, 
TOTO τῶν ἥῤνεις ἴδρνεν, δοόμῳ ες πολεμίους 
, / € N 4 3 “ / 
ἐχρήσαντο, πρώτοι ὃὲ ἀνεσγοντο ἐσθητὰ τε 
ὃ ^ Gi N N » ᾽ὔ 
Μηδικήν ορέωντες» καὶ τοὺς ἄνδρας ταύτην 
, ? 7 δὲ ὩΣ - e N N 
ἐσθηρνένους" Tíwc δὲ ἣν τοῖσι Ελλησι καὶ τὸ 
Μ N / / , ^ 
φυνομο TO Μήδων φόζος ἀκοῦσαι. 
7 // N 5 ^ ^ 
gy. Μαχομένων ὃς ἐν TU Μαραθῶνι, 
, , /, 7 Y X NS 7ὔ ^ 
χρονος ἐγένετο πολλὸς. καὶ TO μνὲν μέσον TOU 
7 Ἄν e / € / 
στρατοπέδου ενίχων οἱ βάρξαροι, 77 Περσα! 
se videntes Perse, aptabant se | rum, quos ipsi novimus, cursu 
tanquam illos excepturi: insan- | in hostem usi sunt; ac primi 
im eorum dantes et perniciem | sustinuerunt cernere Medicam 
omnium przdicentes inde,quod | vestem et viros ea indutos : 
cernerent eos cursu tendere, | quum antehac velaudire nomen 
quum pauci essent, et nec equi- | Medorum Grzcis terror fuis- 
tatu nec sagittis freti. Hoc ita | set. 
barbari auspicabantur: at vero 113. In Marathone quum diu 
Atheuienses, posteaquam con- | pugnatum esset, barbari circa 
ferti admixti sunt barbaris, pug- | mediam aciem vincebant, ubi 


nam memoratu dignam edebant. | Persz stabant et Sacz; ibi er- 
Quippe primi omnium Graco- | go vincentes barbari eamque 
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5 N v /, , 7 N ^ 
σε αὐτοὶ καὶ Σάκαι ἐτετάγατο' κωτὼ TOUT 
μὲν δὴ ἐνίκων οἱ βάρξαροι, καὶ ῥήξαντες, 
»N/ , S ; X 7. , $ "δὰ 
ἐδίωκον ἐς τὴν μεσόγαιαν" τὸ δὲ κέρας ἑκᾶτε- 
£o» ἐνίκων ᾿Αθηναῖοί τε καὶ Πλαταιέες. νικῶν- 

N N My 7 Led 7 
σες δὲ, τὸ μὲν τετραμμένον τῶν βαρξάρων 

Ψ » ^ N v , εν , , 
φεύγειν ξων" τοῖσι δὲ τὸ μέσον ρήξασι αὑτέων, 
συναγαγόντες τὰ χέρεω ἀμφότερα, ἐμάχοντο; 

5, ^ ^ , 
καὶ ἐνικων ᾿Αθηναῖοι. φεύγουσι δὲ τοῖσι ΠΕρ- 


5 £1.59 N 


?4 ^P 
0401 εἵποντο κύπτοντες» ἐς ὃ ἐς τῆν θάλασσαν 
» Ὁ 7 ἣν , 
ἀπικόμενοι, πῦρ TE αἰτεον, καὶ ἐπελαμξάνον- 
TO τῶν νεῶν. 
7 - hy ^| hy 9 Á, Ll , [3 
gió . Καὶ τοῦτο qué, ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ὃ 
, τὰ / 7 hT 
πολέμαρχος Καλλίμαχος διαφθείρεται, ἀνὴρ 
/ , / No Ὁ XN - - 
γενόμενος ἀγωθός" ἀπὸ δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγῶν 
΄ M 7 e ^N - / 
Στησίλεως ὁ Θρασύλεω" τοῦτο δὲ, Κυναΐγειρος 
ε 3 Á, , 6 ^ , me - 
o KEoQogíamvog, ἐνθαῦτω ἐπιλαβόμενος τῶν 


, / N N ^ , Ν , e. 
αφλᾶστων Voc, τῆν χειρὼ ommo eic TEAEZEI, 


perrumpentes, hostem in medi- 
terranea persequebantur: at in 
utroque cornu vincentes .A- 
thenienses Platzensesque, bar- 
baris, qui terga dederant, fu- 
gam liberam dantes, contraxe- 
runt utraque cornua, et cum iis, 
qui mediam ipsorum acieni per- 
Íregerant, dimicantes, quum su- 
perassent, fugientes Persas ur- 


gebant czdebantque, donec ad 
mare pervenientes, petito igne 
naves corripuere. 

114. Quo in certamine Calli- 
machus polemarchusinterficitur, 
egregia navata opera. Occubuit 
quoque e ducibus StesileusThra- 
syli, et Cynzgirus Euphorionis 
filius, qui illic aplustre navis ap- 
prehendens, abscissa manu se- 
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πίπτει" τοῦτο δὲ, ἄλλοι ᾿Αὐηναίων πολλοί TE 
καὶ ὀνομνωστοί. 
, e ^ ^ Y ^ ^ , 7 
ριε. Ἑπτὰ μεν δὴ τῶν νεῶν ἐπεκράτησαν 
, 7 4 , ^ ^ ^ ^ e 
TpÓTU τοιούτῳ Αϑηναῖοι. τῇσι δὲ λοιπῆσι οἱ 
7 3 7] Ν , , 
βάρξαροι εξανακρουσά μενοι», καὶ ἀναλαξον- 
, ^ Á , e 35 Ν 7 , 
τες 6X τῆς νήσου; ἐν τῆ ἐλιπὸν, TU. εξ Ερε- 
Á, 
τρίης ἀνδράποδα; περιέπλώον Σούνιον, βουλό- 
^ NN , /, 5 , 5, ^ 
μενοι φθῆναι τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπικόμνενοι ες TO 
y N 
ἄστυ. αἰτίη δὲ ἔσχε ἐν ᾿Αδθηναίοισι εξ AAx- 
7 ^ N lo 5, M 
μαιωνιδέων py oae αὐτοὺς ταῦτα &z wo Üz va 
TOUTOUC γὰρ συνθεμυένους τοῖσί Πέρσῃσι ἀνα- 
, , / $5 M P4 “ ^ 7 
δέξαι, ἀσπίδα, ἐοῦσι ἤδη ἐν τῆσι νηυσί. 
fe* Ν 
eis. Oro μὲν 07 περιέπλωον Σούνιον. 
^ Nj - , , 
᾿Αθηναῖοι δὲ, ὡς ποδῶν εἰγον, τἄγιστα εξοή- 
N / , 
θεον ἐς τὸ ἀστυ' καὶ ἐφθησών τε ἀπικόμενοι, 
X ^ N / 
πρὶν ἢ τοὺς βαρξάρου; 


e Nx 9 
ἥκειν, καὶ ἐστρατοπε- 


curi cecidit: nec non alii A- | se apud Athenienses in crimen 


thenienses mukti et clari. 

115. Ac septem quidem na- 
ves obtinuerunt Athenienses hoc 
modo : navibus ceteris barbari 
inhibuerunt, receptaque praeda 
Eretriensi ex insula ubi relique- 
rant, circumvecti sunt Sunium, 
animo przvertendi Athenienses, 
ut in ipsam urbem venirent; 
quod consilium eos excogitavis- 

"Fox. V. 


conjecit Alcmzonidas ex eo, 
quod ex composito Persis jam 
in naves redactis scutum osten- 
derint. 

116. Dum illi Sunium cir- 
cumvehuntur, Athenienses e 
vestigio abeuntes celerrime ad 
ferendam urbi opem propera- 
runt, barbarosque eodem ten- 
dentes przverterunt : progressi- 

I 
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͵7͵ , , , e KL ^ * 
δεύσαντο ἀπιγμένοι εἕ Ἡρακλήϊου TÓU εν 
Lnd / mA M 
Maeato»n ἐν ἄλλῳ Ἡρακληϊῳ σῷ ἐν Κυνο- 

, .* e N , ^ ^ e 
σάργει. οἱ δὲ βάρξαροι σῆσι νηυσὶ υὑπερωι- 
/ ͵΄ ^ N » Ax er 
ὡρηθεντες Φαλήρου, TOUTO γὰρ ἤν επίνειον 
, ^ , Á e Ἂν Á , 7 
vovrt τῶν Αθηναίων, ὑπὲρ τούτου ἀνακωχ εύ- 

A ^ , , , / 5 ^ 2 
σαντες τὰς νῆας» ἀπέπλωον ὁπίσω ἐς τὴν Α- 
y 
σίην. 
/, ^ ^ 

eic. Ἔν ταύτη T ἐν Μαραθῶνι μάχῃ 

͵ - 
ἀπέθανον τῶν βαρξάρων κατὰ ἑξακισχιλίους 

ἈΝ /, 4 5 , N e 
καὶ τετρακοσίους ἄνδρας" Αϑδηναίων δὲ, εκα-- 
N 5 ^, x" ow 3! Ν , 7 
TO) ἐννενήκοντω καὶ δύο. πεσὸν μὲν ἀρμῷφοτε- 

^ d N , /, 7" 

£u" τοσουτοι" συνήνειώε ὃς αὐτόθ, θώυμα τοῖ- 
» / ^ 7 ^ 
ὄνδε γενέσθαι. ᾿Αθηναῖον ἄνδρα Ἔπσίζηλον ςτὸν 
- ΄ , - / / " 
Κουφαγόρεω ἐν τή συστάσει μαωγοῥυενὸν τε» 

Ν Lv » 054 , 2 boi a^ , , 
καὶ ἀνῦρο, γινόμενον ἀγῶθον, τῶν ομρνάτων 


- D 7 2. ΝᾺ ^ / 
στερηθήνοωι; οὔτε πληγεντὰ οὐδὲν τοῦ σωμα- 


que ex Herculis templo, quod | apud Marathonem pugnata oc- 
est in Marathone,inaliud Her- | cubuere circiter sex millia et 
culis fanum, quod est in Cyno- | quadringenti: Atheniensium ve- 
sargi, castra posuerunt.  Bar- | ro,centum nonaginta duo: tot ex 
bari, quum classe Phalerum su- | utrisque cecidere. In qua pug- 
perassent, hic enim Atheniensi- | na hzc res mira contigit, ut A- 
um navale tunc erat, super eum | theniensis quidam Epizelus Cu- 
locum ad ancoras suspensis na- | phagorz filius, dum stans in acie 
vibus morati, rursus in. Asiam | pugnat strenue, luminibus cape- 
abierunt. retur, neque saucius ulla parte 

117. Quorum in hac pvgna | corporis, neque eminus ictus; 
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37 7 ἃ ^ ^ ^^ Fr 
voc, οὔτε βληθέντω καὶ τὸ λοιπὸν τῆς ζόης 
" , ^ 7 t^ 7 49. 
διατελέειν ἀπὸ τούτου TOU γρόνου ἐόντα τυ- 

, y N 5 ^ 3 N ^ , 
Φλόν. λέγειν δὲ αὐτὸν ἤκουσα περὶ τοῦ πάθεος 
, , £ » e v e , 
τοιόνδε τινὰ λόγον" dp: οἱ δοκέειν ὁπλίτην 

^ , ^ Ἁ /, M / 
ἀντιστῆναι μέγων, τοῦ TO γένειον τὴν ἀσπίδα 
7, N N ͵ ^ e 95 Qi 
πάσαν σκιάξειν" σὸ δὲ φάσμα τοῦτο ἑωυτὸν 
N AS Ν N e . ^ 7 
μὲν παρεξελθεῖν, σὸν δὲ εωὐτοῦ παραστάτην 

"ε ^ Ν Ἁ 43 /, , ,F 
ἀποκτεῖνωι. ταῦτω μὲν δὴ Επίζηλον ἐπυθό- 

, 
pn λέγειν. 

/ ^ ἌΧ 7 [7 ^ 

gii. Δᾶτις δὲ πορευόρνενος ἄμα, τῷ eret 


“Ψ 9 V , 7 , ͵7 * , , 7d 
T9 ἐς τῆν cin», ἐπεί τε ἐγένετο ἐν Mozova, 


5: » , - €0 - Xu b 4 eh 3 
eie ὄψιν ἐν TU UZVWQ' καὶ «TIG EV ἤν ἢ οΨις» 


, , e Ν € e , 7 5 /, 
οὐ λεγεται ὁ δὲ, ὡς ἡμέρη τἄγχιστοω ἐπελαρ»- 


abe ζήτησιν 


5 ἃ, 
Φοινίσση νηὶ 


, 


5 7 “ “ν e N N 
ἐποιέετο τῶν νεῶν. εὑρὼν δὲ ἐν 
» , L4 

ἄγαλμ Απόλλωνος κεχρυσω- 


/ 5 Á, ec ^ " 
qu&vo», ἐπυνθώνετο ὁκόθεν σεσυληρνένον εἴη" πυ- 


atque ita czecus in reliquum vi- 
tz tempus permanserit. Quem 
audivi diceré solitum de sua 
clade, visum sibi esse obsistere 
virum armatum, procero corpo- 
re, cujus barba omnem clypeum 
inumbraret: et hoc spectrum 
prater ipsum quidem ivisse, sed 
illum qui sibi assisteret occidisse. 
Hzc Epizelum solitum. com- 
memorare audivi, 


118. Porro Datis in Asiam 
cum classe rediens, ubi Myco- 
num tenuit, vidit in somnis vi- 
sum: id tamen quod fuerit, 
non traditur: sed ubi primum 
dies illuxit, naves rimatus est ; 
compertoque in navi Phanissa 
simulacro Apollinis inaurato, 
sciscitatus est, unde sublatum 
esset: et ubl audivit ex quo 
templo foret, navigans sua navi 

9 


z 
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, δὲ 5 Τὸ 3. e md mr ^- δ᾽ τα ^ As 
θόμνενος δὲ εξ οὗ ἦν ἱροῦ, ἔπλεε τῇ ἑωυτοῦ νηὶ 
5 ^ N , / ^ ^ e 
ες Δῆλον: καὶ, ἀπίκατο γὰρ τηνικαῦτα οἱ 

΄ 5 / , N ^ P4 / , 
Δήλιοι ὀπίσω £c τὴν νῆσον, κατατίθεταιί τε ἐς 

N ὦ στὰ Ν 3! ("9 / ^ 
TO ἐρὸν TO αγαλρναν καὶ ἐντελλεται τοῖσι A- 

7 ^ sy !4 ^ 
λίοισι ἀπγαγεῖν τὸ ἀγαλμα ἐς Δήλιον TO 

/ N xi» ΤΥ 
Θηξαίων: τὸ δ᾽ ἐστι ἐπὶ θωλάσση; Χαλκίδος 
7 ^ N Ν ^ , y d 
καταντίον. Δᾶτις μεν ὃ) ταῦτα ἐντειλώμε- 
/ N Χ / € 
νος ἀπέπλεε. TO) δὲ ἀνδριάντα voUTO) Δήλιοι 
, , , ᾽ὔ 3 93 / 
οὐκ ἀπήγαγον, ἀλλά uv δὶ ἐτέων εἴκοσι Θη- 
m , Ν 5 , , , 5 x 
Gaio: αὐτοὶ ἐπ θεοπροπίου ἐκομίσαντο ἐπὶ 
7 
Δήλιον. 
͵ * N 
ριθ΄. Τοὺς ὃς 


μέ νους Δᾶτίς τε 


σῶν ᾿Ερετριέων ἀνδραποδισ- 
^9 /, e 

καὶ Αρταφερνῆς, ὡς προσ- 
f 5 hy , / 7 , /, , 
$00» ἐς τὴν Ασίην πλέοντες» ἀνήγαγον ες 
Σοῦσα. βασιλεὺς δὲ Δαρεῖος» πρὶν μὲν αἰγ- 
e guy qu X 

͵ Δ N , , 5 ^ , 
μωλωώτους γενέσθαι τοὺς Ἐρετριέας» ἐνεῖχε 


σφι δεινὸν χόλον, 00 ἀρξάντων ἀδικίης Tgo- 


Delum, jam enim Delii in insu- 
lam redierant, ibi simulacrum 
in templo deposuit, przcepitque 
Deliis, ut illud in Delium 'The- 
banorum referrent, quod est ad 
mare e regione Chalcidis. Hoc 
ubi przcepit Datis, vela illinc 
fecit.  Delii tamen hanc sta- 
tuam non reportaverunt, sed 
vicesimo post anno eam "T'heba- 


ni ex oraculo in Delium tule- 
runt. 

119. Datis autem et Arta- 
phernes, posteaquam in Asiam 
navigavere, captivos Eretrienses 
Susa perduxere: quos Darius 
rex, etsi in eos ante captivita- 
tem bilem contraxerat acerbam, 
quod priores coepissent injuste 
agere, tamen ut in conspectum 
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Y 


, ^9 5 , , , N “Ν7 
τέρων τῶν Ἐρετριέων" ἐπεί τε δὲ εἶδέ σφεας 
7 , e CONS ^ e /, 
ἀπαγθενταὰς πὰρ εωυτὸν, καὶ υποχειρίους 
e *» my 9.97 , / N » »N , 
εωὐτῷ εὐντῶς; ἐποίησε M00) ἄλλο οὐδὲν, ἀλ- 
7 ^ ^ Ἅ / , 
A& σῷεωας τῆς Κισσίης γώρης κατοίκισε εν 
-€ m € ^ » i'i ᾽ / 
στωθμῷ ἑωὐτοῦ, τῷ οὐνομνὰ ἐστι Αρδέρικκα" 
, * x P4 / N ,ὕ / 
ἀπὸ μὲν Σούσων δέκα καὶ διηκοσίους σταδί- 
, Á/, N N ^ n 
ους ἀπέχοντι, τεσσεράκοντα δὲ ἀπὸ τοῦ φρέ- 
Ν , / , 7 N N 
τος, TO παρέγεται τριφασίας ἰδέας" καὶ γὰρ 
» N ei N γ᾿ 7 , 
(LG Qo. TOV καὶ OL 0tG καὶ ἐλαίον ἀρύσονται εξ 
, ^ ͵7 M 2 , v pA 
αὐτοῦ τρόπῳ τοιῷδε. ἀντλέεται μὲν κηλονήϊω», 
, M N [ "Ὁ el , ^ e 7 
ἀντὶ δὲ γαυλοῦ, ἥμισυ ἀσκοῦ οἱ προσδέδεται" 
e / Ἂς r4 E] /, ve) f , 
ὑποτύψας δὲ τούτω, ἀντλέει καὶ ἔπεισα ἐγ- 
7 , P / , EY / , / 
γεει ἐς δεξαμοενήν" ἐκ δὲ ταύτης ἐς ἄλλο 
N ΄ / 7, t ἊΣ s 
διωχεύρνενον, τρέπεται τριφασίας ὁδούς. καὶ 
δ Ν » N e ei ΄ 
7? μὲν ασῴφοαλτος» καὶ 04. ἅλες πήγνυνται 
Ἅ N N » 7 , N 
παραυτίκον τὸ ὃὲ ἔλαιον συνάγουσι ἐν ἂἀγ- 


, N e , , e , 
γείοις, TO οἱ "PT. καλεουσι ῥωδινάκην" 


suum abductos vidit ac sibi sub- 


quidem tollenone; pro situla 
jectos, nullo alio malo affecit, 


autem, dimidiatus uter ei est al- 


sed in suo Cissiz regionis stath- 
mo collocavit, cui nomen est 
Ardericca: ducentis ac decem 
stadiis procul aSusis quadraginta 
a puteo qui exhibet triplices re- 
rum species: ram ex eo bitu- 
men et sales et oleum hauriunt, 
ad hunc modum.  kHauritur 


ligatus: quo in puteum decusso 
hauritur, et mox in cisternam 
diffunditur, atque hinc alio effu- 
sum, triplici varietate concres- 
cit: bitumen quidem et sales 
protinus; oleum autem, quod 
Perse rhadinacen appellant, in- 
vasa colligunt : est autem atruim- 
13 
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» δὲ £2. N ὃ X £ β ,F 
ἐστι 06 μελῶν, καὶ οὔμηὴν παρεχόμενον βαρε- 
, ^ N , / "| 
αν. ἐνθαῦτα τοὺς Ἐρετριεὰας κατοίκισε βασι- 
A N A e 2 [1] N , , , a Ἁ 
εὑς Δαρεῖος, οἱ καὶ μέχρι ἐμεο εἶχον τῆν 
7 7 W. i , , 
χωρήν ταύτην; Φυλασσοντες τῆν ἀργοιῆν 
^ N N ὃ) A 19 , 7 el 
γλωσσαν. vo. μὲν δή περ; Ἐρετριξας ἐσγχε οὕτω. 
/ Wc 
ga. Λακεδαιμονίων ὃὲ ἧκον ἐς τὰς ᾿Αθή- 
ὃ [δὰ » N ἐλ 3! , 
γως δισχίλιοι μετὼ τὴν πανσελήνον, εγόοντες 
^ € y , 
σπουδὴν πολλήν ZO TU AG εῖν οὕτω, ὥστε τρι- 
^ ? 7, 5 /, 5 - 5 ^ 
TOOL ἐκ Σπαρτῆς ἐγένοντο ἐν τή Αττικῆ. 
et N 5 7 ^ ^M e » 
ὕστεροι δὲ ἀπικόμενοι τῆς συμιξολῆς; ἐμυείροντο 
e; Ν 5 , Ν 
ὄμως θεήσασθαι τοὺς Μήδους: ελθόντες δὲ ες 
Ν ^M Ε N / 
voy Μαραθῶνα, εθεήσαντο. μετὰ δὲ αἰνέσαν- 
, 7 N ^ 3f , , , 
τες Αθηναίους, καὶ TO ἔργον αὑτέων, ἀπαλ- 
λάσσοντο ὑπίσω. 
/ ym. N/ Ν , 3 , 
ρκο. Ocupa δὲ Loi καὶ οὐκ ἐνδέκομαι 


N Z , /, » , /, 
σὸν λόγον; Αλχμαιωνίδας ἄν κοτε ἀναδέξαι 


ac graviterolens. Hoclocorex |sere, in Atticam pervenerint : 


Darius locavit Eretrienses quem 
ad meam usque memoriam te- 
nuere, servantes pristinam lin- 
guam. Quod ad Eretrienses at- 
tinet, ita habet. 

190. Ceterum post plenilu- 
nium duo millia Lacedzemonio- 
rum Athenas venerunt, tanta 
festinatione adipiscendi hostem, 
ut triduo quam ex Sparta disces- 


et licet serius post pugnam ve- 
nissent, tamen intuendi Medos 
cupidi ad illos intuendos in Ma- 
rathonem perrexerunt. Deinde 
laudatis Atheniensibus et eorum 
facinore, rursus redierunt. 

121. 'Tenet autem admiratio 
me, nec rationem inire possum, 
Alcmzonidas unquam Persis ex 
composito ostentasse clypeum, 
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, , / , 
Περσησι ἐκ συνθήμωτος ἀπσπίδω, βουλομένους 
€ » 7 ΄ vx d: 4 , λων πε i 
ὑπὸ βαρξάροισί v& εἰναι ᾿Αθηναίους καὶ ὑπὸ 

^ N € Δ , ^—- 
"LIocín οἵτινες (μαλλον ῆ 040426 Koa2247 TA 
4 4 
là Z N ^ /, 
Φαινίππου, Ἱππονίκου δὲ πατρὶ, φαίνονται 
, » zs K Xx 5 e ^ ^ 
μμισοτύρωννοι ἐόντες. ὠλλίης τε γὰρ μοῦ- 
e *, / ei ^ 
γος ᾿Αθηναίων ἁπάντων ἐτόλμα, ὅκως ΠΕισί- 
, 7 , ^ , , ^ Á, 
στρατος ἐκπέσοι ἐκ τῶν Αθηνεων, τὰ χγρήμα- 
, En , e Ν ω 74 Αἱ, «ὦ 
TU, αὐτοῦ κηρυσσόμενω ὑπὸ τοῦ δημοσίου ὠνέ- 
N M Nau al , » wN / 
εσθαι, καὶ τάλλο τὰ εἐγθιστῶὼ ἐς αὐτὸν πάν- 
, ^ 
TX ἐμηγχανῶτο. 
͵7 N Á, » ^ 
guo Καλλίεω δὲ τούτου ἄξιον πολλαχοῦ 
5 Ν /, ^ 3) € hy 
μνήμην ἐστὶ πάντα τινὰ ἔγειν. τοῦτο μὲν 

N x /, € , N 3! , 
7*0, τὰ 0202.62. 6^y UE V0o Qc OV ἄκρος £).£U- 

- ^ 7 Ἐπ N N uit , 
θερων τὴν tr oido" σοῦτο δὲ, τὰ ἐν ᾿Ολυμπίη 
5 7] [74 ΩΨ /, Ν / 
ἐποίησε; ἵππῳ νικήσας" τεθρίππῳ δὲ, δεύτερος 

"d Á N / / 
γενόμενος. Πύθια δὲ πρότερον ἀνελόμνενος; 


quod vellent Athenienses barba- | derentur bona, emere ausus 


ris atque Hippiz subesse: quip- 
pe quos constat vehementiore 
aut simili odio in tyrannos fu- 
isse, quam fuit Callias Phzenippi, 
pater Hipponici: nam Callias 
cum alia omnia in Pisistratum 
inimicisime commentus est, 
tum vero solus Atheniensium 
omnium, ilius Athenis ejecti 
quum publice sub przcone ven- 


est. 

122. Cujus Callie mentio- 
nem crebro plerique omnes ha- 
bere debent cum ob ea quz dic- 
ta sunt, ut viri summopere pa- 
triam liberantis, tum ob hzc 
quz in Olympia fecit : nam et 
in equorum cursu palmam obti- 
nuit et in quadrigario fuit se- 
cundus: et in ludis Pythis. 

I4 
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5 / , N eu /, 
ἐφανερώθη ἐς τοὺς “Ἕλληνας πάντας μεγίστη- 
u ^ N ^ ^ . “. ^ 
σι δαπάνησι" χοῦτο δὲ, κατὰ τὰς ἑωῦτου θυ- 
Ζ , Á ^ t, A , , 
γατερας, ἐούσας τρεῖς» οἰὸς τις ἀνήρ ἐγένετο. 
5 07 Ν 5 , / ε ^ 3 / 
ἐπειδή γὰρ ἐγένοντο γάμου ὡραῖαι»; ἐδωκέ σφι 
ἃ ᾿Α 3 y 7 5 
δωρεὴν μεγαλοπρεπεστατην, ἐκείνησί τε Ey tu 
/ : 5 Ἀ 7 ^ ᾽ 7] N 
ρισατο &x γὰρ πᾶντων τῶν Αϑηναίων τὸν 
e 7 , J » t ^K 5 / J 
ἑκάστη ἐθέλοι ἄνδρα ἑωυτῇ ἐκλέξασθαι, ἔδωκε 
Á ^ 
τούτῳ τῷ ἀνδρί. 
,ὕ s ES ^N e 7, y 
£uy. Καὶ οἱ ΔΑλχμαιωνίδαι, ομνοίως» ῆ 
NOM 7 ᾽} / "n 
οὐδὲν ἧσσον τούτου ἔσαν μισοτυρῶννοι. θωυμνα 
5 ^ , 7 N N ΄ 
ὧν μοι» καὶ οὐ προσίεμαι τῆν διαξολῆὴν, τού- 
, , , 7 e » / 
TOUG γε ἀνωαδέξα, ἀσπίδα, οἵτινες ἐφευγόν τε 
Ν " / ^N 7] 3 ^ 
τὸν πάντα γρόνον τοὺς τυράννους, ες μηχανῆς 
^ Á/ 5 / e 7 V 
TE τῆς τούτων εἐξελιπον οἱ Πεισιστρατίδαι τῆν 
/ N e ^ , / ^ » 
τυραννίδα. καὶ οὕτω τὰς ᾿Αθήνας οὗτοι ἐσᾶν 


οἱ ἐλευθερώσαντες πολλῷ μᾶλλον ἤπερ Ae- 


quum primas obtinuisset, in u- 123. At Alcmzonidz aut per- 
niversos Gracos sumptuosissi- | inde aut nihil minus quam Cal- 
mus extitit: tum ob id quod | lias, perosityrannosfuere. Quo 
talem se in filias suas quz tres | major me admiratio subit, mi- 
fuerunt, exhibuit : nam postea- | nusque admitto criminationem, 
quam nubiles extitere, eis mag- | eos clypeum Persis ostentasse, 
nificentissimum munus dedit et | qui per omne tempus tyranni- 
gratificatus est, ut quem sibi , dis in exilio vixerunt, et quo- 
unaqueque vellet ex omnibus | rum astutia Pisistratidz tyran- 
Atheniensibus, eum deligeret: | nidem dereliquerunt: atque ita 
atque ita eam illi nuptum dedit. | multo magis Athenarum libera- 
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IN / N39 7 Φι , 9 ^ , e 
μόδιός τε καὶ Αριστογείτων, ὡς ἐγώ κρίνω. οἱ 
Ν Ν * 7 hj N 
μὲν γὰρ εἐξηγρίωσαν τοὺς λοιποὺς Ilewivea- 
, , / , / A ^ 3 
τιδέων ἀποκτείναντες. οὐδὲ τι (μᾶλλον ἐπαυ- 
X N /, , 
σῶν τους λοίπους τυραννευοντᾶς. AX 
/ N , / /, , ^ 
ὠνίδαι δὲ ἐμφανέως ἐλευθερωσαν, εἰ δὴ οὗτοί 
5 /, 3! e N / , /, 
γε ἀλήθεως ἐσὰν οἱ τὴν Πυθίην ἀναπείσαντες 
, ͵7 3 ^ V 
προσημαίνειν Λακεδαιμονίοισι ἐλευθεροῦν τὰς 
, 1) /, 
Αϑήνας, ὡς (μοι πρότερον δεδήλωται. 
* /, 
exü. ᾿Αλλὰ γὰρ ἰσώς τι ἐπιμεμφόμοενοι 
τῶν ᾿Αθηναίων τῷ δήμῳ προεδίδοσαν σὴν πα- 
τρίδα; οὐ μὲν ὧν ἦσάν ceu) ἄλλοι δοκιρνώ- 
/ , 7 , ^ 
τεροι ἔν γε Αθηναίοισι ἄνδρες, οὐδ᾽ οἱ μᾶλ- 
λον ἐτετιμέατο. οὕτω οὐδὲ λόγος αἱρέει ἀνα- 
^ ! yy ᾽ὔ , 7 
δεγθῆναι ἐκ γε ὧν τούτων ἀσπίδα ἐπὶ τοιούτῳ 
/ , / v S; , / N ^ 
λόγῳ. ἀνεδέχθη μὲν γὰρ ἀσπίς" καὶ τοῦτο 


, 3 3 , En , , ͵7 e / 
οὐκ ἐστί ἄλλως εἰπεῖν ἐγένετο qy*£. 06 μὲν 


tores extiterunt illi meo judicio, 
quam Harmodius et Aristogi- 
ton. Illi enim Hipparcho 1n- 
terempto, non tam ceteros Pi- 
sistratidas ab affectanda tyran- 
nide represserunt, quam aspe- 
raverunt: Alcmzonidze autem 
ex aperto Athenas liberaverunt, 
si modo ipsi fuere qui Pythiz 
persuasere, ut imperaret Lace- 
damonii Athenas liberare, 


quemadmodum superius a me 
commemoratum est. 

194. At enim propter ali- 
quam causam forsitan succen- 
sentes Atheniensi populo patri- 
am prodiderunt? Imo nulli erant 
viri illustriores eis inter Athen- 
ienses, neque qui magis essent 
honorati. [τὰ neque ratio pro- 
bat clypeum ab his esse osten- 
sum ob talem causam. Nam 
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5 epi Ὶ δέ , 2 , , ^ 
σοι ἦν ὁ ἀναδεξας, οὐκ ἔγω προσωτέρω εἰπεῖν 
, 
σουτεων. 
͵7 δ M , 7] Jy Ν 
exe. Oi δὲ ᾿Αλκχρμαιωνίδαι ἔσαν μὲν καὶ 
΄ Ν, 5 ^ 
σὰ ἀνέκαθεν λαμπροὶ ἐν τῆσι ᾿Αθήνησιν ἀπὸ 
Ny /, Ν , 7 , , 
δὲ Αλκρναίωνος καὶ CTI Μεγακλέος ἐγέ- 
Ν , / Lx N M 
Yoyro κωὶ πάώρτω λαμπροί. τοῦτο μὲν γὰρ, 
7 e / ^ 5 ͵Τ 
᾿Αλκρνωίων o Μεγακλεος τοῖσι ἐκ Σαρδίων 
^ /, /, v 
Λυδοῖσι παρὰ Κροίσου ἀπικομένοισι Ἐπὶ TO 
΄ M. 5 á ^ ͵΄ 
γρηστήριον τὸ ἐν Δελφοῖσι» συρνπρήκτωρ τε 
, ΄ EY ΄ 77 ΄ 
ἐγίνετο καὶ συνελάμξανε προθύμως. καὶ μιν 
^ / ^ ἴον ^ , ^ 
Κροῖσος πυθόρνενος τῶν Λυδῶν τῶν ἐς τὰ χρη- 
L4 ΄ € 39. iN ^5* , ͵ 
στήρια Φοιτεόντων εωυτὸν εὖ ποίξεῖν, μετ περυ- 
3 "NS Á, , /, ὃ: ὃ , 
qéTO ἐς Σάρδις" ἀπικόμενον δὲ δωρέεται 
^ N Y 4 ^ [4 - ^ /, 
χρυσῶν τὸν ἂν δύνηται τῷ ἑωῦτοῦ σώματι 
* x , e N , , N 
ἐξενείκασθαι ἐσάπαξ. 0 δὲ ᾿Αλκρμαίων πρὸς 


N N Jours Á /, , E x 
τήν δωρεὴν ἐοῦσαν τοιαύτην τοιῶδε ἐπιτηδεύ- 


certe ostensus fuit clypeus, id. 
que non licet aliter dicere: fac- 
tum est enim : sed quis tamen 
ostenderit, nequeo ulterius di- 
cere, quam dixi. 

125. Quamquam Alcmzoni- 
dz jampridem extiterant Athe- 
nis clari sane : sed ab Alcm:one 
atque etiam Megacle extiterunt 
emnino splendidissimi. Etenim 
Alemaon Megaclis filius, iis 

1 


Lydis, qui Sardibus a Creeso 
Delphos ad oraculum ierant, 
administrum se przbuit, eosque 
comiter accepit. Cujus erga se 
beneficentiam Cresus a Lydis 
ad oracula euntibus quum au- 
disset, hominem Sardes arcessi- 
vit, et ubi advenit, eum donavit 
tanto auro quantum semel cor- 
pore suo efferre posset. Ad is- 
tam doni conditionem  Alc- 
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, , hj ^ , ^ F/ 
σῶς» προσέεῷερε. ἐνδὺς κιθῶνα [ue 0s και κολ- 
/ ^M ^ / 
TOV πολὺν κοωτωλιπόρνενος TOU κιθῶνος; κοθορ- 
, 9v [4 
γους σοὺς εὕρισκε εὑρυτάτους ξοντῶς ὑποδησά-- 
"2 , N N , , e /, 
(μενος; 216 ἐς TOV θησαυρὸν ες τὸν οἱ κουιτήγεοντο. 
N N 5 N Á/ ^ 
ἐσπεσὼν δὲ ἐς σωρὸν ψύγμωατος, πρῶτον μεν 
^ Á ^v m [7/4 
παρέσαξε παρὼ τας κνήμας TOU γρυσου οσον 
, / € ΄ N N N / 7 
εγώρεον οἱ κόθορνοι" μετα δὲ, τὸν κόλπον πάντα 
€ ἐν 4 N / - 
πλησάμενος γρυσοῦ, καὶ ἐς τὰς τρίχως τῆς 
^ es / 
zo m6 διαπάσας του ψήγματος; καὶ ἄλλο 
N Ἢ 5 7. , ^ ^ 
λαξὼν ἐς τὸ στόμω, 6i i6 ἐκ τοῦ θησαυροῦ, 
e N / N /, N N 
ελχὼν μνὲν μόγις TOUG κοθόρνους; παντὶ δὲ τεῳ 
, N € SV n5, / e ^M , / 
οἰκως μιαλλον 7 ἀνθρώπῳ σου T0, TÉ ÜTOULU, 
z6eC N p Ez / E 100 à: ἊΝ 
ερεουστο; καὶ "TOTO. εξωγκωτο. ἐδοντῶ Ü& TOV 
^ 7 , ^ e 5 ^ 
Κροῖσον γέλως ἐσῆλθε" καί οἱ πάντα τε ἐκεῖνα 
€ N ^ el N , , * / 
διδοῖ, καὶ προς» ἐτεέρο ὀωρεεταιν οὐκ ἐλᾶσσω 


5 7 el V , ν΄ e , ΄ὔ el 
τείνων. 0OUTO) pe ἐπλουτήσε 7 07 c7 t^t 


του hanc astutiam attulit : 
pergrandem tunicam amictus, 
ingenti in ea sinu relicto, cothur- 
nisque quos latissimos reperit 
caleeatus, ad thesaurum perre- 
xit, ad quem illi ducebant. Ibi 
in acervum ramentorum pro- 
cumbens, primum quidem prz- 
ter tibias, quantum auri capie- 
bant cothurni, infersit : deinde 


omnem sinum implens atque | 


etiam crines ramentis perspar- 
gens, et parte in os desumpta, e 
thesauro processit, z:ere trahens 
cothurnos, cuivis alteri rei quam 
homini similior: cujus et os 
turgidum erat, et omnia expor- 
recta. d cernens Crasus, in 
cachinnumque erumpens, ea om- 
nia illi donavit: nec minora his 
alia dona dedit. Ita domushzc 
vehementer locupletata est, et 
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E X TLeLy / “- / 
γάλως" καὶ ὁ Αλκρμιαίων οὗτος οὕτω τεθριπ- 
, / 
ποτροφήσας, ᾿Ολυμπιάδα ἀναιρέεται. 
/, N S ^ , er 
e«s. Μετὰ δὲ, γενεῇ δευτέρη ὕστερον, 
Ζ e , , 
Κλεισθενής ua» ὁ Σικυώνιος τύραννος ἐξήειρε, 
el “ΟΡ / / , ^ 
ὥστε πολλῷ ονομωστοτερην γενέσθαι ἐν τοῖσι 
el y , xv / t ^ 
EA2A461 ἢ πρότερον qv. Κλεισθένε; γὰρ τῷ 
» Á ^ ^ "t" 9 /, 
Δριστωνύμου TOU Μύρωνος σου Ανδρέω, γί- 
^ 7 nod , 
γετῶι θυγάτηρ τῇ οὐνορνα ἣν ᾿Α γαρίστη. ταύ- 
/ 5 M V 
Tq» ἠθέλησε, Ἑλλήνων πάντων ἐξευρὼν τὸν 
» / - - , 
ὥριστον, τούτῳ γυναῖκα προσθεῖναι. ᾿Ολυμ- 
^5 2 f ^ , - /, 
πίων ὧν ἐόντων, καὶ νικῶν ἐν αὐτοῖσι τεθρίππῳ 
» , p e [3 
ὁ Κλεισθένης; κήρυγμα ἐποιήσατο; οστίς EA- 
δ.) ἊΝ , ^J , N 
λήνων ἑωυτὸν ἀξιοῖ Κλεισθένεος γαμίξρὸν γε- 
, e due N e 4 ^ M , 
γεσθαι, ἥκειν ἐς ἑξηκοστὴν ἡμέρην, ἢ καὶ πρό- 
^ e P4 , 
τερον, ἐς Σικυῶνα, ὡς κυρώσοντος Κλεισθένεος 


N , E] 5» ^ , N M to ^M , 
TO) γῶμωον ἐν ἐνιαυτῷ, απὸ τῆς εξηκοστῆς ἀρ- 


sic Alemzon iste quadrijugose- | omnium comperisset. Quum 


quos alens, vicit Olympia. 

126. Sed eam deinde secunda 
xtate Clisthenes Sicyonius ty- 
rannus extulit, ut multo magis 
quam prius inter Grzcos cele- 
bris extiterit. Erat enim Clis- 
theni Aristonymi filio, Myronis 
nepoti, Andrei pronepoti, filia 
nomine Agarista: quam pater 
destinabat nuptum dare ei quem 
prastantissimum — , Graecorum 


igitur ludi Olympiaci celebra- 
rentur, et eis Clisthenes cur- 
riculo quadrige victor exti- 
titisset, exclamari jussit voce 
przconis, ut quisquis sese dig- 
num putaret, qui Clisthenis ge- 
ner esset, is ad sexagesimum 
diem aut prius, Sicyone przsto 
foret, quod Clisthenes intra an- 
num a sexagesimo die incipiens, 


| exequi nuptias destinasset, [ta- 
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£& Lnd "ὕἷ 
ξαμένου ἡμέρης. ἐνθαῦτα Ἑλλήνων oro: σφίσι 
τε αὐτοῖσι ἔσαν καὶ πάτρη ἐξωγκωμεένοι, ἐφοί- 
^ ^ /, ^ 7 
σεον μνηστῆρες" τοῖσι Κλεισθενης καὶ δρόμον 
καὶ πωλαίστρην ποιησάμενος, ἐπ᾿ αὐτῷ φούτῳ 
εἶχε. 
exc. ᾿Απὸ μὲν δὴ Ιταλίης ἤλθε ZXpav- 
΄, e [ 7 / e ΕΑ, 
δυρίδης ὁ Ἱπποκράτεος Συξαρίτης,» ὃς ἐπὶ 
πλεῖστον δὴ γλιδῆς εἰς ἀνὴρ ἀπίκετο" ἡ δὲ 
Σύξα n a ^ N f. LA a 
ύξαρις ἤκμαζε τοῦτον τὸν χρόνον μάλιστ 
7 , ^v ^ 
καὶ Σιρίτης Δάμαος Αμύριος σοῦ σοῷου 
7 7" “- N S a8 4 3 , bf 
λεγομένου i6" οὗτοι μὲν πὸ ἱταλίης 9A- 
, X ^ » , 
Üoy. ἐκ δὲ τοῦ κόλπου τοῦ lowov, ᾿Αμφίμνη- 
στος ᾿Εσιστρόφου ᾿Εσιδάμυνιος" οὗτος δὲ ἐκ 
AireX0; δὲ ἤλθε, Τι- 
/, ^ € P4 eu , ἢ». 
v0ptuoU ToU ὑπερῷύυντος τε Ἰλληνὰς ἰσχύι, 


m 9 ͵7 /, 
σου Ἰονίου κολπου. 


Ν /, , Á 3 Ἁ 5 h1 ^ 
καὶ φυγόντος ἀνθρώπους ες Tü6 εσγχατιας τῆς 


que Graecorum illi, qui et sua 
ipsorum et patriz claritate ar- 
rogantes erant, eo proci conten- 
derunt: Quos Clisthenes et spa- 
tio currendi et palxstra ad cer- 
tandum przeparata detinebat. 
127. Ex Italia illuc se contu- 
lit Smindyrides Hippocratis fi- 
lus Sybarita, qui unus vir in 
delicias plurimum processerat ; 
florebat autem maxime Sybaris 


ea tempestate: et Damis Samy- 
ris filius, ejus qui sapiens appel- 
labatur Sirites: et hi quidem ab 
Italia venerunt. Ab Jonio au- 
tem sinu Amphimnestus Epis- 
trophi filius Epidamnius. ZEto- 
lus vero Males, frater T'itormi 
illius, qui Grzcos robore fuerat 
supergressus, et in extrema /E- 
toliz hominesfugerat. E Pelo- 
ponneso autem Leocedes Phi- 
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/, P4 ^ , 4 
Αἰτωλίδος χώρης; τοῦτου του Turogpoo ἀδελ- 
^ N N 
φεὸς Μάλης. ἀπὸ δὲ Πελοποννήσου, Φείδωνο; 
- 7 pA 
του ᾿Αργείων τυράννου πάϊς Λεωκήδης: Φείδω- 
N ^ ἈΝ , w 
νος δὲ τοῦ TC μέτρω ποιήσαντος llexozowg- 
7 N 
σίοισι» καὶ ὑξρίσαντος μέγιστα δὴ “Ἑλλήνων 
, 7 et 5 / N , / , 
ἀπάντων" ὃς ἐξαναστήσας τοὺς Ἐμλείων ἀγω- 
, OCA ^N , , 7 , t 3! 
volevo, αὐτὸς TOV £V Ολυμπίη ἀγώνα εθηκε" 
΄ N fa ed τὰς, rd Á, 
TOUTOU τε δὴ πάϊς, καὶ Αμίωντος Λυκούργου 
3 , ^ 
Ἀρκὰς εκ Τραπεζοῦντος, καὶ ᾿Αζῆν ἐς Παίου 
Δ ^ , 
πόλιος Λαφάνης Εφορίωνος, TOU δεξαμένου 
€ δ , N 
T$, ὡς λόγος t» ᾿Αρκαδίῃ λέγεται, τοὺς Διο- 
7 5 a d N , x / , 
σκούρους οἰκίοισι» καὶ ἀπὸ τούτου ξεινοδοκέ- 
οὗτος πάντας ἀνθρώπους; καὶ ἬἪλεϊος Ονο- 
Ν , “-' ^ 
pocos ᾿Αγαίου. οὗτοι μὲν δὴ εξ αὐτῆς Πε- 
“ , N , 7 
λοποννήσου ἦλθον. ἐκ δὲ ᾿Αθηναίων ἀπίκοντο 
/, - ^ 
Μεγακλεῆς T£ 0 ᾿Αλκρναίωνος» T0UT0U τοὺ 


^ /, / 
παρὰ Κροῖσον ἀπικομεένου, καὶ ἄλλος lzzo- 


donis Argivorum tyranni filius, 
ejus inquam Phidonis, qui men- 
suras Peloponnensibus statuit, 
longe omnium Grzcorum inso- 
lentissimus; qui summotis Eli- 
ensium agonothetis ipse agono- 
theta extitit in Olympia: nec- 
non Amiantus Lycurgi filius 
Arcas, ex "rapezunte: et La- 
phanes Azenus, ex urbe Pzo, fi- 
lius Euphorionis ejus, qui ut in 


Arcadia fertur fama, in domum 
suam excepit Castorem et Pol- 
lucem, et ab eo in omnes homi- 
nes hospitalis: et Onomastus 
Agzi filius Eleus. Isti quidem 
ex ipsa Peloponneso venerunt. 
Ex Atheniensibus autem, Me- 
gicles, Alcemzonis ejus filius, 
qui ad Cresum se contulerat : 
alter, Hippoclides, T'isandri fi- 
lius, divitiis ac forma inter A- 
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/ ^ ^ N » 9. , 
κλείδης Τισάνδρου, πλούτῳ καὶ εἰδὲει προῷε- 
* 7 5 N Ἂς , /, , / 
ga» Αθηναίων. ἀπὸ δὲ Ἐρετρίης» ἀνθεύσης 

^ N / / ^ N , , 
τοῦτον τὸν γρόνον, Auc'uwing" οὗτος δὲ ἀπ 
, " “ , N ΄ὕ 5 - 
Εὐξοίης μοῦνος. ἐκ ὃὲ Θεσσαλίης ἤλθε τῶν 
^ / 7 ΄, , ^ 
Σ χοπαδέων Διακτορίδης Κρανώνιος. ἐκ δὲ 
^ E ^ N 4 , e 
Μολοσσων, Αλχων. τοσουτοι QwtV ἐγένοντο ok 
μνηστῆρες. 
, , , N [4 * Ν 
ρκῆ. Απικομένων δὲ τουτέων ἐς τὴν προ- 
/ ἀράν d e K A ^ N N 
eipnibevmy ἡμνερην, ὁ Κλεισθένης πρώτῶ μὲν τὰς 
7 5 /, , y N 7 e y 
πάτρας αὐτέων ἀνεπύθετο, καὶ γένος ἑκάστου" 
^ hy » , hy ^M 5 7ὔ 
μετὰ δὲ, κατεγων ἐνιουτον; διεπειρῶτο QLUTEUY 
^ , / x ^ , ^ hy 
TZG Tt ἀνδρωγαθίης: καὶ τῆς ὀργῆς» καὶ παι- 
x / N /, τ δ E 7 $' , 
δεύσιός τε καὶ φρόπου, καὶ ενὶ ἐκάστῳ ἰὼν ες 
j À N /, Ἄν / Á 
συνουσίην, καὶ συνάπασι καὶ ες γυμνάσια τε 
cà /, ei ΕΙΣ 5" , /, v , 
εξαγινεων ὁσοι ἐσῶν αὐτέων γεώτεροι» κοί TO 
“4 , ^ / ^ er 
γε μέγιστον ἐν τή συνεστίη διεπειρῶτο" οσον 


Ἂς ^ / , Ν M / 
7"^£ κᾶατειχε. χρονον QGUTOUSC, τόυτον WUVTC 


thenienses przcipuus. Ex Ere- 
tria autem, qux per id tempus 
florebat, Lysanias: solus hic ab 
Eubcea. E 'Thessadlia vero a 
Scopadis Diactorides Cranonius. 
Ex Molossis autem Alcon. Tot 
proci fuere. 

128. Qui quum ad diem prz- 
stitutam adfuissent, Clisthenes 
ante omnia patrias singulorum 


familiamque percontatur, dein- 
de eos annum apud se detinens, 
exploravit unjuscujusque et vi- 
rilitatem, et mentem, et eru- 
ditionem, et mores; nunc cum 
singulis, nunc cum universis 
congrediens, et junioresin gym- 
nasia educens: przcipue ta- 
men in convivio experiebatur : 
quandiu enim eos apud se tenu- 
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91. 7 A. ὦ 5 7 / ^ 
ἐποίεε, καὶ ἄμα ἐξείνιζε μεγωλοπρεπέως. καὶ 
, , Lad , 
δὴ κου μάλιστα τῶν μνηστήρων ἠρέσκοντο οἱ 
3 » » / , y / 4 ^ 
ἀπ᾿ ᾿Αθηναίων ἀπιγμένοι, καὶ τουτέων μᾶλ- 
e 7] e 
λον Ἱπποκλείδης ὁ Τισάνδρου, καὶ κατ΄ ἀν- 
ὃ 6, 5 , Ἀ e * , Ἕ ^ 
ραγαθίην ἐκρίνετο, καὶ ori τὸ ἀνέκαθεν τοῖσι 
5 / / 5 
ἐν Κορίνθῳ Κυψελίδησι ἦν προσήκων. 
Ü [4 δὲ ς 7] , /, ^ e 2 
exÜ. (lc δὲ ἡ κυρίη ἐγένετο τῶν ἡρνερεων» 
^ y ^ 
T/G τε κατακλίσιος TOU γάμου, καὶ ἐκφασιος 
, ^ / Ἁ , , , 7 
αὐτοῦ Κλεισθένεος, τὸν κρίνοι ἐκ πάντων, θύ- 
^ e x e KE , , , 
σας βοῦς ἑκατὸν ὁ Κλεισθένης, εὐώχες αὐτούς 
N ^ ^ hy 7 
TE τοὺς μνηστῆρος καὶ τοὺς Σικυωνίους πᾶν- 
e ^ N / , /, ^ 
σας. ὡς δὲ ἀπὸ δείπνου ἐγένοντο; οἱ μνηστῆρες 
5 DA 7 ^ N ^ ΄ 
εἰχον &ei» ἀμῷι τε μουσικῇ καὶ τῷ λεγομένῳ 
* ^ , € 7 ἈΝ ^ , , 
ἐς TO μέσον. προιούσης δὲ τῆς πόσιος, κατέχων 
N Ν »! e , 7 
πολλὸν τοὺς ἄλλους ὁ Ἱπποκλείδης» ἐκέλευσε 


EN , * , ^ /, e. 7 , 
σὸν αυλητην αυλησαι οἱ εμυμνελειῶν" πειθομένου 


uit, omnia fecit ac magnifice 
accepit. Sed ei inter procos 
przcipue cordi erant Athenien- 
ses: et illorum magis Hippocli- 
des 'Tisandri filius, et strenuus 
esse judicabatur, et quod ejus 
majores Cypselidarum fuissent 
in urbe Corintho propinqui. 
129. Quum autem illuxit dies 
destinatus et accubitui nuptiali, 
εἴ pronunciationi ipsius Clisthe- 
1 


nis, quem ex omnibus legeret, 
mactatis centum bubus, in con- 
vivium tum ipsos procos, tum 
omnes Sicyonios accepit. Pos- 
tea vero quam ccenatum est, 
proci certamen de musica habe- 
bant, et de sermone, qui profe- 
rebatur in medium: proceden- 
te autem potatione, Hippoclides, 
quum longe alios detineret, jus- 
sit tibicinem sibi canere iggiz.c- 
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Y ^ 5 / 5 / ᾽ὔ ε "0 ^ 
δὲ τοῦ QUAT TU, ὠρχήσατο. καὶ κως $UUTU 
MART v / € 0N E / ^*, 
μὲν ἀρεστῶς ὠργχέξετο; ὁ 02 Κλεισθένης Opt 
e, 3 ^ e 7 N ^ 5, ^ 
ὅλον TO πρῆγμα» ὑπόπτευε. μετὰ 02, ἐπισχὼν 
* ἃ ͵7] , , , /, e 
ὁ Ἱπποκλείδης χρόνον, ἐκέλευσε οἱ τινὰ τρώ- 

^ 5 Á *N ^ /, 
πεζαν ἐσενεΐκωι" ἐσελθούσης ὃς τῆς τραπέζης» 
^ Ν , , 5 D 5 » * 
wor μὲν ἐπ αὐτῆς ὠρχήσατο Λακωνικὰ 
΄ὕ ἃ. ἣν 3 2 / N / 
σγηματιο" μετῶ δὲ, ἄλλα ᾿Αττικῴ" τὸ τρί» 
Ν N Ν 5 /, , N N /, » 

TO) δὲ, τὴν κεφωλῆν ἐρείσας ἐπὶ τῆν τράπεζαν, 
/ ^ 
Κλεισθένης δὲ, 


N N - N N 7, , pM 6s 
70 pg τρωτῶ «uUi Το δεύτερα οργεομνένου 


^ , , / 
χοίσι σκελεσι εχ, εἰρογομῆσε. 


, δ N " ey , t 
οὐποστυγεων γαμβρὸν €) οὐ £71 γενεσθαι [π- 
/ 7] P4 » N N 5 
ποκλείδεω διά τὴν τε οργησιν R04 τῆν CY. 
7 ^ τ es ἢ 5 /, , 
δείην; κοτείγε ἑωυτὸν» OU βουλόμενος £t 

^ , , 7 e N “ἈΝ M z 

ρωγήνωι ες QGUTOY' ὡς δὲ εἰος τοισέ σκε- 
͵7 , / , 

λεσι χειρονομνησαντῶν,  OUIETI κῶτεχ EIV δυ- 


νώρνενος, εἰπε» ““ Ὦ zai Τισάνδρου, ἀπωρ- 


pite statuto, cruribus veluti 


ὧν. id est, concinnum. quoddam sal- 
manibus gesticulabatur. Αἀ 


Zationis genus.  'Vibicine obse- 


quente saltavit, sibi quidem pla- 
cens, sed Clisthenes omnem 
rei cernensdissimulabat. Post 
hzc aliquantulum interquiescens 
Hippoclides, jussit aliquam in- 
ferri sibi mensam: qua illata, 
primum super eam Laconicos 
saltavit modulos, mox alios At- 
ticos: tertio super mensam ca- 
'l'ow. V. 


cujus primum ac secundam sal- 
tationem, etsi aversabatur Clis- 
thenes, Hippocliden adhuc ge- 
nerum sibi esse propter salta- 
tionem et impudentiam, tamen 
sese continebat, nolens in eum 
erumpere: at ubi vidit cruri- 
bus veluti manibus gesticulan- 
tem, jam se ultra continere nom 
K 
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«€ Á ^ N ἡ 37 ΄ Ν e 
χήσαο γε μὴν τὸν yGpuov. ὁ δὲ Ἵππο- 
χλείδης ὑπολαξὼν εἶπε, ** Οὐ φροντὶς 'Ἵππο- 
€ ͵ὕ 77 5 N /, Ν ^ , /, 

κλείδη. ἀπο τούτου μὲν τοῦτο οὐνορνά ζε- 
TUI. 

) , A 4 , 

gk. Κλεισθένης δὲ σιγὴν ποιησάμενος» 
ἔλεξε ἐς μέσον τάδε, ““ Ανδρες παιδὸς τῆς 
* ἐμῆς μνηστῆρες» ἐγὼ καὶ πᾶντας ὑμέας 


τε / B - eyes B v, , » 
£704y£09, καί πᾶσιν UU, εἰ 00» T £i» 


ες 271 * : 9 rv e , ἐξ ͵, 
xot 04 UV QV, wu £yct ὑέων £ Gu eeTOy 


«c , , "d N X , 
ἀποκρίνων» μήτε TOUS λοίπους ἀποδοκι- 


, “ ΕΣ »-»" 
** μάζων ἀλλ᾽ οὐ γὰρ oi τέ ἐστι, μιῆς 


ec πέρι παρθένου βουλεύοντα, πᾶσι κατὰ 


ες / / ^ XN e , , ? 
V00V 7 OI£e£iV' TOICI p UE ἀπελαυνορε- 


τ d / /, 3 , 
** γρισι τοῦδε τοῦ γάμου, ταλῶντον ἀργυρίου 


* ἑκάστῳ δωρεὴν iuga τῆς ἀξιώσιος εἵνεκα 


&c ^ , , ^ ^ » ^ ^ , » , 
τῆς εξ ἐμεῦ γῆμαι,» καὶ τῆς εξ οἴκου ἀπο- 


sustinens, inquit, Fili T'sandri, 
€xsaltasti sane matrimonium. 
Cui excipiens ille ait, Nulla cura 
Hippoclide. Inde proverbium 
factum est. 

130. "Tunc Clisthenes silentio 
imposito, in medium hzc pro- 
tulit, Viri proci mez filiz, vos 
equidem omnes laudo, vobisque 
omnibus, si fieri posset, gratifi- 
carer, neque unum e vobis prz- 


cipuum probans, neque ceteros 
improbans: verum fieri non po- 
test, ut de unica virgine delibe- 
rans, omnium voto satisfactam. 
Itaque singulis vestrum, qui 
compotes hujus matrimonii non 
estis, quod ita dignati fuist:s ux- 
orem petere ex me genitam, 
quodque domo peregre abfuistis, 
singula argenti talenta dono: 
Megacli autem Alcmaonis filio 
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^ ^ Á 7". 
* δημίης" τῷ δὲ ᾿Αλχμαίωνος Μεγακλέι 
, ^ ^M ^ 3 N , ͵7ὔ , ^ 
*€ ἐγγυῶ παῖδα τῆν ἐμὴν Α γαρίστην; VouoiTE 
^ , ^ 
* φοῖσι ᾿Αθηναίων. φαμένου δὲ ἐγγυῶσθαε 
, , , e “.Ψ 
Μεγαάκλεος, ἐκεκύρωτο ὁ γάμος Κλεισθένεί, 
/ 'A N N " / - /, 
£^. 3 "ei μεν κρίσιος τῶν μνηστήρων TO- 


*, , 


^ N e 3 7ὔ 
σαῦτα ἐγένετο, καὶ οὕτω ᾿Αλκχμαιωνίδαι 
5 / ^ N t / /, N 
ἐξώσθησαν ἀνὰ τὴν “Ελλάδα. τουτέων δὲ συν- 
Υ̓ ^ ΄ e N 
οἰκησάντων», γίνεται Κλεισθενης τε ὁ τὰς 
X N N , , /, 
φυλὰς καὶ τὴν δημοκρατίην Αδηναίοισι, κα- 
/ " N 3! , ^ ^ 
ταστήσας, ἐγὼν τὸ οὐνομὼ ἀπὸ TOU μητρο- 
κ- / - ; ^ / 
,πάτορος TOU Σικυωνίου" OUTÓG T6 δὴ γίνετας 
“. cp , , V , 
Meyaz2.ei καὶ Ἱπποκράτης. ἐκ δὲ Ἱσποκρά- 
7 P/4 AUS / 
v&06, Νεγακλέης τε (X06, καὶ Αγαριστη 
L4 , N ^ / , » 
ὠλλη, ἀπὸ τῆς Κλεισθένεος Αγαριστῆς ἔχου- 
Ν Ui εἰ ΄ /, P 7 
c, τὸ οὐνομνῶ. 7| συνοικήσωσῶ τε Ἐιανθίππῳ 
"5 Á, Nx 3! ." ^ “ 74 
τῷ Αρίφρονος» καὶ εἐγκύος ἐουσᾶ» εἶδε ὀψιν 


, - € 557 N , -: EY 
ἐν τῷ ὕπνῳ, ἐδόκες δὲ λέοντα τεκεῖν καὶ 


nominis, procreatur, qui Athen- 


meam filiam Agaristam despon- 
iensium tribus popolarium sta- 


deo ritu Atheniensium. — An- 


nuente conditioni Megacle,nup- 
tig Clistheni confirmatz sunt. 

131. De judicio inter procos 
hzc evenerunt atque hunc in 
modum Alcmzonidz per Grz- 
ciam celebrati fuerunt. Porro 
ex horum conjugio, cum Clist- 
henes avo materno Sicyonii cog- 


tum instituit, tum Hippocrates: 
ex Hippocrate autem alius Me- 
gacles et alia Agarista, ab A- 
garista Clisthenes nomen ha- 
bens: quz nupta Xanthippo 
Ariphronis filio, quum prz- 
gnans esset, visa est sibi in som- 
nis parere Fr paucosque 
ζ 2 
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5 , , /, , 
μετ᾽ ὀλίγας ἥμερας τίκτει ἸΠερικλεὼ Fun 
, 
θίππῳ. 
A IANQ US - - 
eAG. ἹΜετὼ ὃς τὸ £v Μαραθῶνι σρωμνῶ γέ- 
, 5 , 
vousyov, ΝΜ] λτιάδης, καὶ πρότερον sUOOZI[UEQY 
| [ii 
, v /, ^ / , 
παρὰ ᾿Αθηναίοισι, τότε μᾶλλον αὐξετο. αἰ- 
΄ Ἀν :C3 ΄ s ΄ 
τήσας δὲ νεὼς εοδομνήκοντα, καὶ στρατιῆν TÉ 
N /, N , 7 5 , 
καὶ γρήματο τοὺς Αθηναίους, οὐ φράσας 
, , M , 5 
σφι ἐπ᾿ ἣν ἐπιστρατεύεται γώρην; ἀλλὰ φὰς 
N ^M / 
αὐτοὺς κωταπλουτιεῖν ἦν οἱ ETOVTOA" ἐπὶ γὰρ 
/A / "A UA el Ν , 
χωρῆν voioTq δή τινα Ce ety, ὅθεν χρυσὸν εὑ- 
/ 7 , / e » 
σετεως ἄφθονον 010 0VT OLI λεγῶν τοιαυτῶν» CLiTEE 
7ὔ ^ , » 5 , 
σὰς νέας. ᾿Αθηναῖοι δὲ τούτοισι ἐπάρθεντες 
7 
παρέδοσαν. 
N N e Ἁ 
ey. Παραλαξὼν ὃὲ ὁ Μιλτιάδης τὴν 
^ 3 , Ν , /, » e 
στρωτιῆν, ἔπλεε ἐπὶ ἄρον, προφῶσιν ἐγων ὡς 


ς Á/ e ^ /, ἃ 
οἱ Πάριοι ὑπῆρξαν πρότεροι στρωτευόμνενοι 


post dies peperit Xanthippo Pe- 
riclem. 

139. Miltiades autem cum 
antea probatus apud Athenien- 
ses, tum vero post vulnus in 
Marathone hostibus inflictum 
magis tunc increvit, et quum 
petivisset septuaginta naves cum 
militum copia et pecunia, ab A- 
theniensibus, non promens eis 
cui regioni bellum esset illatu- 


rus, sed tantummodo illos locup- 
letes futuros, si se sequerentur : 
ad eam enim regionem se duc- 
turum, unde affatim auri nullo 
negotio deportarent. His A- 
thenienses recti tradiderunt. 
133. Itaque militibus acceptis 
Miltiades in Parum navigat, 
per speciem ulciscendi, quod Pa- 
rii triremibus in Marathonem 
una cum Persa venientes bel- 
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^ y ^ 7] ^ 

φριήρεσι ἐς Μαραθῶνα ἅμα τῷ ΤΠερση. τοῦτο: 

v N ͵ , 5* , / M 

p δὴ προσχήμω λόγου ἤν, ὡτὰρ  TIVOL καὶ 

3 5 ^M / N 7, - 

ἔγκοτον εἶχε τοῖσι Ἰ]αρίοισι διὰ Λυσαγόρεαω 

, / Y 

σὸν Τισίεω, ἐόντα ψένος Πάριον», διαξαλόντῷ 
N e 7 N 7 , 7 

μιν πρὸς Ὑδάρνεα τὸν ΠΕρσην. ἀπικόμενος 

, e ^ ^ 

& ἐς τὴν ἐπλες ὁ Μιλτιάδης σή στρατιῆ» 

, ͵7ὔ , 7 , N L4 

ἐπολιόρκεε IIzeiouc,. κατειληῤνένους ἐντὸς τεί- 
N 

χεος" καὶ ἐσπέμπων κήρυκα, αἰτες ἑκατὸν τά- 

λαντα, Qc, ἦν μή οἱ δῶσι. οὐκ ἀπονοστήσειν 

ῥ , 


X75 


τὴν στρωτιὴν, πρὶν 2 ἐξελη σφέας. οἱ ὃὲ Πά- 
ΩΝ ὅκως μέν τί δώσωσι Μιλτιάδη ἀργυρίου, 
οὐδὲν διενοεῦντο" οἱ δέ ὅκως διωαφυλάξωσι τὴν 
πόλιν, τοῦτο ἐμηχανῶντο: ἄλλά τε ἐπιφραζό- 
μένοι, καὶ τῇ μάλιστα ἔσκε ἑκάστοτε ἐπί- 
ῥᾶγχον τοῦ τείχεος; τοῦτο ὥρμα γυκτὶ ἐξήρετο 


διπλήσιον TOU ἀρχαίου. 


lum priores intulissent. Hoc 
quidem colore orationis uteba- 
tnr, sed odium quoddam gere- 
bat adversus Parios ob Lysago- 
ram 'lisie filium, genere Pari- 
um, qui ipsum apud Hydarnem 
Persam accusaverat. Eo post- 
quam pervenit Miltiades, Pari- 
0s intra mania coactos obsedit, 
missoque caduceatore poposcit 
centum talenta, dicens, si ea si- 


bi non darent, se non prius il. 
linc abducturum copias, quam 
eosevertisset. At Parii utquie- 
quam pecunie Miltiadi darent, 
non consultabant ; sed ut custo- 
dirent urbem, id excogitabant, 
cum alia loca obsepientes, tum 
maxime unde ea oppugnari po- 
terat; quz pars noctu in dup- 
lum quam fuerat vetus, excitata. 


erat. 
K3 
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eH. 'Ec μὲν δὴ τοσοῦτο τοῦ λόγου 6i 
πάντες Ἕλληνες λέγουσι" τὸ ἐνθεῦτεν δὲ αὐτοὶ 
Μιλτιάδη 
ἀπορέοντι ἐλθεῖν ἐς λόγους αἰχμνάλωτον γυ- 


Πάριοι γενέσθαι ὧδε λέγουσι. 


^ LY A; 7 ͵ὔ » /, e 
νωΐκαν εοῦσαν μὲν Ἰ]αρίην γένος, οὐνορνα δὲ οἱ 
“- ^ 153 X: ε / ^ , 
siyou Τιμοῦν" εἰναι ἂὲ ὑποζάκορον τῶν γθονίων 

E / , ^ » 
θεῶν. ταύτην ἐλθοῦσαν ἐς ὄψιν Μιλτιάδεω, 
^ 7 e » S Ὁ" , 
συμβουλεῦσαι! 0i» ξἰ περί πολλου ποιεεταὶς 
/ ε - N Ἃ p. CN € ^ ^ 
Il&oo» ελεῖν, τὰ ἂν αὐτὴ ὑποθῆταιν ταῦτα 
/ ^ N N Nu e , ^ ^ 
ποιέειν. μετὰ δὲ, τὴν μὲν ὑποθέσθαι, τὸν δὲ, 
N N N Ν εὖ ^ 
ἀπικόμενον ἐπὶ τὸν κολωνὸν TOY πρὸ τῆς πόλι- 
Jy Ne /, ΄ [j 
og tovt, τὸ ἕρκος θεσιυοφόρου Δήμητρος ὑπερ- 
7ὔ , , N ΄ , *14 e 
θορέειν» οὐ δυνάμενον τὰς θύρας ἀνοΐξαι" ὑπερ- 
7 N97 3 93V N , e x 
θορόνταω δὲ ἰέναι ἐπὶ TO μέγαρον, ὁτιδὴ ποι- 
Ἂς » P4 ^ 
ἤσοντο; ἐντὸς», ELTE κινήσοντάῷ τι τῶν ἀκινήτων, 


3! e 7, Á/ Ν ^ / /, 
sive ὀτιδήποτε πρήξοντα" πρὸς τῆσι θύρησί vs 


194. Hactenus Graeci omnes 
in hac re commemoranda con- 
sentiunt; deinceps gesta ipsi 
Parii referunt hoc modo: Mil- 
tiadem, quum inops consili? es- 


consilium ei dedisse, ut si mag- 
ni faceret Parum capere, exe- 
queretur quz a se przciperen- 
tur. Ejus deinde praeceptis au- 
ditis Miltiadem, quum accessis- 


set, adisse atque alloquutam 
fuisse mulierem captivam, ge- 
nere Pariam, nomine '"Timoun, 
qui esset inferarum dearum 
subministra: hanc, quum in 
conspectum  Miltiadi venisset, 


set ad collem qui est ante urbem, 
maceriam Cererislegiferz trans- 
siluisse, quum nequiret fores a- 
perire; et quum tamen trans» 
siluisset, ivisse in ipsum delu- 
brum ad aliquid intusfaciendum, 
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, N , , 2 X e 
γενέσθαι, καὶ πρόκα τε φρίκης αὑτὸν ὑπελ- 
7 , "ὦ V , X e ^N y 
θούσης, ὀπίσω τὴν αὐτὴν ὁδὸν (εσθαι. κατα- 
hy Ν 
θρώσκοντο, δὲ τὴν αἱμασίην, τὸν μηρὸν σπασ- 
^ N N N 7] ^ , 
θῆναι" oi δὲ, αὐτὸν TO γόνυ προσπταῖσσι, λε- 
γουσι. 
, / 14 
gs. Μιλτιάδης [^6 νυν Φλαυρως ἔγων» 
5 , , , » Á, , / 
ἀπέπλεε οπίσω, οὔτε γρήματα ᾿Αθηναίοισε 
3 » ^ Á , Y 
ἄγων, οὔτε Πάρον προσκτησάμενος, ἀλλὰ 
1 3, e 
πολιορκήσας σε εξ καὶ εἰκοσι ἡμέρας, καὶ 
LLE A N ^v N N 7 ε 
δηίώσας τὴν νῆσον. Πάριοι δὲ, πυθόμενοι ως 
e ^ ^ N 
4 ὑποζάκορος τῶν θεῶν "Tipo Μιλτιάδη κα- 
σηγήσατο, βουλόμενοί uu» ἀντὶ τουτέων τιμω- 
ρήσασθαι; θεοπρόπους πέρπουσι ἐς Δελφοὺς; 
, ^ ! 
ὡς σῷεας ἡσυχίη τῆς πολιορκίης ἔσγε. ἔπερυ- 
/, 
πον δὲ ἐπειρησομένους εἰ κατοχρήσοντοαι TZV 


€ 7: 2 Ü e e , / ^ 
πος απορον 70V) νεῶν) ὡς εξηγησαμένην 70ig 


sive ad movendum aliquid quod 
moveri nefas esset, sive ad ali- 
quid quodcunqueagendum. Et 
quum ad fores esset, repente 
horrore objecto, eadem v'a re- 
vertisse, deque maceria desilien- 
tem femur convulsisse: alii il- 
lum impegisse genu aiunt. 

135. Ita Miltiades male ha- 
bens, retro navigavit, neque pe- 
cuniam Atheniensibus portans, 


neque Paro acquisita; urbetan- 
tum per sex et viginti dies ob- 
sessa, et insula vastata. Parii, 
cognito subministram dearum 
''imoun Miltiadem edocu:sse, 
volentes ob id de ea suppiicium 
sumere, postquam obsideri de- 
sierunt, Delphos miserunt, scis- 
citatum nunquid subministram 
dearum occiderent, ut quz ra- 
tionem capiendz patriz hosti- 
Κα 
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EJ ^ ^ 7] el i N , LA 
ἐχθροῖσι 7G πατρίδος ὠλωσιν, καὶ τῶ ες τρ- 
, yte N * Á 
σενῶ γόνον ἀρῥητῶ ἱρὼ ἐκφήνασαν Μιλτιάδη. 
e XN / , D -» , - 5 
ἡ δὲ llofíg ovx ἕω, φᾶσα οὐ Τιμοῦν εἰναι 
Ἁ 7 7 Ν ^ ^ , 
χὴν αἰτίην τουτέων, ἀλλὰ, δεῖν γὰρ Μιλτιά- 
[d AN Gg. ^ ^ ^ 
δεα τελευτῶν pn tU, φανῆναί οἱ τῶν κακῶν 
7 ͵7͵ ^ M Ὁ E 
κωτηγεμνόνα.  lleeiowri uiv δὴ ταῦτα ἡ Πυ- 
, , 
βίη εγρήσε. 
LE hi 5 / 7 
ολς΄. ᾿Αθηναῖοι Oz ἐκ Πάρου Μιλτιάδεα 
5 v2 » , 7 ej » 
ἀπονοστήσωντοα 60/0) ἐν στομῶτι» οἱ τε δλ- 
N ; Á, v F. 
Aoi, καὶ μώλιστα Ἐφώνθιππος ὁ Ἀρίφρονος; 
ἘΠ ^ e N N ^ 
ὃς θανάτου ἀγαγων ὑπὸ TOY zov Μιλειά- 
Ν 7 ^ , / , / e 
δέω ἐδίωκε τῆς Αθηναίων ἀπάτης εἵνεκα. 
N N 3 LN s s , 
MuAciGÓsc δὲ, αὐτὸς μὲν πωρεῶν οὐκ ἀπελο- 
ή [9 
“ 5 S ^ e / - 
yero, ἤν γὰρ ὠδύνατος, ὥστε σηπομένου τοῦ 
^ 7 ^ , ^ 3 7 e 
μήρου, προκειμένου ὃς αὐτοῦ ἐν κλίνην ὑπε- 


/ e / ^ ^ , 
£oUTOM 0 yt0yTO οἱ QiAol, τῆς pur ns TE 71ῆς ἐν 


exposuisset sacra, quz ad viri- | ses in ore habebant, tum przci- 


bus detexisset, quzeque Miltiadi | ro reversum cum alii Athenien- 
. | : s : 
lem sexum efferri nefas esset. | pue. Xanthippus Ariphronis fi- 


Id Pythia fieri non permisit, ne- | lius, qui eum apud populum cri- 
gans Dimoun earum rerum es- | mine capitali accusavit, quod 
se causam: sed quia Miltiadi | Athenienses circumscripsisset. 
misera morte pereundum esset, | Cui accusationi Miltiades non 
ideo ei ducem malorum appa- | per se ipse respondit, neque en- 
ruisse: Hzc Periis Pythia re- | 1m poterat, qui putrescente fe- 
spondit. more jaceret in lecto, sed acri- 

136. Mikiadem autem e Pa- | ter eum defenderunt amici, sz- 
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Μαραύωνι πολλὰ ἐπιρνεμινημυένοι», καὶ τὴν 
Λήμνου αἵρεσιν" ὡς ἑλὼν Λῆμνον σε καὶ 
τισάρμενος τοὺς Πελασγοὺς, παρέδωκε kc 
θηναίοισι. προσγενομένου δὲ τοῦ δήμου αὐ- 


^ N N , / “Ὁ ΄, ΄ 
σῷ XU τὴν ἀπόλυσιν τοῦ θανάτου, ζημιώ- 
N N N 3 7 L4 
σαντος δὲ κατὰ τὴν ἀδικίην πεντήκοντα τα- 
/ / N N D 
λάντα, Μιλτιάδης μὲν μετὰ ταῦτα, σφα- 
, ͵ lad ^ N / 
κελισῶντος τε TOU ῥμήρου, και C'OVTEVTOCS T£A£U- 
à EY NN / / ^w e 
TO" τὰ δὲ πεντήκοντα τάλαντω ἐξέτισε ὁ 
7." , ^ /, 
πάϊς αὐτου Κίμων. 
pé. Λῆμνον à: Μιλτιάδης 
ὅδε ἔ toys. Πελωσγοὶ» ἐπεί τε ἐκτ 


ε 


e 7 
o Κίμωνος 
, 


ὃς ᾿Αττικῆς 
0 Agir ἐξελάθησαν, εἴτε ὧν δὴ δικαίως» 


^ 


4 ΓΝ Ὁ EN 3 »! 7 
εἶστε ἀδίκως», τοῦτο γὰρ οὐκ tym ᾧΦρῶᾶσαι»; 


N N / eu t ya - Ν 88} 
πλήν TU, λεγόμενα; OTi. Βκαταῖος wt» o. H- 
/ » , ^ / / , /, 
γησάνδρου ἔφησε ἐν τοῖσι λόγοισι λέγων ἀδὶί- 
7 


5 / N , ^ N , ^ A 
κως. ἐπεί TE γὰρ ἰδεῖν σοὺς Αθηναῖους τὴν 


137. 


pe memorantes pugnam in Ma- 
rathone gestam, et Lemnum ex- 
pugnatam, quam ultus Pelasgos, 
Atheniensibus tradidisset. 1n- 
terventu tamen populi ne capi- 
tis damparetur, quinquaginta 
talentis culpa  mulctata — est. 
Post hec Miltiades dissoluto 
atque putrefacto femore deces- 
sit: quinquaginta autem talenta 
Cimon filius exsolvit, 


Porro Lemnum Miltia- 
des Cimonis filius hunc in mo- 
dum obtinuerat: Pelasgi pos- 
teaquam ex Attica ab Athen- 
iensibus exacti sunt, sive jure, 
sive injuria: nam de hoc nihii 
habeo przter relata, quia He- 
catzus Hegesandri filius in his- 
toris ait abrupte injuria. Α- 
thenienses enim, quum viderent 
regionem, qua ipsorum propria 
o9 


"I 
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/ x 7 , ^ e^N ^ t ^ 
χιωρήν» τῆν σῷισι αὐυτοισί ὑπὸ TOV Ὑμησσον 
ἣν rU " ;» € ^ ^ 
ἐοῦσαν ξδοσαν οἰκῆσαί» pacto TOU τείχεος 

ue N M , 7 ^ , , , 
του πέρι τὴν 0,400702. κοτε ἐληλαμνένου" TOLU- 

e , ^ ^ , / , / ᾿ 1 

T4) ὡς ἰδεῖν τοὺς Αθηναίους ἐξεργασμενὴν εὖ» 
Ν ΄ 5 ΄ Ν ^6 N 

τῆν πρότερον εἰνῶι κακήν TE καὶ τοῦ μηδενὸς 
3 7 ^ /, x ei ^ ^ 

ἀξίην, λαξεῖν φθόνον τε καὶ ἑμερον τῆς γῆς» 

Ν el ΕἸ / , Ν , / δ 
καὶ οὕτω ἐξελαύνειν αὐτοὺς οὐδεμιίην ἄλλην 

/ . / ^ , /, e 
προῷασιν προισχομένους τους Αθηναίους. ὡς 

N 2 X 9 M , /, , " d 
0: αὐτοὶ Αδηναῖοι λεγουσ!» δικαίως εξελά- 
/, N N ^ 
CO. κατοικημεένους γὰρ τοὺς Πελασγοὺς 
ε Ν ^ M e ^ P Ü ^ e ἊΣ , à 
ὑπὸ Tu ἱἵἱμηήσσω; twÜsuTEV ορμμεοῤένους, αϑδι- 
χέειν τάδε; Ly γὰρ αἰεὶ τὰς σφετέρας Ü 
t φοιτῶν γῶᾶρ viti τὰς Q τερῶς Üu- 
/ - ^ , 3 X 3 εἶ M , 
γατερᾶς τε X04 παῖδας ἐπ υδὼωρ ἐπι τῆν E:»- 

7 , Ν f$ ^ N , 
νεωώκρουνον οὐ γὰρ £904 τοῦτον TOV "200Y 

/ , ^ M 3 e *, 7 
σφισι κω οὐδὲ τοῖσι ἀλλοισι Ελλησι οἰκετᾶς. 
e ^ "4 c. Ν i pora 
ὁχὼς 0s εἐλθοιεν αὑταιν τοὺς Πελασγοὺς ὑπὸ 


ὑξριός σε καὶ ὀλιγωρίης βιᾶσθαί σφεας. καὶ 


erat sub Hymetto, quam illis 
habitandam dederant, merce- 
dem muri circa arcem ducti, 
bene excultam, qux prius mala 
fuisset et nulbus pretii, livore 
captos fuisse et amore terrz ha- 
bendz; et ita exegisse illos, 
nullam aliam speciem pratex- 
entes Athenienses Ut autem 
ipsi Athenienses aiunt jure eje- 


cisse ; quippe Pelasgos sub Hy- 
metto habitantes, illinc prodire 
solitos hanc injuriam intulisse : 
filias enim ac filios Atheniensi- 
um assidue ad Novem fontes ire 
et aquam petere solitos, nulla- 
dum enim aut eis aut illis Grz- 
cis per id tempus servitia erant, 
quum ergo ille irent, Pelasgos 
eis per libidinem et contemp» 
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f^ , / 3 -“» , 5 
ταῦτα μέντοι σφίσι οὐκ ἀποχρῶν ποιξειν» Cem 
Ν , Ν , / , / 
AG τέλος καὶ ἐπιξουλεύοντας ἐπι Ego en 
, , , ^ ^ t . Ν δὲ Ξ , 6 : 
£z αὐτοφώρῳ φανῆναι. &wUTOUG δὲ γενεσθαι 
^ 2 7d δ / e 
χοσουτο ἐκείνων ἄνδρας ἀμείνονας» ὁσῳ παᾶρ- 
^ , -- , ^ N ^ 3 / 
£0y αὐτοῖσι ἀποκτεῖναι τοὺς [Πελασγους; ἐπεί 
3! , , , ^ 
σφεας &Xa Gor ἐπιξουλεύοντας, οὐκ εθελῆσωαι» 
, / ^ , ^ ^ , L Y 
QAM 0Qi προσειπεῖν ἐκ τῆς γῆς ἐξιέναι. 7T0UG 
N e N , Á/ J Z ^ 
às, 0UTU δὴ εχχωρησῶντῶς; GA τε σχεῖν 
/ N ^ , - hy NE 
χωρία καὶ δὴ καὶ ΛΔήμνον. ἐκείνω μνὲν ὃ) E- 
^ » ^ X49 ^ /, 
καταῖος ἐλεξς, ταῦτα δὲ Αθηναῖοι λέγουσι. 
ζΖ e ^N N “ ^ ^ 
ρλη. ΟΣ δὲ Πελασγοὶ οὗτοι, Λῆμνον τότε 
, / N 5, ἡ 
νεμόμενοι» καὶ βουλόμενοι τοὺς ᾿Αὐηναίους 
΄ 5 , / N 2 
τιμωρήσασθαι; εὖ τε εἐξεπιστοόμενοι τὰς Α- 
͵ὔ ε Ἂς 7 , 
θηναίων ὀρτῶς; πεντηκοντέρους κτησῶώνενοι, 
3 7 , /, 5 ^ , 7 e 
ἐλόχησαν ᾿Αρτέμιδι ἐν Βραυρῶνι ἀγούσας ὁρ- 


N ^ ^ M , € N 
TZ» τὰς τῶν ᾿Αθηναίων γυναίκας. ἐνθεῦτεν ὃς 


tum vim attulisse, neque hoc 
fecisse contentos, quippe ad ex- 
tremum manifesto deprehensos, 
de invadendis Atheniensibus 
consilia agitasse: se vero adeo 
meliores, quam illi fuerant, vi- 
ros fuisse, ut quum haberent fa- 
cultatem interimendi Pelasgos, 
ut quos sibi insidiatos depre- 
hendisent, tamen noluerint ; 
-sed eis praceperint ut e regione 


excederent: atque ita illos so- 
lum vertentes, tum alia loca, 
tum vero Lemnum  obtinuis- 
se. 
198. Illa Hectatzus, hzc A- 
thenienses aiunt. At Pelasgi 
Lemnum tunc incolentes, hanc 
Atheniensium injuriam ulcis- 
cendi avidi, bene gnari quando 
dies festi Atheniensium cele- 
brarentur, navibus qninquagius 
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e / / Ν p , 
CLPTULULVTEG τουτέων πολλὰς» οἰγόντο ἀπϑ- 
/ / , ^ , 7 d 
πλέοντες καὶ σῷεας ἐς Λήμνον ἀγαγόντες». 

Ν " e N , “ e 
(r0. A OUI OLG εἰγον. ὡς δὲ τέκνων αὗται αἱ y- 
^ e 77 ^ 7 ^ 5, 
ναῖκες ὑπεπλήσθησαν, γλωσσῶν τε τῆν Αττι- 
N V / ^ » , 5 , ^ 
XV καὶ τροποὺς τῶν Αδηναίων ἐδίδασκον σους 
M N P7 7 ^ ^ 
παῖδας. οἱ δὲ οὐτε συμμίσγεσθαι σοῖσι εκ τῶν 
Z lad N 3 ΕΒ 
Πελασγίδων γυναικὼν παισί ἤθελον εἴ τε 
΄ Ὅ 3 ἣν. e , * y ^N , P4 
TUTTOITO τίς αὑτέων UT ἐκείνων τινὸς, εξοή- 
74 ͵ N29. Á 3 / N 
θεὸν τε πάντες» καὶ εἐτιώρεον αλληλοισι καὶ 
N X » ^ / e ^ 5 
δὴ X04 UD EI τε τῶν παίδων οἱ παῖδες ἐδι- 
7/7 N ^ , 7 /, N 
κοίευν, καὶ TOM 0) ἐπεκρῶτεον, μαθόντες àz 
^ iN MT ^ / *»N/ 
ταῦτα oi Πελασγοὶ, ἑωυτοῖσι λόγους ἐδίδο- 
N 7] /, 7ὔ 93 7ὔ 
σαν" καὶ σφίσι βουλευομένοισι, δεινόν τι ἐσέ- 
, N N / /, , 
δὺυνε" εἰ δὲ ὃ) διαγινώσκοιεν σφισι τε βοηθέειν 
- N M / "T Y 
οἱ παῖδες πρὸς τῶν κουριδιέων γυναικὼν τοὺς 


^'* x / 2 sd »! / 
704006, καὶ vOUST£OV αὐτίκα C o εἰν πείρω τὸ) 


ta remorum instructis, insidias 
collocarunt uxoribus Athenien- 
sium, diem festum Dianz apud 
Brauronem agentibus: permul- 
tisque illarum inde raptis abie- 
runt, et in Lemnum delatas pro 
concubinis habuerunt. Hz fe 
minz posteaquam liberis abun- 
davere, lingua Attica ac mori- 
bus Atheniensium pueros im- 
buerunt. At illi consuetudi- 
nem cum Pelasgidum filis ha- 


bere abnuebant : et siquis e suis 
ab illorum ullo vapularet, cunc- 
ti auxilio aderant, ét mutuo se- 
se tutabantur: ac dignos se qui 
alis pueris dominarentur exis- 
timabant, atque adeo longe prz- 
valebant. Qua re animadver- 
sa Pelasgi inter se colloquuti 
sunt, considerantesque indigna- 
tio quzdam intravit; Si autem 
isti pueri dignoscunt etiam sibi 
opitulari adversus pueros uxo- 
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φί δὴ ἀνδρωθέντες δγόεν ποιήσουσι; ἐνθαῦτα 
ἔδοξέ σφι κτείνειν τοὺς παῖδας σοὺς ἐκ τῶν 
᾿Αττικέων γυναικῶν. ποιεῦσι δὴ ταῦτα' προσ-᾿ 
αἰπολλύουσι δὲ σφέων καὶ τὼς μητέρας. ἀπὸ 
φούτου δὲ TOU ἔργου; καὶ τοῦ προτέρου σούτων 
Ὁ» ͵7 ς ^ N el / 

τὸ ἐργάσαντο αἱ γυναῖκες, τοὺς ἄμα Θόαντι 
ἄνδρας σφετέρους ἀποκτείνωσαι, νενόμισται 
ἀνὰ τὴν Ἑλλαδα τὰ σχέτλια ἔργω TOTO, 
Λήμνια καλέεσθα:. 

ολθ΄. ᾿Αποκτείνασι δὲ τοῖσι ΠΠελασγοῖσι 
σοὺς σφετέρους παϊδάς τε καὶ γυναῖκας, οὔτε 
y καρπὸν ἔφερε, οὔτε γυναῖκές τε καὶ ποίμ- 
νῶι ὁμοίως ἔτικτον καὶ προτοῦ. πιεζόμενοι 
δὲ λιμῷ τε καὶ ἀπαιδίη, ἐς Δελφοὺς ἔπερ- 
πον, λύσιν τινὰ αἰτησόμενοι τῶν παρεόντων 


κοικῶν. ἡ ὃὲ Πυθίη σφέας ἐκέλευε ᾿Αϑθηναίοισε 


rum istarum, quas virgines dux- 
erant, et eis continuo przesse 
conantur, quidnam facient in 
virilem adulti ztatem ? itaque 
lacitum est, ut eos filios e mu- 
leribus Atticis susceptos neca- 
rent: his necatis, addunt et cz- 
des matrum. Ex hoc facinore, 
et illo superiore feminarum, 
quz viros suos una cum 'T'hoan- 
te interemerunt, usu receptum 


est per Grzciam, ut teterrima 
quaque facinora Lemnia appel- 
lentur. 

139. Pelasgi, quum eis post 
necem liberis suis atque muli« 
eribus illatam neque tellus fruc- 
tum redderet, neque uxores ne- 
que pecudes ut prius gignerent, 
pariter fame et liberorum steri- 
litate vexati, Delphos miserunt 
petitum aliquod laxamentum 
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, Δ, » ' i 

δίκας διδόναι ταύτας τὰς ὧν αὐτοὶ ' Atfz- 
ναῖοι δικάσωτι. ἤλθον τε δὴ ἐς τὰς ᾿Αθήνας 
οἱ Πελασγοὶ, καὶ δίκας ἐπαγγέλλοντο βου- 
λόμενοι διδόναι παντὸς τοῦ ἀδικήματος. 
, ^ ^ , ^ ^ 

᾿Αθηναῖοι δὲ ἐν τῷ πρυτανηϊῳ κλίνην στρώ- 

ε 95; ͵ὔ N L4 

σαντες». ὡς tI 09 XO DATO, καὶ τράπεζαν 
ες ᾽ὔ 9 ^v , 7 » /, 

TI AQ» ἀγαθῶν πάντων παραθεντες» ἐκελεῦον 
hy N ^ / / /, 
σους Πελασγοὺς τήν γωρήν σφισι παραδιδόναι 

el J e N A Xx» , 
OUTA εγουσῶν. οἱ δὲ Πελασγοὶ ὑπολαξόντες, 
5 c , N 7 3 7 , ^ - 
εἶπον; Εἰ πεὰν βορέη ἄρθρου BR 6M γηυς 
«c ἐξανύση € £z τῆς ὑμετέρης ἐς τῆν ἡρυεσέρην, 
* χότε παραδώσομιεν»" φοῦτο εἶπαν, ἐπιστά- 
ῥνένοι τοῦτο εἶναι ἀδύνατον γενέσθαι" ἡ 7 γὰρ 
, N Y 7 / * ^ - 
Αττική πρὸς νότον κξεταιν πολλὸν τῆς Δήμ- 
y N ^M 
V0U. τότε μὲν τοσαυτα. 


en - "Ese. δὲ λάρτα πολλοῖσι ὕστερον 


presentium malorum. —Jussi 
autem a Pythia penas Athen- 
iensibus quas illi vellent pende- 
re, Athenas iere; pollicitique 
sunt daturos se poenas illis om- 
nis injurizs. Athenienses, stra- 
tis in prytaneo toris quam po- 
terant splendidissime, apposita- 
que mensa omnium bonorum 
refertissima, jusserunt Pelasgos 
ità comparatam regionem sibi 


entes dicere, Si vento aquilone 
navis peraget uno die cursum e 
vestra regione in nostram, ita 
trademus. Hoc dixere quod 
scirent fieri hoc non posse, nam 
Attica multo magis ad austrum 
vergit quam Lemnus  . Hec 
hactenus. 
140. "Tunc compluribus dein- 
| de interjectis annis, ubi Cher- 


tradere. "Tunc Pelasgi excipi- 
| 
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/, e 7] e 5 , t , 
τουτέων, ὡς ἡ Χεῤσόνησος ἡ ἐπ ιλλησπὸν- 
᾽ ͵7 e ᾽ 7 , £ 
T9 ἐγένετο ὑπ ᾿Αθηναίοισι, Μιλτιώδης 0 
/, , / 35 f 7 MN. 
Κίμωνος», ἐτησίεων ἄνεμων κατεστηκότων, Vii 
͵7ὔ , , ^ ^ 3 Á 
κατανύσας εξ Ἑλαιοῦντος τοῦ ἐν Χερσονή- 
, Y ^ * , /, τ ^ 
σῳ ἐς τήν Λῆμνον, προηγόρευε ἐξιέναι ἐκ τῆς 
, ^ ^ , / 7 
γήσου τοῖσι ΠΠελασγοῖσιν, ἀναμιμνήσκων σῷεας 
M / SN , ^ L4 L4 e 
70 γρηστήριον TO οὐδαρμνᾷ ἡλσίισῶν σφισι ot 
^ , /, t 7] S 
Πελασγοὶ ἐπιτελέεσθαι. — Hpeaeciéeg μὲν 
, / ^ ἌΧ 5 , 
νυν ἐπείθοντο" Μυριναῖοι δὲν οὐ συγγινωσκὸ- 
ΨΩ. N 7, , N , 

puevos. εἰναι τὴν Χερσόνησον Αττικὴν, ἐπολίορ- 
» , e N “- , ei N ^ 
κέοντο; ἐς ὁ καὶ οὗτοι παρεστησῶν. OUT) δὴ τὴν 


Anto ἔσγον ᾿Αδθηναῖοί τε καὶ Μιλτιάδης. 


sonesus, quz est δά Hellespon- |;lli expletum iri sperassent. 


tum, Atheniensium ditionis fuit, 
Miltiades -imonis filius, ventis 
etesis perflantibus, ex Elzunte 
qu: est in Chersoneso, solvens, 
in Len;inum delatus est, przece- 
pitque Pelasgis ut ex insula ex- 
cederent: redigens eos in me- 
moriam oraculi, quod nunquam 


Quorum Hephsestienses quidem 
obtemperaverunt: Myrinzi au- 
tem, non agnoscentes Chersone- 
sum esse Atticam, tamdiu obses- 
$i sunt donec in deditionen: ve- 
nerunt. Ita Lemno potiti sunt 
Athenienses atque Miltiades. 
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EIIITPAdDOMENH 


IIOAYMNIA. 


E δὲ e «Ὁ XM , 7 T TZ V e ea AN. 
πει δὲ ἡ ἀγγελίη ἀπίκετο περὶ τῆς [UY ns 
^ , ^ /, RT ^ 
τῆς ἐν Μαραθῶνι γενομένης παρὰ βασιλῆα 
^ N t / δὴ N 7 
Δαρεῖον τὸν Ὕστάσπεος, καὶ πρὶν μεγάλως 

, ^ , /, ^ V , 
κεχαραγίενον τοῖσι Αϑηναίοισε διὰ τὴν ἐς 


Σάρδις ἐσζξζολῆν, καὶ δὴ καὶ τότε πολλῷ τε 


ΠῚ ΘΟ ΤΙ 


HALICARNASSEI 


EFFS"TO-R-PAMICUCM 
LIBER SEPTIMUS, 


QUIINSCRIBITUR 


POLYMNIA. 


PosvzaovaM nuncius pugnz | menter infensus esset Athen- 

in Marathone peractz ad regem iensibus, quod Sardes invasis- 

Darium Hystaspis filium allatus | sent, longe tunc infensior factus 

est, quum antea etiam vehe- | est, ac propensior ad bellum 
L2 


4 


164 


/ , / 
δεινότερα £7 0i££5 


eoÜai ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα. καὶ 


*, , 
y ἐλλετο; πεώπων X ξλους 
Jy ! l4 
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| μᾶλλον ᾧ 7 
^ .} 2 ^ 735 
Zo po 0V egUTO στρατευ 


3 /, X , 
αὐτίκα [^e ez 2y- 


i , e 
κατῶ T0XIC, £TOI- 


/ Ν ^ , 5 , e , 
μάζειν TEE τὰ σπολλῳ σλεέω ς«πιτῶσσων ἐκῶ- 


* 


070101 ἢ αὐ TE 10V; καὶν 


"Step 
γέας τε καὶ MT 


/ N 
98/0065 καὶ P d καὶ πλοίω. τούτεων δὲ pi a 


(uy yt λλορνένων, ἡ 


N 
κωτωλεγοιμένων δὲ τῶν ἀρίστων ὡς ἐπὶ 


' Aeín ἐδονέετο ἐπὶ τξία ἔτεω. 


τὴν 


t 7 /, N 
Ἑλλάδα στρατευσομνένων, κοί παρασκευαζο- 
7 / » LL] , Á . x e^ 
μένων» τεταρτῳ £T6I ΔΑ γύπτιοι ὑπὸ FAR 
p 2 
eio δουλωύέεντες, ἃ ἀπεστησῶν ὠπὸ Περσέων. € ξ)- 


“Ὁ NN N 
Üxoro δὴ xc μᾶλλον ὥρμητο καὶ ἐπ ἀμ- 


ἐκ / 
ᾧοτερους στρατευ 
v / 
er. XT£AAOU 
N 

σὸν και 


5 , / N 
£/6V6TO pev 0. περι 


εσθαι. 


*N /, , , y 
vou 0t Δαρείου ἐπ᾿ Αἰγυα- 


5 , ^ 7 , ^ , 
Αδήνας, τῶν παίδων αὐτοῦ στάσις 


^v e , e ^ 
τής ἡγεμνονιῆς, ὡς δεῖ 


Grzciz inferendum : missisque 
continuo nunciis ad civitates, e- 
dixit ut colligerent turbam mi- 
litum, et singulz multo quam 
antea plures naves longas, equos, 
rem frumentariam et onerarias 
compararent. Dumautem hzc 
circumquaque denunciantur, A- 
sia triennium agitata est. Ubi 
dum delectus agitur optimi cu- 
jusque, utpote adversus Grz- 
ciam militaturi, et apparatui o- 


pera datur, quarto anno ZEgy- 
pti qui fuerant a Cambyse sub- 
acti, defecere a Persis: quo 
magis etiam adversus utrosque 


Darius expeditionem sumere 
properabat, JEgyptios atque 
Athenienses. 


2. Dum autem huc tendit, 
interea ingens inter ejus filios 
de principatu exorta dissensio 
est, quoniam ex instituto Per- 
sarum, oportebat ita demum ire 
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Cot 


ye ^ LN Ν , 
pur ἀποδέξαντα βασιλῆα κατὰ τὸν Περσέων 
T τ ^ - MEET Ü " Z ! ^ Y A 2 , 
yopuo», οὕτω στρατεύεσθαι" εσὰν γὰρ Δαρείῳ 

/, » e / ^ 
καὶ πρότερον 7j βασιλεῦσαι γεγονότες τρεῖς 
^ , ^ /, N e Á 
παῖδες ἐκ τῆς προτέρης γυναικὸς ᾿Γωξρύεω Üu- 
N Á/ / ^ 
γατρος" καὶ βασιλεύσαντι, ἐξ ᾿Ατόσσης τῆς 
7 y , ^ Ν , 
uo ἕτεροι τέσσερες. τῶν μὲν δὴ πρ τῶν 
ἐπρέσθευε ᾿Αρτωξαζάνης; τῶν δὲ ἐπ πηγενομένων, 


Ξέρξης" ἐ ἐόντες δὲ μητρὸς οὐ τῆς αὐτῆς; ἐστα- 
X 


(εν 


o^ / 4 N 
πρεσουτατος 7e «ἢ πῶντος 


P4 ^^ ΕΣ , / 

σίαζον" 2722 Αρταξαζάνης, κατότι 
5 E] 9 

του γόνου, καὶ 


ei ΟΥ̓ » N / 
071 yo 4 O0 εν £19 προς σποὐντων ὦ ic Qo σὸν 


ὯΝ TS 


Co N , N 3 —— ἘΣ NS € 
πρεσουτατον TZ) CLE V eX EM ep 0£5 ὡς 


y Ll LA ^ » ὯΝ 
᾿Ατόσσης τε παῖς tid τῆς K opp od 
TLLA ^ P4 e Á, - 7 
καὶ ori Κυρος εἰή 0 κτησάρννος τοῖσι {Πρρσησι 
Ν , , 
σὴν ἐλευθερίην. 


y. Δαρείου δὲ οὐκ ἀποδεικνυμένου κω 


in expeditionem, quum regem 
declarasset. Erant autem Da- 
rio jam antequam regnaret, fi- 


quidem, quod omnis paterna 
subolis ipse maximus natu fo- 
ret, et quod apud universos ho- 


lii tres e priore uxore Gobryz 
filia suscepti, et post partum 
regnum, alii quatuor ex Atossa 
Cyri filia. Superiorum maxi- 
mus natu erat  Artabozanes, 
posteriorum Xerxes: qui quuin 
ex eadem matre non essent, dis- 
ceptabant: nam Artabazanes 


mines sit institutum, ut maxi- 
mus natu obtineat principatum: 
Xerxes vero, quod ipse Atossa 
genitus esset, filia Cyri, et quod 
Cyrusforet, qui Persis libertz- 
tem acquisisset. 

93. Dario autem nondum fe- 
rente sententiam, aderat forte 

L3 
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yr 5 , N 3.95.9 , x 
uuu), ἐτύγχανε κατὰ TUUTO τουτοισὶ καὶ 
/ e» / 3 Mts “ 
Δημάρητος ὁ ᾿Αρίστωνος ἀναξεξηκὼς ἐς Σοῦ- 
Ξ dt - ^ 3 Σ 7 pA 
CU, ἐστερήμνενος τέ τῆς ἐν Σπαρτῆ βασιληΐἴης» 
x V 3 ^ e - m- 9 
καὶ Quy» ἐπιξαλων ἑωυτῷ ἐκ Λακεδαίμονος" 
cd ἐς ἃ , - 7 , 
οὗτος ὥνήρ πυθόμενος τῶν Δαρείου παίδων 
Χ N , ^N e ς 7 » 
τήν διαφορῆν, ελθων, ὡς ἡ φάτις [AY £v ει» 


m! v n fu E / Ν - 3 
Ξιερξή συνεοουλευσε λέγειν πρὸς τοῖσι ἐλεγε 
ε 35.-.Οὄ Ν Ν 7 , » 
ἐπεσι» ὡς αὑτὸς μὲν γένοιτο Δαρείῳ ἤδη βα- 
᾽7ὔ 


N 3! N , /, 
σιλεύοντι, καὶ £&Y0TL TO Περσέων κράτος, 


Vi 
᾿Αρταξάζά γης 05 


2 - EE ὍΝ 


» » N/ Ἵ L4 
OUXOUV OUT εἰκὸς £17] OUTS OLZOLOV, CLA AOV TIVO 


p No ,7 7, 
£71 θιωτη εὐντι Δαρείῳ" 
4 4 


M 


N P4 


3! N € .* *, , Ν 9 
v0 γέρας ἐχεῖν πρὸ ἑωυτοῦ" ἐπεί γέ καὶ ἐν 
, P1 e 7 e , 
Σπάρτη, ἔφη ὁ Δημᾶρητος υποτιθεμενος; 
mx 7 Ü * e ee Pi ie T - » 
οὕτω voices Üous ἤν οἱ μὲν προγεγονότες ἔωσι 


X “Ἃ 


X 7 /, £, e N 
πρὶν ἡ τὸν πατερῶ e Quy βασιλεύσαι, 0 δὲ, 


, 3 7 , L4 Ὁ 9 
βασιλεύοντι ὀψίγονος ἐπιγένηται, τοῦ ἐπιγε- 


Artabazanem vero, Dario eti- 


Demaratus Aristonis filius, qui 
amdum privato: proinde neque 


per id tempus altercationis Spar- 


tano regno exutus, ac Lacedz- 
mone profugus, Susa ascende- 
rat: hic vir audita liberorum 
Darii controversia, adiit, ut fa- 
ma fertur, Xerxem, admonuit- 
que ut ad cetera quz pro se di- 
cebat hoc adderet, se quidem 
genitum Dario jam regi et 
Persarum imperium obtinenti ; 


9 
x- 


zquum neque justum esse, ali- 
um quempiam potius quam se 
illud decus adipisci; quoniam 
Spartz, quod subjecerat Dema- 
ratus, quoque sic usurparetur, 
ut sicui antequam regnet filii 
nati fuerint, deinde regnanti ali- 
us nascatur, hujus postea mati 
successio regni sit. Hac a De- 
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, X 
POMLyOU τῆν 


»- / 


χρησαμένου δὲ 


N »“Ἄ , 
θήκη, γνοὺς ὁ Δαρεῖος ὡς λέγει 
Δοκέει δὲ 


^ f /, 
σιλῆά μιν ἀπέδεξε. 


161 


3, ^ hb , 
ἐκδεξιν τῆς βασιληϊής γίνεσθαι. 


^ ^ e 
Ξιερξεω 77 Δημαρήτου ὑπο- 


δίκαια, βα- 


N " 
(τοι κῶς ὥνευ 


΄ e / “" " -—/7 : e 
ταύτης ὑποθήκης βασιλεῦσαι ὧν Ἐκερξῆς᾽ ἢ 


e ^N LA 5: N ^ ἢ 7 
γὰρ “Ατοσσα εἶχε τὸ πᾶν κρᾶτος. 
^ , 
δ΄. ᾿Αποδέξας 0s βασιλῆα Περσησι Δα- 


M 


t^ Á ἣν 
θεῖος Ξέρξεο;, ὥρμητο στρατεύεσθαι" ἀλλὰ 


Ν ^ rA M , ^ , / 
γὰρ μετῶ ταυτὰ τε καὶ Διγύπτου ἀποστα- 


,ὔ 


—- € L4 LE , L 
σιν, τῷ ὑστέρῳ ἔτει παρασκευαζόμενον συνή- 
4 4 - 
, N M τῷ ἂν 7 
γεικε αὑτὸν Δαρεῖον; βασιλεύσαντα τὰ Ty- 
3 er N v , ^ ) 702 
TU. τε ἐξ τε καὶ τριήκοντα ἀποθανεῖν: ovo 
e 2. 7 » Ν , ^ , 
οἱ ἐξεγένετο οὔτε τοὺς ἀπεστεῶτας Αἰγυπ- 
7 » , , , 
τίους οὗτε Αθηναίους τιμωρήσασθαι, 
᾽ , 7/ N / e "A 
ε΄, ᾿Αποθανόντος δὲ Δαρείου; ἡ βασιληϊη 
, / , N ^M b , ΄ A, 
ἀνεχώρησε ἐς TOV παῖδα τὸν ἐκείνου Ξέρξεω. 


e / DER: NN EE ^N E 
ὁ τοίνυν ping ἐπὶ μὲν τὴν Ἑλλάδα οὐδα- 


TDarato suggesta ratione uten- 
tem Xerxem, tanquam justa di- 
centem, Darius regem  declara- 
vit. Quamquam etiam citra 
praeceptum Demarati Xerxes, 
ut mea fert opinio, regnavisset : 
quippe quum omnis potentia pe- 
nes Atossam esset. 

4. Declarato Darius Xerxe 
rege quum conaretur rebus ap- 


paratis exire in expeditionem, 
altero ab defectione ZEgyptio- 
rum anno, supremum diem obiit, 
sex et triginta annis regni exple- 
tis, haud compos voti ut rebel- 
lantes ZEgyptios et Athenienses 
ulcisceretur. 

5. Bjus morte regnum ad 
Xerxem filium devenit, qui ab 
initio apros animatus erat 

4 
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c2 ; “ , , ^ , 
pos πρόθυμος ἤν κατ ἀργῶς στρωτεύεσθαι» 
2 Ν δὲ P4 9 , ^ ^ ΕΒ 
f-i 06 Αἰγυπτοὸν ἐποιέετο τὴν στρατιῆς ἀγερ- 
σιν ΞΕ N à: N ὃ , / nx , ? € £ 
I. παρεὼν ὃς καὶ δυνάμενος παρ αὑτῷ με- 
7 N/ e / e "5 
γιστον ἱΤερσεων Μαρδόνιος 0 Γωξρύεω, ὃς ἤν 
— P Ν - Ν / N , ^ 
Ξερξη μὲν Gut uos; Δαρείου δὲ ἀδελφεῆς 
7" P ^ f L4 , , 
T6, τοιούτου λόγου tiygTO, A£yam, ** Δεσ- 
"T: 5 , / 5 , , , 
ποτα, οὐκ εἰκὸς ἐστί Αθηναίους ἐργασα- 
/ * DAS M / N 3 
«€ μένους πολλὰ 70g κακὰ lliecue, ww οὐ 
No N/ ^ , , , x N Ν 
«€ ρουναιί θικήν τῶν ἐποιήσων. αλλῶ τὸ μὲν 
«ς M e Á, 7] , Ν » : 
νῦν TUUTUL πρήσσοις τῶπερ ἐν χερσὶ ἔγεις 
e 7] N » Ἁ , , 
“ ἡμερώσας δὲ Αἴγυπτον τὴν ἐξυξοίσασαν, 
3 M x , Á /à /, 
« στρατηλάτεε ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, iv. λόγος 
ςς "ΝΥ N , θ E *, M D» , 
τε σὲ ἐγή πρὸς ἀνθρώπων ἀγοιθος, κωΐ τις 
«c el 74 * N ^ N N 
ὑστέρον φυλάσσηται ἐπὶ γῆν τὴν Ca» στρο- 
ςς / » “ 7 ς ε / 5 
veuscÜau" οὗτος μὲν οἱ ὁ λόγος ἦν τιῤω- 


góc φοῦδε δὲ τοῦ λόγου παρενθήκην ποιεέσκετο 


ad bellum Grzciz inferendum, 
sed /Egypto. Ceterum Mar- 
donius consobrinus ejus, Gobry:ze 


nunc perficias: ubi vero ZEgy- 
ptum illam contumeliosam do- 
mueris, sume adversus Athenas 


et sororis Darii filius, tum prz- 
sens et plurimum apud eum va- 
lens, his verhis est alloquutus, 
Domine, haud decorum est A- 
thenienses tam male jam de Per- 
si: meritos non dare penas eo- 
rum, quz perpetraverurt: tu 
vero quod in manibus habes 


expeditionem ; ut et bene de te 
loquantur homines, et posthac 
abstineat quisque belli causa in 
terras tuas veniendo. Et hac 
quidem erat ratio ultionis exi- 
gendz : illa autem rationis ac- 
cessio, Europam esse regionem 
admodum speciosam, omniaque 
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΄ ἌΝ απ aei N 7 4 
τήνδε, ὡς ἡ Εὐρώπη περικωλλὴς γώρη, καὶ 
δένδρεα παντοῖα Φέρει τὼ ἥμερον ἀρετήν τε 
» 4 / ^ , E , ^ , 
ἀκρῆ» βασιλε τε μούνῳ θνητῶν ἀξίη ἐκτῆσ- 
θαι. 
^ 7 iod 
s. Ταῦτα δὲ iie Oi, νεωτ' :: )) ἔργων 
ς EAAÉ- 


δὸς 9 UTOD y 06 εἰναι" χρόνῳ δὲ κατεργάσατό τε 


^ 


iaifinzets ὁ ἐὼν, καὶ θέλων αὐτὸς 


N S5 »" 0 er 7 ^ 
καὶ CVeTEIOE θῶ ωσῖε ποιίεειν TUTO 


Ζ Ξ 
CUYEAQU SS y γὰρ καὶ ἀλλά οἱ mua x γενό- 
, ^ 

pueva. ες σὺ aeilsa leu Ξέρξεα. TOUTO ar ἀπὸ 
€ / 
᾿Αλευαδέω 


, ^ ^ 
μένοι Gy eA. οἱ ἀπεκαλεοντο PER T 0,0 0LV 


^ AA N e , 
τῆς Θεσσαλίης παρὼ τῶν Gin 


c bi ^ “2, “δε ει LN A. S AD AN . E 
720 υμυέην παρεχόμενοι £74 τὴν Γιλλώθοω" Ol 
E] ZW “ b «7 , 

Αλευαδοι οὗτοι ἐσῶν Θεσσαλίης βασι- 
^ ^ Ὧν s b A e , 
λῆες" τοῦτο δὲ, Πεισιστρατιδέων οἱ ἀναξεξη- 


/, 5 v ^ [od 5 /, , 5 / 
κότες ἐς A0U00y τῶν τε O(LUTEMV λόγων Y 0put- 


genera felicium arborum feren- 
tem, ac summz bonitatis, et dig- 
nam quz a solo inter mortales 
rege possideatur. 

6. Hxc Mardonius dicebat 
ut novorum operum cupidus, et 
ambiens Grxciz praefectus esse. 
"Tempore tandem intercedente 
etiam confecit, ac Xerxi persua- 
sit, ut talia apgrederetur. Con- 
tigit enim quoque, ut alia ad 


hoc persuadendum adjumenta 
fuerint: primum e "Thessalia 
nuncii ab Aleuadis ad regem 
invocandum, se enim adversus 
Graeciam omne obsequium prz- 
stituros: .Aleuadz autem isti 
erant 'Thessalix reges, deinde ii 
Pisistratida: qui Susa ascende- 
rant : qui cum eisdem sermoni- 
bus innmiterentur, quibus et Ale- 
uada, tum vero aliquid super 
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^ Ν 3 , Ἀ 7 ^ Á/ 
Vot τῶν καὶ οἱ ᾿Αλευάδαι" καὶ δή τι πρὸς τού- 
» / , , € , 
τοῖσι ἐτί πλέον προσωρεγοντοὸ 0i, ἔχοντες Ovo- 
͵7] 3 3 ^ /, 
μάκριτον, ἀνδρα Αθηναῖον γρησμιολ)ιόγον v6 
Ν / ^ ^ /, , 
καὶ διαθέτην χρησμῶν τῶν Μουσαίου. ἀναξε- 
^ ^ A 3 , 
ξήκεσαν γὰρ τὴν ἐχθρην προκωτωλυσάμνενοι 
5 Me € xte x "n 
εξηλάσθη γὰρ ὑπὸ ᾿Ιππάρχου τοῦ Πεισιστρω- 
JU Ce | Á, 959 5 , 3 5, , 
σίδεω ὁ Ονομάκριτος εξ ᾿Αθηνεων, ἐπ΄ αυτο- 
7 e N e N 7 -Ὡ-Ὁ-ε , , 
Qupu ἄλους ὑπὸ Λᾶσου TOU Ἐρρμιονεος εμποι- 
/ 5 X , N e e 5 v , 
ἔων ἐς τὰ Μουσαίου γρήσωον, ὡς ou ἐπὶ Δη- 
3 » ^ , P4 x 
ῥνου ἐπικείμεναι νῆσοι ἀφανιζοίατο κατὰ 
^ N , , € cj 
τῆς θωλάσσης. διὸ ἐξήλασέ μιν ὁ Ἵππαρχος» 
7ὔ 7 7] ἈΝ 
πρότερον γρεόμνενος ταμάλιστα᾽ τότε δὲ TUW- 
PEN [7] , , , » 1 Y zer 
αναξὰς, ὅκως ἀπίκοιτο ἐς ὄψιν τῆν βασιλῆ- 
/ ee , ^ , ^ 
OC» λεγόντων τῶν Πεισιστρατιδέων περὶ αὐτοῦ 
N / / ^ Ind , 
O'&[LV0UG 07006, κατέλεγε τῶν γρησῴνων" εἰ 
7 , / /, / ^ 7 e 
μέν τι ἐνέο; σφάλμα, φέρον τῷ βαρξάρῳ, τῶν 
oraculum, fore ut insulzz, Lem- 
no adjacentes, mari submerge- 
rentur. Ob id Hipparchus ho- 


minem ejecerat, familiarissime 
illo antea usus. Et tunc cum 


hzc amplius adporrigebant, O- 
nomacritum virum  Athenien- 
sem habentes sortilegum, et 
Musai sortium venditorem 
Ascenderant autem ante cum eo 


reversi in gratiam : nam Ono- 
macritus ab Hipparcho Pisis- 
trati filio Athenis fuerat ejectus, 
quod a Laso Hermionensi ma- 
nifesto deprehensus fuisset, ver- 
sibus Musai etiam inseruisse | 


simulascendisset, quoties in cor- 
spectum regis veniret, honori- 
fice de eo Pisistratidis loquenti- 
bus, ordine recensebat quaedam 
oracula. $Si igitur alicui ines- 
set aliquid cladem barbaro nur.- 
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N p 5*8 e N Ἀ , , 5 
μεν ἐλεγε οὐδὲν, ὁ δὲ τὰ £UTUY 60 TUTO. £z).£- 
/, 3! A ε 24 Lj 
γόμενος» &A.eyye τὸν τε Ἑλλήσποντον ὡς ζευχ- 
^ ^ M e , , N ͵ Á 
θῆναι χρεῶν tiu um ἀνδρὸς Ilcecso, 74» TÉ 
P , / COM: δὲ ^r 
ἐλῶσιν ἐξηγεύμνενος. οὗτός τε δή γχρησμῳδεων 
/ M er ^N N c 
προσεῷερετο» x0 0i ΤῈ Πεισιστρωτίθοωι κοΐ 0i 
3 , 7 / 
Αλευάδαι γνωμνᾶς ἀποδεικνύμενοι. 
/ ε ANN 19 /, / / 
ζ΄. (Ὡς δὲ ἀνεγνώσθη Ξέρξης στρατεύεσθαι 
3 ΛΩΝ Ν ε / , ^ / ἧς 2] ^ 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδω, ἐνθαῦτα δευτέρῳ μὲν tvti 
^ N » 7 ^: p 
μετῶ TOV θάνατον Δαρείου; πρωτῶ στρατηϊην 
Z ? b. N ^- /, /, 
ποιξετῶι ἐπὶ τοὺς ἀπεστεώτος. τούτους μέν 
Á N 7 ^ 
yUy καταστρεψάμενος, καὶ Αἰγύυπτον πᾶσαν 
^ τ / / AVEOEN / ^ 
πολλὴν δου ὁτερὴν ποιῆσος ἡ ἔπι Δαρείου "DA 
3 Pm 'A / LE] L0 ed s t En s 
eTITOUT γαιμενεν COEM QE [uev εωυτοῦ; 
/ SN NA , / ΄ 3 
Δαρείου ὃς παιδί. Αγαιμενεῶ μὲν γυν ἐπι- 
΄ , / 7 / , / 
τροπευοντῶ Αἰγύπτου; γρονῳ μετεπειτῶ eQo- 


5 7 € / » N / 
γευσε Ινάρως 0 Ψαμμιτίχου; eae AíGuc. 


cians; ex iliis nullum recitavit ; 
sed quibus felicissima significa- 
bantur, ea excerpens dicebat, et 
Hellespontum jungi in fatis esse 
ab viro Persa, et expeditionem 
enarrans. Hic igitur oracula 
promens conversabatur, et Pi- 
sistratidz; sententias dicentes. 
7. Ubi autem Xerxes ad infe- 
rendum Grzciz bellum inductus 
est, altero a morte Darii anno, 


primam expeditionem fecit ad- 
versuseosqui rebellaverant: quos 
subactos, et /Egyptum omnem 
magis servam reddens quam sub 
Dario fuerat, tradidit gubernan- 
dam Achzmeni fratri suo, Darii 
filio: quem praesidem ZEgypti 
interjecto deinde tempore inte- 
remit Inarus Psammitichi filius, 
vir Afer. 
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, / N A / , 
ή. Ens δὲ μετὰ Αἰγύπτου ἅλωσιν, ὡς 


39 , ^ " Ν /, * 
ἐμελλε ἐς γεῖρας ἀξεσθαι τὸ στράτευμα τὸ 


EJ N ^ , , ᾿ς 5 , 
ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, σύλλογον ἐπίκλητον Περσέ- 


“ῳ , ^ , /, er ΄ 
ων τῶν Celo Tu) £70i££TOs ἐνῶ yyatuts 7€ σύθχ- 


ζ N 4“, V , ^ 77 ^ 7 
τῶι 0OQ&9V, καὶ αὑτὸς ἐν πᾶσι ELIT) τὰ θελει. 


ὡς δὲ συνελέχθησαν, ἔλεξε Ξέρξης τάδε. 


p ^ 7 2» 3X ΄ 
ur Ανδρες lera, OUT αὐτὸς κατηγήσομαι 


ες L /0N , IPS ü B à LR 7, 
VO 40V 700€ εν UV 7iU£IlG, 70.20 £50 v0 


9. ^ Á, e N , M 
* T£, αὐτῷ χρήσομοι" ὡς γὰρ ἔγω σπυνθάνο- 


c - / ?!'vN “ ᾽ ΄ 
μα! τῶν πρεσξυτέρων, ουυα oo κω ἡτρεμή- 


* σαίύεν. ἐπεί τε παρελάξομεν τὴν ἡνειονί 
pues 65 ρελάξομεν τὴν ἡγεμονίην 


N r^ 
* τήνδε παρὰ Μήδων, Κυρου κατελόντος 


3 / , Ν / ei δ Ν 
€ ᾿Αστυάγεα" ἀλλὼ θεὸς τε οὕτω ἄγειν καὶ 


ςς , ^ c ^ N , / , 
GUTOLCI qjUAV πολλοὶ ἐπέπουσι συμῴερετοι 


ceat. x NIE ^ / ^ N 
ἐπί τὸ αρνείνον. τῶ μμὲν VOV Κυρος Y£ XUL 


- N - 
« Καρμξύσης πατήρ T£ ἐμὸς Δαρεῖος κῶτερ- 


8. Xerxes recepta 7Egypto, 
ducturus manus consertum ad- 
versus Athenas exercitum, prz- 
stantissimos quosque Persarum 
in concilium vocavit, ut et illo- 
rum sententias audiret et ipse 
coram omnibus diceret quz li- 
beret. Quibus coactis, ita lo- 
quutus est, Viri Perse, equidem 
ego non ero hujus instituti autor, 
sed ab alii traditi imitator: 


nam quemadmodum a majori- 
bus natu accepi, ex quo impe- 
rium hoc Medis eripuimus, As- 
tyage per Cyrum amoto, nun- 
quam conquievimus, sed ita 
deus ducit, et ipsis nobis multa 
adsequentibus in melius confe- 
runtur. Atque ea quidem, quz 
Cyrus Cambysesque ac pater 
meus Darius fecere, quasque 
gentes imperio addidere, non 


ac 


ες 


ςς 


τς 


ςς 


ςς 


ςς 
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ςς 
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«ς 
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γάσαντο καὶ προσεκτήσαντο ἔθνεα, ἐπιστα- 
μένοισι εὖ οὐκ ἀν τις λέγοι. ἐγὼ δὲ ἐπεί 
T£ παρέλαξον τὸν θρόνον, TOUTO ἐφρόντιζον; 
ὅκως μὴ λείψωμναι σῶν πρότερον γενομένων 
ἐν τιμῆ 7705 μηδὲ ἐλάσσω προσκτήσωρναι 
δύναμιν Πέρσησι" φροντίζων δὲ εὑρίσκω; 
ἄμα μὲν κῦδος ἡμῖν τε προσγινόμενον, γώ- 
ρῆν τε τῆς γῦν ἐκτήρμεθα οὐκ ἐλάσσονα οὐδὲ 


λαυροτέ 4y,y "TOLL ορωτέ ἣν & ἅμα δὲ 
Buen dd ia aide 1 e 


, Y / 7 N e “ὦ 

φιμωρίην τε καὶ τίσιν γινομένην. διὸ ὑμέως 
^ , Ν / el N ci /, 

VU) ἔγω συνέλεξαν» iU, τὸ νοέω πρήσσειν», 

ε , e ^ , » N t3 
ὑπερθεωμαι ὑμῖν. μέλλω, ζεύξας v0y EA- 

, , ^ N AN M » ᾽ὔ 
λήσποντον, ἐλῶν στρατὸν διὰ τῆς Ἑυρωπης 
35. Ἃ ACE , er , , ΄ὔ 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα» ἵνα ᾿Αθηναίους τιμωρῆ- 
e N , , T 
σωμναι, ὁσὰ δὴ πεποιήκασι Πέρσας σε καὶ 


7, Ν , / t€ M / N 
"Torteo τον £U0V. «eor pup yo» C Δα- 


attinet referre apud probe scien- 
tes: ego autem posteaquam 
hanc sedem, accepi, dedi ope- 
ram ne ab iis qui hoc honore 
sunt functi degenerarem, neve 
minus potentie Persis acquire- 
rem. Quod animo versans, in- 
venio nobis accedentem gloriam 
pariter, et regionem ea quam 
nunc possedimus, neque mino- 
rem neque deteriorem, sed fera- 


ciorem, una cum ultione injuriz 
atque vindicta. Ideoque ego vos 
contraxi,ut 1d quod agereconsti- 
tui vobis exponerem. Constitui, 
juncto Hellesponto, copias per 
Europam ducere in Grz:ciam, ut 
Atheniensium ulciscar injurias, 
quas cum Persis aliis, tum pa- 
tri meo intulere.  Noratis au» 
tem et Darium adversus hos vi- 
ros bellum movere destinasse : 
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^ , , , 5 V A » 
ρεῖον ἰθύοντα στρωτεύεσθαι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
/, à e Ν , 
TOUTOUG. ἀλλ᾽ ὁ μὲν τετελεύτηκε, καὶ οὐκ 
5 /, e "a ᾽» ^ ^N L4 , 
ἐξεγενέτο οἱ τιμωρήσασθαι ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τέ 
5 , N ^ ᾽ὕ , , y 
ἐκείνου καὶ τῶν ὥλλων Ἰ]ερσεων οὐ πρότε- 
΄ N NM eU 
ρον παύσομνωι, πρὶν ἢ ἕλω τε καὶ πυρώσω 
εν , / er , Ν Χ , s 
τὰς Αθηνας» oi γε £46 καὶ πατέρῶ τὸν 
7 ^ e ^v t » ^ ^ Ἀ 
ἐμὸν ὑπῆρξαν ἀδικα ποιεῦντες. πρώτω μὲν, 
3 ͵7ὕ 5 /, el /, ^ 
ἐς Σάρδις ἐλθόντες ἄρνα ᾿Αρισταγόρη TU 
, » 3 , , 
Μιλησίῳ, δούλῳ δὲ ἡρνετέρῳ, ἀπικόμενοι 
gr. 7, » V N xy , 
eyez oou TO, TÉ GLACE, καὶ TOL igo δεύ- 
N e , “- P4 , ^ , 
σερὰ δὲ, ὑμέας οἷα ἐρξαν ἐς τῆν σφετέρην 
7 e τὸ 7 
ἀποξάώντας, ὅτε Δᾶτις τε καὶ ᾿Αρταφέρ- 
, Á, 5 ul. , , 
νης ἐστρατήγεον, τὰ ἐπίστασθε κου πᾶντες" 
͵ /, el , 
τουτέων μέντοι εἵνεκα; ἀνάρτημαι ET αὐὖὐ- 
, / , Ἀ Ἀ , , "- 
τέους στρατεύεσθαι. ἀγαθὰ δὲ ἐν αὐτοῖσι 
, , / E , , 
τοσάδε ἀνευρίσκω λογιζόμενος, εἰ τούτους 


Ν i / , 
τε καὶ τοὺς τούτοισι πλησιογωώρους κωτα- 


verum ei morte przvento non 
contigit, ut illos ulcisceretur. 
Ego vero ejus vicem aliorum- 
que Persarum ulcisci non prius 
desinam, quam expugnavero in- 
cenderoque Athenas; cujus ci- 
ves et meet patrem meum prio- 
res injuria affecerunt: primum 
quum Sardes una cum Aristago- 
ra Milesio servo nostro venien- 


tes cremaverunt lucosque ac de- 
lubra. Deinde in vos quid fe- 
cerint terram suam ingressos, 
quum Datis et Artaphernes du- 
ces fuere, omnesscitis. Harum 
rerum gratia allevor ad inferen- 
dum eis bellum: in quibus tot 
bona ratiocinando comperio, si 
hos atque ipsorum finitimos, re- 
gionem Pelopis Phrygis inco- 


€ 


{ς 
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^ x , 
στρεψόμεθα, οἱ YléXomog τοῦ Φρυγος νε- 
^v , 
puovroa γώρην' γῆν τῆν Περσίδα ἀπο- 
7 Ll N ,» A e , H ᾽ 
δέξομνεν τῷ Διὸς αἰθέρι ὁμουρεουσῶν" οὐ 
N V /, 5 7 / e 
γὰρ δὴ χώρην γε οὐδεμυίην κατόψεται ὁ 
el e // ἢ δ , , v^ 
72 A106 ομουρεουσῶν T3] ἡμνετερῆν» CAMS σφε- 
ἃς πάσας ἐγὼ ἄμα ὑμῖν μίαν χώρην θήσω, 
^ , 
διὰ πάσης διεξελθὼν τῆς Εὐρώπης" συνθά- 
kt icd ^! » / , 
νοῶ γὰρ ὧδε ἔχειν" οὔτε τινὰ πόλιν ἀν- 
^ , / » " 5N , 7, 
δρῶν οὐδερυίην, οὔτε ἔθνος οὐδὲν ἀνθρώπων 
e ͵7 Ἂν e ^ t, » 2 ^ 
ὑπολείπεσθαι, τὸ ἡμυῖν οἷόν τε ἔσται ἐλθεῖν 
, /, , ^ , € 
ἐς μᾶχην, τουτέων τῶν κατέλεξα, ὑπεξα- 
, eu e [3 ^ » e 
ραιρημένων. οὕτω οἱ τε ἡμῖν αἰτιοι 650071 
΄ N e , »Ἤ e e" π᾿ Psp 
δούλιον ζυγὸν, oí τε ἀναίτιοι. ὑμεῖς δ᾽ ἄν 
, 7 y 5 N j e ^ 
puoi τάδε ποίξοντες χαρίζοισθε. ἐπεὼν ὑμῖν 
N ^ 
σημήνω τὸν χρόνον; ἐς τὸν ἥκειν δεῖν προ- 
θύμως πάντα τινα ὑμέων χρήσει παρεῖναι" 


ει Ἃ X 3 e / 
05 ὧν δὲ ey, 22 παρεσκευασμένον στρα- 


lentes, in potestatem redegeri- 
mus; terram Persidem ztheri 
Jovis conterminam reddemus, 
nullam enim regionem specta- 
bit sol finitimam nostrz, sed ego 
omnem permensus Europam, 
una vobiscum cunctas illas in 
unam redigam. Nam ita rem 
habere audio, nullam reliquam 
esse neque virorum civitatem 


neque gentem aliquam homi- 
num, quz nobiscum dimicare 
possit, exstirpatis his quos dixi. 
Ita et qui nos lacessierunt, et 
qui sunt sine culpa, jugum ser- 
vile sustinebunt. |n quo vos 
mihi hzc faciendo gratificemini: 
ubi tempus vobis indicavero 
quo przsto esse oportet, tunc 
unusquisque debebit impigre 
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^ 7 /, e ^ ^ 
*6 σὸν καλλιστα» δώσω οἱ δῶρα TU σιμιώτα- 
«c / ὦ “ , ΄ 7 7 
τῶ νομίζεται εἰναι ἐν ἡμετέρου. ποιητέω 
ςς 9 “Ὁ , , e t e hy Ἁ id 
(μὲν νυν ταυτῷ ἐστι OUTU (VOL O6 μή εδιο- 
7 LANI ^ / / s ^ , 
ςς z ᾿ 
δουλεύειν ὑμῖν δοκέω» τίθημι τὸ πρήγμα ες 
ἐς AUR QUEE λεύων vi : e 4 
[^600V, γνωμῆν κελεύων ὑμέων TOV βουλο- 
«ςς : , —-—5 7 Ü A ^ 3 , / 
[evo ὡποφωινεσθαι" — TOUTUL εἰπᾶὰς ἐπαυε- 
70. 
/, , 5 UN N / 2 5 
θ΄. Msz αὐτὸν δὲ Μαρδόνιος ελεγεν € X) 
c δέ E , " d$ ^ , H 
£GT0TO^, OU μόνον tig τῶν γενομένων lleo- 
ες 4 »/ 5 Ν x ^ 5 [4 » et 
σεὼων ἄριστος, CLAIMS 04 τῶν ἐσομένων" ὃς 
2 LA / , , [4 x 
“ σὰ T& ἄλλω λέγων ἐπίχεο ἄριστα καὶ 
i , /l N € ^ , ^ , , 
* ἀληθέστατα, καὶ Ιωνας τοὺς ἐν τῆ Ευρω- 
«ς / , 2. P. 
75] κατοικήῤενους οὐ εἄσεις χκαταγελὰ- 
«c ς ὦ 9 , t^ N ^ M 
CU ZUAV, εοντῶς ἀνῶώξίους. καί γὰρ δεινὸν 
- P4 ^ , 7 N NM 3 x 
«€ my εὐ σπρηγμνῶ; εἰ Σάκας μεν και Ἰνδοὺς 


Ν ΔΛ’ , » , 
* xci Αἰθίοπας καὶ Ἀσσυρίους, ἀλλὰ TÉ 


adesse. Quorum qui ornatissi- 
mis cum copiis aderit, eum do- 
nabo is, quz in nostra domo 
pretiosissima habentur. Ethzc 
quidem ita agenda sunt. Sed 
ne meo videar arbitrio priva- 
tim consulere, rem pono in 
medio, jubens unumquemque 
quam libet sententiam dicere. 
His dictis loquendi finem fe- 
xit. 


9. Post quem Mardonius, Do- 
mine, inquit, tu vero non modo 
natis Persis, sed etiam venturis 
es prastantior: qui cum alia et 
optima et verissima commemo- 
ras, tum vero Iones, qui Euro- 
pam incolunt, non sines insul- 
tare nobis, sane illos indignos. 
Etenim res miseranda fuerit, si 
Sacas et Indos et JÉthiopes et 


Assyrios, aliasque mujtas ac 


POLYMNIA. VII. 171 


* ἔβγεω πολλὰ καὶ μεγάλα»; ἀδικήσαντα 
ςς Πέρσας οὐδὲν, ἀλλὰ δύναμιν προσκτῶσθαι 
δούλους 


p e S4 c 7 » S17 
* $yotwsy EXAzvoc δὲ; ὑπάρξαντας ἀδικίης» 


ad βουλόμενοι, κωταστρεῳ μενοι 


᾽ 7 / *-2 , 
0U τιμωρησόμεθα. σι δείσαντες ; Κοιῆν 


, Á 7 N ͵ 
πλήθεος συστροφήν ; ποίῆν δὲ γρημάτων 


«c ^N de 7 1 s Y ; 
00V 5 90») £zi0 TC. LLEUGC 22 T4 pc A 

«c 3 P Ü Y N S M. 9 my 3 Ü , - 
ἐπι στους οὐ ὃς Τῇ» ουνο ULT) £000) ἀσύξενεοι 


» ^N , /, MS 1 ν 
Dou ὃς CUT£0) ποαιδῶς κοταστρεψαρβνε» 
e 


z / a4 ^M / ΄ 
** ybi, τουτοὺς οἱ £V τὴ ἡμεέτερη κοατοικήῤνενοι, 


» / ' SA ἢ N , x 5 
“Ἴωνες τε καὶ Αἰολεες καὶ Δωριξες καλεον- 
τς , 7 S " 3 ΝᾺ yv , i ΄ 

σαι. ἐπειρήθην δὲ καί αὐτὸς ἤδη ἐπελιύνων 


N 


, N 
*€ £z τοὺς 


» oM τῷ e N M ^ 
(Logos 740U70U6 UT7TO0 "TUTQoS 70U 
, /, ^ 


^ /, 
* σοῦ κελευσθείς" καί [uoi μέχρι Μακεδονίης 


, T ΔΝ ’ὔ , , , , Ν 
ἐελασαντί». καὶ ολίγον ἀπολίποντι £5 αὐτὰς 


Δ 


Δ , , , 3 SN , / , 
** Aziz ἀσπίκεσθαι, οὐδεὶς ἠντιωθη ες μᾶῶ- 


grandes nationes, quz nihil Per- 
sas lzesere, tamen potentie pro- 
latandz gratia in servitutem re- 
degimus; Grzcos, qui nos la- 
cessere injuria inceperunt, non 
ulciscemur, quidnam metuentes? 
quam multitudinis colluviem ? 
quam pecuniarum vim? Eorum 
pugnam novimus vires, quz sunt 
imbecilles, eorum, postquam 
subegimus, liberos 
''oM. V. 


habemus, ! 


hos qui in regione nostra habi- 
tantes, lones et ZEolenses et 
Dorienses appellantur. Quos 
ipse quoaue expertus jam sum, 
quum eis jussu patris tui intuli 
bellum: ac mihi quum Mace- 
doniam usque processissem, et 
pene usque ad ipsas Athenas, 
remo pugnaturus occurrit. 
Quanquam consuevere Grzci 
(ut audio) inconsultissime inire 
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“ἡ 5 cp e * 
γῆν. καὶ τοῖ γε εῳωθασι “Ἐλληνες», ὡς TUV- 
θά , / , [74 
νομῶι; ἀξουλότατα πολερους im Tomo, 
e /Á 5 ἊΨ» ἈΝ , , ^ 
ὑπὸ τε ὡγνωμοσυνής καὶ σκοαιότητος. ἐπεῶν 
N , / d /, 7 , 
γὰρ ἀλλήλοισι πόλεμον προείπωσι», εξευ- 
S 5 Φ 
/ ^ / / Y / 
£oVTEG TO XUI. TOV γωρίον καὶ λειοτῶτον, 
2 ^ / , el ^ 
ἐς TOUTO κατίοντες [LULT OVTOLI" ὠστε σὺν κῶ- 
^ / e ^ , / 
V μεγώλῳ οἱ γικωντες | QUTTOLA OT OV T OLI" 
S NN - t€ / »NN 7 ᾽ ΄ 
περι 06 τῶν ἐσσωμένων 0905 λέγω ἄργῆν» 


᾿ ἢ 


, 7 i ^ » ἊΝ, ^ 
εξώλεες γὰρ δὴ γίνονται. τοὺς χρῆν» εὸν- 
e / Ψ TA ὃ , 
vU ομογλωσσους, κήρυξι τε ÜitYy2t0Ut- 
AS , , fil. ^ 
νους και ἀγγελοισιν καταλαμοῶνειν TUUS 
N N ET ^ -^ , ᾽ 
διωφορὰς καὶ παντὶ μιῶλλον ἢ μα γχησε" εἰ 
N / 3! / ^N 9 ΄ 
δὲ TOUT ἐδες πολερέειν προς ὡλληλους, 
ΞΕ / ^ φω € /, Á , ὃ 
ἐξευρίσκειν γρὴν τή ἐκῶώτεροι εἰσεέ DUC ει- 
7 Y , M , , 
QuTOTUTOL, καὶ TULUTI πείροιν. TOUT TOi- 
γυν οὐ γρηστῷ Βιλλήνες διαγρεόσιενοι, ELLEO 
, udis f] ^ -ἦνδν ἡ T χ 6 i c 3 t “Ὁ 


, , , / /, ^ , ^ 
ἐλάσαντος μέχρι Μακεδονίης γῆς» οὐκ 12.- 


bella, propter imperitiam ac si- 
nisterit:stem : nam quum bellum 
inter eos indictum est, in locum 
quem pulcherrimum — planissi- 
mumque invenere descendentes, 
ibi prelia faciunt, ita ut magno 
cum suo malo victores inde dis- 
cedant: de victis prorsus nihil 
dico, nam ad internecionem de- 
veniunt: quos oportebat, quum 


sint ejusdem linguz, interposi- 
tis caduceatoribus ac nunciis di- 
rimere controversias, et omnia 
alia potius agere quam pugnare: 
aut, si necesse habent inter se 
omnino pugnare, invenire qua 
parte utrique sint expugnatu 
difficillimi, et ibi fortunam belli 
tentare, Hoc itaque ritu haud 
probo utentes Graci, nunquam 
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^ * 7 , el /À N N 
*€ Üoy ἐς τούτου λόγον ὥστε μάχεσθαι. σοὶ ὃς 
N / 5 age... PN. P4 ΄ 
** δὴ μέλλει τίς, ὦ βασιλεῦ, ὀντιώσεσθοι πὸ- 
/ p N ^ A:1,3 
* A&uoy προφέρων, ἄγοντι καὶ πλῆθος τὸ εἴ 
€ ^ do 7 N ΄ ^ e ᾽ὔ e 
TZ; ᾿Ασίης» χαὶ νεᾶς τὰς ÜUTUUUG ; ὡς 
«c ^ 5 N ὃ 7 , 3 ^ Ü 7 » r 
μὲν ἐγὼ δοκέω, οὐκ ἐς τοῦτο Üoctog GwWm- 

N t 7 /, , N » 
* x& τῶ Ἐλλήνων wenywerut εἰ δὲ ἀρὰ 
«€ £r ψε Ψνευσθείην ψνώμνη, καὶ ἐκεῖνοι παρ 
γώ γε ψευσθείην γνώμη, καὶ ἐκεῖνοι ἐπὰρ- 

“ 5 7] 3) e ^ , / , 
* βθεντες ἀξουλίη ελθοιεν ἡμῖν ες μάγην, μά- 

€ 5 E SLLEN , JÁ/ 3! N 

θοιεν ὧν ὡς tipuév ἀνθρώπων ἄριστοι τὰ πο- 

«€ , "EL 3! Q vog N , 7 , 7 
Ati. ἐστω δ᾽ ὧν μηδὲν ἀπειρήτον" αὐτο- 

€c x 70: ΕῚ ΕῚ 4 N 7 Ζ 

ῥμᾶτον γὰρ οὐδεν» QA). (TO πείρῆς πάντα 


* ἀνθρώποισι φιλέει γίνεσθαι." 


e 
Μαρδόνιος 
Ν ^ 4 / M - ^ t 7 
μεν τοσαυτῶ ἐπιλεηνᾶς τῆν Ξέρξεω VOUS 
$7 
ἐπεπαῦυτο. 
7] 7 N -“Ὕ᾽Ὗ»Σὠ Jp ; 4 A 
ὦ. Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων καὶ 


, P4 , , NS , ,ὕ 
00 τολμώντων γνωμνῆν ἀποδείκνυσθαι ὠντίην 


ad eam venerunt rationem, ut 
dimicarent quum Macedonia 
terra tenus promovissem. Tibi 
autem, rex, quis obviam ventu- 
rus est bellandi caussa, copias 
Asie atque omnem classem a- 
genti? non eo audacig proce- 
dunt, ut reor, Grzcorum res. 
Quod si me fallit opinio, et illi 
vecordia elati ad pugnandum 
nobiscum venient, discant nos 


esse in in re bellica przstantis- 
simos hominum. Nihil igitur 
sit quod non experiamur ; nam 
sua sponte nihil fit; sed omnia 
ab experimento hominibus fieri 
consuerunt. His  Mardonius 
sententiz Xerxis assentatus, lo- 
qui cessavit. 

10. "Tum silentibus aliis Per- 
sis, nec diversam eis quz dicta- 
essent sententiam dicere auden- 

M 2 
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D , 
τῇ προκειμένη, Αρτἄξανος ὁ Ὕστάσπεος, 


Ζ S x p- / c5 ^ ^ NY 7 EX 
"TOTOUG εων Legi τω "m καί πίσυνος £0, 


ἔλεγε τάδε, ““Ὦ βασιλεῦ, μὴ λεχθει- 


€ σέων ἕν ψνωζέων 
"^ γνω͵ 


«ςς 


ςς 


€€ 


PT: AU) N Y 5 
go 70», CUTOV pe 


ςς 
ςς 
ςς 
«€ 


ςς 


δρας οὐδωρμυόθ, γῆς 
ec 


, 


zr Uz 


ψΨεσθαι, ἐμοί τε 6 


/, £ 
« ῥρνενὸς τέ» πολλοὺς 


^ , MESS 
« στρατιῆς ἀποξαλὼν 


tibus, Artabanus Hystaspis fili- 
us, Xerxis patruus, eoque fre- 
tus, ita inquit, Rex, nisi diverse 
inter se sentenrtix dicantur, non 
potest quis eligere meliorem, 
sed necesse habet ea quz dicta 
est uti; at quum plures dictz 
sunt, licet ; sicut aurum purum 
ipsum in se non disceruimus, 
sed quum affricuerimus alteri, 


3 7 3 7 
ἀντίεων ὡλληλησιο 


3 3 Ν , 7 e 7 «ε , 
οὐκ ἔστι τὴν ἀμνείνω αἱρεύμενον ελεσθαι; 
^ ^ ^ , / /, 
ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένη χρέεσθαι" λεγθει- 
, N !] , N N ^ , 
σέων δὲ, tT TI ὥσπες τὸν γρυσὸν TO) ἀκή- 
ἐπ᾿ εωὐτοῦ οὐ διαγινώσ- 
hy , 
κομεν, ἐπεὰν δὲ παρωτρίψωμεν ἄλλῳ χρυ- 
^ b £ : N , ze , N à: ^ 
σῷ» διαγινώσκομιεν τὸν ἀμείνω. ἔγω ὃς καὶ 
πατρὶ τῷ σῷ, ἀδελφεῷ δὲ ἐμῷ, Δαρείῳ» 


5 Ψ ^ Á 9 Ἂν Ζ 3 
ἠγόρευον μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ Σκύθας» ἀν- 


€ WN) 


» ΄ 
ωστυ yELLOVT OCC" 6 €£5 


9 ͵7 , ^ , /, 
ἐλπίζων Σκύθας τοὺς Νομάδας καταστρε- 


, Á, , 
πείθετο; στρατευσά- 

N , N - 

σε καὶ ἀγαθοὺς τῆς 


ἀπῆλθε. σὺ δὲ, ὦ βα- 


melius discernimus. Ego autem ' 
etiam patri tuo Dario eidemque 
fratri meo suadebam, ne sume- 
ret adversus Scythas expediti- 
onem, viros nulla usquam oppi- 
da incolentes: sed ille sperans 
Scythas Nomades se subactu- 
rum, mihi non est assensus, et 
sumpta expeditione, muitis et 
egregiis viris de exercitu amissis 
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^ ^ 3/39 3f v 
σιλεῦ, μέλλεις ἐπὶ ἄνδρας στρατεύεσθαι 
Ν ᾽ , / * L4 e ^ 
πολλὸν ἔτι ἀμείνονας ἢ Σκυθας" οἱ- κατὰ 
/, ἢ " N ^ ^^ / 
θάλασσάν τε ἄριστοι καὶ κατὰ γῆν λέγον- 
cu N N , - » ^ Ἂς , 7 
σαι εἰνοι. τὸ δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι δεινὸν, εμνε 
7 7 5 7 /S8 Y hj 
? ζ ; 
δίκαιόν ἐστι φράζειν. ζεύξας Qus τὸν 
Á 3 ^ M XM ^ , 
᾿Ἑλλήσποντον, ἐλᾶν C TUTO) διὰ τῆς Τ|ὺ- 


/ , M OG ΨΩ͂Ν N 
ρωπῆς ἐς τῆν Ελλάδα" και 


M N ΄ 
δὴ και συνη- 
y N ^M *^ N hy / 
νεικε 7 TOL κωτὰ γῆν ἢ καὶ κατὰ θάλασ- 

ε M *^ N 3050 / 
σαν ἐσσωθῆναι ἡ καὶ κατ c Upor epo 
^ » N , x » - 7, 
γὰρ ανῦρες λεγοντῶιν εἰνῶ! CL) RADU01 -α- 
N N ΔΛ , rA 
geni ὃς xo σταθιωωώσοι σθαι; £4 στρατιὴν 
/ N /, N , L “. 
γε τοσωυτὴν συν Aat X04 Δρταάφερνει 
ΕῚ ^ , ^ 324 N / n 
ἐλθοῦσαν ἐς τὴν Αττικὴν γωρην μυοῦνοι 
, ^ 7 » , / 
Αϑηναῖοι διέφθειραν, οὐκὼν ἀμφοτέρη cQ 
, Á 
£y venas 
N / /, , , N 
καὶ νικήσαντες  VOLUDUUU VT] πλεωσιί ἐς TOV 


, , ᾽ € Ἂν , 7 
αλλ 2v TZUi νηυσί ερμυξάλωσι; 


abscessit. 
inferre destinas 


ΤῸ vero, rex, bellum 
viris multo, 


aut utrobique te superari; si- 
quidem feruntur viri esse for- 


quam Scythz sunt, prastantio- 
ribus, quique et mari et terra 
optimi esse dicuntur : in quibus 
quid formidandum sit, hoc me 
tibi justum est promere. Quum 
ponte junxeris Hellespontum, 
ais te copias per Europam in 
Graeciam ducturum :: atque con- 
tigerit aut in terra aut in mari 


tes. Cujus rei licet hinc argu- 
mentum. capere: 81 tot copias 
ductu Datis et Artaphernis At- 
ticam regionem irgressas soli A- 
thenienses profligaverunt, ergo 
non utraque in parte illis succes- 
sit. Quod si iidem conscensis 
navibus pugna navali victores 
ad Hellespontum navigent, ac 
M3 


182 


(ς 


«€ 


£€ 


&« 


«ς 


«ςς 


[7] 


ςς 


(«€ 


ςς 


ςς 


&€ 


ςς 


«ςς 


«€ 


«ς 


POLYMNIA. VII. 


t ΄, ur / ^ ΄ 
Ἑλλήσποντον, καὶ ἐπειτῶ λύσωσι τὴν γές- 
^ A ^ , , 
Φυραν; TOUTO δ... βασιλεῦ, γινετῶι δεινόν. 
, Ν N , ^ , , pA 4 £N 
ἐγὼ δὲ οὐδεμυιῆ σοφιη oimzim αὑτὸς συμ- 
C& ^ 5 , n e / 
ἄλλομῶιν TOLUTU^ αλλ 040V. κοτε "etc 
3 Z/ m // ^ 7 e 
ὀλίγου ἐδέησε. καταλαξεῖν πάθος, ὅτε πα- 
^ SY ΄, / N h 
τήρ σὸς ζεύξας Βόσπορον τὸν Θρηϊκιον, γε: 
7 N N 3 / ΑΝ 
φυρωσὰς ὃς ποταμὸν ᾿Ιστρον» διέξη ἐπὶ 
"4 7 ^ *, /, P4 
Σκύθας. τότε παντοῖοι &ysvovro Σκύθαι, 
7 , 7 À ^ N 7ὕ ^ , 
δεόμενοι ᾿Ιώνων λῦσαι τὸν πόρον τοῖσι ἐπε- 
7 e N ^ 7 ^ 
τετραστο ἡ Φυλακή τῶν γεφυρέων τοῦ 
» N ?/ [3 ^ e / 
Ιστρου. καὶ τότε γε ἱστιαῖος o Μιλήτου 
ἧς , * 7 m » / 
σύραννος εἰ ἐπέσπετο τῶν ULAXOV τυράννων 
€ / x. r δὲ e “6 ὃ , εἰ by 
τῇ γνωμή, μηδὲ ηναντιωθή, διεργᾶστο ὧν 
iN / / 7 N , 
τὰ ἹΠερσέων πρήγματα. καὶ TOL καὶ λόγῳ 
- * 3» Ww» ws mL δ ἃ / N 
ἀκοῦσαι δεινὸν, ἐπ᾿ ἀνδρί, γε ἐνε πάντα τὰ 


/ ΄ ^M τιν M 
βασιλέος πρηγματα γεγενῆσθαι. συ wv» pun 


quibus custodia ponrtium [stri 


deinde pontem solvant, hoc for- ! 


midabile, rex, fuerit. — Neque 
vero hoc ex mea unius privata 
prudentia conjecto, sed eo casu 
quo aliquando parum abfuit, 
quin opprimeremur, quum pa- 
ter tuus juncto Bosporo Thra- 
cio, ac flumine Istro pontibus 
commisso, trajecit ad Scythas : 
eum trajectum Scythz: omnibus 
siodis institere precari lones, 


delegata erat, ut interscinderent. 
Quo tempore si Histizus Mile- 
ti tyrannus aliorum sententie 
accessisset, ac non cortradixisset, 
actum erat de rebus Persarum. 
Atqui res est dictu et auditu 
quoque horribilis, omnem regis. 
statum in uno viro positum fuis-. 
se. Quare ne delibera tu ullura 
tale adire discrimen, nulla exi« 
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/ , ^N / n , 
βουλεύεο £c ZiVOUVOV XLI T0IOUTOY ἀπίι- 


f$. » EA N 5 
4 εἰνοῶΐ! ὠριστῶ. 70 7«g £U βου- 


ςς 
/ M , 7 , /, , 3 
€ κέσθαι, μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐούσης" ἀλλ 
, » 7 “Ὁ v Ν Á r4 
«€ &Lu0i πείθευ. vU» μὲν τὸν σύλλογον φόνδε 
7, í LA e" , 
* διάλυσον" QUTIG T£ OTUV TOI δοκέη, 7206- 
/ E] Ν E ^ / A 
££ κεῷ ἄμμενος επί σεωυτοῦ, προαγόρευε τῷ 
7 
* co, δοχέξ 
/ SEN 7 ἘΠΕ o, » 
* λεύεσθαι, κερῦος μέγιστον ευρισκω $0V' εἰ 
A ^ 5 M , 
“ γὰρ uu ἐναντιωθῆναι τι θέλειν βεξουλευ- 
cc N »'N “ ὩΣ Ue T A CAL ^M 
TU [LEY 0206) 2000) εὖ, ἐσσωτοιι ὃς ὑπὸ τῆς 
, N Á e N 7 
“φυγῆς TO βούλευρμνα" ὁ δὲ βουλευσάμενος 
, ^ » ene / , ΄ el 
in GG UC, εἰ 04 ἤ TUM επισποιτον εὑρήρνοῦ 
el e N 3 N/ e ^ / 
«€ ευρήκεν (000v δὲ οὐδὲν οἱ κῶκως βεξούλευ: 
ς ^ hy e /, ^ e ^» 
« TU. ρῶς τῶ ὑπερεγίοντο ζῶα ὡς κεραύνοιί 
ε Ν “ὌΝ $3 , ^ V 
* ὁ θεὺς, οὐδὲ tc φαντάζεσθαι; τὰ δὲ σμικρο 
ς , £ ͵ὕ e ^ Ἂς € , 5 Á 
« οὐδὲν pp κνίζει; ορῶς δὲ ὡς ἐς οιἰκηματῶ 
[7 1 


^ / ZW MN / MN ^» 
70 (ξεγιστα Ciel και δένδρεα τῶ T0ICUT 


gente necessitate, sed mihi ob- | 


tuna consilium : at qui turpiter 
consultavit, si ei fortuna obse- 


tempera: hunc cetum in pra- 
sens missum facito, iterumque 
quum tibi videbitur, re apud te 
ipsum ante cousiderata, edicito 
quod optimum esse arbitraberis: 
bene enim consvitare, comperio 
maximum esse lucrum, nam e- 
tiamsi quid e contrario evenire 
volet, nihilo tamen ininus bene 
sonsultum est, sed superavi for- 


cundet, ille est quidem voti 
compos, nihilo tamen minus ma- 
le consilum cepit. Vides ut 
pregrandia animalia fulmine 
deus ferit nec sinit insolescere : 
parva vero nec leviter eum an- 
gunt ?- Vides ut maximas sem- 
per domos et arbores talia tela. 
percutiunt ? Gaudet enim deus. 
M.4 
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fa , 7 e ^ Ἀ 
ἀποσκήπτει βελεα ; Φιλεει γὰρ ὁ θεὸς τὰ 
e / / ^ e N Ν 
ὑπερεγόντο TULVTUL κολούειν. OUTO δὴ καὶ 

Ν Ν N , 7 
στρῶτος πόλλος ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεται 

/, e . , 
κατὰ τοιόνδε ἐπεάν σῷι ὁ θεὸς φθονήσας 
/ M M Jr qM , , 
φόξον £p a.m, ἢ βροντὴν, δὶ ὧν ἐφθάρησαν 
, δ ^ , » «M » 
ἀνωξίως ἑωυτῶν. οὐ γὰρ ἐᾷ φρονέειν ἀλλον 
7 e N W.U e 35-47 , » / 
μέγα ὁ θεὸς 7 εωὑὐτόν" ἐπειχθήνωι (μὲν vuv 
^ ^v /, » , ^ 
σῶν πρήγμῶ» TixTU σφαλμοῶταν ἐκ τῶν 
(7 / , N 
Onion μεγάλωι φιλέουσι γίνεσθαι" ἐν δὲ 
- 95 ^ H 5 N ᾽ N 
τῳ ἐπισγεῖν EVECTI ἀγαθὰ, εἰ pu παραυ- 
/ / t5 , 9. 37€ X ; , / 
σίκα δοκέοντα εἰναι» ἀλλ᾽ ἀνὰ χρόνον εξεύ- 
" τὶ Ν NN - “ἵ ^ 
Qoi Tig ἂν. σοι μὲν σή ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, 


/ ST UNN ^ Ξ 
συμξουλένω. σὺ δὲ, ὦ παῖ Τωξρύεω Μαρ- 
^ rà / 

δόνιε» παῦσαι λέγων λόγους ματαίους περὶ 

7 E] / , 
Ἑλλάνων, οὐκ ἐόντων ἀξίων φλαύξως ἀκού- 

, 

εν. λληνας γὰρ διαξ άλλων, ἐπαίρεις 


3 N ^ / , ^ ^ 
αὐτὸν βασιλῆα στεατεύεσθαι" αὐτοῦ δὲ 


eminentissima quzque mutilare 
Unde et ingens exercitus ab exi- 
guo profligatur, quoties deus iis 
invidens, aut metum incutit aut 
tonitru, indignis utique priore 
fortuna modis labuntur. Deus 
enim neminem alium quam se 
ipsum sinit magnum sapere. 
Quodcunque igitur quidem ne- 
gotium properando parit erro- 


res, unde magna detrimenta fi- 
eri adsolent: in cunctando au- 
tem bona insunt, si non talia 
quz statim appareant esse, cer- 
te suo tempore qu:s comperiat. 
Ft hoc quidem tibi, rex, suaceo. 
Tu vero, Gobryze fiii Mardon-. 
ie desine loqui stulta de Graecis, 
haud dignis, qui male audiant, 
ram Grzcos calumugiando, ip. 
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/ [74 , ^ 
TOUTOU εἵνεκω, δοκέεις μὰν πᾶσαν προθυ- 
/ , Á, 
pA) ἐκτείνειν. μῆ γυν οὕτω γένηται. Jua Co- 
^ , 
A9 γάρ ἐστι δεινότατον ἐν Tí δύο μέν εἰσι 
e. / "e N ef. os 7 ; e s 
οἱ ἀδικέοντες; εἰς δὲ 0 ἀδικεόμενο; 0 μὲν 
^ 7 ͵7ὔ 5 7 
γὰρ διαξάλλων ἀδικέει, οὐ παρεόντος κα- 
Ebro ὁ ὃς ἀδικέει ἀναπειθόμυε γος vei 
ἢ ἀτρεκέως exu n ὁ ὃς δὴ ἀπεὼν TOU 
7, / , , € , / ^N e. 
λόγου τάδε ἐν αὐτοῖσι ἀδικέετα.» διωξλη- 
7] ε Ν 
θείς τε ὑπὸ τοῦ ὑπερδῦ, ὁ καὶ MC πρὸς 
E t ͵7ὔ 
του ἐτέρου κακὸς εἶναι. ἀλλ εἰ 07 δεῖ γε 
͵7 , N N y Á/ 7 
coOTOG ἐπὶ τοὺς ἄνδρας TOUTO0UG στρατεῦυ- 
7 N ^ 3. X , » 
εσθαι, φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν ἡθεσι 
- II 2 ΑΙ, b ^w : δὲ , NU 
τοισε ἱἱερσεὼν [LEVETQ ἡμέων O6 eU. Qo epu 
/ SN / ᾽ὔ 
πε ηλάρμθνον T0, τελῶν ἀμ Ne 
αὐτὸς σὺ ἐπιλε εξά μενός TÉ ἄνδρας τοὺς εθε- 
λεις» καὶ λαξὼν στρατιὴν ὁκόσην τινὰ βου- 


Ἀν οἱ N Dd N / , o^ 
λεῶι. καὶ ZV μέν τή συ λέγεις» νας αινῆ 
4 


sum regem excitasadbellandum; | ab hoc. persuaderi, prius quam 
ad id tu omni aviditate conten- | rem. vere compertam habeat, 
dere videris: Ne quzso ita sit. | et. illi qui ab sermone ab- 
Calummia namque importunis- | est, ob id fit injuria quod ab al- 
sima res est: in qua duo sunt | tero per calumniam traducitur, 
qui injuriam faciunt, unus cui | ab altero malus putatur. Quod 
injuria fit. Qui enim calumni- | si omnino bellum his viris infer- 
2tur, injurius est, quod mon | re oportet, agedum : rex ipse 
prasentem accusat: item in- | permaneat comi apud Persas, 
jurius est, qui sibi patitur ' nobis ambobus liberos ofieren- 
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βασιλέ; τὰ "irap κτεινέσθων οἱ ἫΝ» 
παῖδες; πρὸς ὃς αὐτοῖσι, καὶ ἐγώ" ἤν δὲ τῆ 
3 N ? e N ^€- / 
£y προλέγω, οἱ GOL TUTO πασχόντων» 
N δέ N N ^ " Á/ , N 
συν δὲ σῷι καὶ σὺ, ἥν ἀπονοστήσης. εἰ δὲ 
“» Ν c 7 , , γι M ^ 
ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐκ ἐεὐελήσης, σὺ δὲ 
/, 1 7 3 4 , E! N t 
πάντως στρώτευμο, ἀνάξεις ET τῆν E2- 
/, 5 /, 74 i ^ , ^ 
λάδα, ἀκούσεσθαί τινα Qzui τῶν αὐτοῦ 
^ e / / 7 
τῆδε ὑπολειπομένων, Μαρδόνιον μέγα τι κα- 
S δῖ ͵7 , e N ^ Y 
κὸν ἐξεργασμενον leomac ὑπὸ κυνῶν τε καὶ 
, , N / ^ , ^ ^- 95 
ὀρνίθων διωαφορεύμενον, 7 zou ἐν γῆ τῇ ἃ- 
Z » /, 5 ^ * , " , 
θηναίων, ἢ σέ γε ἐν τῆ NEN d bqà εἰ 


, ex x 


μὴ ἄρα καὶ πρότερ ρον κατ᾽ ὁδὸν, ἢ γνόντα ἐπ᾽ 
οἵους ἄγδρας ἀναγινώσκεις στρατεύεσθαι 
βασιλῆα." 

ια΄. ᾿Αρτάξανος μὲν σαῦτα ἔλεξε. Ἔερ- 


ξης δὲ θυμωθεὶς ἀμείξεται φτοϊσὸς; 


tibus ipse tu in expeditionem ito, | 


audiat Mardonium post allatam 


delectis quos velis viris ac quan- | Persis magnam aliquam calami- 


tiscunque velis copiis : et, siqui- 
dem qua tu dicis, res succedent 
regi, interimantur liberi mei, et 
insuper ego: sin cedent ut ego 
przdico, talia patiantur tui, et 
insuper tu,seiredieris. Quodsi 
hanc subire conditionem recusas, 


et omnino in Graeciam deduces | 
| τοῖς rxesira percitus his verbis ex- 


exercitum, affirmo fore, ut ali- 


tatem, a canibus volucribusque 
discerpi aut in Atheniensium so- 
lo aut certe te in Lacedzmon- 
iorum, nisi forte et antea inter 
viam; sciens adversus quales 
viros suadeas regi ut moveat bel- 
Mes 
. Hzc Artabano loquuto, 


quis eorum qui hic relinquentur, | cepit, Artabane, quod pstoe. 


POLYMNIA. VII. 181 


/, Ν cu P ee “ , 7. ᾿ 
«€ σάξανε, πατρὸς εἰς TOU £500 ἀδελφεός 
^- 4 & δέ VIA o 
« φουτὸ σε ρύσεται μηήθενω ἄξιον pui toy λω- 
^ , p /, 7 Á ^ 
« Ge ἐπέων ματαίων. καὶ TOL TUUTZ) TV 
Á, / »/ ^ N 
€ ἀτιμίην προστίθημνι, ἐὖντι κακῷ τε καὶ 
4. 4 ΄ὔ 7, , ͵7 , N 
Es ἀθύμνῳ, μήτε συστρατεύεσίαι epi γε ἐπὶ 
^ / , e / er ^ 
«€ σὴν Ἑλλάδα, αὐτοῦ τε μένειν ἀμνῷ τῆσι 
σ΄ , N ἈΝ by UA m 7 er 
€ γυνῶιξι" €yo ὃὲ καὶ ἄνευ "σέο, οσῶπερ 
5 , / 7 Ἁ Ν " , 
«€ εἰπῶ, ἐπιτελεὼ ποιήσω μὴ yv» tn ἐκ 
/ cr e 7 my 7 
e Δαρείου σου Ὑστάσπεος» TOU Δρσᾶμνεος» 
Ῥω» 3f ld h^ M 7 
“σου Αρμνέω, vou Τείσπεος, τοῦ Κύρου» 
^ / ^ ES m-* 
€ QU Καρξύσεω, σου Τείσπεος» vov Αγαι- 
«c 4 Y x Ζ ' Ato 
μένεος γεγοόνως, μή τιμωρησῶμνένος Αδη- 
/ i93 7 “ , [ ^ e 
« γρωίους᾽ εὖ £T10TULLLEVOG. OTI εἰ ἡμεῖς ἡσυ- 
Ν. 
ςς 


Ψ 3 5 , , , * ^ , ^N 
χίῆν ἀξομεν, ἀλλ οὐκ ἐκεῖνοι ἀλλὰ καὶ 

p / 3 N A e /, 3 
μάλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν ἡρνετερήν» εἰ 

N 7 ^ e 7 EA 
ygn σταθωώσασθωι τοῖσι υπαργ νένοισι εξ 


“» /, e N / à ον N P4 
ἐκείνων" οὐ Δι'ῶροις τε ἐγεπρήσοιν,. XU ηλα- 


mei frater es, hoc te sublevat,ne | 
dienam stulta oratione merce- | 
dem recipias, hac tamen te no- | 
tabo ignominia, quia instrenuus | 
es et ignavus, ne comes sis mez | 
in Graeciam expeditionis, sed 

hic una. cum feminis maneas. 

Eco etiam sine te quz dixi con- 
ficiam, neque enim fuerim Darii 

&üus, qui fuit Hystaspis, qui | 


fuit Arsamis, qui fuit Armnis, 
qui füit "Leispei, qui Cyri, qui 
fuit Canibysis, qui fuit "T'eispei,, 
qui fuit Achzmenis filius, nisi. 
Atheniensss ultus fuero: pre- 
be intelligens, si nos qui ive- 
rimus, non quieturos illos, sed 
nostram terram cum exercitu. 
invasuros: prout colligere Ii- 
cet ex iis, quz illi facere cepe« 
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, N ᾽ / » 2 , , 
σῶν ἐς τῆν Ασίην. οὕκων ἐξαναχωρέειν οὐ- 
ὃ 7 ὃ ^ 3! , N 7 by 

ἐτέροισι δυνατως 6, Ely ἀλλὰ ποίεεῖν ἤ πᾶ- 
Ἢ , , Á/ ei ^ 7 , 
ἐειν προκέεται ἀγών" ἱνῶ 7 τάδε πάντα 
EAS T «X: ^ 7 ET , 
ὑπὸ Βίλλησι 5X ἐκεῖνο πάντα ὑπὸ Iszeze: 
/, * N V 7 LS S ^ » 
γένηται" τὸ γὰρ μέσον οὐδὲν τῆς ey lezc 
, / NS ^ ΄ ς ΄, 
ἐστί. καλὸν ὧν προπεπονθότας ἥμεας τηνω- 
/ DÀ / ei N M Ν N 
ῥέειν ἤδη γίνεται, ἵνα καὶ τὸ δεινὸν, τὸ 
7 ^M /, E] ͵7 , , " 
πείσομαι, τοῦτο μάθω, ἐλάσως ἐπὶ ἄνδρεις 
, /, N ,ὔ e Ν 2.3 
ToUTOUC, τούς γε καὶ Πελοΐ o Φρυξ, εων 
LE S cp E ! 
ποτέρων τῶν ἐρύων θουλος» κατεστρέψατο 
el e M , / , / e» 
οὕτω, ὡς καὶ ἐς τόδε αὐτοί τε ὦ γθρωποι 
N € ^ , /, 5, , ^v , 
καὶ ἡ γῆ αὐτέων ἐπώνυμοι TOU XU TU Tpi- 

7 , ^ s 95 ἃ -“" 
Ψα μένου κωῶλεοντοι. TULUTOL μὲν ἐπὶ τοσου- 

, , ,» 
TO ἐλέγετο. 


ι((΄. Μετὰ δὲ, εὐφρόνη τε ἐγίνετο, καὶ 


M " P 1 ΕΣ , N 
Ξέρξεω ἐκγιζε 7 Αρταξάνου γνωμη" voxTi 


runt, qui et Sardes incenderunt, 
et Asiam incursarurt. Itaque 
neutri possunt exire et recedere, 
sed propositum est certamen 
aut agendi, aut patiendi, ut aut 
hzc omnia sub Grzcis aut 
illa omnia sub. Persis sint, me- 
dium enim inimicitiarum nul- 
lum est. Quare honestum erit 
ncs lacessitos jam exigere ultio- 
»em, ut formidolosum istud 


quod passurus sum intelligam, 
profectus adversus eos viros, 
quos etiam Pelops Phryx meo- 
rum majorum servus ita sube- 
git, ut ad hoc usque tempus et 
ipsi homines et eorum regio ab 
illus, qui subegit cognomine ap- 
pellentur. Hzc hactenus loquu- 
tus est. 

12. Post ista advenit nox, et 
Xerxem momordit Artabani 
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NS N N / el 7 e , ^ 
δὲ βουλὴν διδοὺς; πάγχυ ευρισᾷε 0i οὐ πρὴγ- 
(Ἢ ζῶ , s ^ € y ᾿ς 
(μὰ εἰναι στρατεύεσθωι £74 τῆν Ελλάδα. δε- 
ὃ /, , e * 7 ΄ ^ 
ογμνενων δέ οἱ OCUTiG τουτέων; ZOLTUTVOO S καὶ 
δ e / 
4 ζου ἐν τῇ νυκτὶ εἰ ὃς ὄψιν 7015925; ως λε- 


γεται ὑπὸ Περσέων. ἐδόκεε ὁ Rigli T. ὠνδρα 


9 5 

οἱ ἐπιστώντα μέγων T& καὶ εὐειδέα εἰπεῖν» 
Ν NN P4 6 , A 

* Μετὰ 0» βουλεύεαι, ὦ llsesu, τρᾶτευ- 


μα μή ὠγεῖν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα; προείπῶς 


ε Á, / / 3 ^5 
« ἁλίζειν Περσας παίων, οὔτε ὧν μετῶ- 


ςς "e / » / 
0UASUDUAEVOG Tr “εις εὖ, οὔτε ὁ συγγνωσο- 
€ L c A . λῶν: m m "o 
ptos 704 5 eoo. " M. 007p Τῆς Ate 


fpa 15 


Á /, 
QUO TOittiy, TOUT id τῶν 606 


ἐδύχκες ὁ TE ios 


* £CoyAsc 


Y X M ἐγ 
τὸν [L$7, ταυτῷ ET TO, 


, / 
ἀποπτάσθαι. 
7 ΝΑ ἃ - ἊΝ 
ἐγ. "Hose s Emi Apre ge; ὀνείφου 2T 
΄ 7 »N/ , NN ἘΠ: on E 


v0UTOU λόγον οὐδένω ἐποίέετο; ὁ δὲ ᾿συ- 


sententia; unde per noctem a- 
pud se consultans, comperit 
prorsus non esse suum opus in- 
ferre Gracie bellum. Itaque 
postquam hzc rursus sederunt, 
obdormiit, et in ista tunc nocte 
vidit, ut fertur a Persis, hoc vi- 
sum ; somniabat virum corpore 
ingenti atque specioso repente 
apparentem sibi dicere. Resi- 
lisne ab decreto et statuis, o Per- 
1 


sa, exercitum non ducere in 
Graeciam, quum imperaveris, ut 
Perse comparent exercitum ? 
Neque igitur mutans animum 
bene facis, neque qui tibi assen- 
tiatur adest. quare perge ire 
eam viam, quam interdiu ire 


destinaveras. Hxc loquutus ille 
visus est Xerxi avolare. 
13. Ubi dies illuxit, Xer- 


xes hujus insomnii nullam ra- 


M 
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^ N N / , Ψ » 7 
γώσας τοὺς κῶὶ πρότερον συνελεξέν ἐλέγε 
/ , 

σῷι τάδε"  " Asdecc Πέρσαι, συγγνώμην μοὶ 
] eu » 

x ἔγιετε 07i ἀγχίστροφα βουλεύομναι" Φρε- 

ςς 7j : z NEA 3j 1) Ἢ t 

νων τε γὰρ ἐς τῶ ἐμεωυτου πρωτὰ OUO 

^ , 
€ ἀνήκω, καὶ οἱ παρηγορεύμενοι κεῖνα ποιξειν, 
«ς οὐδένα y,góvov [^50 ἀπέχονται. ἀκούσαντι 
/ ^ , / 4 

* μέντοι μοι τῆς Αρταξάνου γνωμῆς» mu- 

"d b e , » FÓ e , , 

ue ραυτικῶ (Mey ἡ νεοτῆς ἐπέξεσε; ὥστε Utizt- 

, 926t ἢ DA , * , 

* στερῶ ἀπορρέψαι επεῶ ἐς ἄνδρα πρεσφύτε- 
N ^ ΄ N 

** poy 7 χρεῶν" VU) μέντοι συγγνοῦ ς» χρῆσο- 

«μαι τῇ ἐκείνου γνώμη. ὡς ὧν μεταδεδογ- 

b μένῳ (μοι μὲ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλά- 

«c δα; 


^ ,, " 
σῶν T0U0TO, «£y 0L O10 TEG 72008 y£0V. 


ιδ΄. 


e εν, 55» / N e ᾽" 
ἥσυχοι ἐστε. Πέερσαι μεν» ὡς ἡκου- 


ὦ ἃ 


S N , eG 
Noxzcvoc δὲ γενομέενῆς». αὐτις TOUTO 


᾽ν ᾽ v Momm, 7a / 3 VO 
ονείρον ἐλέξε τῷ Ἐέερξη, MOTUTVUUEVO) Emi TY 
Li 


tionem habuit ; imo ille coac- 
tis Persis quos et antea coege- 
rat, ita verba fecit: Viri Per- 
se, veniam mihi date dicen- 
ti contrariam superiori senten- 
tiam, nam et ipse nondum ad 
summum quo perveniendum 
est mihi prudentiz perveni; et 
qui ut illud faciam suadent, nul- 
lo unquam a me tempore absce- 
dunt. Equidem mihi Artabani 
sententiam audienti, confestim 


| juventus efferbuit, ut verba in 


virum grandiorem natu effun- 
derem petulantiora quam debui, 
nunc itaque agnoscens erratum 
meum, utar illius sententia: et 
quoniam revocavi expeditionis 
contra Grzciam sumendz sen. 
tentiam, vos quietiestote. Hc 
ubi audiere Persz, lztitia affecti 
adoravere. 

14. Insequenti nocte idem 
rursus insompium  quiescenti 
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καὶ δὴ φαίνεαι ἐν 


ς ,ὔ /, - La N 
* ἸΠερσησί τε ὠπειπώρνενος τὴν στρωτηλα- 


, NT ^ , N 3! 5 δ Ν / 
«€ gunyy x04 τῷ ἐρῶ ἐπεῶ ἐν οὐδεν! STOLEULLE- 


/ e , ΣΝ , 7 [- NP" 
«€ γὸς A079», ὡς πὰρ ουϑενος CLZOUCCLG. εὸ νυν 


wo y 3» N 5 , // 
* τόδ i70; ἥνπερ μὴ OUTIAO, στρατηλατεής» 
4 


[14 : ΕΣ τε : ᾿ E 
TS τοι εξ αὐτέων ανοϊσγῆσει 


€ y cs 


L4 


e N /, 
ως καὶ με- 


EY N , / , 2 ΄ / 
καὶ πολλὸς ἐγένεο ἐν OMIM γρονῳ» 


ei N N , / Ν / ᾽ 
““ oUTO καὶ ταπεινὸς οπίσω κατο TÜLY 0G ἐσε- 


ΕΣ] 


ΤΣ 


dm 


, E Ν, , 
ὃς οἱ ἐλέγε Leo 


νον ZO AEOVT OU" QUT OLEO 


7 ^ 
16. ^ £0LL£y0C 77] ON £15 
N /, ᾽ 
74253 κοΐ! TET cy- 
“ 


^ 


7 3 , N 
ἧς vs € Αοτάξανε, ξγω 


, x 5 τὰ /, 7 
d τοπαραυτίκῶ μὲν οὐκ ἐσωφρονεον» tic 


» 7 P ^ el 
“ες σὲ ILU TOO. ET ED, χρηστῆς εἰνεκῶ συμ- 


ς ΄, N , , - ^ / 
* (ρυλίης" μετώ μέντοι οὐ πολλὸν T7 29V0V ULE- 


Xerxi apparens, inquit: ἘΠῚ 
Darii, videris expeditionem a- 
pud Persas revocasse, verbis 
meis pro nihilo habitis, quasi 
ila a nemine audisse Hoc 
igitur nunc bene intellige; nisi 
extemplo inis expeditionem, id 
tibi ex ea re continget: que- 
madmodum brevi magnus et 
amplius effectus es, ita brevi 
rursus humilis eris. 


15. Hoc viso perterrefactus, 
e cubili exiluit pariter et nunci- 
um misit ad arcessendum Arta- 
banum, qui ubi advenit, ita ad 
eum inquit, Artabane, ego sta- 
tim quum in te bene consulen- 
tem mihi stultis verbis invectus 
sum, non fui compos meatis: 
sed non multo post pauitens, 
cognovi id mihi esse faciendum 
quod tu przcipiebas. — T'amen 
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΄ 2 N € , 7 3 
τεγγων" ἐγνων δὲ ζαυτὰ (“οι “πΠοιήτεω £0VTU 


«c V N e Üz » ὃ /, , ^ 
vU. σὺ UTEUZAOL0. 0040) δυνατὸς TOL tiU 
* φσαῦτα ποιέειν βουλόμενος" τετρωρυμνένω γὰρ 
3 i 3? e [| "un 4 » E 
x Ν , 5 ^ p 
* δὴ καὶ ῥετεγνωκοτι ἐπιφοιτῶν ονείρον Qu- 
᾿ /, , ^ L4 /, 
κε vi erai pots οὐδαμῶς GOVETOLIVEOV ποιξεῖν 
TRA. ora y9» δὲ καὶ ὃ - z 
[u$ vOUTO* νυν ὃς καὶ διωπειλήσῶν οἰγεται. 
i 
ες ἣν Toy * b e 5 7 y ὦ , 
εἰ ὧν θεὸς ἐστι ὁ ἐπιπεπων», καὶ οἱ παντως 
&« *, "ὃ » , d Ü £ 5 x 
ἐν $00vz ἐστ, γενεσθοι στρωτηλασιην ἐπὶ 
N e ^N 3 Á, 7 3 5X 
€ c») Βλλάδα-. επιπτήσεται καὶ σοι TOUT 
«c » e , e x: , , , . 
νερὸν, ομοίως ὡς "Ui &£UOI ἐντελλοίενον 
(128. T4 SCAECES CUR RN / e , / 
£U2IT AU ὃς à) ἂν ψινορνενῶ TOLOTU, εἰ λᾶ- 
ςς i v *, A S ^v ΝῪ 4, ài 
οοὐς τὴν ἐμὴν σκευήν πῶσῶν, καὶ  $VOUC, 
cc d A d "9 i E — - N Ü , Ν 
ῥετα τουτο {70:0 62 φὸν ἐμὸν ὕρονον, καὶ 
ςς τὶ , * , , 57 


ξωνος: δὲ 


, π΄ * t^ , 
Üo:uEvoss 0i οὐκ CLSIED TASyOC 


E£ASUOLULELTI 


i 


Ν ED 
«ον βασιλή τον 


4 ti- 


^5 


id volens exequi non possum, 
nam mihi jam animo immutato, 
et prioris sententie peenitenti, 
apparet in somnis visio, dissua- 
dens omnino hoc quod posterius 
facere constitueram : quinetiam 
nunc interpositis minis abscessit. 
Quod si Deus est, qui insomni- 
um misit, eique prorsus est cor- 
di expeditionem sumi adversus 


Grzciam, advolabit hoc tibi 
quoque insomnium, itidem ut 
mihi przcipiens. Quod ita fore 
conjecto, si omnem meum orna- 
tum sumas, eoque indutus in so- 
lio meo consideas, et deinde in 
cubili meo capias somnum. 

16. Hzc loquuto Xerxi, Ar- 
tabanus iritio nolle obsequi, at- 
que negare se dignum qui regio 
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, , 
δροόνον ἵζεσθαι. τέλος ὡς ἠναγκάζετο, εἶπας 
e Y 


͵7 , / N , ςς 3 , ^ 
χάδε, ἐποίεε TO κελευόμενον, ἴσον ἐκεῖνο» 


€ 


ςς 


«€ 


«ς 


ςς 


«€ 


«€ 


«€ 


«€ 


[1 


£e 


€€ 


€«« 


τί 


in solio sederet : tandem quum 


5 ^ $45 X L4 , 
e βασιλεῦ, πὰρ ἐμοί κεκριτῶι» Φρονέειν T£ 
5 N ων , X 3-47 / 
εὖ» καὶ τῷ λέγοντι χρηστὼ ἐθέλειν πείθεσ- 
/, N35 ΄ , 3 
θαι: τά σε καὶ ἀμφότερα περιήκονταν ἂν- 
θρώπων κακῶν ὁμιλίαι σφάλλουσι" κατά- 
Tto τὴν πάντων γρησιμωτάτην ἀνθρώποισι 
/ /, quy εν , L4 
θάλασσαν; πνεύρνωατα φασὶ ἀνέμων SUTVT- 
^ v ^ "o 7 
σοντῶ, οὐ περιορᾷν φύσει τῇ ἑωυτῆς γρέε- 
N , /, N ^ ^ 
σθαι. ἐμὲ δὲ ἀκούσαντα πρὸς σεῦ κακῶς» 
, ^ X* / e , " 
0U TOUOUTOV £006 AUT? οσὸν γνωρνέων δύο 
E ͵ Πέ " e ^ DG , 
mpontipueyeoy ἸΤερσησι, τῆς μυὲν, ὑθριν αὐ- 
ξανούσης, τῆς δὲ. καταπαυούσης, καὶ λε- 
^ ^ τ ^N » ὃ ὃ 7 Ν M 
γούσης ὡς κακὸν εἴη διδάσκειν τὴν Ψψυχῆν 
7 7 Lm. mL ^ 7 
πλέον τι δίζησθαι αἰεὶ ἔχειν τοῦ παρεόντος" 


, , ^ , e ^ 
7T0UTEXV TEOXEIUUEVEUY τῶν yg UEM, oTi TU) 


ut natura sua utatur. Me vero 


cogeretur, fecit imperata, hac 
praloquutus. Apud me, rex, 
tantundem valet bene sentire 
per se, et alteri bonam dicenti 
sententiam accedere velle: qux 
ambo tibi quum adsint, ma- 
lorum tamen hominum collo- 
quia depravant : quemadmodum 
mare, quod est hominibus om- 
nium utilissmum, ferunt ingru- 
entes ventorum flatus non sinere, 
Tow. V. 


ex te mala verbo audientem non 
tam dolor momordit, quam il- 
lud, quod quum proposite es- 
sent duz sententiz Persis, una 
quz contumeliam augeret, al- 
tera quz tolleret, ac diceret 
perniciosum esse imbui animum 
plus aliquid semper expetendi 
quam przsens est; his propo- 
sitis sententiis, tu elegisti eam 
qua et tibi ipsi et Persis est 
N 


ἀλλ᾽ 


93 7 * 

£JUT VU, γὰρ 
2 

27 ἔτεσι σεῦ πολιλοῖ- 


πεσλανῆσθαι αὐταὶ 


3 ^ 3 /, 
o^lisc των ονει CULTO, 


N 
& ἄροω: 
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, P.I N , 
«€ : 3 
σφαλερωτερήν σεωυτῷ τε καὶ ἸΠερσησι 
«€ 5 / » n A: , 07 / 3 N i 
GyOpE0" νῦν ὧν, ἐπειδή σέτραψαι ἐπί τῆν 
5 , y/ /, / N 5 e 
* ἀμείνω, Qe τοί μετίεντι τὸν ἐπ᾿ Ελληνὰς 
* στόλον, ἐπιφοιτῶν ὀνείρον θεοῦ τινὸ 75 
T0A0Y, ἐπιφοιτῶν ονείρον ὕεου τίνος πομπή; 
&c 5 5, κ- T] 74 N , 
οὐκ εωντῶὼ σε καταλυειν TOV στολον. 
5. ΝᾺ ^ ͵7 , ^ “" E 
* οὐδὲ ταῦτῷ ἔστι θεῖα, ὦ ποῖ" 
«ς N 5 5 Z , ^ 7 
TO ἐς ἀνθρώπους PEN TOLOLUT OC 
, «e, , Ἀ ν, 
*€ $g'TI οἰῶ σὲ ἐγὼ 0/07 
9, ἐν 
Se Pur πρεσξύτερος ων" 
5 e 
* μάλιστα ἐώθασι αἱ 
/ e / 
€ Ó TIC ioa ρῆς quercu ἡμεῖς δὲ τὰς x 
*€ σοὺ "p ius ταύτην σὴν στραιδηλιαισίην καὶ 
ςς c , 
στὸ κάρτα εἴχομεν μετὰ χεῖρας. εἰ 
N ΕΒ Ind -“ π , ^ / 
(€ quu £cTi τοῦτο τοιοῦτο 0i0V £70) διαιρέω, 
/ ^ ^ , N ^ , N 
*« QAAG vi τοῦ θεοῦ μετέγον, σὺ ὧν αὐτο: 
A Hu /, N ns N 
€ συλλαξῶὼν εἰρηκας" φανήσεται γῶρ 07 καί 
£6 


, Ν e N N b 7 ^ 
0i ὡς καὶ σοί QItU EA EUOQUEVOV. Φανήνοι. 


quam tu annis natu grandior- 


periculosior. Nuncigitur quum 
mutato in melius consilio, tamen 
ais tibi remittenti adversus Grz- 
cos expeditionem accedere in- 
somnium, alicujus dei nutu, quod 
te vetat dimittere exercitum, hoc 
non res divina est, fili: insom- 
nia enim ista, quz» adeuntia ho- 
mines frustrantur, tali sunt, 
qualia ego te docebo, multis 


Consuerunt ipsa somniorum visa 
plerumque frustrari ob ea quz 
quis per diem mente agitat, nos 
autem nudiustertius expeditio-. 
nem hanc et quidem vehemen- 
ter agitavimus. — Quod si hoc, 
non est cujusmodi ego discutio, 
sed aliquid divini particeps, tu. 
ipse omnia in verbis tuis com-. 


«c 
, € S 3D. ^ , /, TV ^ 
* εσθῆτοα». 7 οὐκὶ τὴν £jumv οὐδέ τι μᾶλλον 
«c , / ^ P Ws / -^ 
ἐν Z0iTÀ τή σὴ ἀναπαυομένῳ; T] 
«ςς. E ᾽ e". » N » 5 A zT 
τῇ ἐμῇ" εἰπερ γε καὶ ἄλλως ἐθέλει φανῆ 
3 Ν N , Ὁ 7] 5 y *, Á 
*€ γρ oU yup ὃ) ἐς τοσοῦτο γέ εὐηθείης ἀνή- 
^ « N σν 3 δ ταν. 77 /, 
* χει τοῦτο ὃ, TL δὴ κοτέ ἐστι τὸ eTIQoiVottvoy 
, - t€ el 74 , N eo€ Y 
* voi ἐν TQ ὕπνῳ, ὥστε δόξει, ἐμιξ ὁρῶν, σὲ. 
€ S ^ Ji M /, , N 
* εἰναι» τῇ σῇ ἐσθῆτι τεκμαιρόμενον. εἰ ὃς 
4 4 
3 AN ἂν 5 3 x /, : Á δὲ 
“τεῦς ῥῥεν" ἐν οὐδενὶ λογῷ ποιήσετῶινγ ουὸς 
ce ΠΑ ͵ , pA ^ ^ , N , 67. 
ὡξίωσεί ἐπεφανηνοι» OUTE ἦν τὴν EU ἐσθη-" 
é6- P Ji ^ N ᾿ N Nus δὲ ? 
* vU ἔγωγ οὔτε ἤν τῆν G7V 06 δὲ ἐπιφοιτήσει" 
-“ / » 3! , N NE 
(€ φσρυτὸ μωθητεον ἤδη ἐστῶι. εἰ γὰρ δὴ ἐπι- 
74 / / / ^ N 3 
«* Φοιτήσειε γε συνεγεωςγ" Quum» ἀν- καὶ au- 
^ En πὴ 
** σὸς θεῖον εἰνοιι" 
͵7 N 5 "te, 5 N /, 
«a γίνεσθαι, &U4' 0UX οἰῶ τὲ UUTO παρᾶτρε- 
ςς 
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^ , / ^ 
δὲ οὐδὲν μᾶλλόν (μοι ὀφείλει ἔχοντι TV σὴν 


MS WW δ 
0U X04 ἐν 


, NA el n 
εἰ δὲ TOi οὕτω δεδόκηται 


1 , 22 (δὲ » ^ / ἴω ^ J 
Apul, ἀλλ ἤδη (UA εν κοιτή τή σή κατυπ- 


4 


- 


prehendisti, apparebit enim et. 


mihi ita, ut tibi, jubens.  Ve- 
rum nihilo: mag:s apparere mi- 
hi debet tuum amictum gerenti, 
quam etiam non meum: neque 
magis quiescenti in tuo toro 
quam non etin meo: si etiam 
alias vult se exhibere. Neque 
enim eo vesaniz pervenit illud 
quicquid est, quod sese obtulit 
tibi in somnis, ut me cernens 


putet esse te, ducto.e vestibus 
argumento. d autem si me- 
contemptui habebit, profecto 
nec aspectu suo dignabitur, sive : 
mea geram vestimenta,sive tua, 
sed te adibit; quod jam ani- 
madvertendum erit. . Nam si: 
frequentius accesserit, ipse quo- 
que faterer divinum esse. Ce-- 
terum si ita tibi agendum vide- - 
tur, neque id revocari potest, en τ 

N-2- 
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«c ^ , / , , ^- 5 , 
Vut, Qépe, τουτέων εξ ἐμνευ ἐπιτελευμνενὼν» 
«ς / 42 4o / ἈΝ , - 
Φωανήτω καὶ &uwoi μέχρι δὲ τούτου 77 74&- 
, Á / » 
eq ρεουσή yu Um γχρησορίιι. 
[277 ^ » , 
iC, Τοσαῦτα εἶπας ᾿Αρτάξανος; ἐλπίζων 
“47 Z , A , 70: 3 , ^ 
ἐξέρξεω ἀποῦεξειν λεγοντῶ οὐδὲν, ἐποίεε TO κε- 
7 , N Ν E , , ἈΝ , 
λευόμνενον" ἐνδὺς δὲ τὴν Ξέρξεω ἐσθῆτα; καὶ ἱζό- 
5 N 7" / e ^ ^ 
[esvog ἐς TOV βασιλήϊον Ü20vov, ὡς μετῶὼ TOLUTOC 
» 3 , ^5 / / MN 
κοῖτον ἐποιξετον ἦλθε οἱ κωτυπνωμένῳ  TUUTO 
» N iy E I [A ΕἸ , e ^ 
ονείρον TO καὶ παρὰ Ἐβξερξεῶ ἐφοίτα" ὑπερστῶν 
N ^95 / ΟΝ » S * - 
δὲ τοῦ ᾿Δρταξάνου, εἶπε, * Aen σὺ δὴ κεῖνο 
Ξ ς 
« cu e: *5 P4 m— 7 , , ^ 
εἰς ὁ ἀποσπεύδων Ξέρξεω στρατεύεσθαι ἐπὶ 
NP 4 t ^ , , - , 
f6 zy Ελλάδα, ως δὴ κηδόμενος CUTOU ; ἀλλ᾽ 
᾽ , N , » , , 
*€ oUTE ἐς TO μετεπειτῶν οὔτε ἐς τοπαραυτικα 
Ld it * ͵7 Ἂν N 
€€ yyy καταπροίξεαι. ἀποτρέπων TO yet γε- 
7 7 N Ἀ ^ , a 
*€ γεσθαι. Ἐᾳρξεα ὃὲ σὰ δεῖ ἀνηκουστέοντα 


, 3 - ᾿ , Á, ,5 
* παθέειν αὐτῷ ἐκείνῳ δεδήλωται. 


ad cubandum intuo cubili per- fuit, quod Xerxem adierat, ei- 
£go. Age, mihi quoque, quum , que superadstans, ita inquit, 
1sta fecero, appareat; hac tan- | 'Tune ille es qui festinantem bel- 
tum conditione tuz sententie | lare contra Grxciam Xerxem 
acquiescam. detines, tanquam ejus curam ge- 

17. Hzcloquutus Artabanus, | rens? "Tu neque in futurum 
quisperaret probaturum se Xer- | neque in przsens inpune feres, 
xem dicere nihil, jussa exequu- | qui dissuades id quod debet 
tus est, Et quum induta sibi | contingere. Quid autem Xer- 
Xerxis veste, regali solio rese- | xem pati necesse sit, dicto non 
disset, moxque cubitum ivisset, | audientem, ei ipsi demonstra- 
idem insomnium dormienti ad- | tum est. 
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, ^ / / ^ 
ιη. Ταῦτά τε δὴ ἐδόκεε ᾿Αρτάξανος TOV 
» 3 / ^ ^ 7] 2 
ὄνειρον ἀπειλέειν, καὶ θερρυοῖσι σιδηρίοισι ἐκ- 
, ^ 7 N , 7 ΝΥ 
καίειν αὐτοῦ ῥελλειν σους ὀφθαλμούς. καί 
εἰ , e / / , Ü / iy Có 
ὃς, ἀμξωώσας μέγα ἀναθρώσκει, καὶ παριζό- 
mL T e ' » ε ω- / 
μένος Ἐξερξη, ὡς τὴν οψιν oi τοῦ ἐνυπνίου Qic- 
, 7 ,ὔ 7 
ξηλθε ἀπηγεόμενος, δεύτερά οἱ λέγει τάδε" 


N 5: ^v te / NN 
T '"Eyo μὲν, e βασιλεῦ, οἰῶ ἄνθρωπος ἰδὼν 


"y Á/ N /, 4 £, 

ἤδη πολλὰ τὲ καὶ μεγῶλω πεσοντῶ πρη- 
ε V e 7 , 3J N 7 

γμνᾶτοω ὑπὸ ἡσσόνων; οὐκ £MV σὲ τῷ παντῷ 

m € 7 P4 3 7 ε ^ L4 

τή n^i εἰ ει" ἐπιστάμενος ὡς 2,000). 6i] 


N ^ , / / M N 
TO πολλῶν εἐπιθυμεειν᾽ μιερυνήμνενος (Me) τὸν 


^ / Á 7 y, 
* ἐπὶ Μασσαγέτας Κύρου στόλον ὡς ἔπρηξε: 


/ EN N s 55 3A; ^ 
*€ μεμνημένος δὲ καὶ τὸν ἐπ᾿ Αἰθίοπας τοῦ 


«c Καμξύσεω, συστροωτευόμενος ὃὲ καὶ Δα- 


͵ὔ 3 ^ / , ͵7 [cd ^ 
* ρείῳ ἐπὶ Σκύθας" ἐπιστάμενος ὧν ταῦτα, 
gen 


γνώμην εἴχοὺ, ἀτρεμίξοντά σε μακαριστὸν 


18. His verbis Artabano visa 
est illa visio in somnis minitari, 
candentibusque ferramentis co- 
nari oculos ipsius exurere. 
Quare vehementer exclamans 
Artabanus exiluit, et sedens pro- 

e Xerxem, ubi obversatam si- 
b in somnis visionem exposuit, 
secundo loco hzc inquit: Equi- 
dem, rex, ego, utpote homo, qui 
multa jam videram et magna 


negotia cecidisse sub inferiori- 
bus, non sinebam te omnia xta» 
ti indulgere, gnarus rem esse 
malam multa concupiscere, me- 
moria tenens expeditionem Cy- 
ri contra Massagetas quemad. 
modum cecidisset ; etiam remi« 
niscens, quomodo actum fuerit 
cum exercitu Cambysis contra 
JEthiopes: qui etiam cum Da- 
rio militavi adversus Scythas. 
NS 
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5 Ν 
€ ty προς πάντων ἀνθρώπων. ἐπεὶ δὲ δαι- 


7 D e N S 
* μονίῆ τίς γίνετῶι Opus καὶ Βλληνας, ὡς 


* ἔρικε, φθορή τις κατωλαμξάνει θεήλατος; 


PES s N 3g ν / N M 
£y κεν καί UUTOG Teo TOUCA, καὶ τὴν 


“ γνώμην μετατίθεμναι" σὺ δὲ σήμηνον μὲν 


7 Ν , lod ^ P d , 
* ἸΠερσησι τῷ ἐκ ToU θεοῦ πεμπόμενα, χρεε- 


ςς Ü à: 7 Lr 5 7 7 
σθαι ὃς κελεὺς τοισι £2, σεο TEXTO προει- 


«c , , N / - , S Li] 
ρήμενοισι £6 Τὴν ταρασκευὴν ποίεε δὲ 0UTO 


43 ὅκως τοῦ θεοῦ παραδιδόντος, σῶν σῶν ἐν- 


* δεήσει μηδέν." 


, , 
vt, ἐπᾶρθεντες τῆ 
e ; 


"Τουτέων λεγθέ ντων, ἐνθαὺ- 


3 e [3 , , , , 
O^ £l, ὡς Zu een ἐγένετο τῶ- 


χιστα, Ἐξέρξης τε ὑπερετίθετο ταῦτα Il . 
» Ξξερξης τερετίθετο ταῦτα Πέρσησι 


καὶ ᾿Αρτάδανος, ὃς 


7 - , , 
πρότερον : ἀποσπεύδων 


^ E / /2 E ΄ Ν T 
(ῥουνος &Qouvezo, τότε ἐπισπεύδων Φανερος ἤν. 


i0. ᾿Ωρμημένῳ δὲ Ξιερξη, στρατηλατέειν, 


N ^ , E , - € $3.75 
μετὰ ταῦτα τρίτη ὄψις ἐν τῷ ὕπνω ἐγένετο, 


Hzc sciens ego, sentiebam te, 
si quiesceres, ab omnibus homi- 
nibus pro beato celebratum iri. 
Sed quoniam divinus quidam 
instinctus est, et Grzcos clades 
quzdam, ut videtur, missa divi- 
nitus manet, ego quoque et ipse 
mutor, ac sentio aliter. Τὰ ve- 
ro quiz divinitus missa sunt, in- 
dicato Persis, jubetoque, ut iis 
qui ad apparatum pertinentia 
prima praceperas, operam dent. 


Ita autem agito, ut nihil tuo- 
rum, deo tribuente, desit. His 
dictis, et elatis ex ea visione a- 
nimis, simulatque dies extitit, 
ibi confestim et Xerxes hzc Per- 
sis exponit, et Artabanus, quem 
constabat prius solum omnium 
fuisse dehortatum, tunc palam 
exhortabatur. 

19. Post hzc ineunti expedi- 
tionem Xerxi tertium in somno 
visum oblatum est: quod magi 
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X e / ᾽ 5» ( 4 : 
; 
σήν οἱ μᾶγοι ἐκριναν ἀκούσαντες φέρειν τε 
3 ὍΝ ^ ^ P4 , e , 5 
ἐπὶ πᾶσαν γῆν, δουλεύσειν T& οἱ πάντας ἀν- 
x &, » “ el LSU e / 
θρώπους. ἡ δὲ ὄψις ἦν 50e ἐδόκεε 0 Etpe 
3 ^ , ΄ e. , N N ^ 
ἐστεφανῶσθαι £A 075 θωλλῶ" ἀπὸ δὲ φζῆς 
, ΄, M ^N » E , Ὁ 
ἐλαίῆς τοὺς κλαῦους γήν πῶσῶν ἐπισχεῖν" 
S *N ^ N ^ ^ δ᾿ 
μετὰ δὲ, ἀφανισθῆνα, περὶ τῇ κεφωλῆ κεί- 
N 7 , N /, ^ 
puevo» τὸν στεῷονον. πρινώντων ὃὲ ταύτη τῶν 
, ^ /, , , 
μάγων, ἸΠερσέων τε τῶν συλλεγθεντων, αὑτί- 
^ i] 5 N 5 N V e LE ^ 
κα πᾶς ἀνήρ ἐς τῆν ἀργῆν τήν τωυτοῦ ἀπε- 
7 Àm* 7, ^ 5 Y ^ 
λάσας, tive προθυμυίην πᾶσαν ἐπὶ τοῖσι εἰ- 
, /, , ^ [24 x ^ 
enjeu, θελων αὐτὸς ἐκᾶστος TU. προκεί- 
μενα δῶρα λαξεῖν. 
, No ^| ^ [24 , ͵ 
z. Καὶ Ξέρξης του στράτου οὕτω ἐπάγερ- 
F ^ / , ^ ^ , 7 
σιν ποιέεται, χῶρον πάντα ἐρευνῶν τῆς ἠπείρου" 
, N N 9 Ld e /, LOCUM N 7 
ἀπὸ γὰρ Αἰγύπτου ἁλωσιος, ἐπὶ μὲν τέσσε- 


eo ἔσεα πλήρεοι παραρτέετο στρατιήν TÉ καὶ 


auditum, conjectarunt, ad uni- 
versam terram pertinere, por- 
tendereque omnes homines Xer- 
xi servituros: visum autem tale 
erat: Videbatur sibi Xerxes sur- 
culo oleagino coronatus esse, cu- 
jus olez ramis universa tellus 
Oeccuparetur, et mox coronam 
capiti circumdatam evanescere. 
Hzc magis interpretando illuc 
trahentibus, et Persis congrega- 


tis, sine mora quilibet eorum ad 
suam przefecturam digressus. o- 
mni studio incubuit ad exequan- 
da jussa, certantes dona quz 
proposita fuerant obtinere. 

20. Xerxes autem ita copias 
militares suscitavit, ut omnem 
continentis locum scrutaretur, 
siquidem a debellata /Egypto 
per totum quadriennium com- 
paraverat ru atque ejus 

4 
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N , - ^ ᾽ὔ x f, 2 
TU TpocQopo T2 στρατιη πέερπτῳ e ἔτει 
, 

ἀνομιένῳ ἐστρατηλάτες χειρὶ μεγάλῃ πλήθεος. 

^ ^ 5 ^ ^ ͵ 

στόλων γὰρ σῶν ἡμεῖς ἰὸρμμεν πολλῷ δὴ μέ- 

“ , / 7 
γίστος οὗτος ἐγένετο᾽ ὥστε μῆτε TOV Δαρείου 
Ν /, ^ 
T0» ἐπὶ Σκύθας παρὰ τοῦτον μηδὲν φαίνεσθαι» 
X N e 
prs τὸν Σκυθικὸν, ὅτε Σκύθαι Κιμμερίους 
διώκοντες; ἐς τὴν Matiz» χώρην ἐμξαλόντες» 
y ^ 

σχεδὸν πάντα τὰ ἄνω τῆς ᾿Ασίης κωταστρε- 

/, ^ (1 ^ 

Apéqutyos, ἐνγέμιοντο" τῶν εἵνεκεν ὕστερον Δαρεῖος 

δὰ" 7 re 7 ον Ν 7ὔὕ : ^ A 

ἐτιμωρεετο μῆτε κατὰ TOL λεγόίενα. των ἃ- 

v ^ 

σειδέων ἐς Ἴλιον, μῆτε τὸν Μυσῶν τε καὶ 

^ ^ Ἄ, ^ * ^ , a 

Τευχρωὼν, τὸν EA σῶν Τρωίκων ξρρίδιο; οἱ 

διαξάντες ἐς τὴν Εὐρώπ' ν κατὰ δήσφορον; 

τούς τε Θρήξκας κατεστρέψαντο πάντας; καὶ 
ἈΝ ^5 γγ7 / 7 / 

ἐπὶ vo» Ἰόνιον πόντον κατεθησῶν, μέχρι τε Ia- 


- ^M ων x 3 
νείου ποτᾶαμνου 700 προς μεσωμξρίης ἔλασαν.. 


apparatum, quinto autem anno 
ineunte movit cum ingenti co- 
piarum. manu. Nam omnium 
quas novimus expeditionum hzc 
multomaxima extitit, adeo ut ad 
eam nihil fuisse videatur aut illa 
Darii. adversus Scythas sumpta, 
aut illa Scythica, que Cimme- 
rios insequens Medicam regio- 
nem invasit, ac pene omnia su- 
periora Asiz subegit ac tenuit ; 
quo nomine Darius postea Scy- 


thas ivit ultum : neque ad illa 
quz jactantur Atridarum adver- 
sus Ilium, aut illa ante 'Troica 
Mysorum '"Teucrorumque, qui 
per Bosporum in Europam 
transgressj, omnes "Thraces in 
ditionem suam redegerupnt, ad 
loniumque pontum descenden- 
tes, ad Peneum usque amnem, 
qui ad meridiem vergit, proces- 
serunt. 
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, Icd [] ^ »wWw tU ^ P4 
κά. Αὗται αἱ πᾶσαι; 000 ἐτέρωι πρὸς ταῦ-- 
/, 7 ^ ^ , 
τῆσι γενόμενοι! στρατηλασίαι» μιῆς T2006 οὐ» 
» ΄ N , x , mia TR » 
ἀξίαν τί γὼρ οὐκ ἤγαγε ἐκ τῆς Ασίης εθνγος. 
7 ^ N 7 ᾽ὔ 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα Ete£ns ; κοῖον δὲ σινομνενὸν 
eu , , / M ^ / 
pn ὕδωρ οὐκ €T7&A4TÉ, πλήν τῶν μεγάλων 
“Ν᾽ Ν /, e 
TOTDUAY 5 οἱ μὲν γὰρ D παρείχοντο; 04 
^ ^ N // 
ὃὲ ἐς πεζον ἐσεταχῶτα, voici Q& ἵππος προσε- 
͵ὔ ^ ^N ^ er 
χέτακτο;, τοῖσι δὲ ἱππαγωγὰ πλοῖα, ἄμα 
7] ^ hy 5 v Á 
CTDXTEUOQuEyOICY τοῖσι ὃς £6 τὰς γεφυρας 
/ / ^ ΟῚ ΕἸ —M 
μακρὰς νεᾶς παρέχειν" τοῖσι δ᾽ ἐς civ τε 
^ τὰ 
καὶ νέας. καὶ τοῦτο (κέν, ὡς προσπταισάν-- 
ἕω / 7, ἈΝ s »! 
τῶν τῶν πρώτων περιπλεοντων περὶ TOV A- 
7 , ^ 9c 72 
θων, προετοιμάζετο εκ τριῶν ἐτέων κου μώ- 
λ 7 , ^M ^ 
λιστα ἐς τὸν .AÜwy ἐν γὰρ Ἰλαιουντι τῆς 
/ el Á/ 3 b] F^ : ^N e 
Χερσονήσου wethsov τριήῆρεες ἐνθεῦτεν δὲ 0£- 


ῥεόμενοι; ὥρυσσον ὑπὸ μαστίγων παντοδα-- 


21. Neque ille omnes expe- 
ditiones, neque alie przter has, 
eum una hac comparari meren- 
tur. Quam enim ex Asia gen- 
tem non duxit contra Grzciam 
Xerxes? quae aqua prater in- 
gentes amnes potando non de- 
fecit? Alii namque naves prz- 
stabant; aliis ut peditatum, a- 
lis ut equitatum, aliis ut navi- 
già ad vectandos equos una mi- 


litantibus, aliis ut naves longas 
in usum pontium przberent, 
injunctum erat: alus ut fru- 
mentumetnaves. Etenim pro- 
pter Athon, ut in quo superior 
classis dum circumvehitur, af- 
flictata fuerat, ex tribus ferme 
annisprzparatio erat. Ad Ela- 
untem enim Chersonesi triremes 
habebant stationem — illincque 
omnes copia sub flagellis caepe- 
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Ν ^ ^ ᾽ὔ y 9 7 » 
"roi τῆς στρατιῆς; διάδοχοι δ᾽ ἐφοίτων" ὠρυσ- 
S N e N N 3» , 
wo» ὃὲ καὶ οἱ περὶ τὸν ᾿Αθὼων κατοικημένοι. 
x MN e ^ , 
Βουξάρης δὲ ὁ Μεγαξάζου, καὶ Αρτα- 
, / n , L4 , 3 ͵7 
χαίης 0 Αρταίου, ἄνδρες Περσαι» ἐπεστάτεον 
^ ἢ 
τοῦ ἔργου. 
, T UA 5r 3 , Η͂ 
x6. Ὃ yao Alu ἐστι ὅρος μέγα τὲ καὶ 
, N , ^ , 
οὐνομαστον, ἐς θάλασσαν κατῆκον, οἰκήρνενον 
Φ X *, / ^ e p ems M » 
ὑπὸ ἀνθρώπων" τῆ δὲ τελευτᾷ Ἐς τῆν ἤπειρον 
NC LL , N 5 s 
70 ὅρος; χερσονησοείδες τε ἔστι, καὶ ἰσθμὸς ὡς 
^ , " νῷ 
δώδεκα στωδίων πεδίον ὃὲ τοῦτο, καὶ κο- 
EY , , 7 “»" 7, 
λωνοὶ οὐ μεγώλοι ἐκ θαλάσσης τῆς ᾿Ακανθί- 
3 Ν , M , , , 3 M 
qv, ἐπὶ θάλασσαν τὴν ἀντίον Τορωνῆς. ἐν δὲ 
^ 5 ^ Á * N ^ e y 
TO ἰσθμῷ φσούτω, ἐς τὸν τελευτῶῷῷ ὁ " Alae, 
΄ * 7 T s M 
Σάνη πόλις Ἑλλὰς οἰκηται" αἱ δὲ ἐντὸς Σά- 
E ^M A ; / N L ε 
νης» ἔσω δὲ τοῦ Ale οἰκημέναιν τὰς τότε O 


Πέρσης νησιωτιδας ἀντὶ ἠπειρωτίδων ὥρμητὸ 


runt Athon effodere, quum per | mus duodecim fere stadiorum. 


vices alii aliis succederent, adju- 
vantibus etiam in effodiendo ac- 
accolis montis prz positis operi, 
Bubare Megabazi, et Artachza 
Artzi filio, viris Persis. 

929. Est autem Athos mons 
ingens ac nobilis, in mare perti- 
nens, ab hominibus cultus; qua 
ad continentem desinit, habet 
speciem peninsulz, et est isth- 


Hzc planities, atque tumuli, e 
mari Acanthiorum ad mare 
quod est contra T'oronen, non 
sunt magni. In hoc isthmo ubi 
Athos finitur, sita est urbs Grz- 
ca nomine Sana. Quz autem 
intra Sanam et intus in Atho si- 
tz sunt urbes, et quas tunc Per- 
sa ex continentibus insulanas 
facere aggressus est, sunt hz, 
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᾽;᾽ - 7 3 7 
“σοίξεῖν, εἰσὶ αἷδε. Δῖον, ᾿Ολόφυξος, Ακρο- 
΄ Ν “- A 
θωον, Θύσσος, Κλεωνωΐί. πόλις μὲν αὗται αἱ 
Ν / 
τὸν Ala νέμονται. 
/ N UN ^ ^ 
κγ΄. ᾿Ὥρυσσον δὲ Oe δασάμενοι τὸν Y 
» y 
eo» oi βάρξαροι κατὰ ἔθνεα», κωτὼ Σοίνην πό- 
Ν 7] ^5 N N , , 
λιν σχοινοτενὲς ποιησοίμενοι" Ἐπεὶ ὃὲ ἐγίνετο 
Ü ^ e à / 2 e ἊΝ Ψ΄ ε ^ 
βαθεῖα ἡ. ιὠρυξ, οἱ μὲν, κωτωτατα ἐστεῶτες, 
3 ws D// N d S )N De 
ὠρυσσον᾽ ἐτέροι δὲ παρεδίδοσαν TOV αἰἱςξὶ εξο- 
^ ^ 7 4 ^ 
ρυσσόμνενον χοῦν ἄλλοισι κατύπερθε ἑστεῶσι 
3 EN. 7, e , ΠΝ / eX 
ἐπὶ βάθρων' οἱ δ αὖ ἐκδεκόμενοι, ἐτέροισ» 
el , , , Ν , , ^ ^ , 
ἕως ἀπίκοντο ἐς τοὺς ἀνωτάτω" οὗτοι δὲ εξε-- 
» ͵7 ^ E 14 
Qopaó» τε καὶ ἐξέξαλλον. τοῖσι μὲν νυν ἀλ- 
J N , 25€ / 4 e 
Aoi  WA5»  CDonimov, καταρρηγνύμνενοι οἱ 
^ ͵7 /, 
κρημνοὶ του ὀρύγματος; πόνον διπλήσιον παρ- 
^ el ^ , , * 
δἰ γον T6 γὰρ TOU TE ἄνω στόματος καὶ 


2. N N ONES / 7 pi ; 
Τοῦ 70 TU τὰ CLUTO "egeo ποιευμένων» εἰνελλε 


Dion, Olophyxus, Acrothoon, 
"Thyssus, Cleonz. Istz quidem 


sunt urbes, quz Athon obti-. 


nent. 


23. Hoc autem modo fodi: 
placuit: barbari locum nationa- " 


tim divisum circa Sanam urbem 
fune porrecto metientes postea- 
quam depressa alte erat fossa, il- 
li quidem in imo versantes per- 
gebant fodere, alii humum ef- 


fossam assidue tradebant aliis su- 
per scalas stantibus: et isti exci- 
pientes deinceps aliis, dum ad 
summos perveniebatur, qui il- 
lam efferebant atque eijciebant. 
Qua.in re aliis quidem deruptz 
et przcipites rjpx operis, prze- 
terquam  Pheemcibus, duplum 
laborem prazbebant: nam quum 
eandem facerent mensuram oris 
superioris et ejus, quod erat in- 
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^ 5 Á/ N 4 
σφι τοιοῦτον ἀποξήσεσθαι. οἱ δὲ Φοίνικες σο- 
΄ Ui m » 3! 5 / 
φίην ἐν τε τοῖσι ἄλλοισι ἔργοισι ἀποδείκνυν- 
^ ^ WT. , /, , , b 
σαὶ» καὶ ὃ) καὶ ἐν ἐκείνω" ὠπολῶγχόντες γῶρ 
͵7ὔ [7/4 , ^ , , » ^ LN 
μόριον 000». αὑτοῖσι ἐπεξαλε, ὠρυσσόν" TO μὲν 
3 ὔ ^ / ^ /, 
ἄγω στόμω τῆς διώρυχος ποιεῦντες διπλήσιον 
^A oU D * ' ὦ / 
ἢ ὅσον ἔδει αὐτὴν τὴν διώρυχα γενεσθαι" προ- 
, NS ^ sg ^ /, , 
ξαίνοντος δὲ τοῦ ἔργου, συνῆγον αἰεί" κάτω τε 
$1.2 7 NL ^ ^ E 3.24 
δὴ ἐγίνετο, καὶ ἐξισοῦτο τοῖσι ἄλλοισι τὸ ἐρ- 
5 t2 N / 5 ef , ^ 
γον. ἐνθωῦτα δὴ λειμών ἐστι, ivo, σφι ἀγορῆ 
5 74 N , ^ /, 
T£ ἐγίνετο καὶ πρητήριον" CiTOC δέ σφισι πολ- 
Ν , / , ^ , , 
Aoc ἐφοιτῶ £x. τῆς Ασίης ἀληλεσμένος. 
, € N NN , fo» 
κδ΄. Cc μὲν ἔμε συμξαλλεόμενον εὑρί- 
P4 ei , p" M P "d 
σκειν, μεγαλοφροσύνης εἰνεκῶ αὐτὸ ερξής 
5 Á, , 74 5 /, /, *, , 
ορύσσειν ἐκέλευς, ἐθέλων τε δύναμιν ἀποδείκνυ- 
N 7 4, N N 
σθαι, καὶ μνημόσυνα λιπέσθαι" παρεὸν γὰρ, 


fi dna δὰ ^ ͵ 
μηδένα πόνον λαξόντας. σον» ἐσθωὸν τὰς νγνεῶας 


ferius in fundo, id necesse fuit 
ilis contingere. At Phoenices 
cum aliis in rebus, tum vero in 
illa prudentiam suam declarave- 


bus adzquaretur. Est autem 
hoc loco pratum quoddam ubi 
illorum erat et forum et merca- 
tus, quo multum etiam ex Asia 


runt: quippe partem quanta 
ipsis sorte ducta erat, ita exca- 
vaverunt, ut superius os fossx 
duplum facerent, quam ipsam 
fossam esse oportebat, proceden- 
teque opere assidue illam coar- 
ctabant: ut et ad imum deve- 
niret ac fossa ceterorum parti- 


frumenti moliti comportabatur. 

24. Hanc fossam Xerxes, ut 
ego conjectura colligo, jactan- 
tix: gratia deprimi jussit, poten- 
tix ostentandz cupidus, ac mo- 
numenta relinquendi ; nam 
quum liceret nullo negotio naves 
per isthmum transportare, jussit 
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P4 , , 5 7 , »Ὡ / 
διειρύσαι, ὀρύσσειν ἐκέλευε διώρυχα τῇ θα- 
, τῇ ε / 7 ε ^ 
λάσση, εὖρος ὡς δύο τριήρεας πλέειν ὑμοῦ 
, 7 ^ N , ^ 7; 
ἐλαστρευμένας. τοῖσι δὲ αὐτοῖσι τούτοισι 
“ἌΦἍἷ", ἢ ^ » 7 AY 
σοῖσί περ καὶ τὸ ὑρυγμῶ προσετέτακτο καὶ 
λ 7 N / ^ 
τὸν Στρυμόνα ποταρνοὸν ζεύξαντας γεφυρώσαι. 
, € / , 3 , 
κε. Ταῦτα μὲν νυν οὕτω ἐποίεε. παρεσκευ- 
᾽ὔ Ν "CZ , hy 7 Ψ /, 
cero δὲ καὶ ὅπλα ἐς τὰς γεφύρας βύξδλινά 
s , , / / / Χ 
τε καὶ λευκολίνου" ἐπιτάξας ΦῬοίνιξ, τε καὶ 
*, N ͵ ^ ^ /, 
Αἰγυπτίοισι καὶ σιτία τῇ στρατιῇ καταξάλ- 
el hj 7 ἃ N N Ἂς 
As, iv qun Minus 7» στροτιῆ; μηδὲ T0 
* /, 3 / , N i 
ὑποζύγια ἐλαυνόμενα ἐπί τῆν Ἑλλάδα. ἀνα- 
/ N ^ Á/ /, , / A 
πυθόρνενος δὲ τοὺς γωρους» καταξάλλειν ἐκέ- 
δ , / 7 7 "7 
Asus ἵνα ἐπιτηδεώτατον εἴη, ἄλλον ἄλλῃ 
, e , ^ ^ , ^ 
ἀγινέοντας ὁλκᾶσι τε καὶ πορθμηΐϊοισι ἐκ τῆς 
, » / Ν N N - , 
Ασίης πανταχόθεν. τὸν δὲ ὧν πλεῖστον ἐς 


Λευκὴν ἀκτὴν καλεομένην τῆς Θρηΐκης ἄγί- 


isthmum intercidi, ad marereci , bus atque ZEgyptiis negotio, ut 


piendum infossamtantz latitudi- 
nis, ut duze triremes pariter illac 
agitari possent. Eisdem autem 
quibus fuerat imperatum, ut 
fossam facerent, etiam. impera- 
tum fuit, ut lumen Strymoiuem 
pontibus jungerent. lsta Xer- 
xes hunc 1n modum fecit. 

25. Comparabantur item ad 
pontes armamenta ex byblo et 
ex albo lino, data hoc Phanici 


commeatum quoque exercitui 
omportarent: ne fame vexaree 
ur exercitus, nevejumenta quze 
ducebantur in Grzciom. Sed 


admonitus jussit 3llum depoi:ere 


in loca, quz ubique opportunis- 
sima essent, alium alia via com- 
portantes undique ex Asia navi- 
bus onerariiset vectors. Ve- 
rum plurimum collectuii porta- 
runt in oram Thracise, quz di- 
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^ , 7] K^ 

V£0y, οἱ δὲ; ἐς Τυρόδιζαν τὴν Περινθίων; οἱ δὲ». 
ἐς Δορίσκον; οἱ δὲ, ἐς ιἩ μόνα τὴν ἐπὶ Xreo- 

/ e N 5 / ͵ 
μόνοι, οἱ δὲ, ἐς Μακεδονίην διατεταγμένοι. 

/, 5, ^s N ^ N ͵7 , 
xs. Ἔν τῷ δὲ. οὗτοι τὸν προκείμενον πόνον" 
Ν 

ἐργάζοντο; ἐν τούτῳ ὁ πεζὸς ἅπας συλλελεγ- 

7 e pem , / , 7 à , 
μένος ἄμα pin ἐπορεύετο! ἐς Σάρδις," ἐκ. 
Κρισάλων ὁρμηθεὶς τῶν ἐν Καππαδοκίη: ἐγ-- 

^ EY D 7 / M 
θωυτα. γὰρ εἰρήτο συλλέγεσθαι πάντα TOV 

5957 / ei v omi 
«UT ἡπειρὸν ῥελλουτο μῶ. LOTO). Ἐέερξῆ σπο- 
ρεύεσθαι στρατόν". ὅς μέν νυν τῶν ὑπάργων 
στρατὸν κάλλιστα. ἐσταλμένον ἀναγῶν, τὰ. 
προκείμνενω παρὰ βασιλέος ἔλαξε δῶρα, οὐκ: 
ἔχω φράσαι" οὐδὲ ἀργὴν ἐς κρίσιν τούτου. 
πέρι ἐλθόντας οἶδα. οἱ δὲ,. ἐπεί τε διαξάντες 
τὸν Αλυν TOTOULOVS ὡμίλησαν 77 Φρυγίῃ: δὶ 


3 ^ /, , , N 
αὑτῆς πορευόμενοι» «παρεγένοντο, ες Κελαινὰᾶς. 


citur Album litus : alii in Ty- 
rodizam Perinthiorum, alii in 
Doriscum, alii in Eionem, qux 
est ad Strymonem: alii in Ma- 
cedoniam ex jussu. 

26. Dum isti in imposito o- 
pere occupantur, interea Xerxes 
coactis omnibus pedestribus co- 
pis, iter ingressus est Sardes 
versus, movens ex Critalis Cap- 
padocim.  llluc enim edictum 


erat, ut cunctz: copiz cogeren- 
tur, quz per continentem erant 
cum Xersxe iturz. In quibus 
quisnam przfectorum agmen 
pulcherrime instructum ducens, 
ab rege donatus fuerit proposi- 
tis donis, affirmare non possum; 
neque omnino venissealiquos de 
eareinjudicium novi. Postea- 
quam autem transmisso flumine 


Haly, attigerunt Phrygiam, iti-. 
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er, Ν , ὃ ^ / ὃ ^ 
«νὼ πηγαὶ ἀνὰ ἰδοῦσι Μαιᾶν ρου ποταρου;. 
err , , "ij * / ὃ ^ 
X04 &TtpoU οὐκ ἐλασονος 1]: Μαιάνδρου. τῷ" 
4 7] ?* 3 € E e 3 
QUVOJLC, τυγχάνει εὖν Καταρρήκτης᾽ oc e 
, ^ ^ ^ ^ /, , , 
ῶυτῆς τῆς ἀγορῆς τῆς KeAouvég» ἀνωτελλω»ν» 
, N / , CS ^ NE Ὁ ^ 
ες TOV. Μαίανδρον ἐκδιδοῖ" ἐν τῇ. καὶ ὁ τοῦ. Xi 
^ ͵7 , N , ^ / 3 / 
749 Μαρσύεω ἄσκπκος ἐν τή πόλι ἀνακρεμο- 
N ε ^ M 7, » e M3 ͵7 
ται τὸν ὑπὸ Φρυγῶν λόγος ἐχει ὑπὸ ΔΑπὸλ-- 
5 1 * 5 ^v. 
ἍἌωνος ἐκδαρέντο ἀνοικρεμνωσθήνοι» 
ridet Me" «x 7 e / " 
Pd . E» ταύτῆ. τῇ πόλι υποκωτήρνενος Ilu- 
4 4 
e» 5 N NN , , N 
θιος ὁ Ατυος» ἀνήρ Λυδὸς; ἐξείνισε τὴν βασι- 
7 Ν ^ /, ^, x 
2.605 στρατιήν πᾶσαν. ἕεινίοισι μεγέστοισιν καὶ 
, N CM Z : z Jy EOM " 2) : 
αὐτὸν Ἐρερξεω γρήμωατώ τὲ ἐπαγγέλλετο; 
7 5 Ν 7] 7] *, 
βουλόμενος ες τὸν πόλεμον παρέχειν. TOU 
/ N "a / DÀ ζ΄ 
γελλομένου δὲ χρήμοωτα Πυθίου, &igero ἜΞερ- 


LL *, 


L2 /, N , Z 
£46 ἸΠερσέων τοὺς παρεύντας, τίς τε ἐὼν ὧν-- 


dn TECTA Z " 4 n 
ρων liuÜiOG, καὶ κοσὼ γρημοιτοῶ κεκτήρνενος, 


nere per eam facto, pervenerunt 
Celenas, ubi fontes Mzanári 
existunt, et alterius amnis non 
minoris M:xandro, nomine Ca- 
tarractze, qui ex eo ipso foro 
Celznarum exoriens. influit in 
Mzandrum. In qua, urbe et in 
quo foro visitur suspensa Sileni 
Marsyz pellis in utrem forma- 
ta: quam a Phrygibus fertur 
A polloillidetractam suspendisse. 


277. In hac urbe residens Py- 
thius Atyis filius, vir. Lydus, 
omnem regis exercitum. atque 
ipsum Xerxem magnificentissi- 
mo hospitio excepit: spopon- 
ditque se pecuniam ei in bel- 
lum suppeditaturum. Ob quam 
sponsionem Xerxes eos, qui a- 
derant Persas, interrogavit, 
quisnam esset Pythius, et quan- 
tum possidens, qui hoc pollice- 

3 
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» / ^ e NS "y ^5 
ἐπαγγέλλοιτο ταῦτα. οἱ δὲ εἶπαν, “ἾὮ βα- 
«ς ^ ^ / 5 e ^ , 
σίλευ, 0UTOC ἐστί» OG TOI τὸν πατέρα Δα- 
^ , ΄ ^ Ψ ^ 
** piov ἐδωρήσατο τή πλατανίστῳ τή γρυ- 
5 4 
ςς ὔ ^ CT / x [1] ^ ^ , - 
σεή» X04 T 0L UT 6A 06 καὶ VUV ἐστι πρω- 
ςς , 7 / ^ e ^M » 
TOC ἀνθρώπων πλούτῳ τῶν ἡμεῖς ἔδρυεν», 
«ς ὁ n 
μετὰ σε. 
’ LL) ͵7ὔ N ^ , , V ^ 
xj. Θωύμᾶσας δὲ τῶν ἐπέων TO τελευταῖ- 
m / 3 20N 7 Υγ , MC d 
ον Ξιερξης, αὐτῆς δεύτερα αἴρετο Πύθιον ὁκὸ- 


σὰ οἱ εἴη γρήματα" ὁ ὃς εἶπε, * Ὥ βασι- 


^ Ji , , » / 

"€ Ἅεῦ, οὔτε σὲ ἀποκρύψω, ovrt σκήψομαι 

ec Ν N ἰδέ M ΕἸ E ^ , , , » 
TO μη εἰθεναι τὴν ἐμεωυτου OUCIZ/, αλλ 

«( 


, 7 /, ΕἸ , "r4 , , 
ἐπιστάμενος TOL LTDEREUG καταλεξω" ἐπεὶ 
«ς X 7 7] 5 , , A. Z 
τε γὰρ τἄχιστὰά σε ἐπυθόμην ἐπὶ θάλασ- 
^ , 
τὴν ᾿Ελληνίδα, βουλό- 
^ 
τὸν πόλεμον χρήματα, 


* σὰν καταξαίνοντα 
, ^ 3 

*€ queYOG TOI δοῦναι ες 

“ ἐξέμαθον, καὶ εὗρον λογιζόμενος, ἀργυρίου 


Ν /, , 
«€ μὲν δύο χιλιάδας ἐούσας [noi ταλάντων, 


retur. Illi, Rex, inquiunt, hic 
ille est qui Darium patrem tuum 
aurea platano ac vite donavit : 
quique nunc omnium hominum 
divitiis princeps est secundum 
te. 

28. Hxc ultima verba Xerxes 
admiratus, secundo loco percon- 
tatus est ipse Pythium quantum 
ei pecuniarum esset. Cui ille, 


neque te, inquit, celabo rex, ne- 
que prztexum me nescire meas 
ipsius facultates : sed sciens, pro- 
inde exacte recensebo. Etenim 
simulatque accepi te ad mare 
Grzcum descendere, volens ti- 
bi ad bellum pecuniam dare, 
subducta ratione comperi, mihi 
esse argenti quidem duo millia 
talentorum, auri vero quadra- 


«€ 


[11 


£i 


5 - ἌΧ 
T£, ““ Ese ΔΛυὸς, 
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΄ Ν / 7 ΄ 
χρυσίου δὲ φετρωκοσίως μυριάδας στατή- 
^ , / ε Ν , 
go» Δαρεικὼν, ἐπιδεούσας $TTÀ χιλιωδέων. 
N 7, ΄, NES , » ^w? 
καὶ τούτοισι σε ἐγὼ δωρέορνα:" αὐτῷ δ ἐροι 
, 4 7 N /, , y 
ἀπὸ ἀνδραπόδων σε καὶ γεωπέδων (LOIS 
, Ν ΄ 39 e N ^ » 
ἐστὶ βίος" ὃ [^6 ταυτῷ ελεγε. 
κθ΄. Ξιέρξης ὃς ἡσθεὶς τοῖσι εἰρημένοισι» 
ἐγὼ, ἐπεί τε ἐξῆλθον 
τὴν Πε,σίδα χώρην, οὐδενὶ ἀνδρὶ συνέμιξα 


/ 


ἐς vr ὅστις ἠθέλησς 


ἐμῷ, 


Ν 3 P4 5 N 
XO TOUUTUC, αὐτεπαγγελτος ἐς τὸν 


ξείνια "ne 
Lr er , 
στρατῷ τῷ οὐδὲ ὅστις ἐς ὄψιν TZV 
3 V 
EZ V 
΄ 3 N ?A/ ἢ β Δ Ξ 
πόλεμον ἐμοὶ ἤθελησε συμξοαλεσθαι χρῆ- 
3) e, N N NIMM E ἢ ? 4 
puer, $i σεῦ" σὺ ὃς καὶ ἐξείνισας ῥμεγά- 
N N , N N ΄ 
λως στρῶτον τὸν ἐμον, καί γρημᾶτα pui 
/ , / ΑΝ , N45 V , 
γάλα E7060. σοί ὧν ἐγὼ ἄντε αυ- 
/ , ^N / τ ὧν / 
σέων γέρεω τοιάδε δίδωμι ξεῖνόν τέ σε ποι- 


^ , N Ν Ν ε / 
g£ULL OLI £U0Vy καὶ τὰς τετραπκοσιᾶς ῥυρια- 


gies centena millia staterum Da- 
ricorum, septem millibus minus: 
quz tibi dono do: nam mihi 
ipsi victus e mancipiis atque ex 
fundis suppetit. Hc Pythius. 
29. Quibus verbis delec- 
tatus Xerxes, Hospes Ly- 
de, inquit, ego ex quo Per- 
sidem regionem egressus sum, 
neminem adhuc nactus sum, 
Tox. V. 


qui in exercitum meum hos- 
pitalia officia exercere volue- 
rit, aut qui in conspectum 
meum veniens, sua sponte pe- 
cuniam mihi ad bellum confer- 
ret, preter te; qui et exerci- 
tum meum magnifice hospitali 
comitate prosequutus es, et in- 


gentem pecuniam  polliceris. 
Pro his vicissim ego tibi ea de- 
O 
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VII. 
€ ὃ τῷ / , /, CL 
ὡς τοι των στατήρων ἀποπλήσω πὰρ εμε- 


τε m ^ δ « M t M Z0 PT ^ 
QUTOU, Ü0UG τὰς ἐἑπτῷ Y 19.400055" VOL. μνῆτοι 


cc , -m.^ 2) ε ΄ , ε 
ἐπίδεξες ἐωσε αἱ τετρακόσιαι μυριάδες éz- 
^ / , , "6 / 
€ cp apad ἀλλ᾽ qm τοι «ati ood 
4 
e S. 


UT ἐμέο πεπληρωμένη" χκέκτησό T6 αὐτὸς 


Ν 


ς τάπερ αὐτὸς ἐκτήσωο, ἐπίστασό τε εἶναι 


“Ὗἷν [od 3 , Ll D 
αἰεὶ TOIDUTOG" οὐ γῶρ TOL TÜLUTUL TOIEUVTI, 
ἐς 2 3 KK N » , / 

οὔτε ἐς TO παρεὸν, οὔτε ἐς wpOVOY μετῶρνε- 
7] 5» 
€ AZczi. 
͵7 ^ NN 3» N , 7 v 
X. Ταυτὰ 0s timc, καὶ επίσελεῶ ποιῆ- 
5 Á δι. ἡ d ΒΡ ν. 
σῶς» ἐπορεύετο αἰεὶ τοπροσώ" Αναυὰα 0e κα- 
7 ^ / , Ν 
Ato can. TOALV vaio MPMEM καὶ 
λίμνην; ἐκ τῆς ἅλες γίνονται» ἀπίκετο ἐς Κο- 
λοσσὰς; πόλιν arnica Φρυγίης» ἐν τῇ Λύκος 
ποτα μοὺς ἐς χάσμα γῆς ἐσξάλλων ads: 


» * NL e , , /, 
ται ἔπειτα διὰ σταδίων ὡς μαλιστὰ κή “πεν- 


cora σοηξετο. Hospitem meum | gentem te, neque in przsens ne- 


te facio: et ista quadragies cen- 
tena millia staterum de meo ip- 
sius explebo, datis septem milli- 
bus: ne quadringentze myria- 
des destituantur septem chiliadi- 
bus, sed sit tibi e me suppleta 
summa solida, quzque tibi pa- 
rasti, ipse possideto, ac scito 

semper talem agere, nam ita a- 


que in posterum penitebit. 

90. Hzc loquutus, et quz 
dixerat exequutus, perrexit as» 
sidue progredi: pratergressus- 
que urbem Phrygiam nomine 
Anaua, et stagnum ex quo con- 
ficitur sal, pervenit Colossas, 
Phrygie majus oppidum, ubi 
Lycus amnis hiatum terra su- 


POLYMNIA. VII. 211 


, Δ H ^ M ^* 3 ES 

ve ἀναφαινόμενος, ἐκδιδοῖ καὶ οὗτος ἐς τὸν 

N , e /, e 

Μαίανδρον. ἐκ δὲ Κολοσσέων ὁρριεόρενος ὃ 

Ν 9i. N P4 ^ M i Ν ^ 

στρατὸς ἐπὶ τοὺς οὔρους τῶν Φρυγῶν καὶ τῶν 

^ 5 L4 3 P4 

Λυδῶν, ἀπίκετο ἐς Κύδραρα πόλιν" &vÜc. στή- 
^ ^ N e N , 

Ag καταπεπηγυῖα, σταθεῖσα 0s ὑπὸ Κροίσου; 

΄ Ν 7 *N 3 

καταμηνύει διὰ γρωμμνάτων τοὺς οὑρους. 

N 5 ^v δ 3 /, , 

Am. Cg δὲ ἐκ τῆς Φρυγίης ἐσέξαλε ἐς 

/ 7 οὐ QU'EN “τὰ “Δ 5 N 

σὴν Λυδίην, σχιζομένης τῆς ὁδοῦ, καὶ τῆς μὲν 

5 , ^ , N - 7 , ^ à: , 

ἐς ἀριστερῆν, ἐπὶ Καρίης Φερουσης, τῆς 06 ἐς 

: ^ hy /, ^ 

δεξιὴν, ἐς Σάρδις, τῇ καὶ πορευομένῳ διαξῆ- 

S , X ^ , / P4 

νῶι τὸν Μαίανδρον ποταμὸν πᾶσα ἀνάγκη γί- 

΄ N 7^ , 

γεται, καὶ ἱέναι παρὰ Καλλάτηξον πόλιν, ἔν 

ΒΟ. 3 MES / N ^ 

τῆ ἀγνδρες δημιοεργοὶ ἐκ μυρίκης τε καὶ πυροῦ 

͵ -“ ΄ ΡΟ ΤΙ ubt, Ν. DEAN 

[LEM ποιευσι᾽ ταὺυτῆν ων ὁ Ξιερξης τῆν ὁδὸν, 

Ὁ 7 N ὡς e 
ευρε TAOTOVIOTO!, τὴν καλλεος εἰνεκο» δωρη- 


΄ 4 , N ^ eu. (Δ, 
σάμενος κύσμῳ γρυσέῳ, καὶ μελεδωνῷ ἀθα- 


biens occulitur, deinde fere quin- | 


que post stadia emergens, elabi- 
turetipsein M-andrum. Mo- 
vens autem e Colossis exercitus, 
venit ad confinia Phrygum ac 
Lydorum in oppidum Cydrara: 
ubi cippus defixus atque erectus 
a Croeso est, indicans litteris eos 
fines. 

31. Ubi autem e Phrygia in 
Lydiam ventum est, ad divor- 


tià viarum, quarum sinistra in 
Cariam fert, dextra Sardes: 
quam tenenti necesse est pror- 
sus Mizandrum transire urbem- 
que Callatebum praterire, in 
qua sunt opifices mellis e myri- 
ca et tritico conficiendi: hanc 
viam tenens Xerxes, reperit 
platanum. quam ob pulchritudi- 
nem aureo monili donavit, eam- 
que tuendam viro immortali de- 
o 


- 
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/, LI dei *$ U 1 ^ à "^ e , , , 
νώτῳ ἀνῦρι ἐπιτρειψας, δευτέρη ἡμέρη ἀπίκε- 
ΕῚ ΩΝ ^ N L4 
v0 ἐς τῶν Λυδῶν TO ἄστυ. 
, , z Ν , , ^ ^ 
"o. τέκον e ᾽ ^! ΨΩ 
AG. Ac ενος ὃς ες Σάρδις, πρῶτα μυὲν 
, £, 5 M € £ 3 £ 
(TETTE κηρυκᾶς ες τῆν Ἑλλάδα, αἰ τήησον- 
^ N EN N 77 ^ 
τὰς γῆν T& καὶ UÜUO, καὶ προερεοντῶς δεῖπνα 
Je / M 3 , , 7 
fac. παρασκευά ζειν' πλὴν οὐτε ἐς ᾿Αθη- 
» , / ΕἸ L , N ^ 
LEG, οὔτε ες Λακεδαίμονα ὥπεπερνπε ἐπὶ γῆς 
» ^ ἌΧ 3 7 ^ à: e 
QATZOI, τῇ € 62.5 7071. σῶνὸε ὃς εἵνεκα 
΄ , / ἥτις ^ N el 
τοδεύτερον ἀπέπεμπε ἐπὶ γῆν TÉ £04 ὕδωρ" 
e ἘΞ ΄ ; , £a 1 A εἴ ΄ Ψ 
ὁσοί πρότερον οὐκ εδοσαν Δαρείῳ περ ψῶν- 
/ / »N/ 7 / 

Ti, τούτους πάγχυ t00xXtt τότε δείσαντας 
7] 7 “ Ε] N ^ 3 ^ 
δώσειν" βουλόμενος ὧν αὑτὸ τοῦτο ἐκμαθεῖν 
Ind 3! 
ἀκριξῶς, ἐπέερπε. 
- ͵ὔ N SN ^ , P δ 

Ay. Mex 06 ταυτῶ; παρεσκευώζετο ὡς 
Jj ^ ? 2) - ς πῶ» 7 ^N e , 
$A4» ἐς AGudov. οἱ δὲ ἐν τούτῳ τὸν Ἕλλή- 


“» 7, * ^ , ͵ 3 N 
σπόοντον εἐζεύγνυσαν ες T7726; Ασίῆς ες τῆν 


Ἰερανιξ, et ad urbem Lydorum 
altero die pervenit. 

32. Postquam Sardes advenit, 
principio caduceatores dimisit 
in Graeciam petitum terram et 
aquam; edictumque ut cenas 
regiinstruerent. Sedneque A- 
thenas neque Lacedzmonem di- 
;nisit ad petitionem terrz, sed 
prorsus in ceteras. Ea vero 
caussa dimittebat secunda vice 


jungerent. 


ad terram et aquam ; quia quot- 
quot hec ante Dario mittenti 
non miserant, hos tunc perterri- 
tos omnino daturos arbitraba- 
tur. Id igitur volens accurate 
explorare, misit. 

33. Secundum hac sese appa- 
rabat tanquam Abydum profec- 
turus, quum interea alii Helle- 
spontum ex Asia in Europam 
Est autem. Cher- 


POLYMNIA. VII. 213 


Ἑὐρωπην. ἔστι δὲ τῆς Χερσονήσου σῆς ἐν 
Ἑλλησπόντῳ, Σηστοῦ τε πόλιος μεταξὺ 
καὶ Μαδύτου, ἀκτὴ τραχέα ἐς θάλασσαν 
᾿Αξύδῳ 


- / e ? o» N κα 6, 
700705 χρόνω ὑστέερον ου πολλων ἐπί EUWIUT- 


7 9 X 
κατήκουσα, καταντίον" ἔνθα μετὰ 


RI ^ / 
που τοῦ ᾿Αρίφρονος, στρατηγοῦ ᾿Αθηναίων, 


᾿Αρταὔκτην ἄνδρα Πέρσην λαξόντες Σηστοῦ 


/j ^ 
ὕπαρχον; ζῶντα 


e N , 
DIY D ΧΟ 66 
5 


3 ΕῚ [a.d ^ 
ἐς ᾿Ελαιμοῦντω ὠγινέόμνενος γυναῖκας» 


» 
στα ἔρδεσκε. 


/, , /, cd N , 5 
AU. ᾽Ες ταύτην ὧν τὴν ἀκτὴν εξ 
κ 


LEE HH ἐγεῷ ὕρουν σοῖσι Ced σε 


^ 7 d £ 
προς σανίδα διεπασσάλευ- 


LI / M EDN ^ 
σου Πρωτεσίλεω τὸ ipoy TO 


ὀθέρωι- 
MT 


E 
779 


ec 
μὲν λευκολίνου; Φοίνικες" τὴν δ᾽ deu TZ) 


βυξλίνην, Αὐγύπτιοι. 


, EI ΄ 3 Ν 7 N 
εξ ᾿Αξύδου ἐς τὴν ἀποντίον. καὶ 


n - / 
ceUyUWeyoU TOU 70900; 


sonesi in Hellesponto, Sestum 
inter et Madytum urbes, ora sa- 
lebrosa, quz in mare procurrit 
e regione Abydi: ubi non lon- 
go post tempore sub Xanthip- 
po Ariphronis filio, Atheniensi- 
um duce, Artayctem virum Per- 
sam Sesti przífectum cepere, vi- 
vumque stipiti suffixerunt ; qui 
in templum etiam Protesilai, 


3 N € 
£071 δὲ ἑπτὰ στάδιω 


M 


ἐπιγενόμενος γειμῶὼν 


quod est in Eleunte, adductis 
feminis nefanda perpetrabat. 

34. Ad hanc oram ex Abydo 
progressi jungebant pontem ii, 
quibus hoc munus erat delega- 
tum: hinc Phonices.albo lino, 
illinc 7Egyptii byblo. Est au- 
tem ex Abydo ad oppositam 
continentem septem stadiorum 
trajectus ; y pontibus junc- 

3 
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/, / , 5 ^ / x , 
μέγας συνέκοψε τε ἐκεῖνα πάντα καὶ διέ- 
λυσς. 

, ε 2:9 / , T , 
2E s Ως à ἐπύθετο Ἐερξης, δεινὰ ποιεύ- 
N t P 2 £ /, 
μενος» τὸν Βλλήσποντον ἐκέλευσε τριηκοσίας 
5 /, /j ^ 
ἐπικέσθωι μάστιγι πληγὰς, καὶ κατεῖναι ἐς 

^ 7 ὟΝ “ / ν ὦ 
TO πέλαγος πεδέων ζεῦγος. ἤδη δὲ ἤκουσα ὡς 

N / eu 7 , , , 
404 στίγέεος ἄρμνω τούτοισι ἀπέπερυψε στίξον- 

NE ΄ E 7 “ 
σὰς τὸν Βλλήσποντον. ἐνετέλλετο δὴ ὧν pa- 
͵ / 
παίζοντας, λέγειν βάρξαρά σε καὶ ἀτάσ- 


* θβαλα, Ὦ πικρὸν ὕδωρ, δεσπότης TOL δίκην 


* ἐπιτιθεῖὶ τήνδε, ὅτι p ἠδίκησας, οὐ- 
€ δὲν πρὸς ἐκείνου ἄδικον παθόν. καὶ βασι- 
** λεὺς μὲν Ξέρξης διαξήσεταί σε, ἢν τε σύ 
“γε βούλη, ἤν τε [fr σοὶ δὲ κατὰ δίκην 
« ἄρω οὐδεὶς ἀνθοώπων θύει, ὡς ἐόντι καὶ δο- 
“ λερῷ τε καὶ ἁλρμυρῷ ποταμῷ. τῆν τε 07 


/ 5, , / ^ 
θάλασσαν ἐνετέλλετο τούτοισε ζημιοῦν, καὶ 


tum ingens 2dorta tempestas ea | eum dicerent barbara ἃς vesana, 
omnia contudit atque dissolvit. | O aqua amara, dominus hanc ti- 

35. Quod quum audisset Xer- | bi irrogat ponam quod eum 
xes, indigne ferens, jussit trecen- | lssisti, qui de te nihil male me- 
ta Hellesponto verbera flagello | ritus erat. ΤῈ tamen rex Xer- 
infligi, et in pelagus par compe- | xes, velis nolisve, transmittet : 
dum dimitti. Jam vero audivi, | meritoque nemo hominum tibi 
misisse quoque cum histortores, | sacrificat, ut doloso et ingrata 
stigmata Hellesponto inusturos. | salsuginis flumini. Hac pena 
Certe mandavit ut flagellantes | mare Xerxes plecti jussit, atque 
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- , ^ ^ / ^ , 
σῶν ἐπεστεώτων TZ ζεύξ, τοῦ “Ἑλλησπόντου 
, - X "d 
QUTOTOLAEVY τὰς κεφωλᾶς. 

, x e Ἂν ^ , , t ἊΝ 
As. Καὶ oi μὲν ταυτῶ ἐποίεον VOICI προ- 
, el e P4 Á N δὲ 5» 
σεκεετο αὐτή ἡ ἄχαρις τιμή. τὰς 06 t AE 
5 , , 7 , / à: ^ 
ἀρχιτέκτονες ἐζεύγνυσαν" ἐζεύγνυσαν δὲ ὧδε. 
, Y Pd /, e Ἂς 
πεντηκοντέρους :,04 τριήρεος συνθεντες». ὑπὸ 

S M Ἂν ^ 5 7 [4 e / , 

μὲν τῆν πρὸς TOU Ευξείνου Πόντου, εξήκοντῷ 
/ e Ἂς N A e , 
T& καὶ τριηκοσίος" ὑπὸ 0s τὴν ἐτερῆν τεσ 


Á/ N / ^ N , 
σερεσκαίδεκα zu veA00 105" Του ^e IIo»- 


n^ 


, Á, ^v e / 
TOU, ἐπικαρσίως, TOU ὃὲ ἙἭ).“λλησπόντου, κα- 


Ν Ρ el , P i N Ψ ^ e 
v0 pO0y, ἐνῶ ἀνωκωγεύη TOV τόνον τῶν OT- 
Eat 4deo niai 
λων" συνθεντες 06; ὥγκυρας κατήκων περιμῆ- 
^ Ν N -" 7 ^ [2 / 
κεῶςν» τὰς μὲν πρὸς τοῦ llovrou τῆς ἐτερής, 
^ 9 s7 e € P4 5 /, ^ 
TA) ἀνέμων εἰνεκῶ τῶν ἐσωθεν ἐκπνεόντων" τῆς 
δὶ E f Ξ- ^ e 7, Ν οὖ 2 
& ἐτερής τῆς πρὸς ἑσπέρης τε καὶ TOU A;- 


/ 3 N , e, / M 
y9v4095 £UgoU 7£ ZU VOTOO εἰνέκο. διέκπλοον δὲ 


eis qui przpositi jungendo Hel. 


tuordecim, Ponto quidem trans- 
lesponto erant,capita przcidi. 


versas, Hellesponto autem se- 


96. Et quidem ista fecerunt 
ii, quibus hic ingratus honor 
propositus erat. At alii archi- 
tectiillos junxerunt. Junxerunt 
autem hoc modo: quinquaginta 
remorum naves triremesque tre- 
centas sexaginta Euxinum ver- 
sus Pontum: composuere : item 
ab altero latere trecentas qua- 


cundum fluxum, ut laxa esset 
fluitatio intentionis armamen- 
torum. Quibus compositis, prze- 
grandes ancorasdemiserunt, par- 
tim ab latere contra Pontum, 
ventorum caussa qui intrinsecus 
exspirant: partim ab altero 
contra occasum et JEgaum, 
euri et austri caussa; relicto 


Q4 
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L4 / , ^ ζ' 
υποῴφωαυσιν κατελιπὸν τῶν πεντηκοντέρων; καὶ 
συ τιον NS N /, » e 7 
τριχοῦυν ἐνὸν καὶ ἐς τὸν Πόντον ey ὁ βουλόμε- 
, /, M ὭΚΑ ^ , 
γος πλεεῖν πλοίοισι A&zTOIGI, καὶ ες του llor- 
4 ^ N Á, , , 
TOU ξξω. ταῦτο δὲ ποιήσαντες, κατετεινον εἴν 
^ ^ 5 /, eu 
γῆς σπρεθλοῦντες 0V0IC'I ξυλίνοισι τὰ ὅπλα: 
5 // N € ων 7 5 N , 
οὐκέτι χωρὶς ἐκάτερο, τάξαντες, ἀλλὰ δύο 
N / Á, , e€ Z , 
(μὲν λευκολένου δασάμενοι ἐς ἐκατερήν, τεσσε- 
N ^ P4 / ἈΝ n 3 , 
£^ ὃς τῶν βυξλίνων. παγχυτῆς μὲν ἦν ἡ αὐτή; 
hy M L4 N 5 3 , 
καὶ κωλλονή" κατὰ λόγον δὲ ἦν ἐμξριθέστε- 
Ἀ 77 [od F e ^v ^. 
£go τῷ A4y&0, TOU τῶαλῶντον ὁ TZYUC εἰλκε. 
5 N NM / e / N , 
ἐπειδὴ δὲ ἐγεφυρώθη 0 πόρος, κορμοὺς ξύλων 
A Á y ^ 
καταπρίσαντες; καὶ ποιήσαντες ἰσους τῆς 
, ^ 3 LJ ͵7ὔ , /, Á, 
σχεδίης τῷ εὑρεῖν κύσμῳ ἐπετίθεσαν κατύ- 
^ e ^ 7 / N * M 
περθε τῶν ὁπλων τοῦ vOvOV' θέντες δὲ ἐπεξῆς, 
3 ^ Lcd , / P4 X 
εγθχῦτα αὐτις ἐπεζεύγνυον. ποιήσαντες δὲ 


^ el , , / N , v 
TÜUTÜU, ὑλῆην ἐπεφορησαν" 00 Ut δὲ θεντες καὶ 


inter naves L. remorum patente | prout ratio dictat linea erant ro- 
transitu tribus in locis: ut qui | bustiora, quorum cubitus talen- 
vellet in Pontum minutis navi- | tum pendebat. Porro trajectu 
giis et ex Ponto navigare posset. | pontibus juncto, truncos ligno- 
Hisactis, intenderunt armamen- | rum serra discissos et ad latitu- 
ta a terra torquentes asinislig- | dinem pontis adaequatos apte 
neis, non jam separatim utraque | imposuerunt super armamenta 
ordinantes, sed bina ex albo li- | intenta. Hos ubi gradatim po- 
no partientes in utramque, qua- | suerunt, tum ibi rursus super- 
terna e byblo: eadem quidem | junxerunt. Quod posteaquam 
«rat crassitudo et species; sed | fecere, materiam intulerunt con- 
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^ er ^ , 7] A LÀ δὲ 
τὴν UAQ, γῆν ἐπεφορησαν' καταναξῶντες Ot 


^ N 3 M 
καὶ τὴν γῆν, φραγμὸν παρείρυσαν ἔνθεν καὶ 


, y N 7 ε C^ / - N /, 
ἔνθεν, ivo tur φοξέηται τὰ ὑποζύγια τὴν θά- 


e ^Ó N ecu 
λασσῶν ὑπερορωντῶ; ZU 0i 0l. 


λζ΄. Ὡς δὲ τά τε τῶν γεφυρέων κατεσ- 


* 4 N N N 3» el 1 
X&UUU TO, X0 TU, πέρι τὸν Ada», oi τε γυτοὶ 


, “ ^N δὼ e / 
περὶ τὰ στοννῶτο τῆς διώρυγος: οἱ τῆς pnus 


[74 Li Á el Xx 
εἵνεκεν ἐποιήθησαν, iv. wi 


m2 


/ Χά N , ^ e 
O'TOUATO. TO) ὁρυγμῶᾶτος, καὶ αὑτὴ Tj 


/ ^ 
TviUmMTU τῷ 


διώρυξ 


,ὔ /, , , , ^ 
παντελέως πεποιημένη ἀγγέελλετο, εἐνθαῦτῶ 


/ e 3l 7, 
χειμερίσας; ἄμα τῷ TT παρεσκευασμένος ὃ 


^ 2 


N , D: / e ^ , » 
στρατὸς» ἐκ τῶν Σαρδίων ὡρμᾶτο ἐλῶν ες ἃ- 


^ e / / e e c 
δυδον. ὡρμημένῳ 06 οἱ, ὁ ἥλιος ἔκλι 


, 


N X *, 
TU τῆν £2 


^ , “Ὁ v, , εν Ld 2 PNIS 3 /, 
TOU ουρᾶνου ἐδρῆν, οφανής ἤν» 0UT ἐπινεῷελων 


, 7 *, , 3 /, , Ν [d ͵ὔ 
ξοντῶν» αἰθρίης τε vU μαλιστῶὶ QVTI ἡμερῆς 


V *, 7, , / 4 N ἈΝ , ^ 
T£, VUE ἐγένετα. ἰδόντι δὲ καὶ ῥμαθοντε τοῦτο 


cinneque imposuerunt, deinde 
terram importarunt: qua com- 
planata sepem hinc atque hinc 
ne maris aspectu jumenta et 
equi terrentur, prztenderunt. 
37. Perfectis iis quz ad pon- 
tes pertinent, quum et opera 
circa Athon, item aggeres ad 
ora fossz jacti propter zstunm 
maris, ne ipsa ora alvei imple- 
rentur, atque etiam ipsa fossa 


penitus perfecta nunciaretur: 
Sardibus, ubi hybernaverat, in- 
eunte vere instructus exercitus 
profectus est Abydum versus : 
cui moventi sol suam in coelo se- 
dem relinquens apparere desiit, 
quum nulle nubes, verum se-, 
renissimus aér esset: et pro die 
nox extitit. Id animadvertenti 
Xerxi quum cura incessisset per- 
contandi magos, quid ostentum 
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“ - / ἕξ 5 ^ 5 / Ἐ ' ἈΝ » a 
τῷ Ἰξερξή ἐπιμελες ἐγένετο X04 εἴρετο TOU; 
v / 
μάγους τὸ θέλει προφαίνειν τὸ φάσμα. οἱ δὲ 
» " 
Qao ὡς “Ἑλλησι προδεικνύει ὁ θεὸς ἔκλει- 
Ψιν τῶν πολίων" λέγοντες ἥλιον εἰναι ᾿Ἑλλή- 
/ 
νων vpoükwropt, σελήνην δὲν σφέων. πυθόμενος 
δὶ M Hayes, N PES « / 
ε ταῦτα ὁ Ἐξρξης, περιχαρὴς ἔων, tmOlttTe 
σὴν ἔλασιν. 
, * δ 
Ag. Ὡς δ᾽ ἐξήλαυνε τὴν στρατιῆν, Πύθιος 
e x »t Á, Ν , nd 5 ^ 
0 Λυδὸς καταρῥωδήσας τὸ ἐκ TOU οὐρανοῦ 
, 5 /, ^ Á , ^ 
φάσμα, ἐπαρθείς τε τοῖσι δωρήμασι; ελθων 
, f 
παρὰ Eutoism, ἔλεγε τἄδε, ““«Ὦ δέσποτα» 
΄ὔ » ^ Á ^ Ν 
ef χρήσαις o Ti T£U βουλοίμην τυχεῖν» TO 
* σοὶ μὲν ἐλαφρὸν τυγχάνει ἐὸν. ὑπουργῆσαι; 
N N , 5} , ^ 
* ἐμοὶ δὲ μέγα γενόμενον ; pine ὃὲ Uy 
En Υ͂ ΄ * NY ^9 /, 3 
μᾶλλον δοκέων μιν χρήσειν 2 τὸ ἐδεήθη, ἐφη 
τε ὑπουργήσειν, καὶ δὴ ἀγορεύειν ἐκέλευς OTEU 


΄ e N 5 , ^ ᾽ ᾽ 
δέοισο" 0 δὲ, ἐπεί T£ ταυτὸ 7700085 £A£y6 θαρ- 


id vellet portendere, illi respon- 
derunt, deum  przsignificare 
Gracis civitatum defectum : 


to perterritus, elato animo prop- 
ter munera his verbis alloquutus 
est; Domine, indulgeas quid 


quod dicerent, solem, Grzco- 
rum esse prxmonstratorem, lu- 
nam ipsorum. Ea re audita, 
Xerxes majorem in modum lz- 
tatus, ire pergebat. 

38. Quem procedentem adi- 
ens Pythius Lydus coclesti osten- 


quod impetrare cupio, tibi leve 
concessu, sed mihi pro magno 
futurum ? Xerxes nihil non po- 
tius, quam petebat, illum peti- 
turum ratus, se indulturum res- 
pondit, et ut peteret proloqui 
Jussit. Pythius ubi hoc audivit, 


POLYMNIA. VII. 219 


^ / € 5 7, / ’ 
σήσας τἄδε, €) δέσποτα; τυγχ,ἀνουσί [uot 
D »^? , ͵7 
$t παῖδες εοντες πέντε, X04 σῷεως κατολῶμρ- 
, 7 ei N γι 3 * 
« ξάνει πάντας ἅμα σοὶ στρωτεύεσθωι ἐπὶ 
A N N m lod 4 NE 
« τὴν Ἑλλάδα’ σὺ δὲν ὦ βασιλεῦ, ἔμ ἐς 
͵7ὕ e / ei , / ^ 
τόδε ἡλικίης ἥκοντα οἰκτείρας», τῶν [L0E 
/ eu / ^ “. Ν 
παίδων ἕνα παρολυσον τῆς στροτηίής TOV 
/, e , ^ * ^ Ἀ ^ 
πρεσξύτωτον, ἐγὼ αὐτου τε ἐμεῦ καὶ τῶν 
/ c Z N N / 
“ χρημάτων 9 μελεδωνός" σοὺς δὲ τεσσερῶς 
» el c ^ hy , N , 
ἄγε ἄμα σεωυτῷ" καὶ πρήξας τῶ νοξειίς» 
/ , / 2» 
*€ νοστησείῶας οπίσω. 
" *, Á e / t hy 
λθ΄. Κάρτα T€ oue; 0 Esg£ns, 2,006 


" 


ἀμείξεται voiz0s, ** Ὦ κακὲ ὧν PATE, 


€ σὺ ἐτόλμησας Y στρατευομένου αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, καὶ ἄγοντος παῖδας 
4€ ἐμοὺς καὶ ἀδελφεοὺς καὶ οἰκηΐους καὶ φί- 
λους βμισιάκθωι περὶ σέο παιδὸς, ἐ ἐὼν ἐμὸς 


δοῦλος; τὸν χρῆν πανοιπκίῃ αὐτῇ γυναιπὲ 


sumpta fiducia, Domine, inquit, 
quinque mihi filii sunt, quos om- 
nes contingit in militiam tecum 
ire adversus Grzeciam: horum 
unum tu quzso, rex, misertus 
mei qui huc processi xtatis, di- 
mitte ab militia eum, qui natu 
est maximus: ut et mei ipsius et 
census curam gerat; quatuor 
tecum ducas; ita confectis qua 


in animo habes, rursus reverta- 
ris! 

39. Rex ob id admodum ind;- 
gnatus, his verbis respondit, Ho- 
mo improbe, tune, quum ego 
ipse in expeditionem eam ad- 
versus Graciam, filiosque meos 
et fratres et domesticos et ami- 
cos ducam, ausus es mentionem 
filii tui facere, qui meus es ser- 


220 
, OG o€M 
* συνεπεσθαι ; εὖ νῦν 
[74 
«€ 
[14 
, WN/ e / 
€ (Qy0OI066l.  OTE (μεν 
E cLut. - 
ἐτέρο  TOIUTO, 
«€ 
5 /, Ἂς " hy 
€ gt T£ δὲ £c 70 
N Ν E] /, , 
«€ v2) μεν ἀξίην ου 
"T ^ 24 N N 
τῆς ἀξιης. σε μεν 
€€ 
δέ σὺ 
LU μιώσεαι." 
σίχα ἐκέλευς τοῖσι 


ἐπηγγέλλεο;, 
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δι / L4 3, 
σοὺ εξεπίστασο, ὡς ἔν 


^ N M ^ , 7 3 e , εἰ 

τοῖσι ὠσὶ τῶν ἀνθρώπων οἰκέει ὁ θυμός" ὃς 
*N N 7] /, 

χρηστὰ μὲν ἀκούσως, τέρψιος ἐμπιπλέει 


^N ^M e / ^ , / 
70 00 Uo UT£VVTIOS δὲ 7T0UTEOIC' ἀκούσας; 


EY 
γυν xeu ποιήσας» 


εὐεργεσί nci 


βασιλῆα 09 καυγήσεαι ὑπερξαλέσθαι" 


» , , /, 
ἀναιδέστερον ἐτρώπεο» 
λάμψεαι, ἐλάσσω δὲ 


Ν Ν ^ , 
y* καὶ τοὺς τέσσερας 


- ^N ez N / phOSXAE eA 
TO) παίδων ρύεται τὰ uini σοῦ δὲ &y0g, 
ripe μάλιστα, 72) Ψυχὴν ζῃ- 


ὡς δὲ ταῦτα ὁπεμβ θην αὐὖ- 


προσετέτακτο ταυτὸ 


΄ e ͵ / ΕΣ , S 
πρήσσειν» τῶν Πυδίου παίδων εἐξευροντῶς τὸν 


πρεσξύτατον; μέσον διαταμεῖν' διωταμόντας 


vus, quem oportebat cum omni 
famiha et ipsa uxore me comi- 
tari? Probe nunc discito hoc, 
animum in hominum habitare 
auribus: qui bona quum audi- 
vit, corpus voluptate implet: 


his contraria audiens exacerba- | 


tur. 'Tu itaque quum bene fe- 
cisti, et alia ejusdem generis 
promisisti, non gloriaberis te 
supergressum esse regem muni- 
fcentia; quum vero ad impu- 


dentiora conversus es, non tu 
quidem pro merito, sed minora 
quam pro merito accipies: nam 
te et quatuor filios liberant ho- 
spitalia munera: unius autem, 
quem przcipue complecteris, 
vita mulctabere. Hzc quum 
respondisset, subito imperavit, 
| iis quibus delegatum erat ista 
| exequi, ut maximum natu filio- 
| rum Pythii inventum discinde- 
| rent medium; ejusque discissi 
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δὲν τὰ ἡμίσομια διαθεῖναι, τὸ μὲν ἐπὶ δεξιὰ 
τῆς ὁδοῦ, τὸ δὲν ἐπ᾿ ἀριστερά" καὶ ταύτη 
διεξιέναι τὸν στρατόν. 

p ΙΠοιησάντων δὲ τουτέων τοῦτο; μετὰ 


ταῦτα διεξή i6 ὃ rg ἦγέ ξεοντοὸ δὲ spoc 


N 
μὲν οἱ σκευοφόροι τε καὶ τὼ ὑποζύγια" μετὰ 
N N / 5 , , X 
δὲ τούτους; στρατὸς παντοίων εθνεων ἀνωμυιξ, 
5 / ^ N e / 3! , 
οὐ διωκεκριμένοι" σῇ δὲ ὑπερημίσεες ἐσᾶν, εν- 
^ / N , / t 
θαῦτα διελέλειπτο;, καὶ οὐ συνέμισγον οὗτοι 
Lm ^ NI X e , / 
βασιλει. προηγεῦντο μὲν δὴ ἱππόται γίλιοι» 
/ , , N V 
ἐκ Περσέων πάντων ἀπολελεγμένοι: μετὰ δὲ 
, " / NS “- , / 3 
αἰγρνοφόροι γίλιοι» κοὶ οὗτοι ἐκ πάντων ἀπο- 
L4 ^ /, 7 » M ^ 
λελεγίνενοιν τὰς λογχῶς κῶώτω ες τῆν γῆν 
/ N N ^ , 
τρεψαντες μετὰ δὲν igoi Νισαῖοι καλεύ- 
, /, /, e N 
μένοι ἵπποι δέκα, κεκοσμημένοι ὡς κὼλ- 
^ N e 
Νισαῖοι δὲ ἵπποι ἐπὶ 


7] 
ATO. Z0, 60YT DLL 


exercitus. Post has intercede- 
bat intervallum : neque enim is- 


dimidium ad dexteram viz, et 
dimidium ad sinistram dispone- 


rent, et illac transiret exerci- 
tus. 

40. Hoc ili ubi exequuti 
sunt, illac exercitus pertransivit. 
In quo przcedebant ii qui sarci- 
nas portabant et impedimenta. 
Post hos omnigenarum gentium 
non distinctz sed promiscuaz 
copi, numero ultra dimidium 


ti cum rege miscebantur. Prz- 
cedebant mille equites e Persis 
omnibus delecti: secundum hos 
totidem hastati, et i1 delecti ex 
omnibus, versis deorsum in ter- 
ram spiculis. Post hos sacri e- 
qui decem quam pulcherrime 
ornati, qui Niszi dicuntur, ideo 
sic dicti, quod est ingens Medi- 
2 
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^ » c , ^ ^ t^ 
φσοῦδε' ἔστι πεδίον μέγα τῆς Μηδικῆς τῷ 
3 / , , M z S... (ἃ 
οὐνορνᾶ ἐστι Νίσωιον. τοὺς ὧν ὃ) ἵππους 
τοὺς μεγάλους Φέρει τὸ πεδίον TOUTO' ὁ. 
ὡς μεγάλους Φερει τὸ πεῦίον vOUTO' οπισ- 
ἈΝ , ^ 7 er el s 
θεν ὃς τουτέων τῶν δέχα ἵπασων, ὥρμα Διὸς 
N , , N l4 ^ 2 
4g0y ἐπετέτακτο, τὸ ἵπποι μὲν εἷλκον λευ- 
xs VAST, NS cu ' en e - 
xoi ὀκτῶ ὑπισθς Üt τῶν ἵππων εἵπετο πεζῆ 
SEU S , / Ld ^ , ^ ^ 
ἥνίογος», ἐγόμνενος τῶν γαλινῶν" οὐδεὶς γὰρ 
Ἂν ΟΕ, ^ N 7 E / E 7 
δὴ ἐπὶ τοῦτον τὸν θρόνον ἀνθρώπων ἀναξαΐί- 
͵ ài p, NOR EM Á Z NS 
ye. τούτου 0t ὁπισθεν αὐτὸς Aécbzg ἐπὶ 
ἄρμωατος ἵππων Νισαίων" παρεξεξήκεε δέ οἱ 
et ^ . «υ 7y II 2194 e^o /, 
qZnoyoc, τῷ O0voULC, ἦν ἰἰατιρα μῷης, Οτάνεω 
^ , N , 
σαῖς. ἀνδρὸς ΠΕερσεω. 
* ἢ * 7, 
μα΄. ᾿Ἐξήλασε μὲν δὴ οὕτω ἐκ Σαρδίων 
— 4 A » € Á δὲ e e , 
Ξέρξης" μετεκξαίνεσκε δὲ, ὅκως μὲν ὁ λόγος 
7 * ^ t£ , 
αἱρέοι, ἐκ TOU ἅρματος ἐς ἁρμάμαξαν. αὐὖ- 


ΟΣ XS, y , / , fs ddl, 
σοῦ 06 οπίσθεν αἰγρνοῷδροι Περσέων οἱ ἄρι- 


cz regionis campus  momine | cedente auriga, cui nomen erat 


Niseus, qui grandes fert e- 
quos. Hos decem equos se- 
quebatur sacer Jovis currus, 
quem octo equi albi trahebant, 
pone auriga comitante, qui pe- 
dibus ingrediens habenas tene- 
bat, hanc enim sellam nemo 
mortalium inscendit. Post 
quem ipse Xerxes in curru e- 
quorum Niseorum, ad latus in- 


Patiramphes, Otanis filius, viri 
Persa. 

41. Hunc quidem in modum 
Sardibus excessit Xerxes: sed e 
curru, quoties ratio exigebat, in 
essedum transcendebat. Eum 
sequebantur hastati Persarum 
optimi ac nobilissimi mille, e 
more spicula gestantes. Post 
hos alius delectus equitatus mil- 
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N , / * , 
σοί τε καὶ γεννωιότατοι, χίλιοιν κῶτος VOLLOV 
Ν l4 » SN ^N e 3! 
τὰς λογχῶς ἐχόντες. μετα δὲ, ἐππὸς CA^ 
/ , - i hj y 
yn ἐκ Περσέων ἀπολελεγμυένη᾽ μετὰ δὲ τὴν 
M ^ ἊΨ /, 
ἵππον, ἐκ τῶν λοιπῶν Περσέων ἀπολελεγμνένοι 
/ T δ, τω ρα τ L / A 
μύριοι. οὗτος πεζὸς ἦν" καὶ τουτέων χίλιοι μὲν 
Ll jr Ld e N 
ἐπὶ τοῖσι δόρασι ἀντὶ τῶν σαυρωτήρων ροιὼς 
5 , N 7, , E N 3) 
εἶχον χρυσέας, καὶ πέριξ συνέκληΐίον τοὺς ἀλ- 
€ N 3. ͵7] *, N /, »7 
λους" οἱ δὲ εἰνακισγχίλιοι Ἐντὸς τουτέων &OVTEG; 
m: 5 N /, e ^ 
ἀργυρέας ῥοιὰς εἰχον" εἶχον δὲ χρυσέας pois 
lx N ^ / 7 
καὶ οἱ εἰς τὴν γῆν τρέποντες σὰς λόγχας» 
N ^ e 3 € ΄ A ^ 
καὶ μῆλα; οἱ ἀγχιστῶ ἐπόμενοι Ἐιερξη. τοῖσι 
SN 7 , 
δὲ μυρίοισι ἐπετέτακτο ἵππος ἸΠερσέων μυρίη. 
Ν N N e /; X » δι 
μετὰ δὲ τὴν ἵππον διέλειπε καὶ δύο σταδίους» 
ur, e NS rez 4-05 / 
200 ἐπείτῶ ὁ λοιπὸς OUAMOG ἤιε ἀναμίξ. 
, s eNN » M, 
με΄. Ἔποιξετο δὲ τὴν ὁδὸν ἐκ τῆς Λυδίης 


« N 5 ͵ὕ N /'** NS N 
ὁ στρατὸς ἐπί TÉ ποταμὸν Kaixo» καὶ τῆν 


le Persarum. Dehinc e ceteris 
Persis decem millia peditum de- 
lecta, quorum mille in hastis pro 
imis cuspidibus gestabant mala 
punica aurea, et reliquos undi- 
que includebant ; at novem mil- 
lia sic ab eis circumdata habe- 
bant argentea mala punica; sed 
et aurea mala punica habebant 
illi, quorum terram versus spec- 
tabant spicula: etiam mala, ii 


qui Xerxem proxime sequeban- 
tur Hzc decem millia ordine 
subsequebatur equitatus e de- 
cem millibus Persarum. Relic- 
ta post hos duorum stadiorum 
intercapedine, mox ibat cetera 
multitudo promiscue. 

42. Ita exercituse Lydia per- 
rexit ad flumen Caicum et re- 
gionem Mysiam: a Caico au- 
tem a lxva habens montem Ca- 
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^ Ld /, N N "A e 7 
γῆν τῆν Μυσίην' ἀπὸ 08. Καΐκου ὀρμνεόμνενος» 
» 1 , ^ ^ 
Κάνης ὁρος ἔχων ἐν ἀριστερῆ» διὰ τοῦ ᾿Αταρ- 
/, 2 Ψ Ψ. ΕἸ N N E M 
νέος ἐς Καρίνην πόλιν. ἀπὸ δὲ ταύτης», διὰ 
Li Á, 
Θήξης πεδίου ἐπορεύετο, ᾿Αρταμύττειόν τε πό- 
/ 
λιν καὶ "Ανσανδρον σὴν Πελασγίδα παραμει- 
Ζ ^ 7 N N 
ξόμενος. τὴν Ἴδην δὲ λαξὼν ἐς ἀριστερὴν 
7 3 5 N , 7 ^v v Lnd , 
χέρα, ἤϊε ἐς τῆν [Ιλιάδα γῆν" καὶ πρῶτο μὲν 
εἰ δ Δ’. mes] / ; / " 
οἱ ὑπὸ τῇ [δὴ νύκτω ἀνωμείναντι βρονταί T£ 
καὶ πρηστῆρες ἐπεισπίπτουσι, καί TIVO, αὐτοῦ͵ 
Á/ A e 7 " , 
ταύτη συχνὸν O4AT.0y διέφθειραν. ἀπικομένου 
^ ^ , X ^ | - 
0$ τοῦ στρατοῦ ἐπὶ TOV Σκάμανδρον», ὃς πρω- 
^ , , e , 
σὸς ποταμῶν; ἐπεί τε $4 Σαρδίων ὁρμνήθεντες 
ETE Yt ἢ 009, ἐπέλιπε TO ῥέεθρον, οὐδ᾽ 
ez ev eipno ow 77 s 7; σι Ρ eo » 0U 
^ ^ M ^ 
ἀπέχρησε 72 στρατιῆ τε καὶ τοῖσι κτήνεσι 
7 
“ἰνόμνενος. 
/ 5 ^ e^ N N N e , , 
p^y. Emi τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ὡς UTi- 


2 t5 * ^N / , 
χετο Eeige ἐς τὸ Πριάμου ἸΠεργαμωον ἀνε- 


nz, per Atarnem ad urbem Ca- | ciderunt. Deinde ad Scaman- 


rinam. .Ab hac per campum 
'Thebz, urbem Atramyttium et 
Antandrum Pelasgidem praeter- 
grediens, et Idam ad sinistram 
manum stringens, ad terram 
Hiensem pervenit: cui primum 
sub Ida noctem agenti, tonitrua 
et fulgura ingruerunt, et com- 
plures ibidem ex eo exercitu oc- 


drum est ventum, quem fluvio- 
rum primum, ex quo iter e Sar- 
dibus fieri ceptum est, aqua des- 
tituit, nec exercitui jumentisque 
potantibus suffecit. 

43. Ad istum amnem Xerxes 
postquam pervenit, Priami Per- 
gamum ascendit, loci visendi 
cupidus. Quod ubi contemplatus 
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e 3 , » N 
C45 ἵμερον ἔχων θεήσασθαι" θεησάμενος δὲ; 
Ν 7 ,κ er ^ 7 Ll 
a0 πυθόμενος κείνων excu TO, τῇ Αθηναίη τὴ 
4 4 
3 7 ᾽ --"7 ^ Ν N e 7 
Du&à: ἔθυσε βοῦς γιλίας" χοὰς δὲ οἱ μά- 
5 , - N 
γοι τοῖσι ἥρωσι ἐχέοντο. ταῦτῶ ὃὲ ποιησαμέ- 
Ν / 
γοισι» νυκτὸς QUGoc tc TO στρατόπεδον ἐνέπεσε. 
ἅρμα ἡμέρη δὲ ἐπορεύετο ἐνθεῦτεν, ἐν ἀριστερῇ 
get ui Sn aded ads : 5.“  3Ξ 0 
ΚΑ 
μὲν ἀπέργων Ῥοίφειον πόλιν καὶ ᾿Οφρύνειον, 
καὶ Δάρδανον ἥπερ δὴ ᾿ΑΚξύδῳ δμουρός ἐστι" 
» ^ ἂν , 
ἐν δεξιῇ δὲν Τέργιθας Τευκρούς. 
5 7 
μδ΄. ᾿Επεὶ ὃ ἐγένοντο ἔν ACv0u, ἠθέλησε 
»-" 37 7 N N N 
Ξέρξης ἰδέσθαι πάντα τὸν στρατὸν, καὶ» προε- 
πεποίητο γὰρ ἐπὶ κολωνοῦ ἐπίτηδες αὐτῷ 
͵΄ E ^N 
TOUT) προεξέδρη λίθου λευκοῦ" ἐποίησων δὲ 
7] /, ^ 
᾿Αξυδηνοὶ, ἐντειλαμνένου πρότερον βασιλῆος" 
ἐνθαῦτα, ὡς ἕζετο κατορῶν, ἐπὶ τῆς ἠϊόνος 


5 ^ N N VN N ^ /, ἐ Á 
ἐθηεῖτο καὶ τὸν πεζὸν καὶ τῶς νεας" θηεύ- 


est, et singula queque eorum 
audivit, Minervz Iliadi mille 
boves immolavit: sed et liba- 
mina Magi heroibus dederunt. 
His actis terror per noctem ex- 
ercitum invasit. Simul atque 
illuxit, illinc movit, a lzva strin- 
gens Rhotion urbem, et Oph- 
ryneon, et Dardanon, quz Aby- 
do contermina est: a dextra, 
Gergithas 'T'eucros, 
"Tox. V. 


44. Ubiin Abydon venerunt, 
Xerxi incessit cupido omnem 
exercitum oculis subjiciendi : 
itaque in exedra prominente, 
quam ei Abyvdeni prius ab illo 
jussi e candido lapide in tumu- 
]o indus!rie extruxerant, reside- 
bat prospiciens et in litore spec- 
tabat pedestres copias atque 
classem. Quam dum intuetur, 
subiit eum ryan spectandi 
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N e , ^M ^N e , 

μένος δὲ, ἱμέρθη τῶν νεῶν ὡμιλλαν γενομέ- 

5N/ , ^ s. v9 , , NX Φυ , 
νην ἰδέσθαι" ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετό τε καὶ ἐνίκων CDoi- 
νίκες Σιδώνιοι, ἥσθη τε 77 (UA T2 καὶ τῇ 
στρατιῇ. 

, e N er y 4 ^ ^ e zZ 

p. Os ὃς Gpu TORVT. μεν τὸν EX2z;- 
σποντον ὑπὸ τῶν νεῶν ἀποκεκρυμυμένον; πάσας 
δὲ τὰς ἀκτὰς καὶ τὰ Αξυδηνῶν πεδία ἐπί- 

, / τι ^v) -— 7 e ps» AN , 

T. £0 ἀνθρώπων, ἐνθαῦτα Ξέρξης εωῦτον ἐμμα- 
κάρισε' μετὰ ὃς τοῦτο, ἐδάκρυσε. 

ps. Mao» δὲ p ᾿Αρτάξανος ὁ πάἄτρως, 
et ^ 7 E] 7 , , , 
ὃς τοπρῶτον γνωμνῆν ἀπεδεξατο ἐλευθέρως οὐ 

/ A ΄ ΩΝ ^ 
συμβουλεύων Ἐέρξη στρατεύεσθαι ἐπὶ τῆν 
* , 4 

“Ἑλλάδα: οὗτος ὦ vie φρασθεὶς Ξερξεα δα- 
κρύσαντα, εἴρετο τάδε, “««“Ὦ βασιλεῦ, ὡς 
«ς πολὺ ἀλλήλων κεχωρισμένω phy TUO νῦν 


N 5 7 / , hj 
* φεὲ X04 ολέγῳ πρότερον μωκῶρίσαᾶς γῶρ 


navale certamen. [ἃ certamen | esse jactavit, et post hzc lacry- 


postquam commissum est, in 
quo Phoenices Sidonii vicere, 
yoluptatem Xerxes cepit, cum 
certaminis, tum copiarum spec- 
taculo. 

45. Et quum intueretur om- 
nem. Hellespontum navibus ob- 
ductum, omnia vero litora at- 
que Abydenorum campos ho- 
minibus refertos, ibi se beatum 


mas fudit. 

46. Sed animadvertens Arta- 
banus eum patruus, qui primo 
libere sententiam protulerat dis- 
suadens bellum Grzciz inferen- 
dum, hic vir considerans Xer- 
xem lacrymantem, his verbis 
alloquebatur, Quam valde di- 
versa, rex, inter se nunc facis et 
paulo ante: nam qui te beatum 
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veo, N /, ,5 e N t? 3 ^a 
σεωυτὸν, δακρύεις. ὁ δὲ εἶπε, ** ᾽Ἔσγλθε 
, , ^ e 
γὰρ με 2.07710 0, U,EV0y κατοικτείροι ὡς βρα- 
^ M e ^ , , , / , , 
χυς €)" ὁ πᾶς ἀνθρώπινος βίος: εἰ τουτέων 
32 7 ^ 9 E , e N 
ys ἐοντων TOCOUTOV, οὐδεὶς ςς tz0TOUTOV 
3 7 » e Y , Mod , 
τὸς περίέστῶι. ὁ 06 ἀμείσϑετο λεγων; 
el " ^ x , , 
Eztez vOUTOU TUpU. τῆν ζόην πεπόνθαμεν 
, /, ξ *, N er ὔ “. rs 3 
οἰκτροτερο" ἐν γῶρ OUTO βροαχξι βίῳ 0U- 
ὃ N e [4 SN , / , 
εἰς 0UTO ἄνθρωπος εων εὐδαίμων σεῷυκε: 
3 , » ^ » ^ , 
οὔτε τουτέων» OUTE των ὥλλων, τῷ OU σπα- 
Á v Ἂν , Ἃ 6 - 
ραστήσεται πολλῶκις» καὶ οὐκί UTE, TE- 
» / ^ “Ἃ / er 
θνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ Cau ci TE 
N N 7 x ^ 
γὰρ συμῴοραι προσπίπτουσα!» κοι αἱ νοῦ- 
77 V ^ 9.1, 
σοι συνταρασσουσαι!» καὶ βραχὺν εοντῶν 
Ν᾿ » “ [od N , e 
[A0 p0y δοκέειν εἰναι ποιεῦσι TOV βίον. 0UTA 
e ^ c Ü ^ , Á ^ VA 
o pue» θανατὸς, Wow Unzens ἐουσῆς τῆς ζο0ής; 


N e / - 5 9 
καταφυγή αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ 


esse dixeras, nunc lacrymas fun- 
dis. Et ille, Reputantem me, 
inquit, quam brevis sit omnis 
humana vita, subiit horum mi- 
seratio ; quorum, quum. tot sint, 
nemo ad centesimum annum 
supererit. Excipiens Artabanus, 
Atqui, inquit, alia, quam istud 
est, vivendo miserabiliora pati- 
mur. Nam in tam brevi vita 
nullus hominum adeo felix ex- 


titit; neque horum neque alio- 
rum, cui noa crebro, nedum se- 
mel, subitura sit animo morien- 
di voluntas potius quam vivendi. 
Incidunt enim calamitates et 
morbi perturbant: efficiurtque, 
ut quum vita brevis sit, tamen 
perlonga videatur. [τὰ mors 
optatissimum est perfugium z- 
rumnosz vitz: sed deus, dul- 
ci gustu seculum adspergen:, 
DID 


ςς 


ςς 


ςς 


ςς 


«€ 


€t 


«€ 


€«€ 


«ς 


€« 


€ 


€ 


«ς 


{ς 


[17 


N /, b $^ 
y^UXU» fQtUcCc TOV Guy, 

N , 5 ^ e / 39) f.99 
φθονερὸς εν αὐτῷ EUPIGZETO ἐῶν. 


, N / , 
Ξέρξης δὲ ἀμείξετο λέγων, ** ᾿Αρ- 


μζ΄. ἀ 

vá Gave, βιωτῆς c “μέν νυν ἀνθρωπηΐης πέρι, 
ἐούσης τοιαύτης οἵηνπ sil σὺ διοαιρέ TTE TR 
παυσώμεθα, pu κακῶν pepe μέθης χρη- 
φράσον 


e /, ^ 
δὲ [^ot τόδε, εἰ, 70, 7 ὄψις τοῦ ἐνυπνίου e 


eT, ἔγοντες "pne “τα £y iN 


Y N el 3 74 5 Di Ά 3 ΄, 
ἐνωργῆς οὕτω ἐφάνην εἶχες ὧν τῆν ἀργαίην 
/ , 299 zz 5 * hi 
γνώμην, οὐκ ἐῶν με στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν 
ε / » Z » , ^ 
Ελλάδα, ἤ μετέστης ἀν; Φέρε, μοι τοῦτο 
δ 3 Ἐς ἮΝ τα / , Ψ 
ἀτρεκέως εἰπε." ὁ δὲ ἀμείξετο λέγων, €^ CQ 
ως “- PE: ͵ὕ 
βασιλεῦ, ὄψις μὲν ἡ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνεί- 
« /, , L4 L4 
gov, ὡς βουλόμεθα ἀμφότεροι τελευτήσειε" 
3 Ν oj No? “δ ὃ , , , e , 
ἐγὼ δ᾽ ἔτι καὶ ἐς τόδε δείμνωτός εἰρμυι ὑπό- 
πὸ 25 N , . ^ s 
TA £065 οὐὸ ἐντὸς ἐμεωυτου" QU. AO τε πολ- 


in eo invidus esse deprehendi- 
tur. 

47. Cui Xerxes, Artabane, 
inquit, de humana quidem vita, 
cujus conditio talis est, qualem 
tu exponis,commemorare super- 
sedeamus: neque tristium me- 
minerimus, quum jucunda in 
manibus habeamus. Hoc mihi 
potius edissere : nisitibi ita evi- 
dens insomnii visio fuisset oblata, 


perstaresne adhuc in priore sen- 
tentia, dissuadens mihi adversus 
Grzciam bellum ? an eam de- 
sereres? agedum aperte hoc 
mihi dicito. Ei respondens Ar- 
tabanus, Visio, inquit, rex, quz 
in somnis objecta est, ad votum 
succedat amborum ! ego autem 
adhuc adeo metu perculsus sum, 
ut non sim apud me ; etiam me- 
cum reputans alia multa, tum 
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TW] , N N N €. Á 
«€ λὰ ἐπιλεγοίνενος» καὶ δὴ καὶ ὁρέων TOI δύο 
ς ^ , jj; Αι, ἢ y 3» 
* TOL μέγιστοι πῶντων ἐοντου πολεμιωτοτοι. 
/ »-" Ν Χ [od 5 » 7 Lo 
μη΄. Ἐέρξης δὲ πρὸς ταῦτα ἀμείξετο τοῖς- 
7 5 ^ ^ y 
δὲν * Δαιρονις ἀνδρῶν, 4010 ταυτῷ λεγεῖς 
ςς 55 / 7 ͵ / 
[^04 &ivOU δύο TO) UO TUTO, : κοτερῶ TOl. 
ςς e. N N ^N N ^ , 5 
ὁ πεζὸς μερυπτὸς κωτὰ τὸ πληθὸς ἔστι» 
Ἂ; Nw Ὁ N Λ / 
* χοὶ τὸ Ἐλληνικὸν στρατευμω  Quiverou 
/ 3! ^ [i ΄ M 
* σολλαπλήσιον ἔσεσθαι TOU ἡμετέρου; ἢ 
Ν Ν N e , ͵7͵ LI 
«€ v0 VAUUTUZD) τὸ ἡμέτερον Asi psooa τοῦ 
&c , 7 “Ἃ X / ἴω 5, 
ἐκείνων; ἤ καὶ συνομφοτερὼ TUTO. S εἰ 
ς 7, / 5. NU / 5 
«€ γὰρ voi T&UTQ ενοεέστερῶ QouveTOU  eivott 
&c IK ἐξ 7 » p x ἊΝ 1.2. 
τῶ ἡρέτερὼ πρηγρῥῶτα, στρᾶτου ὧν ὡλ- 
ες λ ETT / μὰ Vr H ^ )» 
00 TIZ τὴν TOI TI) ὥγερσιν TTOLOITO. 
/ [3 , , ἡ 7 “" 
μθ .'O à ἀμείξετο λέγων, ** Ὦ βασι- 
-» " Ν ον e 7 
«ἐλ εν σοῦ ε στρῶτον τοῦτον CO'TIG γε συνεσίν 
» / 3.5 :5N » ^ ^ N M 
€ vé [us Dorv ὧν, οὔτε τῶν νεῶν TO πλῆθος" 


* N Ind ἦς N ΄ Ὁ 
€6 2v δὲ πλευνας συλ εξής» τῷ δύο TOi τὰ 


quoque duo, omnium maxima, 
videns tibi summopere hosti- 
lia. 

48. Ad hec Xerxes, Di- 
vine viz, inquit, quzenam ista ais 
duo mihi suinmopere hostilia 
esse ? utrum terrestris exercitus 
tibi improbandus est, tanquam 
non satis copiosus? et multo 
numerosior illi Gracus futurus 


esse nostro videtur ? an classis, 
tanquam illorum classe inferior? 
an hec ambo ? Nam si ob hoc 
inbecilliores tibi videntur nostr:ze 
res, celerrime alterum quis ex- 
ercitum comparet. 

49. Respondit Artabanus, 
Neque hunc, rex, exercitum im- 
probaverit quisquam, qui sit 
mentis compos, neque hanc na- 
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Ζ ^ 3 ͵7ὔ 
λέγω, πολλω tTi TO. EUM TE pU, γίνεται. «τὰ 
N Á, d 3! ^ 
δὲ δύο ταῦτα, ἔστι γῇ τε καὶ θάλασσα. 
" Ν ^ / 3 ^ ^ 
οὔτε γὰρ τῆς θαλάσσης ἐστι λιμήν τοσου- 
, / e 5 N , / e 3 
τὸς οὐδαμόθι, ὡς ἐγὼ εἰκάζω, ὅστις ἔγει- 
7 ^ P4 ^ N 
ρομένου "y EI[uMVOGS δεξάμενός σευ TOUTO TO 
^ ᾿ 4 y, ^ 
ναυτικὸν, Φερεγγύυος ἔσται διασῶσαι τὰς 
4 y , y M ^ lcu N 
νξέως. καί TOL οὐκὶ ἕνα αὐτὸν δεῖ εἰναι TOV 
/, , Ν N ^ N » 
λιμενῶν ὡλλῶ πρῶ πασῶν τῆν ἤπειρον» 
᾿ς ἃ N / 7 N 3 
πῶρ ἤν 07 κομίζεαι. οὔκων δὴ ἐόντων τοι 
/, e “7, 
λιίενων ὑποδεξίων, μάθε ὅτι αἱ συμφοραὶ 
^ - P4 3 N 35 Ἃ, e 
σῶν ἀνθρώπων ἀργουσι, καὶ οὐκὶ ὦ γθρωποι 
“Ἢ 7 N N ^ Ww / ^ 
τῶν συμῴορεων. καὶ 0; τῶν δύο τοι τοῦ 
5 /, N / y , 
ἑσέρου εἰρημένου» TO ἕτερον $e y put ἐρέων. 
^ N MN 
y" δὲ πολεμίη τῇδε TO) κατίσταται. εἰ 
, N , , ^v 
ἐθέλει TOL μνηδὲν ἀντίξοον καταστῆναι» το- 


/ 7 , e ^ 
COUTO TOI γίνετῶι πολεμιωτερή, 000 Uy 


Si vero 


vium multitudinem. 
plures co&geris, qua duo, dico, 
erunt tibi multo magis hostilia. 
Ea vero duo sunt, terra et mare: 
neque enim usquam maris por- 
tus est ejusmodi, ut ego conjec- 
to, qui surgente tempestate sit 
capax hujus tuze classis, idoneus- 
que ad eam tutandam: neque 
vero unum illum portum esse 
portet, sed per universam con- 


tinentem, quam praterveharis. 
Itaque quum portus tibi oppor- 
tuni desint, intellige homines in 
arbitrio fortuitorum, non fortui- 
ta in arbitrio hominum esse. 
Et sic e duobus uno exposito, 
pergo dicere alterum: "Terra 
tibi hostilis est ; si nihil illic ad- 
versarium tibi vult constituere, 
eo hostilior tibi est, quo longius 
processeris, assidue ulterius sur» 
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7 ε / N / ΒΝ, δὶ 
προξαΐνοις ἐκαστερω, TO T2000) Οἰεί κλεπ- 
, 3 7 N 5 3! 3 6 ἐξ 

TOLLEYOS" εὐπρήξίης y« οὐκ ἐστί ἄνθρωποι- 
Ν " d - e , N 

σι οὐδεμυίη πληθώρη. καὶ δή TOi ὡς οὐδενὸς 
M / [ad 5 

ἐναντιευμένου;, λέγω τὴν γωρῆν σλευνὼ ἐν 

Ld / / N /v 

TA£UW χρόνῳ γινομενῆν; 2 40V τεξεσθαι. 
LP N ei * » 3/ , /, 
eme δὴ οὐτὼ ὧν €i] ὥριστος; εἰ βουλευό- 
3.5 ^ , Á/ /, 

(μενος μὲν, ἀῤῥωδέοι; σἂν ςπιλεγόμενος πεί- 


^ 


^ 3 Ν , N 
σεσθαι χρηρμαν, £y δὲ τῳ ἐρῶ θρασὺς 


7) 

£17. 

/ , ^o 7 OC ἊΝ, , / 

y. Aci ert Ξερξης φοισὸξ; ““ Aera 

, " À N , /, el 

Gaye, εἰκότως μὲν σύ γε τουτέων ἐκαστῶ 

ὃ / T) N Lm L4 C£ ἥτε 
40.106601)" ατῶρ μήτε πῶντὰ Qoetos pun 
^ e 7 , / , N ^ 24 

vU) ομοίως ἐπιλεγεο εἰ y«e δὴ βούλοιο 

3. ^ SN , / / N 

ἐπὶ τῷ (i&i twtoQezoUtym πρήγμῶτι TO 
^ e 7 , /, Á, ^ , 

πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεσθαι, ποιήσειας ἂν QU- 

^ , 7 , N Ζ 7 
δανῶ οὐδέν" κρέσσον δὲ. πάντα θωρσεοντῶ, 


ἥ ὧν δεινῶν πά LA ἢ πᾶν 
ἥμισυ τῶν δεινων πάσχειν μῶλλονν ἡ πᾶν. 


ripens. Nulla enim est homi- 
nibus rei feliciter cedentis satie- 
tas. Unde etiam, ut nemo tibi 
occurrat, dico majorem majori 
in tempore regionem, famem es- 
se allaaturam. — At vir ita de- 
mum fuerit optimus, si in deli- 
berando quidem, omnem rem se 
passurum reputans, extimescat, 
in re autem agenda sit audax. 


50. Cui Xerxes, Artabane, 
inquit, probabiliter tu quidem 
horum singula discrevisti: ta- 
men non est ut omnia reformi- 
des,omniaque perz que conside- 
res. Nam si vehs in negotii 
cujuscunque supervenientis con- 
sultatione semper omnia perinde 
considerare, nunquam aliquid 
eflicias, — Satius. autem omnia 

P4 
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^ ^ / ^ hj 
χρήμα προδειρμναίνοντοι» LA, μηδὲν zu- 
^ , 4? , 7] v ^ x * 4 
θεῖν. εἰ δὲ ἐρίζων πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον; 
^ v 7 7 5 
pa τὸ βεξαιον ἀποδέξης, σφάλλεσθαι ὀφεί- 
^ e e 
Asi ἐν αὐτοῖσι ὁμοίως καὶ ὁ ὑπεναντία 
͵΄ 7 ^ / , !4 
φούτοισι λεξας. τοῦτο μὲν νυν ἐπισῆς ἔχει" 
εἰδέναι, δὲ Ganz) ξόντα Xd ἡ τὸ βέ 
40€) ga y ως χρη P" 
7 Ν 3 ^ ἘΞ 
Caio», δοκέω μὲν οὐδαμῶς. τοῖσι τοίνυν 
7] /, e , , 
βουλομένοισι ποιίεεινγ ὡς τοεπίπῶν Φιλεει 
, πὸ 7 ^ ΝΙΝ , F, 
γίνεσθαι τὰ κέρδεα" σοῖσι δὲ ἐπιλεγομένοισί 
, N 5 ^Y 3 Z , , 
σε πάντα καὶ οκνεῦσι, OU μάλα εθελει. 
[2 ; H PURNAT cod , τ 
ὁρᾷς τὼ ἸΠερσέων πρήγματα ἐς ὃ δυνάμιος 
προκεγώρηξε s εἰ τοίνυν ἐκεῖνοι οἱ πρὸ ἐμεῦ 
^ , 
aeos βασιλῆες γνώμῃσι gears ὁμοί- 
ησι καὶ σὺ, ἢ μὴ γχρεόμυε ΕΥ̓ γνώμησι TOI- 
αὐτησι» ἄλλους συμξούλους εἶχον τοιού- 


, 3 C , ἋΣ -“ 
70065, Οὐκ ὧν Z0TE€ εἰ δὲς CUT ἐς τοῦτο προ- 


alacriteraggredientem dimidium 
zrumnarum pati, quam omni in 
re przsumpto metu nihil omni- 
no pati. Quod si repugnando 
omnibus quz dicuntur, neque 
quod firmum est, demonstrave- 
ris, labi debes in illis, perinde 

atque is qui contraria istis dicat. 
Hoc sane perinde se habet. Scire 
vero aliquem, quum sit homo, 
qua ratione quid firmum esse 


oporteat, nequaquam arbitror. 
At eos qui facere quid volunt, 
consueverunt plerumque sequi 
lucra: raro autem illos qui per- 
pensant omnia, et qui agere 
cunctantur. Cernis quo res Per- 
sica potentie processit! quo 
nunquam progressam videres, si 
ii; qui ante me extitere reges, 
istiusmodi consilis, quibus tu, 
usi fuissent ; aut non utentes is- 
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/ Lnd N "7 5 2€ 7 ΕἸ 
ελθόντοω" νῦν δὲ κινδύνους ὠνοωρρίπτεοντες ες 
^-^ 7; 7) 7 Ν 
φουτὸ σῷεα 7001/7 0, /0V T0" [ny o9. yo 
Á /, NI , / 
σπρηγμαᾶτα μεγῶώλοισι πιενδυνοισι εθελει 

/, [3 ^ Z e Á 
καταιρέεσθαι. Quei; τοίνυν — OtLOLGULUEYOL 
P ei ^ P4 / 
κείνοισι,» ὡὠρήν τέ TOU ετεος καλλιστην 
πορευόμεθα, καὶ καταστρεψάμενοι πᾶ- 
ξ "^ , Ψ iz e ἢ d 4» 
N , / ΄ τι » 
σῶν τῆν Euge», νοστήησορνεν οπίσων οὔτε 
^ , / , / » » 
λιμῷ ἐντυχόντες οὐδοωρυόθι, οὐτε ἀλλο 
Lyc ὑδὲν παθόντες τοῦτο £y γὰ 
ὥγχῶρε οὐδὲν ς μὲν γαρ; 
, Y N es 7 / 
GUTOL πολλήν Qogeny QseoueÜo; T006U0[L£- 
Lad v nd » 5 , ^ 
γοι" τοῦτο δὲ, τῶν ὧν κου ἐπιξεώρνεν γῆν 
NEL Á Ν ^ el 5 , , 
καὶ εθνος τούτων TOV σῖτον εξορεν" ἐπ ἀρο- 
^ N N 3 7 / 
τήρῶς δὲ καὶ οὐ yo. uas στρωτευόμεθα 
ΠῚ 37 
ανθφος. 
/ Ἵ , / N E 
Wb. Λέγει Αρτάξανος μετὼ ταυτῶ» 


5 ed 2 ed 
€, βασιλεῦ, ἐπεί τε ἀῤῥωδέειν οὐδὲν ἐᾷς 


tis, alios suasores tales habuis- 
sent; nunc pericula contemnen- 
tes, tantopere illam provexerunt. 
Magna enim negotia magnis 
cum periculis suscipi volunt. 
Quare nos, illorum facta aemu- 
lantes, optimo anni tempore in- 
gredimur:  subactaque omni 
Europa, rursus revertemur, nul- 
lam usquam neque famem ne- 
que rem tristem passi; nam et 


commeatus affatim ipsi nobis- 
cum portamus; etad quamcun- 
que vel regionem vel gentem 
veniemus, ejus rei frumentaria 
potiemur;: mam aratoribus vi- 
ris, non pastoribus inferimus 
bellum. 

51.  Posthec Artabanus, 
Quandoquidem, inquit, non si- 
nis ullam rem formidari, tu ta- 
men meum admitte consilium : 
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^ N ^N /, ἡ 
πρήγμα; συ δὲ [^59 DTI NT ἐνδεξαι 
7 ! ^ 
ἀναγκαίως γὰρ ἔχει περὶ πολλωὼν πρῆγ- 
Ψ, ^ / “ p ^ e 
μάτων πλευνὼ λόγον &XTELVOU. Κυρος 0 
Καμβύσεω ᾿Ιωνίην πᾶσαν πλὴν ᾿Αθηναίων 
κατεστρέψατο δασμοφόρον εἶναι ἹΠέρσησι. 

£ 5 X ᾽ ^ 
TO0UTOUG UV TOUC ἄνδρας συμξουλεύω TOI 
^ ^ 7 ^ 7 
μηδεριῇ μηχανή ἄγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας" 
/, ^e ^ 
καὶ γὼρ ἄνευ τουτέων οἷοί τε εἰμὲν τῶν 
*, Ü SOM / 5 * / Ü Ἃ , 7 
ἐχύρων κοτυπέρτεροι γίνεσθαι. ἡ γὰρ σφε- 
p! el - 9 ὁ Ζ 
ὡς, ἤν ἐπωντῶι, δεῖ ἀδικωτάτους γίνεσθαι; 
7 N , *^ 
κατωδουλουμνένους TZV μητροπολι»», 7 ài- 
καιοτάτους, συνελευθεροῦντας. ἀδικώτατοι 
/, 4 5» NN /, P e -“ 
(μὲν νυν SiO. VOI, οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν 
/, 7 N / 
προσξάλλουσι" δικαιότατοι δὲ gAVOLLEVOIS 
CFA ΄ / N ' 
οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως τὴν σὴν στρα- 


N / 3 N f^ » N N 
τιν γιενονζῶι!. ἐς θυμὸν ων βαλεῦ κοΐ! TO 


necesse est enim de multis nego- 
tii in longius extrahi oratio- 
nem: Cyrus, Cambyse genitus, 
omnem prater Athenas loniam 
Persis tributariam reddidit : 
quare suadeo ne quo pacto hos 
viros adversus parentes suos du- 
cas: nam sine Ionibus satis su- 
perque sufficimus hostem supe- 
rare; quos necesse est aut injus- 


tissimos esse, si metropolim 
suam in servitutem redigant ; 
aut justissimos, si illius liberta- 
tem adjuvent. Si injustissimi 
erunt, nullo modo certe nobis 
magnum lucrum adferunt: sin 
justissimi, magnam poterunt 
tuo exercitui afferre perniciem. 
Itaque hoc vetus dictum tan- 
quam probum in mente babe, 
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o2 
σι 


^ » e m » N N e 
TUACUOV 6706, ὡς εὖ tipuTUl, TO μή ὥμῶ 
5 ^ ^ /, / 3) 
ἀρχή TOW τέλος καταφαοίνεσθαι. 
D zs 
Eten; 


“ν᾿ y 
᾿Αρτάξανε, τῶν ἀπεφήναο γνωμέων, σφἄλ- 


^ ^ 
»5 ᾿Αμείξεται πρὸς ταυτὰ 
/ ^ l / 

λεαι κατὰ ταύτην δὴ μάλιστα; ὃς ᾿ἴωνας 

7 N / C. Efi “ 
φοξεεαι μὴ μεταξλλωσι" τῶν ἔχομεν γνῶ- 

7 ^ 94 

pum μέγιστον» τῶν σύ TE μάρτυς γίνεσαι» 

N e / ͵7 ᾽ 
καὶ οἱ ΩΝ ja di ud Δαρείῳ T 
ἐπὶ Σκύθας, ὅτι ἐπὶ τούτοισι ἡ πᾶσα Περ- 
σικὴ στρατιὴ ἐγένετο διαφθεῖραι καὶ περι- 
ποιῆσαι οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστότητα 
)»/*v H N »N/ 7, t ΝᾺ / 
£y£00 CV, οὐχῶρι δὲ οὐδέν. TUE ὃς 700700, 
TÉXVU, τε καὶ 
οὐδ ἐπ 


ΩΝ 
ποιῆσειν. 


5 ne δ Z 

ἐν τή ἡμετέρη κατολιποντας 
ET Ν ΄ ͵7 

γυναίκας καὶ γρηρνουτο; ἐλεγεσ- 

e N 

007) μηδὲ 


θαι χρὴ γεώτερόν 7i 


voUro φοξέο, ἀλλὰ θυρυὸν ἔχων ἀγαθὸν, 


non statim cum initio exitum 
omnem esse manifestum. 

52. Ad hzc excipiens Xerxes, 
Artabane, inquit, sententiarum 
quas dixisti in hac przcipue fal- 
leris, qui Iones metuis ne immu- 
tentur; quorum maximum ha- 
bemus documentum ; quorum 
et tu testis es, et qui alii cum 
Dario adversus Scythas milita- 
verunt ; quia in eorum potesta- 


te situm fuit universas Persa- 
rum copias et perdere et serva- 
re; illi vero fidem justitiamque 
praestiterunt, En ingratum 
committentes. Przterea quum 
liberos suos atque uxores et o- 
pes in nostra terra reliquerint, 
ne cogitare quidem oportet eos 
aliquid rerum. novarum molitu- 
ros. Quare neque hoc extimes- 
cas, sed bonum habens animum, 
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Ll [r^ Fev. ^ 9 M x /, 4 
σῶζε οἶκόν τε TOV ἐμὸν, καὶ τυραννίδα τὴν 
, A jJ ^ , ^ ΄ 5 ^ 
ἐμήν" σοὶ γὰρ ἐγὼ μούνῳ ἐκ πάντων σπῆπ- 

5 
TpU, τὼ ἐμὰ ἐπιτράπω." 


/, "-“ρ7ἷ 7] 
νγ΄. Ταῦτα εἴπας, καὶ ᾿Αρτάζξανον ἀπο-- 


στείλας ἐς Σοῦσα, δεύτερα μετεπέμψατο 


/ 5 
Ξιερξης Περσέων τοὺς δοκιμωτάτους" ἐπεὶ δὲ 


οι 


{ς 


ςς 


«€ 


[17 


[17 
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[11 


[11 


«€ 


€ 


παρῆσαν; ἔλεγέ σφι τάδε, ** ^ CQ Πέρσαι» 
σῶν δ᾽ ἐγὼ ὑμέων χρηΐζξων, συνέλεξα, ἄν: 
δρας τε γίνεσθαι ἀγαθοὺς, καὶ μὴ κα- 
ταισχύνειν τὰ πρόσθεν ἐργασμένω Πέρσησι; 
ἐόντα μεγάώλω τε καὶ πολλοῦ ἀξία" UNA 
εἷς τε ἕκαστος καὶ οἱ σύμπαντες προθυρυίην 
Cyapuiy ξυνὸν γὰρ τοῦτο πᾶσι ἀγαθὸν 
σπεύδεται. τῶν δὲ εἵνεκα προαγορεύω ἀν- 
τέγεσθαι τοῦ πολέμου ἐντεταμένως" ὡς 
γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι, ἐπ᾿ ἄνδρας στρατευ- 


^d , / € ^ , , 
ὀμεθα ἀγαθούς" σῶν ἥν κρατήσωμεν» OU 


tutare meam domum atque ty- 
rannidem: tibi enim soli ex 
omnibus ego sceptra mea per- 
mitto. 

59. Hxc loquutus Xerxes 
Artabanum Susa dimissit, ite- 
rumque illustrissimos quosque 
Persarum arcessivit, Qui pos- 
teaquam przesto fuere, his eos 
verbis alloquutus est, o Persa, 


ego hzc a vobis contendens, vos 
contraxi, ut viri praestantes ex- 
istatis, neve res antehac gestas 
à Persis magnas przclarasque 
dedecoretis: sed cum singuli, 
tum universi exhibeamus alacri- 
tatem, commune enim hoc om- 
nibus bonum procuratur. Eaque 
de re vobis impero bellum gna- 
viter excipere: nam, ut ego au- 
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, e ^ 9 ^ , ^ 
« un Tio "UV e XAX06 στρῶτος OTIOTZ MOTE 
/ ^ X / 93 t0 / 
* ἀνθρώπων. νῦν δὲ διαξαίνωμεν ἐπευξάμενοι 
^M ^ N 7] -- , 
* σοῖσι θεοῖσι» τοὶ Περσίδα γῆν λελὸγ- 
55 
€ aoi. 
νδ΄. Ταύτην μὲν τὴν ἡμέρη" παρεσκευά ζον 
- 5 " f 1 eee (Sae cdiict - 
AE N ΄ MESE Ue L P, 
τὸ ἐς τὴν διάξασιν' φῆ ὃὲ υστερωίη ὠνέρνενον 
N 4 , 7 »N/ 5 2 Á 
τὸν ἥλιον, ἐθέλοντες ἰδεσθωι ἀνίσχοντα, θυμυιή- 
7 ^ , N ^ be / 
Ματὰ τε παντοῖα ἐπὶ τῶν γεφυρέων καταγίζ. 
Ν L4 ^ Ἁ e / e 
οντες» καὶ μυρσίνησι στορνυντες τῆν ὁδόν. ὡς 
τ 7 e e PN 5 L 
δ᾽ ἐπανέτελλε ὁ ἥλιος, σπενδων ἐκ χρυσεῆς 
᾽ὔ 
Φιῶλης 


N ^ el /, e /, P4 
πρὺς τὸν ἥλιον μηδεμίην οἱ συντυγ AV τοιαύτην 
i 


M / , i / Ε 
Ξίερξης ἐς τὴν θάλασσαν, εὐγετο 


A el Á y V 
viven on, ἢ μὲν παύσει καταστρεψασθαι τῆν 
3 Á, , "X 5 x / ^ , , 
Εὐρώπην πρότερον 72 ἐπὶ τέρμασι τοῖσι ἐκείνης 

, , vi hy , /, AN 
γένηται. εὐξάμενος δὲ, ἐσέξαλε τῆν φιάλην 


5 hj e Á x Á ^ 
ec τὸν Ελλήσπσοντον, καὶ χρύσεον κρητηροι» 


dio, adversus viros egregios ten- 
dimus; quos si superaverimus, 
nullus unquam nobis alius ho- 
minum exercitus — obstabit. 
Nunc igitur deos przsides terra 
Persidis precati, transeamus. 
54. Ac eo quidem die sese 
ad transeundum paraverunt. 
Postero autem tansisper morati 
sunt, volentes solem exorientem 
cernere, omnis generis odores 
o 


- 


in pontibus adolentes, ac myrto 
itur consternentes. Ubi sol ex- 
ortus est, ex aurea phiala Xer- 
xes libans in mare, ad solem vo- 
ta concepit, nequid sibi adversi 
contingeret, quo prius desisteret 
Europam subigere, quam ad il. 
lius terminos pervenisset. Hzc 
precatus, phialam in Hellespon- 
tum abjecit, aureumque crate- 
rem, ac gladium Persicum, 
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N N / ^ " /, , 
xoi lleesuxov ξίφος, τὸν ἀκινάκην καλέουσι. 
^ , 2 “ / ^ y 
TOLUTUL οὐκ ty ὥτρέκεως DATUR οὗτε εἰ 
-Ὁ- » 5, : Ü ^ p. , Ν , 
79 ἡλίῳ ανῶτιῦείς κωτήχε ἐς TO WEM OG, 
3 , /, /, e ^ e Jd 
οὔτε εἰ μετεμέελησε οἱ τὸν Ἐλλήσποντον μα- 
P4 N 5» LY / Ν 
στιγωσαντί», καὶ ἀντὶ τουτέων TZV θάλασσαν 
5 / 
ἐδωρέετο. 
n t Ἂν “-ρς΄, e » / 7 
“γε. (lg δὲ ταῦτά οἱ ἐπεποίητο, διέβαινον 
N N N e 7 ^ 7 b 3 
κατ μὲν TZ ἐτερὴν τῶν γεῷυρεων TZ) πρὸς 
^ 7 e M N e e el 
σου llovrov, o πεζὸς τε καὶ ἡ ἱππὸς ULTOLUUS 
^ ὃὲ ^ N N , ^! ^ [4 Á 
κατ 06 τὴν πρὸς TO Αἰγαῖον» τὰ ὑποζύγια 
N e m e /, v ^ Ν e ΄ 
καὶ 7 θεραπηϊη. ἥγέοντο δὲ πρώτα μὲν οἱ μύ- 
7 5, / 7 ^ N 
ioi Tsgeou, ἐστεφανωμένοι πῶντες᾽ ὑετοὶ δὲ 
͵7 e Á Ν » , y 
τούτους, ὁ συμμίκτος στρῶτος παντοίων εθνεων" 
7 "Y y EA n - NN ε , 
ταυτὴν [UV τήν ἡμέρην οὗτοι. τῇ δὲ υστερα ῆ, 
L2 N eu e /, N e x , 
πρωτὸι [LEV OL T& Vm SOTUA, καὶ 0i τῶς λογχαᾶς 
7 , , V VY d 
MUTA τρέποντες" ἐστεφῶνωντο ὃς καὶ οὗτοι" 


Ν “ ^ 


N N e; eu EXC N N 
μετα δὲν 0i T£ ἐπῖοι οἱ goi» καὶ τὸ e euo 70 


vergebat in /Egzum jumenta 
atque servitia, pracedentibus 
decem millibus Persarum, coro- 
natis omnibus, quos promiscuus 
omnium nationum sequebatur 


quem acinacem vocant. Hoc 
pro comperto dijudicare non 
possum, utrum soli dedicans gla- 
dium demiserit in pelagus; an 


Hellespontum, quod eum fiagel- 
lasse peeniteret, in compensatio- 
nem gladio donaverit. 

55. His actis, per alterum 


pontium, qui vergebat in Pon- | de : : 
| etiam coronati, dehincequi sacri, 


tum, peditatus omnis equitatus- 


que transivit: pez alterum qui 


exercitus, et hi quidem eo die. 
Insequenti autem die primi tran- 
siere equites, quique spicula 
deorsum versa gestabant, et hi 


àc sacer currus, tum ipse Xer- 
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/ $ 8 Ν $E m Ol Nr ait , 
ἱρὸν" ἐπὶ δὲν αὐτός τε Ξέρξης καὶ 0i αἰχμο- 
, N ere , e , δ ὌΝ δὲ , 
Qopoi, καὶ οἱ ἐππότῶι οἱ 49401 ἐπι 0€ TOU- 
/ Ν Ν e ^ el y» f 
T0101, 0 ἄλλος στρατος" καὶ O4 νήες ὥῤνῶ ἀνή- 
» N , 7 "ὃ δὲ » ^ 
wyovro ἐς τῆν ἀπεναντίον. 105 O& ἡκουσῶ 704 
, ^ ^ /, 
ὕστατον διωξῆναι βασιλῆα πῶντων. 
7 ᾿ς Ὁ /, / , N , , 
yg. Ξιερξης ὃς ἐπεί τε διέξη ἐς τῆν Eveo- 
5 ^ ^ I e N /, 
σὴν, ἐθηεῖτο τον στρατὸν ὑπὸ μιωώστέγων δια- 
/, , ^ e N ΕἸ -5 [3 N 
ξαίνοντα. διέξη ὃς ὁ στρατὸς αὐτου ἐν ἐπτὸ 
e 77 A AS e Ν , / , 7, , 
ἡμερήσι xo ἐν ETTO, εὐυφρονησίι» ελινυσᾶς ου- 
δέ , ΕἸ θ ^ , C ΤΙΝ 
&»& γρόνον. ἐνθαυτω λεγεται; Ξέρξεω 505 


διωξεξηκότος τὸν ᾿Εἰλλήσποντον» ἀγδρα εἰπεῖν 


ἙῬ λλησπόντιον, ««Ὦ Ζεῦ, τί δὴ ἀνδρὶ εἰδό- 
, y Ἂς 7ὔ 
* μενος Tegen, καὶ οὐνορνῶ ἀντὶ Διὸς Ξιερ- 


7 , 7] N [i / 5.17 

« ἕξω θέμενος, ἀνάστατον τῆν Ελλάδα εθέ-- 
^ » 7 5 "E 

A&i6 ποιῆσαι» ἄγων παντὰς ἀνθρώπους ; 

N N 3! / 55M / -- 

καὶ γὰρ ἄνευ τουτέων ἐξῆν TOL ποιέειν TOLU- 


7 


EE. qup. 


xes, post hastati, et mille equi- 


tes; post hos alius exercitus, et 
naves pariter ad ulterius litus 
agebantur: quanquam audivi 
quoque. postremum omnium 
transisse regem. 

56. Xerxes, posteaquam in 
Europam trajecit, conspicabatur 
exercitum sub flagellistranseun- 
tem. "Transivit autem ejus ex- 
ercitus septem per dies totidem- 


que noctes, nullo tempore inter- 
misso. Ibijam transgresso Hel- 
lespontum Xerxe, fertur quidam 
vir Hellespontius dixisse, O Ju- 
piter, quidnam tu sub specie vi- 
ri Persz, et accepto Xerxis pro 
Jovis nomine, Grzciam e sedi- 
bus suis exturbare vis, omnes 
homines ducens, quum etiam 
sine his tibi id facere liceret ? 
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y e N 7 
νζ΄. Ὥς δὲ διέξησων πάντες, ἐς ὁδὸν ὧὡρο 
7 7, Á *. 7 7, Á Ras 
μημένοισι τερῶς σῷι ἐφάνη μέγω, τὸ Ξέρξης 
- , N /, 5, Á/ , , 7 j 
ἐν οὐδενὶ λόγῳ &T7 01560705 AUT EO εὐσύμξλη-. 
"17 A e y, 
σον 6£0»' i706 γὰρ ἔτεκε λαγόν'" εὐσύμξλητον 
, ^ 
ἔμελλε μὲν ἐλῶν. 
Ξέρξης e ne 
, 
TOTO, καὶ μεγωλοπρεπέστατα, ὀπίσω δὲ περὶ 
ἐγέ- 
X M ΤᾺ , ^ , LIT d ΕἸ ᾽ 
vero δὲ καὶ ἐτέρον ὠὑτῷ τέρως εὖντι ἐν Σάρ- 


“" AN M 5M e 
ων 770€ TOUTO ἐγένετο»; OTI 


b 3 N N [4 / 
στρωτιῆν ἐπὶ τῆν Ἑλλάδα 
ἕξ . ^ 7 EA , N , ^ ^ 

7 D 
QUTOU τρέχων ἡξειν ἐς TOV DLUTOV γώρον. 


N EX ^ » e Ὁ τ 
Oii ἡμίονος γὰρ ἔτεκε ἡμίονον διξὰ ἔγουσαν 
JN s s » τί / ͵΄ 
αἰδοῖα, τὰ μὲν, ἔρσενος, τὸ δὲν θηλεης" πκωτύ- 
NE 6G N ^ 53 
περθε 02 ἣν τὼ τοῦ ἐρσενος. 
, - /, ΞΕ » , 
yj. Toy ἐξ μια dee. οὐδένα ποιησά- 
μένος» TOT. γρόσω ἐπ πορεύετο" σὺν δέ οἱ ὁ πεζὸς 
, 
στρατὸς" ὃ δὲ ναυτικὸς ἔξω τὸν oinnia 


/, Ἂν ^ , / S 
«A69, vou γῆν EX OA CETO; τὰ € πολιν 


ga recursurus. Alterum quo- 
que ei prodigium, dum Sardi- 
bus foret, exhibitum est: mu- 
la enim mulam edidit ancipitia 


57. "lTransgressis omnibus et 
iter ingredientibus, ingens pro- 
digium oblatum est : quod Xer- 
xes nihili fecit, etsi ad conjectu- 


ram patens; siquidem equa le- 
porem enixa est: quod facile 
erat inde ad conjectandum ; 
quod Xerxes quidem exercitum 
adversus Grzciam cum maximo 
strepitu et ambitiosissime duc- 
turus foret, rursusque E seipso 
sollicitus, ad eundem locum fu- 


genitalia habentem, maris et fe- 
minz ; sed maris eraut superio- 
ra. 

58. Quorum prodigiorum 
utrumque pro nihilo habens, ire 
pergebat, comitante eum pedes. 
tri copia, quum navalis exercitus 
extra Hellespontum navigans 
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E ^ adt e v Ν N e , 
πρήσσων τοῦ πεζοῦ" ὁ μὲν γὰρ πρὸς ἑσπέρην 
, LU κα ὃ / Ui N 3 € 
$766, ἐπὶ Zac. ονίης ὥκρής τὴν ὠπίξιν ποι- 


7 5 ^N 3 ^ /, , a ^ 
εύὐμενος, ἐς τῆν οὐτῷ προείρητο ὠπικομένῳ 
7 ε NS , D Ν ^ 
περιμένειν" ὁ O6 καὶ ἡπειρον στρῶτος πρὸς 
^ SNC: NU , X ya / * eNS 
ἠω τε X04 ἡλίου ἀνατολῶς ἐποίξετο τῆν οδὸν 
M Ὁ / 2 M. N se acr 
διὰ τῆς Χερσονήσου εν δεξιή 


SEL ST ^ 
p^ £,99 TOV 


Ὁ / ^ , / , , ^ 
Ἑλλης ταῷον τῆς Αθώμαντος» εν ἀριστερῇ 


N ν᾿ ͵7ὔ C , N 
δὲ Καρδίην πόλιν" διὰ TUE δὲ πορευόμενος 


, * M 5» Á " JN AI ^ ΕῚ 
πόλιος» Ti] οὐνομῶ τυγχάνει ἐον Α γορήν ενα 
^ NN / N , s ἢ 
θεῦτεν δὲ καρπτων, τὸν κόλπον τὸν MeXewe 
7 X P4 Ν 3 , 
8,022 0 LUE VOV οἱ MeA2o»x σοταρνον, οὐκ YTI- 
/ / οἷ ^ N. ef , 4 (5 
σχοντῶ τότε τή στρῶτιή τὸ ρεεῦρ0)» QAM ἐπι- 
4 


, ^ N N ὃ 5 3 vitae fe N 
A4TOVTOU TOUSOY TOY 7 0TCLUL0) 465065 £77 0U 704 
2). .» 
24€ 


e , N ᾽ 2 » Ν 
Ὁ χολπὸς οὗτος τῆν $"QVUUAT) 67 Ely προς 
z 


ε /, Ga7 / 3o DN ^ /, 
εἐσπερῆν» Αἰὐγὸν τε πόλιν Διογέδω zo Στεντορίς- 
, et Σ , "Ἢ 
ἐς ἀπέκξεσο 


^ Á ED ΟΝ , / 
δὼ λίμνην πωρεξίων, ἐς Δορίσκον. 


terram legeret, diverso pedes- 
tribus cursu: nam iste quidem 


j dium oppidi, cui nomen est A- 
gora, illinc deflectens ad sinum 


vesperam versus ad promontori- 
um Sarpedonium navigabat ; 
quo quum pervenisset, jussus 
erat permanere: at terrestris 
exercitus ad auroram et solis ex- 
ortum iter faciebat per Cherso- 
nesum, dextrorsum habens se- 
pulcrum Helles filiz Athaman- 
tis, sinistrorsum Cardiam ur- 
bem; tum progressus per me- 
Ton. V. 


| nomine Melana, et fluvium, cui 

! idem est nomen, fluxu non suf- 

| ficientem exercitui, sed deficien- 
tem, hunc dico fluvium, unde 
etiam sinus iste accepit appella- 
tionem, transgressus vesperam 
versus contendit, et 7/Enon ur- 
bem ZEolidem et paludem Sten- 
toridem prateriens, donec ad 
Doriscon pervenit. 
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, * N p 3! ^ m2 
νθ΄. Ὃ à Δορίσκος» ἔστι τῆς Θρηϊκῆς 
, / Ν / , B ^N , ^ 
οαἰγιολός τε καὶ πεδίον μέγα διὰ δὲ αὐτοῦ 
ΕΝ Ν 7ὔ "BG SN ^ ene y 
βέει ποταμὸς μέγας  Kieeog' ἐν τῷ τεῖχός τε 
e 7 - ^ ^ 
ἐδέδιυητο βασιλήϊον, τοῦτο τὸ δὴ Δορίσκος 
, Ν , x5 , - 
κεκλητῶι» καὶ ΠῈΕρσεων Φρουρὴ ἐν αὐτῷ κα- 
74 e S Á , , /, ^ 7 
τεστήκεε ὑπὸ Δαρείου εξ εκείνου τοῦ γρό- 
5 7 , x Á/ 3 Á, * ζ 
VoU, ἔπεί τε ἐπὶ Σκύθας ἐστρατεύετο. εἐδοξς: 
e ^9 —— -—- / e ^ "5 ΕἸ 7 2 , 
ὧν τῷ ἸΞερξη ὁ γῶρος εἰναι ἐπιτήδεος ἐνδιω- 
, ^ N N 
τάξαι τε καὶ ἐναριθμῆσαι τὸν στρατὸν» καὶ 
5 /, ^ , 7 
ἐποίεε ταῦτα. τὰς μὲν δὴ νέας τὰς πάσας 
, , , / e , /, 
ἀπικομεένας ἐς Δορίσκον; οἱ ναύωαργοι, κελεύ- 
, 3 Ν , Ν N 
σαντος Ξέρξεω, ἐς τὸν αἰγιωλὸν τὸν προσε- 
/ , ^ 
χέω Δορίσκῳ ἐκόμισαν" ἐν τῷ Σάλη τε Σα- 
set ae Ἢ 
μοθοηϊκίη πεπόλισται πόλις» καὶ Ζωνη τε- 


7 N , ^ ww? e 3 , 
λευταίω δὲ αὐτοῦ, App&iov, ὥκρη ονοῤνο- 
͵΄ e N ^ “ Ν ^5 7 
στή. ὁ δὲ χωρος οὗτος τοπωλαίὸν ἦν Κικόνων. 


5 ^ N , ΩΝ , N , 
ἐς TOUTOV TOV αἰγίῶλον κατασχόντες τὰς νεᾶξς 


59. Est autem Doriscus 'Thra- | copiis idoneus videretur, Xerxes 


ciz litus et campus ingens, quem 
grande flumen Hebrus inter- 
fluit : ubi extructum est castel- 
lum regium quod Doriscus ap- 
pellabatur, in quo Persarum e- 
rat przsidium a Dario jam inde 
impositum, quum Scythis infe- 
febat bellum. Quum igitur lo- 
cus digerendis recensendisque 


ita sibi faciendum putavit. Ejus 
jussu navarchi, quum eo appu- 
lissent, omnes naves ad litus 
Dorisco contiguum receperunt, 
ubi Sala urbs Samothracica et 
Zona sitz sunt: cujus litoris 
uitima Serrium, celebre pro- 
montorium, qui locus quondam 
erat Ciconum. In hoc litus ap- 
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3 κυ , ^ 
ἀνέψυχον ἀνελκύσαντες. ὁ δὲ ἐν τῷ Δορίσκῳ 
“Ὁ ^ , ^ ^ Ἂν *, 
TCUTO) TO) χρόνον τῆς στρατιῆς ἀριθμὸν ἐπρί- 

» : 
$£Tb. 
'"*-/ ei / eu ^ ^e 
Et Ὅσον [A5 νυν ἐκῶᾶστοι πῶρείγον πλη- 
, , δ 7 f: 
fos ἐς ἀριθμὸν, οὐκ ἔχω εἰποι τὸ (eroe eG" οὐ 
x 7 N , ^ , 
γὰρ λεγετῶι προς οὐδαμῶν ἀνθρώπων" σύμ- 
Ν ^ € ^ ^ ^M 
πᾶντος δὲ τοῦ στρατοῦ τοῦ πεζοῦ vo πλῆθος 
, » 
ἐφάνη εξ δορήκοντα καὶ ἑκατὸν μυριάδες. εξζη- 
/ N / N / , 5, 
ρίθμησαν ὃς τόνδε τὸν τρόπον. συνγηγώγοντες ες 
er € 
"yu γωρον μυριάδα ἀνθρώπων, καὶ συνάξωντες 
7, e / 5: / δ 
ταυτήν ὡς μῶλιστῶ 10V, περιέγραψαν εζωθεν 
Α͂ / N S213, 7 N 
-4602.0y* περιγράψαντες δὲ, καὶ ἀπέντες τοὺς 
^, 
“μυρίους; αἱμνωσιὴν περιέξωλον κατὰ τὸν κύ- 
/ , o 
A60), ὕψος ἀνήκουσάν ἀνδρὶ ἐς τὸν ὀμφωλόν. 
A Ja 5 2 
TÜUUTZy δὲ ποιήσαντες. ἄλλους ἐσεξίξαζον Ec 
i / ^t 
70 περιοικοδορνημνένον" μέχρις οὗ πάντας φούτῳ 


tena  millta.. Numerum hoc 


pulsa ac subducta classe, respira- 
modo inierunt: Conduxerunt 


"vere. Xerxes autem per hoc 


tempus apud Doriscon collige- 
'bat numerum militantium. 

60. Equidem quantam singu- 
li turbam ad numerum przbue- 
rint,pro certo affirmare non pos- 
'sum ; quoniam a nus prorsus 
ominibus id refertur: 'pedes- 
tris autem exercitus multitudo 
-comperta fuit centum septuagin- 
ta myriages, vel decies septies cen- 


-deceg millia hominum : 


unum in locum myriadem, vel 
quo 
coarctata quammaxime poterant, 
extinsecus circulum circumscrip- 
serunt; quo facto emissaque it- 
linc myriade, septem ex circuli 
modo circumdederunt, in altum 
excitantes umbilico viri tenus. 
Eam ubi fecere, aliam subinde 
intra illud circumstructum my- 


Q2 
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TQ τρόπῳ ἐξηρίθυνησαν' ἀριθυνήσαντες ὃξ, κω- 
σὰ ξθνεα διέτασσον. 

ξα΄. Οἱ δὲ στρατευόμενοι, οἵδε ἔσαν, Πέρ- 
σαι μὲν; ὧδε ἐσκευασμένοι" περὶ μὲν τῆσι κε- 
φαλῆσι εἶχον τιάρας κωλεομνένους; πίλους 
ἀπαγέως" περὶ ὃὲ τὸ σῶρμνα; κιθῶνας χειριδω- 
σοὺς ποικίλους, λεπίδος σιδηρέης ὄψιν ἰχθυο- 
εἰδέος" περὶ ὃς τὰ σκέλεα, ἀναξυρίδας" ἀντὶ 


Jue e 


δὲ , [ὃ k N ài Ex " , " 
€ Q0 Ti09V, "yeppot* Uo 06, Φωρεέτρεωνες ἐκρε- 

ὦ 3 ^ N / 2 οἷ τ δὲ 
[LU TO* Dy Ute ὃὲ guy enc &y,0), TOZUL Ot 

/, 3... Ἵν N 7 N N 
pue eM, οἰστοὺς δὲ κοωλα μένους" πρὸς δὲ, 
ἐν ηγειρίδια παρὰ τὸν δεξιὸν ὃν παραιωοεύ- 
ἐγγείρι e $40 [Uy pOV παραιως 

^ » 7 

εν ἐκ τῆς ζώνης. καὶ CLP OVTOL πορειγοντο 
, 7 No ΄ / ^ m 
Οτάνεω τὸν Αμήστριος πατέρα. τῆς ἘΞΕρ- 


V 


, , /, X ,F e N 
ἕξω γυνωιῖκος. 62,00. 60yTO ὃς πώλαι ὑπὸ μεν 


^ e N δ , *, /, 
Ἑλλήνων Κηφῆνες» ὑπὸ μὲν vow σῷεων αὐτέων 


riadem introduxerunt: donec | litudinem piscium:  femoralia 


omnes isto pacto enumerave- 
runt; numeratos autem natio- 
natim digesserunt. 

61. Ex quibus qui militabant, 
hi erant. Perse, hunc in mo- 
dum ornati: Circa capita ges- 
tabant pilea, quas vocant tiaras, 
non densata; circa corpus tuni- 
cas, manicis, auctas, varii coloris, 
squama a ferro conserta in simi- 


circa crura: pro clypeis gerra, 
pharetris subter pendentibus : 
hastas breves, arcus grandes, 
sagittas arundineas: insuper ad 
dextrum femur pugiones e zona 
suspenso... Hi ducem habebant 
Otanem patrem Amestris, quz 
erat uxor Xerxis — Vocabantur 
autem quondam Perse a Grz- 
cis Cephenes; a se vero ipsis at- 
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N € / Ou ^ 3 N N M! 
X04 τῶν περιοίκων, Αρταῖοι. ἐπεὶ δὲ Περσεὺς 
e ͵ NX N /, ἂν 7ὔ 
ὁ Δανάης τε καὶ Διὸς ἀπίκετο παρὼ Κηφεα 

^» B5 - N 4 » ^ ^ ύ: /, 
v0) Βήλου, καὶ ἐσγε αὐτοῦ τήν θυγατέρα 
E ὃ ἐδ, 2 3 ^ 7." T4 3 
γδρορυεδην, γίνεται αὐτῷ πὰ!ςφς τῷ OUVO[LO, 
3! / P4 N , ^ / 
εθετο ΠΕρσήν. φούτον δὲ αὐτοῦ καταλείπει" 
* "À , Ἢ Ν » 5 M e K Ms » 
eTUyyuye γὰρ mti ἐὼν ὁ ηῷευς ἐρσένος 
7 5 Ν s NN hy , ͵7͵ » 
γόνου" ἐπὶ τούτου δὲ τὴν ἐπωνυμίην ἐσγον. 
/ ^N NN 
£G'. Μῆδοι δὲ 


/, , Zz P ὃ v N e e 
ῥένοι ἐστρατεύοντο Ma0izz γὰρ αὐτὴ m" 


N 5 δὴ Á , 
τὴν αὐτὴν TÜUUTZL) ἐσταλ- 


P N 3 K e N ^ 3 
σκευή ἐστι» καὶ οὐ ἸΠερσική. οἱ δὲ Μῆδοι ἄρ- 
N / 7 7 , 
χοντῶ uy παρείχοντο Τιγράνην; ἄνδρα A- 
^N *5 7 NN / N Á 
χαιμενιθήν. ἐκῶλεοντο θὲ πῶλαι πρὸς πᾶντων 
» ᾽ /A ἊΝ N 5: ^ 7, 
Aegior ὠπικορενής δὲ ΝΜίηδείης τῆς Κολγίδος 
3», / , N , 7, ΄ὔ /e 
εξ ᾿Αθηνξων ἐς τοὺς Αρίους τούτους, μετεςο- 
N ^ N D , NON N , 
A0) Z0 OUTOI TO OUvO[LU.. CLUTOL O6 περί σῴεων 
- ͵7 ^ σ΄, Ν / 
ὧδε λέγουσι Μῆδοι. Κίσσιοι δὲ στροτευόμε- 


^ N 3 / /, 3 /, 
V0is TO, μὲν 0, 2.06 κατῶαπερ Ilegeou £000 


62. Medi eodem ornatu in- 
structi militabant ; nam hzc ar- 


que ab accolis, Artzi: verum 
posteaquam Perseus Danaés et 


Jovis filius ad Cepheum Beli fi- 
lium commeavit, et Androme- 
dam ejus filiam duxit uxorem, 
sustulit ex ea filium, quem Per- 
sem appellavit, eumque illic re- 
liquit: a quo, nam Cepheus ca- 
rebat virili prole; cognomen sor- 
titi sunt Persz. 


matura Medica est, non Persica. 
Habebant autem ducem Tigra- 
nem, virum  Achzmenidem. 
Hi quondam ab omnibus voca- 
bantur Ari: sed ubi ad istos 
Arios concessit Athenis Medea 
Colchis, immutaverunt et ipsi 
nomen. lta dese ipsi Medi- 
Q3 


E 
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, N N ^ / ΄ » 
δατο ἀντὶ δὲ τῶν πίλων, μισρήφοροι ἐσᾶν:. 
Ὕρ- 


΄ N ΄ 7 5 / CE 4 
κάνιοι δὲ, κατώπερ lléomou ἐσεσάγωτο, ἥγε- 


Κισσίων δὲ ἦρχε ᾿Αναφης ὁ ᾿Οτάνεω. 


Á ^ 
μόνο παρεγόμνενοι Μεγάπανον, τὸν βαξυλῶ-. 
» 
νος ὕστερον τουτέων ἐσιτροπεύσαντα. 
7, 5 ^ N , Ἀ ^ 
£y. ᾿Ασσύριοι ὃς στρατευόμενοι, περὶ μὲν 
σῆσι κεφαλῇσι εἶχον γάλκεά τε κράνεα καὶ 
λ ^ 4 : y Y Bé E 3 : 
πεπλεγρνένο, τρόπον τινὰ βάρξαρον οὐκ εὑϑι- 
ai yurov ἀσπίδας δὲ καὶ αἰχμὰς καὶ ἐγχει- 
/ / - , , ΚΞ 
οίδιω παραπλήσια τῆσι Αἰ γυπτίησι £1 0V* 
N N e X. t» / /, t i 
προς δὲ» pomo. ξυλων τετυλωμενῶ σιδήρῳ,. 
/ T ES 
καὶ λίνξους θώρηκας. οὗτοι δὲ ὑπὸ μὲν SEA- 
λήνων ἐκαλέοντο Σύριοι, ὑπὸ ὃς τῶν βαερξά-. 
: 5 E 
, , N 
gov Ασσύριοι ἐκλήθησαν. τουτέων δὲ peraio 
Χαλδαῖοι. Zevs δὲ cQeo» Ovr&ozzs ὁ ᾽᾿Αρτα- 
e E 


χαίου.. 


commemorant. Cissii in mili- | barico quodam modo consertas 


tia cetero ornatu ut Persz erant 
armati, sed pro pileis mitras. fe- 
rebant. Eis dux erat Anaphes 
Otanis filius. Hycrani quoque 
Persica armatura ornati ducem 
habebant Megapanum, qui pos- 
tea Babylonis procurator fuit. 
63. Assyrii autem qui milita- 
bant, hunc habebant ornatum : 
areas galeas in capitibus, bar- 


nec facili ad enarrandum : cly- 
peos autem, hastas, pugiones 
JEgyptiacis adsimiles: et prz- 
terea.ligneas clavas ferro quasi 
callo horridas, ac lineos thoraces. 
Isti a Grzcis Syrii vocabantur, 
sed a barbaris Assyrii sunt vo- 
cati, inter quos Chaldzi sunt, 
iis praeerat Otaspes Artachzk 
us, 
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^ ᾽ὔ N N Ν ^ ^ 
£0'. Βάκτριοι δὲ περὶ μὲν τῇσι κεφωλῆσι 
, , Lond ^v » 5 L4 
Cy TUTO. τῶν Μηδικῶν εγχοντες ἐστρωτεῦον- 
7 N / 2 / V , 
T0, TOÍU δὲ κωλαμινῶ ἐπιχωριαν, καὶ D - 
N / 
μᾶς βραχεας. 


μὲν τῆσι κεφαλῆσι κυρξασίας ἐς ὀξὺ ἀπιγ- 


Σάκαι δὲ οἱ Σκύθαι περὶ 


7 , M ^ 7, , ΄ 
ῥένας ορθὰς εἶχον πεπηγυίας» ἀναξυρίδας 
N , yt P4 N 5 ὮΝ hy 
ὃς ἐνεδεδύκεσαν. τόξα δὲ ἐπιχώρια, καὶ 
, / N δὲ ἈΝ , 2 / 3 
ἐγχειρίδια, πρὸς δὲ, xoà ἀξίνας σαγᾶρεις 
ky 77 à: Jc NS / , 7, 
εἰχον" τούτους δὲ εὐντας Σκύθας Αμυργίους, 
7 N 
Σάκας ἐκάλεον" οἱ γὰρ Πέερσωι πάντας τοὺς 
1 N 
Σκύθας καλέουσι Σάκας. Βακτρίων δὲ καὶ 
Σακέων ἤρχε Ὕστἄσπης ὁ Δαρείου T& καὶ. 
- ΠΣ 
᾿Ατόσσης. τῆς Κύρου.. | 
, f, ^ ^ hj 
ξε΄. ᾿Ινδοὶ δὲ εἵματα μὲν ἐνδεδυκότες ἀπὸ 
ANUS n / 4.4 δὲ E eA / Is 
ξύλων πεποιημένα, τόξα δὲ κάλάμινα εἶχον», 
N93» N / , M N Á/ - 
304 OLG'TOUG κωλαρνίνους" ἐπὶ δὲ, σίδηρον ἤν. 


3 / N N ᾽ el , / 
£8 TUA UE VOL [E δὴ ἔσαν οὕτω lio. προσετε- 


64. Bactrii ornatu capitis per- 
simili illius Medici: militabant, 
sed more gentis, arundineis 
arcubus et hastis.brevibus. Sa- 
ca, qui Scythe sunt, in capi- 
tibus gestabant pilea, in acu- 
tum erectas atque compactiles, 
induti femoralibus: necnon ar- 
cus gentiles atque pugiones, ad 
hacsecuressagares, Llos,quum 


sint Scythz Amyrgii, Sacas ap- 
pellabant; quod cunctos Scy- 
thas. Perse  Sacas appellant. 
Bactriis et Sacis praeerat Hystas- 
pes, Dariifiliuss et Atosse Cyri 
filiz. 

65. Indi vestiti erant amictu 
e xylo confecto: arcus arun- 
dineos gestabant, itemque arun-- 
dineas sagittas ferro prafixas: 
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τάχατο δὲ συστροωτευόμενοι Φαραναζάθρη 


σῷ Αρταξάτεω. ᾽᾿Αριοι δὲ τόξοισι μὲν ἐσ- 
/, ^ 
κευωσμιένοι ἔσων Νίηδικοῖσι, τὰ δὲ ἀλλα, 
: ““ 7 J /, N ΠΝ / 
κἀτάπερ Βάκτριοι. ᾿Αρίων δὲ ἦργε Σ,σά.- 
e 
μνῆς o Ὑδάρνεος. 
Ν 
£s. Πάρθοι ὃς καὶ Χοράσμιοι, καὶ Σογ- 
N 
δοί τε καὶ Γανδάριοι καὶ Δαδίκα!» τὴν αὐὖ- 
N X "7 x Ν 7] * 

TZ» σκευὴν Gy ovres τὴν καὶ Βάκτριοι, ἐστρα- 
ή en? 4 Ζ D ὃς ZH 7ὃ - li : fl; P 
v&Uoyro' τουτέων δὲ ἤργον οἰδε' [Πάρθων μυὲν 
καὶ Χορασμίων, ᾿Αρτάξαξος 0 Φαρνάκεω" 
Σογδῶν δὲ, ᾿Αζάνης δ ᾿Αρταίου" Γάνδαρίων 

Ν 7 
ὃ, καὶ Δαδικέων, ᾿Αρεύφιος ó "Aera eov. 
N 

ae Κάσπιοι δὲ σισύρνας σε ἐνδεδυκότες 

s /Z ἢ / / » x 
καὶ τόξω επιχώρια καλάμινω ἔγοντες καὶ 

/ Ls 

ἀκινάκεας; ἐστρατεύοντο. οὗτοι μὲν οὕτω 
, / e / / 54; ᾽ὕ 
ἐσχευάδατο, ἡγεμόνα παρεχόμενοι ᾿Αριόμαρ- 


δὸν τὸν ᾿Αρτυφίου ἀδελφεόν. Σαράγγαι δὲ, 


ita instructi Indi, erant sub du- 
ce Pharnazathre Artabatis filio. 
Arii Medicis arcubus muniti e- 
rant, cetera Bactriorum similes. 
lis preerat Sisamnes Hydarnis 
filius. 

66. Parthi et Chorasmii et 
Sogdi et Gandarii et Dadice 
eandem quam Bactrii armatu- 
ram gestantes militabant, quo- 


rum Parthis et Chorasmiis prz- 
erat Artabazus Pharnacis filius: 
Sogdis, Azanes Artzi filius : 
Gandariis et Dadicis Artyphius 
Artabani filius. 

67. Caspii, sisyrnis, genus est 
rude «estis, induti, arcus gentili 
more arundineos gestabant et 
acinaces, ducem sui agminis ha- 
bentes Ariomardum  Artyphii 
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e Ν / 9 97 
εἵματα μὲν βεξαμμένω ἔχοντες» ἐγεπρε πον" 
7 N , / , / "5 / 
πέδιλα δὲ ἐς γόνυ ἀνατείνοντα εἶχον, τόξω 
δὲ καὶ αἰχμνὰς Μηδικάς. Σαραγγέων ὃς 
ἦρχε Φερενδάτης o Μεγαξάζου. ἸΠάκετυες 
δὲ, σισυρνοφόροι τε ἔσαν, καὶ τόξα ἐπιχώρια 
^5 Ni 5 " 7 Ν Ἵ 
εἶχον καὶ ἐγχειρίδια. II&zrvsc δὲ ἀρχοντῶ 
/ "tA A ; SK 16 7 
παρείγοντο Αρτύντην τὸν Ἰθωαρμάτρεω. 
ξη. Οὔτιοι δὲ καὶ Μύκοι τε καὶ IIcz- 
x VOI ἐσκευασμένοι ἔσαν κατάπερ Πάκτυες. 
φουτέων δὲ ἦρχον οἵδε: Οὐτίων μὲν καὶ Μύ- 
χων» ᾿Αρσαμένης 0 Δαρείου" Παρικανίων δὲ, 
Σιρομίτρης ὁ Οἰοξάζου. 
ξθ΄. ᾿Αράξιοι δὲ, ζειρὰς ὑπεζωσμένοι ἔσαν" 
AA δὲ 7ἷ " ^ Ζ N Á 
φόξα 06 παλίντονω εἶχον πρὸς δεξιὰ, μακρᾶ. 
Αἰθίοπες δὲ παρδαλέας σε καὶ λεοντέας &y- 


7 / δὲ S 5 7 7 
αρύμένοι, τόξα δὲ εἶχον ἐκ Φοίνικος σπάθης 


germanum. Sarangz indumen- 
ta gestantes versicolaria decori 
erant, caligasque genuum tenus 
allevatas; sed arcus lanceasque 
Medicas, duce Pherendate Me- 
gabazi filio. Pactyes, et ipsi si- 
syrnas ferebant, et vernaculos 
arcus atque pugiones: quorum 
ies erat Artyntes Ithamatris fi- 
ius. 


* 68. Utii et Myci et Paricanii 


eodem quo Pactyes modo arma- 
ti erant sub his ducibus: Utii 
quidem et Myci, sub Arsamene 
Dari filio: Paricanii vero sub 
Siromitre O Eobazi filio. 

69. Arabes succincti erant zi- 
ras, amiculi genus, arcusque re- 
curvos, ad dextrum latus et lon- 
gos gestabant. JEthiopes par- 
dorum pellibus leonumque a- 
micti, arcus e palmarum spatbis 
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t2 


/ - 
πεποιήμενω μὑοικρὰ; τετρωπηχέων οὐκ ἐλάσσω" 
LIEN N 7 LL A / , N N 
ἐπὶ δὲ, καλωμιίνους οἰστοὺς μικρούς" ἀντὶ δὲ: 

͵΄ , ^ Á , N /, ^ ^ 
σιδήρου ἐπῆν λίθος οξυς πεποιήρνενος,» τῷ καὶ 
τὰς σφρηγῖδας γλύφουσι" πρὸς δὲ; αἰχμὰς 
5 9/70 N / ἐξ , ^ LED 
εἶχον. ἐπὶ δὲ, κέρας δορκάδος ἐπῆν οξὺ, πε- 
ποιήμνένον τρόπον λόγχης" εἶχον δὲ καὶ ῥόπα- 
7, ^A NN 7, N Shoe 
A0 τυλωτὰ. TOU ὃὲ σωμῶτος TO UV Y UACU. 
ἐξηλείφοντο ἰόντες ἔς μάχην» γύψφ' σὸ ὃ 
᾿Αραδίων ὃὲ καὶ Αἰκ- 


7, M δον O22 , / 5 
θιόπων Τῶν ὑπερ Αἰγύπτου οἰκήμεγων ήρχιε 


e ei / 
£T£00V 7/4005 [/AT9. 


᾿Αρσάμης ὁ Δαρείου καὶ ᾿Αρτυστώνης τῆς Κύ- 
βου θυγατρός" σὴν μάλιστα στέρξας σῶν γυ- 
VOLO V Δαρεῖος» εἰκοῦ χρυσέην σφυρήλατον 
ἐποιήσατο" τῶν μὲν 07 ὑπὲρ Αἰγύπτου Αἰθιό-Ἅ 
TOY καὶ ᾿Αραδίων ἤρχε ᾿Αρσάμης.. 


/ e ^ , 3 Á, , 7 5 , 
o. Oi δὲ ἀπ ἡλίου ἀνατολέων Αἰθίοπες. 


factos gerebant, longos, quatuor | minio illinunt. Arabum autem 


non; minus cubitis; item breves 
ex arundine sagittas, pro ferro 
prafixas eo lapide acuminato, 
quo sigilla sculpunt: praterea 
hastas et in eis caprex cornu 
erat acuminatum et instar spi- 
culi factum ; sed et. clavas callo 
clavorum  duratas habebant. 
Hi quum eunt in pugnam, di- 
midiatum corpus gypso, alterum 
L 


Z4Ethiopumque, qui super ZE- 
gyptum incolunt, dux erat Ar- 
sanes, Darii filius et Artystonz 
Cyri filix : quam Darius ex ux- 
oribus maxime adamans, sta- 
tuam auream malleo ductam fe- 
cit. .Arsanes quidem JEthiopi- 


bus, qui sunt super /Egyptum,, 


atque Arabibus przerat. 
70. li, autem AEtbiopes qui. 
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N N Neu / " 
διξοὶ γὰρ δὴ ἐστρατεύοντο, προσετετάχατο 
^ ^ "5 ^ 
τοῖσι ἱνδοῖσι, διαλλάσσοντες εἰδὸος μὲν οὐδὲν 
^ M - ^ 
σοῖσι ἑσέροισι; φωνὴν δὲ καὶ TEL put ῥουνον.. 
e N N , » δ 7 47 *»A^/ , 
οἱ μὲν γὰρ ἀπ ἡλίου Αἰθίοπες» ἰθύτριχες. 
, e i9 ^ uL , 72 7 
εἰσι" οἱ δὲ ἐκ τῆς Λιξύης, οὐλότατον τρίχω- 
ἵ ὩΣ 
μα ἔχουσι πάντων ἀνθρώπων" οὗτοι δὲ οἱ ἐκ 
^ , N 
τῆς ᾿Ασίης Αἰθίοπες» τὰ μὲν πλέω κατάπερ 
, ἊΝ 5 7 ͵, Ν e 
Loi £060 0 T0; προμετωπίδια ὃὲ ἵππων 
lcd , LS M / € , 
εἶχον ἐπὶ τῆσι κεφαλῆσι, σὺν τε τοῖσι ὠσὶ ἐκ- 
y^ - ^ ΕἸ 
δεδαρμένα, καὶ τή λοφιη" καὶ ἀντὶ μὲν λό- 
€ N /, Ν N 5 ^ e 
Qou, ἡ λοῷφιή κατεγρα" τὰ δὲ gU. τῶν ἵππων, 


3 


, lY 7 v / N , 
ὀρθὰ πεπηγότα εἰχον προδλήματα δὲ ἀντ 
ἀσπίδων ἐποιεῦντο γεράνων δοράς.. 
7 / ὧν Y XD / » 
οα΄. Λίξυες δὲ σκευὴν μὲν σκυτίνην ἔσαν 
, 
ἔχοντες, ἀκοντίοισι δὲ ἐπικαύτοισι χρεόμενοι. 


ἄρχοντα δὲ παρείχοντο ΜΙασσάγην τὸν ᾽Οα- 


ρίζου. 


Indis gestabant, sed antefrontes 


sunt ab ortu solis, nam duplices 
equinas cum auribus excoriatas 


militabant, accensebantur Indis, 


forma nihil admodum a ceteris 
differentes, sed voce duntaxat 
atque capillicio. Nam ZEthio- 
pes qui ab sole sunt, promissos 
crines ; qui ex Africa, crispos 
maxime inter omnes homines 
babent,  ZEthiopes autem hi 
€x. Asia pleraque arma eadem 


atque juba in capitibus, ut ipsa 
juba pro crista esset, et hirtz 
aures equinz rigerent: in lo 
cum clypeorum pelles gruum 
pratendebant. 

71. Libyes autem corio ar« 
mati iere, ac jaculis adustis, duce 
Massage Oarizi filio. 
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, / ἣν 5 Á *, 
oC". Παφλαγόνες δὲ ἐστρατεύοντο, ἐπὶ μὲν 
σῆσι κεφωλῆσι ἔγοντες κράνεα πεπλεγμένα; 
, / N * B * N , / 
ἀσπίδας δὲ σμικρὰς, αἰχμὰς δὲ οὐ μεγά- 
» x S. δὲ , i V. , N D (ὃ " N 
ὡς πρὸς δὲ, ἀκόντια καὶ ἐγχειρίδιο" περὶ 
/ N /, ^N , / * Δ 
δέ T0UC σύδας, T 601A 0 ἐπιχωριῶ ἐς μεφήν 
x 
κνήμην ἀνατείνοντα. Λίγυες δὲ, καὶ Μα- 
N "2 
715:00y καὶ Μαριανδυνοί σε καὶ Σύροι; τὴν 
3 EN 3! - ΄ 3 /, e 
αὐτὴν ey ovrec ΠΠαφλαγόσι» ἐστρατεύοντο. Οἱ 
s / ^ NES / 
. ài Σύροι οὗτοι ὑπὸ [Περσέων Καππαδόκαι κα- 
(d , , 
λεοντῶι. Παφλαγόνων ut» vov καὶ Ματιη- 
“ E H 5 ἣν - 
γων Δώτος 0 Μεγασίδρου zy € Μαριωνόυνων 
Ν /, 7 ^ /, 
δὲ καὶ Λιγύων, καὶ Σύρων» Τωξδρύης o Δα- 
N19 7 
ρείου σε καὶ Αρτυστωνῆς. 
oy 
^ ^ ^t , / 
γονικῆς σκευήν £iY0y, ολέγον παραλλᾶἄσσον- 


ς Φρύγες δὲ ἀγχοτάτω σῆς αφλα- 


N e / 
v&c. οἱ δὲ Φρύγες; ὡς Μακεδόνες λεγουσί» 


79. Paphlagones autem ca- | vocantur. ^ Paphlagonum et 


pitibus gerebant consertas plec- 
tendo cassides, scuta exigua, ha- 
stas haud magnas; praterea ja- 
cula, pugionesque ; pedibus in- 
ductas caligas populares ad me- 
diam tibiam ascendentes. Ean- 
dem Paphlagonibus armaturam 
gestabant Lieyes et Matieni et 
Mariandyni et Syri. Isti au- 
tem Syri a Persis. Cappadoces 


Matienorum dux erat Dotus 
Megasidrz filius: Mariandyno- 
rum et Ligyum et Syrorum, 
Gobryas Darii filius et Artysto- 
nz. 
73. Phryges autem proxi- 
mam Paphlagonicaz armaturam 
gerebant paullum differentes : 
qui, ut Macedones aiunt, tamdiu 
vocati sunt Briges, quamdiu Eu- 
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ἐκῶλξοντο Βοίγψες γρόνον ὅσον Βιὐοωπήϊοι £0 
φίγες γρόνον oco» Ἰλυρωπήτοι εὸν- 
͵7ὕ 3 / 7] N 
χες σύνοικοι ἔσαν Νίακεδόσι" μεταξάντες δὲ 
3 N , 7 el -» 7 Ν N " 
ες τὴν Ασίην, jue τῇ γωρὴ καὶ TO οὐνοῤρνῶ 
/ , Á , , N / 
μετέδαλον ἐς Φρύγας. ᾿Αρμένιοι δὲ κατά- 
P4 , /, 9, 7 ^v » 
ΖΈρ Φρύγες ἐσεσάγῶτο, εὐγτες Φρυγῶν ὠποι- 
/ / 5 2 / 
κοι. τουτέων συναμυφοτερων ἦρχε Δρτογ μῆς» 
/ P4 , 
Δαρείου &y ev θυγατέρω. 
/ N / ^ t ^ 
οδ΄. Λυδοὶ δὲ ἀγχοτάτω τῶν “Ἑλληνικῶν 
cu eu ^ Ἃς “7 , ^M 
εἰγον ὅπλα. οἱ δὲ Λυδοὶ, Μηϊόνες ἐκωλεῦντο 
N 7 54 X N N ^ ^ 3 3 M 
v0 πάλαι" ἐπὶ 02 Λυδοῦ τοῦ Ατύυος ἐσγον τῆν 


Μυ- 


N à: UM N E E ἘΝ τα Pm / 
σοί 0&, ἐπὶ ὑεν τήσι κεφαλησι £109 κρανεῶ 


5 ͵7 7ὔ ^ » 
&TUVUUAT, μεταξωαλόντες v0 O0UYOULC. 


5 , , /N N ͵7 , 7 NN 
eT MEO ἀσπιθῶς δὲ σμικρᾶς" ἀποντίοισι ὃς 
, , , / a V , NM 
ἐγρέοντο ἐπικαύτοισι" οὗτοι δέ εἰσι Λυδῶν 
» , , , 7 Ν » / 

cromo cm (Λλυλύμπου δὲ QU2606 κῶλέεοντῶι 


, NOM Aes 
Οὐλυρυπιηνοί. Λυδὼν ὃς καὶ Μυσῶν ἦρχε 


ropzi fuerunt, Macedonum ac- 
cole; transgressi autem in A- 
siam, una cum loco nomen im- 
mutaverein Phryges Armenii 
Phrygum cultu armati erant, 
utique illorum coloni. His ut- 
risque praeerat Artochmes, qui 
Darii filiam in matrimonio ha- 
bebat. 

74. Lydi proxime ad Grzco- 


rum armaturam accedebant, o- 
lim Meones vocati: pristino- 
que nomine mutato, ἃ Lydo Α- 
tyis filio comgnomen acceperunt. 
Mysi super capita gentiles ga- 
leas ferebant, scutula quoque ac 
adustajacula. Sunt autem Ly- 
dorun; coloni, a monte Olympo 
Olympieni nominati. Horum 
utrisque praeerat Artaphernes 
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5 /, [2 , 1 A^" 
Δρταῷερνης ὁ ᾿Αρταφέρνεος; ὃς ἐς Μαραθωγὰ 
ἐσέξαλε ἅμα Δάτι. 
6g. Θρήϊκες 0s, ἐπὶ μὲν τῆσι κεφαλῆσι 
2 , 3! ! , U. N ^ ^ 
ὥλωπεκεας ἐχοντὲς, ἐστρατεύοντο, περὶ ὃς τὸ 
σώμα, κιθῶνας" ἐπὶ δὲ» ζειρὰς περιξεξλημένοι 
/ NON M / s N ͵΄ 
ποικίλας" περὶ δὲ τοὺς πόδας τε καὶ τὰς κνή- 
/ ^ N M ΕἸ ͵7 94 ^ 
μας» πέδιλα νεξρων" πρὸς ὃς, ἀκόντιώ τε καὶ 
4 WP cj ΄ὕ / Lx N 
TEATUG, καὶ ἐγχειρίδια σμικρῶ. οὗτοι δὲ διω- 
ξάντες μὲν ἐς τὴν ᾿Ασίην, ἐκλήθησαν ἘΒιθυνοί" 
Ν Ν , 9 / e , 3 Z 
T0 δὲ προτέρον ἐκῶλεοντο, ὡς αὕτοι λεγουσίι» 
Στρυμμόνιοι; οἰκέοντες ἐπὶ Στρυμόνι" ἐξαναστῆ- 
γαι δὲ φασι ἐξ ἠθέων vxo Τευκρῶν TE καὶ 
Μυσῶν. 
0s. Oegzizar ὃὲ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίη ἦρχε 
Βασσάκης ὁ ᾿Αρταξάνου. ἀσπίδας δὲ ὠμο- 
Goivac εἶχον σμικρὰς; καὶ προξόλους δύο Av- 


/ ei LCW 35 NCUONN - ^ 
κιοεργεῶς 6x00 TOS εἰ γε" ἐπί ὃς 716i κεφαλησι 


Artaphernis filius, qui collega 
Datis Marathonem invasit. 

75. 'Thraces vulpinas pelles 
capitibus gestabant, corpus tuni- 
cis, et insuper circumdati variis 
Ziris; ad pedes ac tibias caligz 
hinnulorum: ferentes przterea 
jacula et peltas et pugiunculos. 
Isti transgressi in Asiam, vocati 
sunt Bithyni, prius appellati, ut 


ipsi aiunt, Strymonii, quod Stry- 
monem accolerent: ἃ suisque 
sedibus exactos se dicunt a Teu- 
cris et Mysis. 

76. 'Thracibus autem qui A- 
siam incolunt przerat Bassaces 
Artabani filius, gestantibus bre- 
via e crudo corio scuta, et bina 
singulis venabula ad lupos ur- 
gendos, in capititibus Areas cas» 


τ 
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á , / ᾿ Ν » ^ L4 [NE 
κρανεῶ γῶλκεοι" πρὸς δὲ τοῖσι κράνεσι, τὰ 
N h M M /, , ^ 
τε καὶ Xtpst προσῆν βοὸς χαλκεα) £746 0,V 
N N ; Ν Ν , t, , 
δὲ καὶ λοῷοι" τὰς δὲ κνήμας ρωκεσί Qoivizeot- 
, , "d ^ 5 /, 
σι κατειλίγατο. ἐν τούτοισι τοῖσι ἀνδράσι 
"ΑΝ /, , “4 
soc ἐστι χρηστήριον. 
, , ^N e “9, , * 
oy Καξηλέες δὲ οἱ Maziovee, Λασόνιοι δὲ 
/ N 29 7 ͵, “- /, 
κωλεύμνενοι. τὴν αὐτὴν Κίλιξι εἶχον σκευήν" 
N , N 5 X MN N Ἁ / 
TZ» ἐγὼ, ἐπεὰν κατὰ τὴν Κιλίκων τάξιν διεξ- 
- , , 7 / " à: , 
ἐὼν γενωρνοι» τότε σημανεω. Μηιλύαι 06 αὐχ- 
, , "5: N ej , 
μὰς TE βραχέας εἶχον, καὶ εἰρνατῶ ἐνεπεπορ- 
ἔατο" εἰγον δὲ αὐτέων τόξα μετεξέτεροι AU 
πεατο εἶχον Ü& αὐτέων τοξὰ μετεξέτεροι Δῦυ- 
Ἂς N ^ ^ * N , 
zi περί δὲ τῆσι “εφωλησι 6x διφθερεων σε- 
a 4 
, ͵7ὔ 7 7 m Á 
ποιήμενως κυνεῶς. τουτέων πάντων ἤργε Βά- 
GM / / N N τῷ - 
δρης 0 Ὑστῶνεος. Μοσγοι 06 περὶ μὲν τῆσε 
- , 7 (3; , , ἌΧ 
κεφωλήσι κυνεὰας ξυλίνως EI OV, ἀσπίδος δὲ 
Ν , N / 7 esc uA 
καὶ Qo Iu. σμικρας λόγχαι ὃὲ ἐπῆσαν (:- 


γάλαι. 


sides ex zxre factas aures bovis [ tem hastas breves gerebant, et 


et.cornua, impositis etiam cris- 
tis; tibias autem fasciis purpur- 
eis involutas. Martisoraculum 
apud hos viros est. 

71. Cabelees Meones, qui 
Lasonii vocantur, eundem cul- 
tum gerebant Cilicibus: quem 
ego, quum ordine ad Cilices 
veniam, indicabo. Milyz au- 


vestes fibulis substrictas, et eo- 
rum nonnulli Lycios arcus, in 
capitibus galeas e pellibus factas. 
Horum omnium prafectus erat 
Badres Hystanis fllius. Moschi 
ligneas circa capita galeas gere- 
bant, scutaque ac hastilia brevia, 
sed longa in hastilibus spicu- 


la. 
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οζ΄. Τιξαρηνοὶ δὲ, καὶ Μάκρωνες; καὶ 
Μοσύνοικοι, κατάπερ Μόσγοι ἐσκευωσμένοι 
ἐστρατεύοντο" σούτους δὲ συνέτασσον (LP DV 
T&c οἵδε. Μόσγους μὲν καὶ Τιξαρηνοὺς; 'A- 
ριόμναρδος " Δαρείου τε παῖς καὶ Πάρμυος 
τῆς Σμέρδιος τοῦ Κύρου: Μάκρωνας δὲ καὶ 
ἹΜοσυνοίκους, ᾿Αρταὔκτης 6 X eem ios, ὃς 
Σηστὸν τὴν ἐν Ἑλλησπόντῳ ἐπετρόπευς. 

ob. M eec ὃς ἐπὶ μὲν τήσι κεφαλῇσι 
κράνεα ἐπιχώριοι πλεκτὰ £i γον», ἀσπίδας δὲ 
Ko2.- 


NN Ν N - - /, / 
X,» 0€ περι Qui» τήσι κεφαλήσι κρώνεῶω ξύλι- 


΄ N N , / 
δερμνατίνος σμικρᾶς» Z0 | CUOVTICL. 


, IN N , B , 7 
v, ἀσπίδας δὲ ὠμυοξοῖνας μικρὰς, 0L Y LUC 
v& βρωνγέας «πρὸς ὃὲ, καὶ μαγαίορας εἶγον 
46 02$ PRG ΠΡΟ AS 4 quEY P6 ;EEACOS 
- Ν N - / 5 
Magov δὲ καὶ Κολγων "eye Φαρανδάτης 6 
/ 7, ἌΧ 
Τεάσπιος. ᾿Αλαρόδιοι ὃὲ καὶ Σάσπειρες» 
7 , e 7] , Á, 
κῶτασπερ Κόλχοι ὠπλισίνενοι ἐστρῶώτευον- 


78. Eodem quo Moschi orna- 


78. Mares in capitibus gen- 
tu militabant 'libareni, et Ma- 


tiles cassides plexas gerebant, 


crones, et Mosynaci, quos hi 
regebant: Mloschos et Tibare- 
nos Ariomardus, Darii filius et 
Parmyis filie Smerdis, fihi Cy- 
ri. Macrones et Mosynacos 
Artayctes, Cherasmis filius, qui 
Sesti in Hellesponto praeses e- 
rat. 


scutaque coriacea parva et jacu- 
la. Colchi capita tegebant ga- 
leis ligneis; aderant scuta ex cru- 
do bovis tergore parva et hastze 
breves, praterea machzrz. Prz- 
erat autem Maribus et Colchis 
Pharandates Teaspis filius. A- 
larodii et Saspires eodem quo 
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, N e , 
v0 τουτέων δὲ Μασίστιος ὁ Σιρομίτρεω 
"0X. 
NON » - ^ 
«α΄. Τὰ δὲ νησιωτικὰ εὔνεο τὰ ἐκ τῆς E- 
^ 7 e / / N 5 -- 
ρυθρῆς θαλάσσης ἐπόμενα, νήσων δὲ ἐν τῆσι 
N / 
TOUS ἀνασπάστους κωλεομένους κατοικίζει 
N , / “Ὁ ^ “ , 
βασιλεὺς, ἀγχοτάτω τῶν Μηδικῶν εἶχον ἐσ- 
^ ͵ὔ X e Λ N ^. , 
βθητά τε καὶ ὅπλα. τουτέων δὲ τῶν νησιωτέων 
x M . l 
ἥρχε Μαρδοντῆς ὃ Βαγαίου, ὃς ἐν Μυκάλῃ 
͵, * , D ED / , 5 
στρατήγεων δευτέρῳ tTE4 τουτέων ἐτελεύτησε 
5 ^ , 
ἐν τῇ μάχη. 
* ^ ^5 b! , » 
πα΄. Ταῦτα ἣν τὰ xor ἥπειρον στρατευ- 
7 h » λ 7 , N , 
ὄμενά τε ἔθνεω, καὶ τεταγμεένω ἐς τὸ πεζόν. 
͵7 5 “ω m ^5 “ y » 
τούτου ὧν TOU στρατοῦ ἤργον οὗτοι οἵπερ εἰ- 
, N Y Á NE A 
ρεωται" καὶ οἱ διωτάξαντες καὶ ἐξαριθμήσαν- 
x » Ν Ν 
τες, οὗτοι ἔσαν" καὶ χιλιάρχας τε καὶ μυρι- 


΄ , atc f. EE ΄ δ N 
ἀρχὰς οὐ“πτούςξαντες εκατονταρχας ς XC 


Colchi ornatu militabant, duce 
Masistio Siromitrz filio. 

80. Insulanz gentes, quz ru- 
bro e mari sequutz sunt ex iis 
insulis, ad quas transportare rex 
solet, quos e suis locis summo- 
vet, gerebant proxima Medis et 
vestimenta et arma: quibus 
praerat Mardontes Bagzi filius 
qui apud Myc:len dux secundo 

'T'oM. V. 


post hec anno in pugna oppe- 
tut. 

81. Hz erant nationes quz 
er continentem ibant, ex qui- 
bus constabat pedester exerci- 
tus : quibus ii preerant qui com- 
memorati sunt, quique ordina- 
rant milites enumeraverantque 
et przfectos mille militum, et 
prafectos decem millium dele- 

R 
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/ e 2 , N ἢ .5 , 
δεκάργας οἱ μυριάργαι. τελέων ὃὲ καὶ ἐθνέων 
3 » , 3 N M € 
£00 UA X O0l σημάντορες. ἐσῶν μὲν 07 0UTOÍs 
οἵπερ εἰρέαται; ἄρχοντες. 

/ , Á ἈΝ , ^ [ων 

πε΄. ᾿Εστρατήγεον δὲ τουτέων τε καὶ τοῦ 

΄, - - Z ^ M 7 

σύμπαντος στρατοῦ τοῦ πεζου, Μαρδονιός τε 
6 Γωξρύεω, καὶ Τριτανταίχμνης ὁ ᾿Αρταξά- 
VoU, τοῦ γνώμην θεμένου μὴ στρατεύεσθαι 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, καὶ X μερδορυένης ὁ ᾽Οτά- 
νεω, Δαρείου ἀμφότεροι οὗτοι ἀδελφεων παῖ- 


δες, 


€ / N , / M ^ 
στῆς 6 Δαρείου σε καὶ ᾿Ατοσσῆς παῖς» καὶ 


Ξέρξη δὲ ἐγίνοντο ἀνεψιοί: καὶ Μασί- 


e , 

Γέργις ὁ ᾿Αρίζου, καὶ Μεγάξυζος ὁ “Δωπύρου. 

^ ͵ N - ΄ 

“γ΄. Οὗτοι tray στρατηγοὶ τοῦ σύμπαν- 

^ € c , ^ N 

Tog στρατοῦ πεζοῦ, χωρὶς τῶν μυρίων. τῶν δὲ 
΄, € , , 

μυρίων τουτέων Yleosío» τῶν ἀπολελεγμιένων 
, / N 237 e 2:36 WE 

ἐστρατήγεε μὲν Ὑδώρνης ὁ ἄρνεος" ἐκῶ- 


gerant: nam hi creaverant cen- | nes Otanis filius, ambo hi fra- 


turiones decurionesque. Erant 
et aliiarminum et gentium prz- 
tores: verum mn qui nominati 
eunt, erant duces. 

82. Horum tamen et totius 
exercitus pedestris imperatores 
erant Mardonius Gobryz filius, 
et 'Tritantzchmes filius Artabà- 
ni, qui dissuaserat bellum Grz- 
εἰς inferendum, et Smerdome- 


trum Darii filii, Xerxis patrue- 
les: et Masistes Dario et Atos- 
sa genitus, et Gergis Arizi et 
Megabyzus Zopyri filius. 

83. Hi erant inrperatores om- 
niumpedestrium copiarum, prz- 
ter illa delecta Persarum decem 
millia, quibus przerat Hydarnes 
Hydarnis filius: qui Perse vo- 
cabantur imunortales, ob hoc, 
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, ^ , 7 e / el , AN ^ 
λέοντο Q2 ἀθάνατοι οἱ Πέρσαι ovroi ἐπὶ σουὸς. 
y 5» ἢ 56! N LI M ^ Ü 7 
& Tig αὐτέων ἐξέλιπε τὸν ἀριθμον, ἢ θανώτῳ 
N ^ 2 » 39 2 y / N 
βιηθεὶς» 4 γουσῳ;, ἀλλος cia ἀρο!ρήτο Xo 
᾽ , , - » ^ / » 
ἐγένοντο οὐδαμᾶ οὔτε πλεῦνες μυρίων, OUTE 
, Á, 7 N ^ /, b 3 
£A.0,000766. 200 .0V δὲ σλεῖστον πωρείγοντο στα 
, / iT , N » ᾽ 
σαντων Περσωι; καὶ αὐτοὶ ἄριστοι 600. 
N N ΄ "5 el » 
σκευήν LL6? TOIOLUTT) 6I DV "TED εἰρήτοι" γω- 
N ^ , N ^ Ν ᾽ 
£ic δὲ χρυσὸν τε πολλὸν κοι ἄφθονον ἐγχοντες 
LN ; e 14 el A ξ ὃς 
εγεπρεπον. OLD CL ULCUS OUS τε DL [40 ἤγοντο, ἐν OS, 
y Ν EA Á, N 56 
παλλακὰς και θερωπηϊην» πολλὴν τε X0 εὖ 
, / ^ , Ν ^ "7 
εσκευωσμιενην᾽ σιτῶ ὃς cQu γχωρις τῶν ὠλλων 
/ / ΄ a Me /, "5 
στρωτιωτέων; AU UNE τὲ καὶ ὑποζύγια γον, 
/, t » ^ Lnd x3] Ἁ ᾽ 
σὸ΄. ἹἸππεύει ὃς ταῦτα τὰ εθνεα πλῆν οὐ 
, y e *, Ν , ^v 
TUVTU, παρείγετο {770"» ἀλλὰ τοσάδε νουνα. 
, Ν N JT NN , / x e 
ἹΠερσαι μεν, τὴν αὑτὴν ἐσχευῶσρενοι καὶ ὁ 


x - M s S NI » ^ 55: 
πεζὸς αὐτέων πλῆν ἐπὶ TOI κεφαλησε £i oV 


quod siquis eorum aut nece aut 
morbo numerum imminueret, 
alius sufficiebatur: nec unquam 
plures erant paucioresve decem 
millibus. Przcipuo inter omnes 
cultu erant Persz decori, et ii- 
dem przstantissimi.  Armatu- 
ram quidem habebant talem, 
quz dicta est: et preterea mul- 
'to et immenso auro conspicui, 
ducentes una carrucas cum pal- 


lacis ac familia permulta eaque 
belle ornata: necnon camelos 
ac jumenta, preter ceteros mi- 
ltes, quz commeatum porta- 
bant. 

84. Equitant autem hz na- 
tiones: sed non omnes habebant 
equos, verum hz sole: Persz, 
qui eadem erant qua peditstus 
armatura ornati, nisi quod qui- 


| dam illorum gestabant in capi- 


R.2 
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, 3 7] x 7 x , 
μετεξέτεροι αὐτέων καὶ γάλκεα καὶ σιδήρεοι 
93 , /, 
ἐξεληλαμένα ποιήματα. 

, 7 
«΄. Ἑϊσὶ δὲ τινες voti de ἄνθρωποι Σα- 
’ 7 » ^ LS i 
γάρτιοι καλεόμενοι, εθνος μὲν Περσίκον καὶ 
^ x 
Φωνῇ» σκευὴν δὲ μεταξὺ ἔχουσι πεποιημένην 
τῆς τε ἸΤερσικῆς καὶ τῆς Πακτυϊ κῆς" oi πα- 
, ἈΝ eu τ. /, e M 
ρείχοντο [LEV ἱππὸν οκτακισγιλιίῆν, OTAO, δὲ 
5 / » LÀ , » 74 
οὐ νομίζουσι ἔχειν οὔτε γάλκεα, οὔτε σιδή- 
᾽ ᾽ x , ^N ^ 
£60, ie ἐγχειριδίων γρεονται δὲ σειρῆσι πε- 
, e / Z / ΕΣ 
πλεγμεένησι εξ ἱμάντων. ταύὐτησι πίσυνοι ξρ- 
v ^ 
χονται ἐς πόλεμον" ἡ δὲ μάχη τουτέων τῶν ἀν- 
δρῶν ἥδε. ἐπεὰν συμμίσγωσι τοῖσι πολερυίοι- 
᾽ὔ Ν N E ou L4 ᾽7ὔ 
σι» βάλλουσι τὰς σειρὰς» ἐπ᾿ ἄκρω βρόχους 
» ΄, e DCUM 7 p e E 
ἐχούσας" τευ δ᾽ ἂν φσυχῆν ἤν τε ἵππου; ἤν τε 
3 7 3, 25$ δ, s N. el e MN 4 e , 
ἀνθρώπου, ἐπ᾿ εωὐτὸν ἕλκει" οἱ δὲ ἐν ἐρκεσι ἐμυ- 
, /, , N eu 
πωλασσόμενοι διαφθείρονται. τουτέων μὲν αὑτῇ 


e , N39 /, 3 ^ , 
ἢ μάχην καὶ ἐπετετά χατο ἐς τοὺς Πέρσας. 


tibus opera ex zre ferroque 
ductilia. 

85. Sunt autem quidam pas- 
torii homines, qui Sagartii ap- 
pellantur, gens quidem etiam 
sermone Persica, sed cultu inter 
Persicum et Pactyicum, qui 
contulerunt equitatum octo mil- 
lium equitum, armaturam neque 
aheneam neque ferream assueti 
ferre, preter pugiones, utentes 


reste e loris conserta, qua ferti 
in bellum eunt. Estautem pug- 
na eorum virorum hujusmodi : 
Cum hoste congredientes injici- 
unt eas restes in summo haben- 
tes laqueos, qui quum aut equum 
aut hominem adepti sunt, eum 
ad se trahunt : ita 1lli septis illa- 
queati conficiuntur. Talis ho- 
rum pugna est, iidemque inter 
| Persas erant collocati. 
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vs. Μῆδοι δὲ, τήνπερ ἐν τῷ πεζῷ εἶχον 
^ 

'Diàe δὲ 
Lr ^ , , LI , «'ὧὐ ^ , ^e 
σχευή μὲν ἐσεσάχατο τῇ αὐτὴ Xi ἐν τῷ 
^ » N / Ὁ ὦ qM 
πεζῷ, 7 A&0V0v às κελητας και &guuoTO υπὸ 


M x y: « , 
σχευὴν, καὶ Κίσσιοι ὡσαύτως. 


Ν p e e ^ eu ^ L4 L4 

δὲ τοῖσι ἄρμαᾶσι ὑπῆσαν ἵπποι καὶ OVOL ἀγ- 
NOUS , e , A 

Βακτρίοι δὲ ἐσκευάδατο ὡσαύτως καὶ 


Δίζξυες δὲ 


^ » M , , ^ ^ » N 
κῶν 0CUTOÍ καταπερ εν To πεζῷ" 7] A0LUVOV ὃς 


gioi. 
H ^ ζῷ αἱ Κ LOT e , 
V τῷ TEC, 204 ασπίιοι ὁμοίως. 


AN Ἐἕ [4 ei e » εἰ , 
καὶ οὗτοι TÜLVTEG ἀρμῶτῶ. ὡς δ᾽ αὕτως Κασ- 
πειροι καὶ ἸΠαρικάνιο; ἐσεσάάγοτο ὁμοίως καὶ 
^ ^ 3 7 N δὶ hj 5 

ἐν τῷ πεζῷ. ᾿Αράξιοι δὲ σκευὴν μὲν εἶχον. 
EY 27 UN Ν 9 ἴω » ^ 7 

τὴν αὐτήνγ X0 ἐν TQ TEAM 7 A0:0V0V δὲ πά»ν- 
^ , ’ὔ e 

τες καμήλους, ταχυτῆτα οὐ λειπομένας ἱπ- 

“ων. 
^ xv» ^ P4 
πζ΄. Ταῦτα τὰ tÜyso, μοῦνα ἱππεύεν. ἀριθ- 


^ à: ^ el 4 , » N (δ , 
μος 06 τῆς ("TOU ἐγένετο OXTU. μυυριαθες» πῶ- 


quam pedites armaturam gere- 
bant : curruum autem hi cuncti 
erant agitatores. — Caspii quo- 


86. Medi eandem equites 
quam pedites armaturam. ge- 
runt: et item Cissi Indi quo- 


que eandem quam peditatus suus | 


gestant armaturam: ceterum 
equos singulares agebant et cur- 
rus: hue curribus suberant 
etequietasiniagrestes. Bactrii 
eodem ornatu. instructi erant e- 
quites quo pedites, et item Cas- 
pi- —Libyes et ipsi eandem 


que et Paricanii itidem atque 
suus peditatus instructi erant. 
Necnon Arabes eo quo pedites 
ornati cultu ; sed cuncti agita» 
bant camelos. nihilo infériores 
equis pernicitate. : 
87. Hz sole gentes erant e-. 
questres. Fuitque numgrus e- 
Ka 
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z - * x - LI , e. » 
get τῷ} XOU) X04 τῶν UDUUTAMY. O06 pui 
7 L sí 
Lj e , » ΄ A] , 
Y9y 02.2.64 ἜΜΕΝ, ἐπετετα γατὸ χατὰ τελεα" 
* , et * m 
᾿Αράξιοι t. ἔσχατοι ἐτετάχατο. UTE "y τῶν 
, x s et 
ÍTTAS οὔτι GE OE YU τας καμήλους» ὑστε- 
, er v — e ha d , 
goi ἐτετάγατο, iV, Luz; Φοςξεοιτο TO VETIXDY. 
πη. Ἵττασνοι di o£ 'A TE 
zy. ἱσσαργοι δὲ tu "— ρης τε 
x F Fr 
χαὶ li&mioc, Δάτως παῖδες. ὁ δὲ τρίτος ep 
, ΄ ν» 
συνίππαςγος τῆι ψερ ms κατελέλειπτο ἢν 
P e , * ài 
Xazó ici oim ὡς g&2 o2 LLEoyTO ἐκ αφδίων», 
, * ΄ 
ἐπὶ συμφοοὴν περιέπεσε ἀνεθέλητον ἐλαύνοντι 
^ E εν τ Ph - f£ lla. ἃ 
γα 0i, ὑτὸ τοὺς τοῦας TOU iT-09 ὑτεὸραμε 
, Ww €. ef ? - 3 * ΄ 
χα" xci 0 icr62 09 T20i02y ἐφοξηϑη T£, Zi 
x »* . LH , LO , 
στὰς o2Ü0; ἀπεσείσατο vo» Φϑαφρνούχγεα. τε- 
Σ - Ψ 
v x - F m x ν r, € 
c3) às, GiULL τε X«ULSS, XO ες φθίσιν περιπλ- 
΄ πε * ^ e * , , ᾽ Ἀ 
ἔξ p γοῦσος. τὸν ὃς ic TO) αὐτίχα χατ ἀργχαᾶς 


* , e. 2. Uu e * , , x - 
£z0i$g0U9 οἱ οἰζετῖας ὡς &XEtAEUS ἐς TOP χῶρον 


quitum, octoginta milla, pezter | buseratrelictuszgrotus. Nam 
camelos et currus. Et i- | quum Sardibus proficiscerentur, 
dem cquure per ucdiens τὸ. καὶ n γαῖ τς. 
appositi- Arabes autem im πἰ- | equitante enim eo canis sub pe- 
zzno locati, ob id postremi, ne | des equi intercurrit: quoequus 
equitatzs consternaretur, equis | improviso territus afque ere-- 
camelos non tolerantibus. tum sese attollens, Pbarnuchem 

$8. Equitatusantem przfecti | excussit. Hic collapsus sangui- 
ecint, Harmamithres et Ti. | pem vomuit, et morbus transit 
thzus Sl: Datis: quorum ter- | in tabem. Equo antem. a casu 
tiss colleza Phar-uches Sardi- | statim domns, fecerunt famuh 
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, ^ , Ν 4 , 7 
£y τωπερ κατέξαλε τὸν δεσπότεα UT Oy y Oa 
, ^ "4 , 4 ^ , 
τες» ἐν τοίσε γουνασι ἀπέταρμον τὰ σπελεῦ- 

΄ὔ Ν “ / ^ e ΄ 
Φαρνούχης (κέν 0UTO) παρε)ιύθη τῆς ἡγεμυονιῆς. 
6 δὶ δὲ ΄ ΟΣ , Ü ME M s / TO 
vU. lu» δὲ τριήρεων ὠριθρνος (M6 V tUytVET 
e hy x ^ hy , L4 
£770. καὶ διηκόσιαι καὶ APA, παρείχοντο 
N 5 x ef / ^ N , 
δὲ αὐτὰς οἵδε. Φοίνικες μὲν, σὺν Συρίοισι 
- , - ΄ὔ LA “- , 
σοῖσι ἐν τῆ Παλαιστίνη» τριηκοσίους; Qüs ἐσ- 
4 
, Y ᾿ ^ ^ 7 
ZEUULGILEVOI. περί μὲν TCI κεφαλησι κυνεῶς 
4 
“ , 7 , / ^M tT 
εἶχον ὡγχροτάτω πεποιήρενος τρόπον TOV EA- 
£ Se E V ἐδ ^ ΄ / , 
2.294Z0V* £VOEOUZX TEC ὃὲ θώρηκας λινεοῦς. ὧ- 
^^ Rh. 3» , , ΄ XR 3 x. P4 
oic ὃς iTUG οὐκ ἐγουσος εἰγον» καὶ (LXV 


ε Icd Ν ε / Ν p 
τια᾿ οὗτοι δὲ οἱ Φοίνικες τοπαλαιὸν OLAEDV, 


t , ^ / 2a 5 -9 e / 

ὡς αὑτοὶ λέγουσι, tri τῇ Ἐρυθρή θαλάσση' 

4 4 

5 D à: t e 7] -“ X / 3 wf x 

ἐνθεῦτεν δε ὑπεροάντες τῆς Συρίης οἰκέουσι τὰ 
N , ^ Aj , ^ Ν 

παρὰ θάλασσαν. τῆς δὲ Συρίης Τοῦτο τὸ γω- 

, Ν ^ , ᾿ / ^ , 

ρίον X04 τὸ μέχρι Αὐἐγύπστου πῶν, lla2.c:s:- 
7 , P4 *N / , d 

νη καλέετῶι. Αἰγύπτιοι δὲ νεας- πωρείγοντο 


ut ille jusserat : abáucto namque 
in eum locum ubi dominum stra- 
verat, crura in genibus abscide- 
runt. Itaque Pharnuches ita a 
praefectura surumotus est. 

89. Porro triremes inito.nu- 
mero fuere mille ducentz et 
septem ; quas hi przbuere: 
Phoenices, cum Syriis.qui Pa- 
lestinam incolunt, trecentas, 


hunc in modum ornati; Circa 
capita galeas Grzecanicis proxi- 


,mas gerebant, induti thoracibus 


lineis, cum scutis umbone caren-- 
tibus,cumquejaculis Hi Phe- 
nices, dt ipsi memorant, quon- 
dam mare rubrum accolebant : 
ilinc transgressi, maritima Sy- 
riz habitant. ls autem. tractus 
Syriz, et "Inc Ak gypto te-- 
4 
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διηκοσίας. οὗτοι δὲ εἶχον περὶ μὲν τῆσι 
κεφαλῆσι κράνεα γηλευτὼ, ἀσπίδας δὲ 
κοίλας; τὰς ἰτυς μεγάλας ἐχούσας; καὶ δό-- 
ρατά τε ναύμαγα;, καὶ τύχους μεγάλους. τὸ 
δὲ “πληθος αὐτέων, θωρηκοφόροι ἔσαν, μαχαί- 
ξας δὲ μεγάλας ei or. οὗτοι m οὕτω ἐστα- 
λάδατο. 

4΄. Κύπριοι δὲ παρείχοντο νέας πεντήκον- 
σὰ καὶ ἑκατὸν, ἐσκευασμένοι ὧδε. τὰς μὲν 
χεφαλὰς εἱλίχατο μίπτρησι οἱ βασιλῆες αὐ- 
τέων. οἱ Q& ἄλλοι ei yov κιθῶνας" τὰ ὃὲ ἀλ- 
λα κατάπερ Ἕλληνες. τουτέων δὲ τοσάδε 
ἐθνεά, ἐστι οἱ μὲν, ἀπὸ Σαλαμᾶνος καὶ ᾿Αθη- 
γέων᾽ οἱ δὲ, ἀπ ᾿Αρκαδίης" οἱ δὲ, ἀπὸ Κύ- 
θνου" οἱ δὲ, ἀπὸ Αἰθιοπίης» ὡς αὐτοὶ Κύπριοι 


, 
λέγουσι. 


nus. est, Palestina vocitatur. 
JEgypti ducentas przbebant 
naves. Hi circa capita cassides 
forcipiculatas gerebant, concava 
autem scuta magnis umbonibus 
praedita, ac hastas nauticas, et 
grandes bipennes : eorum turba 
thoraces gerebat ac magnas ma- 
charas — Hunc in modum isti 
armati erant. 

90. Cyprii autem centum 


quinquaginta naves przbebant, 
hoc modo armati: Reges eos 
rum mitris redimita capita ha- 
bebant; reliqui tunicas gesta- 
bant, cetera ut Greci. Quo- 
rum ille gentes sunt partim a 
Salamine et Athenis, partim ab 
Arcadia, partim a Cythno, par- 
tim a Phoenice, partim ab ZE- 
thiopia oriundi, ut ipsi Cyprii 
aiunt, 
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, ,ὔ Ἀ ε x , , 
46. Κίλικες δὲ εχατὸν παρείχοντο νέας. 
Lu , 5 ^ N - - 7, 
οὗτοι δ᾽ αὖ περὶ μὲν τῆσι κεφαλῇσι κράνεα 
3 / PLE! - ἢ * , , 7 
ἐπιχώρια» λαισηίὰ TE εἰχοὸν QT ἀσπίδων, 
BA , ^ B ^ 
ὠμοξοϊης πεποιημένα» καὶ κιθωώνας εἰρίγέεους 
, , 7 N , , "Uu Ν 
ἐνδεδυκότες. δύο δὲ ἀκόντια ἕκαστος καὶ 
, 5 , / ^ , , 
ξίφος εἶχον, ἀγχοτάτω τῆσι Αἰγυπτίησι μα- 
: 7, - s 
χαίρησι πεποιημένα. οὗτοι μὲν σοπαλαιὸν 
, ^ 
Ὕπαχαιοὶ ἐκαλέοντο ἐπὶ δὲ Κίλικος τοῦ 
᾿Αγήνορος ἀνδρὸς Φοίνικος ἐσ 2» ἔπων: 
γῆνορος ἀνῦρος ς &0y0) τῆν ἐπωνυ- 
, , S , , 
μίην. Πάμφυλοι ὃς σριήκοντα παρείχοντο 
νέας, Ἑλληνικοῖσι ὅπλοισι ἐσκευωσμένοι. οἱ 
à: Πάμφυλοι; οὕτοι εἰσὶ τῶν ἐκ Τροίης ἀπο- 
σκεδασθέντων ἅμα ᾿Αμφιλόχω καὶ Κάλχαν- 
à LI - 
fi. 
Ν , 
4C. Λύχιοι δὲ παρείχοντο Vg πεντῆκον- 
, ΦΥ͂ X , 
τὰ, θωρηκοφόροι τε $0yT£G χαΐ κνηρμυιδοφόροι" 


zi à: τς L'AI A 3.» Ἀ , 
£y 0y £ 702€ E£0EE T0, καὶ οἰστους ZO MUI 


91. Cilices, centum naves : 
bi circa capita ferebant gentiles 
galeas, pro scutis parmulas e 
crudo bovis corio factas, laneis 
tunicis induti: bina singuli ja- 
cula gestantes, et ensem machz- 
ris JEgyptiacis persimilem. Hi 
quondam Hypachzi appellati 
fuerant, sed a Cilice Agenoris 
filio, viro Phanice, illud nomen 


acceperunt. Pamphyli,triginta. 
naves, Grzecanicis armis ornati 
qui ab illis originem ducunt, qui 
cum Amphilocho et Calchante 
et 'Troiia disjecti fuerunt. 

92. Lycii przbuerunt naves 
quinquaginta, thoracibus ocreis- 
que instructi; arcubus quoque 
e corno factis, et arundineis sa- 
gittis sine pennis, atque jacula: 
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, / N 5 ΄ τ τ ^ EC Y 
γους ἄ πτέρους, καὶ ἀκοντια" ἐπὶ à, αἰγὸς 
, Ν ^ 14 , , hj 
δέρματα περὶ τοὺς ὠμους οἐωρευρνενα" περὶ δὲ 
^ ^ 7, ^ 
TC! κεφωαλησι πίλους στεροισι περιεστεφανω- 
/ 5 /, ^N N , “ , 
μένους" ἐγχειρίδια δὲ καὶ δρέπανα εἶχον. Δύ- 
N 7 
κιοι δὲ; Τερμίλαι ἐκαλέοντο ἐκ Κρήτης γε- 
7 τὰ Ν , ^ , s 
ψονότες" ἐπὶ δὲ Λύκου TOU Πανδίονος; ἀνδρὸς 
3 ἕῳ » ^ 5 / 
Αϑηναίου, ἐσ'γον TZ) ἐπωνυμυίην. 
7 N ^ 
4γ΄. Δωριέες ὃς, οἱ ἐκ τῆς Ασίης; τριή- 
P4 7 » , e N 
κοντὰ παρείχοντο νεῶς», EY OVTEG TÉ Ἑλληνικὰ 
er N /, , ^ τ ͵7ὕ 
ὁπσλα, καὶ prep: ἄπο ΤΙελοποννῆσου. 
Κᾶρες 0s, eGOop. 


N 


, [44 3 7 
ἣν ἄλλα κατῶπερ Ἑλληνες ἐσταλρνενοι" 


΄ , ^ 
μἠκουγτῶ παρείγοντῶ νεὼς», τῶ 
» 


"n ww Ν 

εἶχον ὃε καὶ Noua καὶ ἐγχείριδια: οὗτοι 

N el s 

δὲ, oicivec πρότερον ἐκαλέοντο, ἐν τοῖσι πρώ- 
Ῥω , » 

TOIO| τῶν λόγων εἰρήται. 
£0 NS [3 N L 7, 

Zà. loveg δὲ, &xoroV vemc παρείχοντο, 


5 7 e el 3 MN e 
ἐσκευασμένοι ὡς Βλλῆνες. Ιωνες δὲ, “ὁσον 


gerentes ex humeris suspensas, gerebant arma, e Peloponneso 
caprz pelles, et in capitibus pi- | propagati. — Cares, septuaginta 
lea pennis circum coronata,quin |. naves, cetera Graco more or- 
etiam pugiones et falees. Hie | nati, sed et falces et pugiones 
Creta oriundi, quondam 'T'ermi- gerebant, qui quales prius appel- 
le nominati, sed a Lyco Pandi- | lati fuerint in prioribus libris 
onis filio, viro Atheniensi, Lycii | dictum est. 
fuerunt cognominati. 94. Iones, centum naves, ar- 
93. Dorienses, qui sunt ex Ax- | mati Grzco ritu: qui quandiu 
sia, naves triginta: hi Graeca 'in Peloponneso regionem, quz 


POLYMNIA. VII. 261 


AL ΄ 3 Á, [4 M ^V 
μὲν χρόνον ἐν Πελοποννήσῳ οἴκεον τῆν voy κα- 
7 m M ^ * 3X. ΄ 
λεομένην ᾿Αχαιην, καὶ πρὶν ἢ Δάναον τε 
- * Α , ἁ ᾽ὔ « 
xoi Eo)UÜo) ἀπικέσθαι ἐς Πελοπόννησον, ὡς 
eu / 5 7 Ν , 
Ελληνες λέγουσι, ἐκαλέοντο llexoacyoi Ai- 
͵7 $05 No» “ 4, " 
γιαλέες" ἐπὶ δὲ Ἴωνος τοῦ "Ξούθου, lovec. 
, Lnd N € 7 v 
4€. Νησιῶται δὲ» ἑπτακαίδεκα παρείχον- 
΄ ε /, € el N 2" 
TO νέας, ὠπλισίενοι ὡς Ἐλληνες᾽ καὶ τοῦτο 
N 2 e STE N , 7ΔΛ. 
Πελασγικὸν εθνος, ὕστερον ὃς ᾿Ιωνικὸν ἐκλήθη 
72 
T- 
, , N 
Αἰολέες δὲ, 


« "4 , /, 3 /, e 
$2707 0 yees TO.26Iy 0YTOy £0 7600 UL £V01 TE ὡς 


Y ^ ἄν». / N e / 
Xovo τὸν CUTOYV λόγον» κῶς 0i δυώδεκα 


2) e 5, 5. 3 7 
2126 Ἴωνες οἱ ἀπ᾿ ᾿Αθηνεων. 


/ Ν / 
Ἕλληνες, καὶ τοπάλαι καλεόμενοι Πελασ- 
x e e ΄ 7] Lj 7 N 
voi, ὡς Βλλήνων λόγος. Ελλησπόντιοι δὲ, 
^ 5, eo ^ ᾽ ^ V 9" 
πλὴν ᾿Αξυδηνῶν: ' ACvüqvoici γὰρ προσετέ- 
, ^ Ν / / , 
varo ἐκ βασιλῆος κατὰ γωώρην μένουσι, QU- 
f: ^ / e N ΝΌΜΩΝ d 
λαάκας EIVO τῶν γεφυρέων" οἱ δὲ λοιποὶ ἐκ τοῦ 


Υ͂ , N € 
Πόντου 0 T20/TEUOLUEVOI, παρείχοντο ev £X0t- 


vocatur nunc Achaia, incolue- 
runt, et ante adventum Danai 
et Xuthi in Peloponnesum, ut 


Ionica ob eandem caussam, et 
duodecim oppida lonica ab A- 
thenis. —Eolenses, sexaginta 


Grzci aiunt, vocabantur Pelas- 
gi ZEgialees,/iZoraJes, sed ab Ione 
Xuthi filio, Iones sunt appella- 
ti. 

95. Insulani, naves decem et 
septem, armati ut Greci: et 
ipsi Pelasgica gens, sed. mox 


naves, more Grzco armati, et 
olim Pelasgi, ut apud Grzcos 
fertur, vocati. — Hellespontii, 
preter Abydenos, quibus man- 
datum erat ab rege ut loco man- 
erent ad pontes custodiendos, 
ceterique e Ponto dabant cen- 
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^ P5 , , MN Y e. eu 
v0) νεῶς; ἐσχευῶσνενοι δὲ ἔσαν ὡς Ελληνες- 
“ δὲ ^. ἢ Ν , , 
οὗτοι 06, ἴωνων καὶ Δωριέων ἀποίκοι. 
» , N. 3 x , ^- - 
4s. ᾿Ἐπσεξάτευον δὲ ἐπὶ πασέων τῶν γεῶν 
, A ^ ^ , à 
Περσαι, καὶ Μῇῆδοι, καὶ Σάκαι. τουτέων δὲ 
» , , , , 
ἀριστῶ πλεούσας παρείχοντο veu Φοίνικες, 
N , / , ^ x 
καὶ Φοινίκων, Σιδώνιοι. τούτοισι πᾶσι καὶ 
^ , N N , , , * ^ 
τοῖσι ες τὸν πεζὸν σεταγμένοισι αὐτέων ἐπῆσαν 
e 7 9 2 u — , ^ 3 
ἑκάστοισι ἐπιχώριοι ἡγεμόνες" τῶν ἐγώ; OU 
* , P4 5 7 , e , , 
γὰρ ἀναγκαίη εξεργομαι ἐς ἱστορίης λόγον» 
, /, L4 x » e 
οὐ παραωρμεμνήμνωι. οὐτε γὰρ εθνεος ἑκάστου 
[ L » e [3 7 » 3- ἣν € , 
ἐπάξιοι ἐσὰν οἱ ἡγεμόνες» ἐν T &Üyei ἑκάστῳ 
e Á/ Lond Ν , 1 
ὁσαιϊπερ πόλιες, τοσοῦτοι καὶ ἡγεμόνες ἔσαν. 
ri N e *, N , , el e 
εἵποντο δὲ ὡς οὐ στρατηγοί, ἀλλ ὠσπερ οἱ 
» / € * , Ἀ 
e A X01 στροιτευούνενοι δοῦλοι. ἐπεί στρατηγοί» 
x ^ DU /, s y lod 
οἱ TO πᾶν ἔχοντες κρᾶτος, καὶ ἄρχοντες τῶν 
* /, ε , e , , 3! , , 
ἐθνγεων εκάστων, OUO! αὑτέων ἐσῶν Πέρσαι» εἰ- 


, 
ρέαταί μοι. 


tum naves, Grzce ornati, lonum 
ac Doriensium coloni. 

96. In omnibus autem navi- 
bus epibatz erant Persz et Mii- 
di et Sace: quarum optime 
navigantes przbuere Phoenices, 
etinter Phoenices, Sidonii. His 
omnibus, et item pedestribus eo- 
rum copiis prafecti erant popu- 
lares duces: quorum ego, quia 
ratio historig non exigit neces- 


sario, non faciam mentionem. 
Neque enim singularum natio- 
num duces digni memoria fuere, 
quarum quot urbes, tot duces 
extitere: — sequebantur enim 
non ut ductores, verum ut alii 
bellantes servi : quoniam duces, 
penes quos summa imperii erat, 
et singularum gentium princi- 
pes quinam eorum Persz fue- 
rint, a me commemoratum eat. 
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AQ. Τοῦ δὲ ναυτικοῦ ἐστρατήγεον οἵδε" 
᾿Αριαξίγνης τε 0 Δαρείου, καὶ Πρηξάσπης ὁ 
᾿Ασπαθίνεω, καὶ Μεγάξαζος ὁ Μεγαξάτεω, 
καὶ ᾿Αχαιρένης ὁ Δαρείου. τῆς μὲν ᾿Ιάδος τε 
καὶ Καρικῆς στρατιῆς» ᾿Αριαξίγνης» ὁ Δα- 
ρείου τε παῖς καὶ τῆς Γωξρύεω θυγατρός" 
Αἰγυπτίων δὲ ἐστρατήγεε ᾿Αγαιμένης, ἘΙέρ- 
ἕξω ἐὼν ἀπὶ ἀμφοτέρων ἀδελφεὺς" τῆς δὲ ἀλ- 
λῆς στρατιῆς ἐστρατήγεον οἱ δύο. τριηκόντε- 
got δὲ, καὶ πεντηκόντεροι;, καὶ κέρκουροι; καὶ 
ἱππαγωγὰ πλοῖα μακρὰ συνελθόντα ἐς τὸν 
ἀριθμὸν ἐφάνη τρισχίλια. 

45. Τῶν δὲ ἐπιπλεόντων μετά γε τοὺς 
στρατηγοὺς; οἵδε ἐσὰν ὀνομνωστότωτοι" Σιδώ- 
Vioc Τετράμνηστος ᾿Ανύσου, καὶ Τύριος M«- 
TZ Σιρώμου, καὶ ᾿Αράδιος Μέρξαλος ᾿Αγ- 
ξάλου, καὶ Κίλιξ Συέννεσις ᾿Ωρομέδοντος, 


97, Nauticis autem hi copiis | reliqui duo. Porro triginta aut 


prafuere: Ariabignes Darii, et 
Prexaspes Aspathinis, et Mega- 
bazus Megabatis, et Achzmen- 
es Darii filius. lonicz quidem 
classi et Carice Ariabignes, ex 
Dario et fila Gobryz genitus: 
JEgyptiace autem Achzmenes, 
Xerxes ex utroque parente ger- 
manus; reliqux autem classi 


quinquaginta remorum navigia, 
et cercuri, cum hippagogis, lon- 
gà, contracta constat ad tria 
millia pervenisse. 

98. Eorum autem qui in clas- 
se erant, secundum duces, illu- 
strissimi fuere, Sidionius Te- 
tramnestus Anysi filius, et ''y- 
rius Mapen Siromi,et Aradius 
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καὶ Λύκιος Κυξερνίσκος Σίκα" καὶ Κύπριοι, 
Γόργος TE Χέρσιος, καὶ Τιμωναξ ὁ Τιμαγό- 
Ν ^ e MA e , x 
gto" κωὶ Καρων, Ἱστιαῖος τε 0 Τυμνεω, καὶ 
Πίγρης ὁ Σελδώμου, καὶ Δαμασίθυμνος ὁ 
Κανδαύλεω. 
^ , 
40. Τῶν μέν JU) ἄλλων οὐ παωραμερνη- 
, e , , , , 
pup. ταξιωργέων, ὡς οὐκ ἀνωγκαζόμενος" Az- 
σεμνισίης δὲν τῆς μάλιστα θωυρνα ποιεῦρμναι;, 
, N N [4 7 ͵ὔ ^ 
ἐπὶ τὴν «Ελλάδα στραωτευσαμένης γυνωίκος" 
δῶν 5 , r 
ἥτις» ἀποθανόντος τοῦ ἀνδρὸς, αὐτή τε ἔχουσα 
τὴν τυρωννίδα, καὶ παιδὸς ὑπάρχοντος γεηνίεω; 
, ^ *, , 
ὑπὸ ληματός σε καὶ ἀνδρηϊης ἐστρατεύετο; 
^ ΕἸ e , ^ V 
οὐδεμιῆς ἐούσης οἱ ἀνωγκαίης. οὔνορνω μὲν à 
ἣν αὐτῇ ᾿Αρτεμυισίη» θυγάτηρ δὲ ἦν Λυγὸδά- 
/ X. e ^ ^ Ν 
puioc* γένος δὲ ἐξ Αλικαρνήσσου; τὰ πρὸς πα- 


Tp05, τὰ μητρόθεν δὲ» Κρῆσσα. ἡγεμόνευε δὲ 


Merbalus Agbali, et Cilix Syen- 
nesis Oromedontis, et Lycius 
Cyberniscus Sicz filius. Cyprii 
autem, Gorgus Chersis, et 'Ti- 
monox T'imagorz filius. Carum 
vero Histizus T'ymnis, et Pieres 
Seldomi, et Damasithymus Can- 
daulis filius. 

99. Aliorum nunc przfecto- 
rum mentionem facere super- 


sedeo, tanquam non necesse ha- | 


bens Verum Artemisiz prz- 
cipua me tenet admiratio, mu- 
leris expeditionem adversus 
Graeciam sequutz : quz defunc- 
to viro, et ipsa tyrannidem obti- 
nens, quum et filius ei esset ado- 
lescens, przsstantia animi atque 
virilitate in militiam concessit 
nulla adacta necessitate. Νο- 
men ei erat Artemisie, Lyg- 
damis filiz, paternum genus ex 
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᾿Αλικαρνησσέων σε καὶ Kao» καὶ Νιισυρίων 
σε καὶ Καλυδνίων, πέντε νέας παρεχομένη. 
καὶ συναπᾶσης τῆς στρατιῆς, μετά γε τὰς 
Σ, δωνίων, νέας ἐνδοξοτάτας παρείχετο" πάν- 
σῶν δὲ τῶν συμμάχων γνώμας ἀρίστας βα- 
CIAM ἀπεδέξατο. σῶν δὲ κατέλεξα πολίων 
ἡγεμονεύειν αὐτὴν» τὸ &Üvog ἀποφαίνω πᾶν ἐὸν 
Δωριπόν" ᾿Αλικαρνησσῆας μὲν; Τροιζηνίους" 
σοὺς δὲ ἄλλους; ᾿Εσιδαυρίους. ἐς μὲν σοσόνδε 
ὁ ναυτικὸς στρατὸς εἰρηται. 

£- Ξέρξης δὲ, ἐπεὶ ἠριθωνήθη τε, καὶ διε- 
σἄάγθη ὁ στρατὸς, ἐπεθύμησε αὐτός σφεας 
διεξε)ιάσας θεήσασθαι. μετὰ δὲ, ἐποίες ταῦ- 


* 


τα, καὶ διεξελαύνων ἐπὶ ἄρμνατος παρ εθγος 


e ei 5 , N , / € 
€) &cu TO), ἐπυνθάνετο" καὶ ἀπεγραῷον οἱ 


- 


γραμματισταί: ἕως ἐξ ἐσχάτων ἐς 


Halicarnasso, maternum e Cre- 
ta. Imperans hxc Halicarnas- 
sensibus, et Cois, et Nisyriis, 
et Calydniis, quinque cum na- 
vibus venit, et universz classis 
post Sidonias, naves przbuit ce- 
lebratissimas. Eadem apud re- 
gem optimas inter omnes socios 
sententias dixit. Quas civitates 
recensui sub illius imperio fuisse 
earum universam gentem an- 


I 
£0 y cert 


nuo Doricam esse; Halicarnas- 
senses quidem 'l'roezenios, cete- 
rosautem Epidaurios. Hacten- 
us denautico exercitu. 

100. Xerxes, inito copiarum 
numero, militibus compositis, 
concupivit illos lustrando oculis 
obire: quemadmodum et fecit. 
Itaque inscenso curru unam- 
quamque nationem lustrans, per- 
contabantur ; quam professio- 
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, , N ^v ΄ Ἁ ^ ^ e M 
ἀπίκετο καὶ τῆς ἵππου καὶ TOU πεζοῦ. wc δὲ 
e , e , Á, “- ^ 
σαυτὰ οἱ ἐπεποίητο; τῶν νεῶν κατελκυσθει--: 
, , , , ^ 
σέων ἐς θάλασσαν, ἐνθαῦτα ὁ Ξέρξης μετεκ- 
ξὰ , ^ 6 , , »Ἤ e 
ἃς ἐκ TOU ἄρματος ἐς νέα Σιδωνίην, ἵξετο 
e " ^ , ^ / 
ὑπὸ σκηνῆ χρυσέη καὶ παρέπλεε παρὰ τὰς 
^ ^ 5 ^ 
πρώρας τῶν νεῶν, ἐπειρωτῶν TE ἑκάστας ὁμιοί- 
e ^ N N x AB , 
ὡς ὡς καὶ τὸν πεζον, καὶ ἀπογραφόμενος" τὰς 
N /, e 2 ΕΣ , e 
δὲ νέας οἱ νωύαργοι ἀναγαγόντες ὅσον τε 
, /, M ^ ^ 
σέσσερω πλεθρω ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ, ἀνεκώ- 
Ν 7 » “ ͵ 
vo» τὰς πρώρας tc γῆν τρέψαντες πάντες 
δὺ N 2x /, N , , 
μβετωπηῆθον καὶ εἐξοπλίσαντες τους ἐπιξάτας 
ε , , e , , N ^ , 
ὡς ἐς πόλεμον. ὃ ὃ ἐντὸς τῶν πρωρεων πλέων 
*, ^ ^ , ^ 
ἐθηεῖτο καὶ τοῦ αἰγιαλοῦ. 
, t N Y y , 
gu. 'Ὡς δὲ καὶ ταύτας διεξέπλωσε, καὶ 
3 / , M b , 
ἐξεξη ἐκ τῆς νεὸς, putem paro Δημάρητον 
^ 5, , , 3 M , ^ 
σον Αρίστωνος συστρατευόμενον αὐτῷ ἐπὶ τὴν 


nem scribz excipiebant, donec 
ab extremis ad extremos equi- 
tum peditumque perventum est. 
Hoc perfecto, et navibus in mare 
deductis, ibi Xerxes e curru in 
navem Sidoniam transcendit : 
residensque sub aureo taberna- 
culo, pretervehensque navium 
proras sciscitabatur de singulis 
iüdem ut de terrestri exercitu 
fecerat, describique jubebat. 
Enimvero navarchi productas a 


litore quatuor fere plethrorum 
spatio naves stabilierant, conver- 
sis ed terram proris, omnes ver- 
sus frontem, propugnatoribus 
quoque tanquam ad prelium 
armatis ; quos Xerxes inter pro- 
ras et litus navigans conspicaba- 
tur. 

101. Ubi autem et classem 
lustravit, egressus navi arcessi« 
vit Demaratum Aristonis filium, 
comitem hujus adversus Gra- 
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€ -— , , DAN 7 
᾿ΒἙλλάδα. καλέσας δ᾽ αὐτὸν, εἰρετο τάδε, 


(ςς 
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5 , ^ / eNZ , x 
Ὦ Amqmüenre, νῦν puoi σε ἤδὺ vi ἐστὶ 
^6 ed 


, / Y ΓΞ 
ἐπείρεσθαι τὰ θέλω. σὺ εἰς Ελλὴν τε, zai, 


ε 3 N * la δ. N ^ ΕΒ 
wg ἐγὼ τυνθανονῶι σευ τε καὶ τῶν ἄλλων 
ε ΄ e , N , ’ 5 7 
Ελλήνων τῶν εὐνοὶ ἐς λόγους ἀπικομένων, 
/ 2 oa / 3592.5 ͵7 
πόλιος 0UT ἐλαγιστης; OUT ἀσθενεστάτης. 
-“ “ / / » 0 ε 
γυν QV μοι σόδε Φρασον» εἰ Βλληνες vzo- 
, ^ $) X ΕῚ , » 
μμένεουσ, γχειρᾶς ἐμοί ανταξειρορνενοί. οὐ 
^ e , l4 »'v , , er 
γὰρ» wc ἐγὼ δοκέω, οὐδ εἰ πᾶντες Ἕλλη- 
M oc SC ἈΝ τς / 3537 : 
V&c, 204 οἱ λοιποί οἱ προς ἐσπέερης οἰκέοντες 
7] / , , , / 4 
ἄνθρωποι συλλεχθείησων, οὐκ ἀξιομαγχοί 
*, , A. 15 , e Lr 135252775 ΕΣ 
εἰσί &pu& &TiOVTO, ὑπορνείνοῶ!ν μυῆ ἐόντες ἀρθ.. 
». 47 / N δον ἘΝ — n, 
quioi. ἐθέλω μέντοι καὶ τὸ ἀπὸ σεῦ, ὁκοῖόν 


ζ N ἢ £ » e s 
vi λέγεις περὶ αὐτέων, "uÜecÜou. ὁ μὲν 


φαῦτω εἰρώτα. ὁ 0e, ὑπολαξὼν ἔφη, “«“ Ὦ 


ςς 


βασιλεῦ, κότερα ἀληθηΐη χρήσομαι πρός 


ciam expeditionis, eique arcessi- 
to ita inquit, Demarate, juvat 
nunc me quz cupio abs te in- 
'terrogare, qui et Graecus es, et 
non ex minima neque maxime 
invalida civitate; ut audio tam 
.ex te quam ex aliis Grzcis, qui 
in sermones mecum veniunt: 
nunc igitur hoc mihi expone, 
nunquid Grzci sustinebunt man- 
xs contra me levare ; nam, ut 
Tow, V. 


ego opinor, nec si omnes Grzci 
ac ceteri ad occasum incolentes 
homines congregarentur, pares 
essent ad me invadentem susti- 
nendum, siquidem non sint con- 
cordes. Libet tamen mihi abs 
te audire quid de “πος dicas. 
His verbisilleinterrogavit. De- 
maratus autem excipiens, Utra, 
inquit, apud te rex utar, verita- 
te an jucunditate? Ille ut veri- 


o 


-— 
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σε; ἢ ἡδονῇ ; 0 àé pay ἀληθηϊη χρήσασθα:. 


» MY ὑδέ £ 2 7] p A kd 
ἐκέλευε, Φῶς οὐδὲν Oi ὠηθεστερον ἐσέσθαι ἡ. 


πρότερον 2. 


£6. c δὲ ταῦτα ἤκουσε Δημάρητος; - 


λεγε τάδε, ** Βασιλεῦ, ἐπειδὴ ἀληθηΐη δια- 


7 A /, 7 ^ , 
χρήσασθαι πάντως pus κελεύεις ταῦτα λέ-. 
^ N / , e e Ν 
yovra, τὼ μὴ ψευδόμενός τις ὑστερον ὑπὸ. 
^ e ων "^ f 7] L4 ^ 
σεῦ ἁλώσεται, τῇ Ἑλλάδι πενίη μὲν αἰεΐ 
T^ / , 5 4, N 3! , 
κοτε σύντροφος ἐστί" ἀρετή ὃς ἐπακτός 
5 , /, , , ^ 7 
ἐστί» ἀπὸ τε σοφίης κατεργασμέενη καὶ VO- 
, ^ ^ , e t N 
μου icy vpov* τῆ δια γρεομένη 5 Ἑλλὰς; 
, 7, , 7 ^ A Ἢ 
TZ) T& πενίην CUTOLIMUVET OUS. καὶ τὴν δεσπο- 
77 3. ὦ ͵ὔ / δ V 
σύνην. αἰνέω μὲν νυν πάντας Βιλληνας τοὺς 
N ^ ^N N » , 
περὶ κείνους φοὺς Δωριίκοὺς γώρους οἰκή- 


μένους" ἔρχομαι δὲ. λέξων οὐ περὶ πάντων 


^N / 
- voUr0s τοὺς λόγους, ἀλλὼ περὶ Λακεδαι- 


΄ ΄ ^ N “ , 2 
ἐμονέων ῥβουγων" πρώτ py 074. οὐκ στε. 


tat 


enim sibi ob id eum minus ju- 
cundum fore, quam antea fuis- 
get; 


fuit paupertatis, virtus autem 
adventitia, sapientia et legibus 
culta severis, quam  usurpans 
Grzcia; et paupertatem abigit 


e uteretur jubere: neque 


109, Hoc ubi Demaratus au- 
divit, Quoniam, inquit, me jubes, 
rex, omnino veritatem proloqui, 
δ dicentem ob qux nemo men- 
&hcii postea a te convincetur ; 


Grzxcia semper quidem alumna 


et dominatum. [ta laudo qui- 
dem omnes Graecos, qui circa 
Dorica illa loca incolunt: sed. 
non de cunctis eis hzc verba 
faciam, verum de Lacedemo-. 


niissolis. Jam primam fieri non 


ἔφη; « 


«ς 


{ς 


ςς 
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e ^ ^ , , , 
0:06 κοτε σους δέξονται λογους δουλοσύνην 
, - € ͵7 fa" N t , , 
Φεροντῶς τῆ Ἑλλάδι" αὖτις δὲ, ὡς ἀντιώ- 
᾽ 5 / NA ADIT e 
COWTO TOL ἐς μυῶγην» καὶ ἤν οἱ ἄλλοι Ἐλ- 
/ ^ N ΄ , ^ N 
Age πάντες τὰ σὰ φρονέεωσι. ἀριθμοῦ δὲ 
4 N / ej N 257 ^ 
πέρι» μῆ πύθη 000! τινὲς εὐντες ταῦτα 
7 e ον * 4 N rA 
ποιξεὶν Οἱοί TE εἰσι ἤν TE γὰρ τύχωσι 
^v / / ^ ; 7 
ἐξεστρατευμένοι χίλιοι, οὗτοι μωγχέσοντοαξ 
» 1 / 7ὔ » * 
σοί», ἤν τε εἐλασσονες τουτέων, ἤν τε ZO 
^ 27 
πλεῦνες. 
/ lod , 7 4 , 
ey. Ταῦτα ἀκούσας Ἐέρξης, γελάσας 
͵ fe* 5 / 3! 3» 
Δημάρητε, oio» ἐεφθεγξωο ἔπος» ἄν» 
7 ὦ ^ ^C , 
δρας χιλίους στρατιῇ τοσῆδε μαχέσασθαι; 
᾽ , / » x /, m m 
ἄγε» εἰπε qu01.00 Qs τουτέων τῶν ἀνδρῶν 
2 N N /, N "5 * 
αὑτὸς βασιλεὺς γενέσθαι; σὺ ὧν εθελή- 
zs 5 ἊΣ ἘΝ "E Ν L4 ὃ δέ ,4 
σεις αὐτίκω μάλα πρὸς ἀνδρας δέκα μᾶ- 


2 , hy N e ^ ^ 
yero s καὶ TOL εἰ TO πολιτικὸν ὑμῖν πᾶν 


103. Hzc quum audisset Xer- 


poterit, ut tuas voces admittant, 
aíiferentes Gracie servitutem : 
deinde venient tibi obviam ad 
pugnandum, etiam si ceteri 
Graci omnes sentiant tecum. 
Neque vero de numero eorum 
quaras, quot illi sint, qui hoc fa- 
cere possint: nam si in exerci- 
tu eorum mille fuerint,ii tecum 
congredientur; et item sive 
pguciores sive etiam plures, 


xes, cachinnans inquit, Demara- 
te, quodnam extulisti verbum ? 
mille omnino viros cum tanto 
exercitu congressuros? Agedum, 
dic mihi, nonne teipsum ais is- 
torum virorum fuisse regem ὃ 
visne igitur sine mora tu cum 
decem viris dimicare? Quod si 
vestri populares omnes tales 
sunt, quales tu przcdicas, profec- 
$2 
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, ^ «n ^ /, A 
ἐστι τοιοῦτον οἷον σὺ διαιρέεις, σε γε τὸν 
/, ^ , N N 
κείνων βασιλῆα πρέπει πρὸς TO διπλήσιον 
3 7 M / ^ e , 
ἀντιτάσσεσθαι κατὰ νομους τοὺς UpbeTé- 
, ^ / el , , ^ 
ρους. εἰ γὰρ κείνων ἐκᾶστος δέκα ἀνδρῶν 
^ ^ M , ^ , , 7 5 AJ 
τῆς στρατιῆς τῆς ἐμῆς ἀντάξιός ἐστι» σε 
δέ ài » "6 5 , - Ν 
& γε ίζημαι εἰκοσι εἰναι ἀντάξιον" καὶ 
el Ἂν οὕ $9. 9 e A^ e ^ - 
οὕτω μνὲν ορῦοιτ (V O λόγος ὁ παρὼ σεὺ 
3 /, , N ^ , - A 4 N 
εἰρήμνενος. εἰ δὲ τοιοῦτοί T$ £0yT&G, καὶ με- 
7 e ^ £ x u M ^ 
γώθεα φσοσοῦτοι οἷος CU τε καὶ οἱ παρ tui 
“Ὁ e , , , , ^ 
φοιτωσι Ἑλλήνων ἐς λόγους» αὐχεῖτε το- 
^ el HT 7, / e. ͵7 -" 
σουτον, ὁρῶ μή μῶώτην κόμπος ὁ λόγος οὗ- 
e , P; » , N , » X 
τὸς 0 εἰρήμνενος εἰῆ. ἐπεί Φερε ἴδω παντὶ 
^ 3T. ^ 4 / , * * 
Τὼ εἰκότι» "UG ὧν δυναίατο χίλιοι» ἡ καὶ 
/, * A /, » ; 
βυριοιγν ἡ καὶ πεντακισίυριοιν ἐοντες γὲ 
3 A , e 7 M x COGN LES 
ἐλεύθεροι πώντες ομοίως» καὶ μῆὴ ὑπ᾽ ἐνὸς 
/, ^ ^ , ^ 
ἀρχόμενοι» στρᾶτῳ σοσωὸε ἀντιστηναι S 


*, / ^t N el er , 
ἐπε; TOI T A£UVEG 7 £81 £)06 εἐπῶστον 7ivot- 


eorum, si fuerint quinque millia. 
to secundum vestra instituta de- 
cet te, qui illorum es rex, ad 
duplum comparari: nam si de- 
nis e meo exercitu singuli eorum 
pares sint, jure abs te posco, ut 
viginti sis par; ita verba quz 
dixisti, comprobabuntur.  At- 
qui si tales sunt illi ac proceri- 
tate tanti, qnalis tu, ac Graci 
«ui in colloquium meum vene- 


runt, tantopere gloriamini, vide 
ne frustra id insolenterque facia- 
tis: nam age intelliram qua- 
cunque probabilitate, unde fieri 
queat ut millia aut decem mil- 
lia.vel etiam quinquaginta mil- 
lia hominum, qui pariter om- 
nes liberi, nec unius imperio 
subjecti, tanto exercitui obsis- 
terent: quum simus nos plu- 
res quam milleni ad singulos 


[14 


POLYMNIA. VII. 211 


* ἌΣ 57 / / δέ 
θα, ἢ χίλιοι, ἐόντων κείνων πέντε χιλιοδέεων. 
ε ^ hy Ν ΔΝ , 7] N 7, 
ὑπὸ μὲν γὰρ ἑνὸς ἀρχόμενοι κωτῶ τρόπον 

΄ , » t ΄ e 
σὸν ἡμέτερον, γενοίατ᾽ ὧν δειρναίνοντες τοῦ- 
^ A t HIT NET Á , , 
To», καὶ παρὰ τῆν ἑωυτῶν φύσιν ἀρνείνονες" 
am , / 7 5 - 
καὶ ἴοιεν ἀνωγκαζόμενοι μάστιγι ἐς πλευ- 
, 4, δ 5 , N , x 
νας ἐλάσσονες &OVTEG" CLVEI[UEYOI ὃς ἐς TO 
, ,ὔ E * 7 / )0£ 
ἐλευθέριον οὐκ ὧν ποιξοιεν τουτέων OUOtTE- 
/ NN 3 X 5 “ Á, 
gu. δοκέω δὲ ἔγωγε mo ἀνισωθεντας πλῆ- 
“ ^ b) eu y ^A 
θεῖ, γωλεπῶς ἂν “Ἕλληνας. Περσήησι μοῦ- 
/ 5 "n , fu P. ^ pr, 
νοισι μάγεσθαι. ἀλλὰ παρ ἡμῖν TOUTO 
9 N SN /, » , 5 
ἐστι TO συ. λεγείς. ἐστί γε μέντοι OU πολ- 
^ SN hy , ^ 
A09» ἀλλὰ σπάνιον. εἰσὶ γὰρ ἸΠερσέων τῶν 
, ^ , / 1,5 / t / 
ἐμῶν αἰχμιοφόρων, οἱ εἰελήσουσι Ελλήνων 
, ' , Y e ^ 7 Ξ Loc N “ἃ 
ἀνδράσι τρισὶ 04400 μάχεσθαι" τῶν σὺ τῶν 
P » Y Edi ἢ » 
ἄπειρος, πολλὰ φλυηρέεις. 
^ Ll , " 
οδ΄. Προς. ταῦτα Δημάρητος λέγει, C XY 


^ " ^ , , e , BA 
βασιλεῦ, ἀρχῆθεν ἡπιστάμην OTt ἀληθηϊη 


Nam sub uno, quemadmodum 
apud nos fit, imperatore milites, 
ilius metu etiam contra suam 
ipsorum naturam meliores effi- 
ciuntur, adactique flagello, vel 
pauciores adversus plures eunt: 
iidem remisso liberosibi arbitrio, 
neutrum horum facerent. Adeo 
opinor Grzcos etiam pares nu- 
mero Persis, egre cum eis solis 


certaturos, quinimo istud apud 
nos est id quod ais: verum non 
ita multum, sed rarum: sunt 
enim e Persis meis satellitibus, 
qui velint cum ternis viris 
Grzcis pariter dimicare: quo- 
rum tu inexpertus multa bla- 
teras. 

104. Ad hzc Demaratus, In- 
telbgebam, inquit, rex, ab initio 

S3 


98 


[1] 


«ς 


«« 


ΓΣῚ 


«c 


€c 


ἐς 


[14 


ες 


€€ 


ἐς 


«c 


ςς 


€€ 


€ 


€4 


POLYMNIA. VII. 


, 3 , 5 s x ^ , " 
χρεόμενος, οὐ Φίλα τοι ἐρέω. σὺ δὲ ἐπεὶ 
S. wf. 7 ^ 7 A “ 
ἠνάγκασας λέγειν τῶν λόγων τοὺς ἀλεῦε- 

, » A , 4 

στἄτους, ἔλεγον τὰ κατήκοντα Σπαρτιῆ- 
7 t 5 Ν 7 ^ ^ ὥ 

φήσι. καίτοι ὡς ἐγὼ τυγχάνω τὼ γῦν τάδε 

9 * , 7 Suas N / , , 

ἐστοργὼς ἐκείνους, αὐτὸς μάλιστα ἐξεπί- 

“ ^ X , 7 

στεῶι, οἵ [n6 τιμῆν τε καὶ γέρεα ἀπελό- 

"ALI U4 P. ^ Á/ 

ῥνενοι πατρώ i0, ἀπολίν τε καὶ φυγάδα πε- 

/, δ δὲ Ν ε ὃ 7 /, 

ποιήκασι' πατὴρ δὲ σὸς ὑποδεξάμενος, βίον 
/ ^ LC i » $3.44 μὲ , 
v& puoi καὶ οἶκον δέδωκε. οὔκων οἰκός ἐστι 
» N / , ’ ͵7ὔ 
ἄνδρο, τὸν σωώφρονῶ εὐνοίην φαινομένην διω- 
, ^ , / , ^ δ 
θέεσθαι, ἀλλὰ στέργειν μάλιστα. ἐγὼ δὲ 
2 , , /, e , t, "6 
οὔτε δέκα ἀνδράσι UTC ULM οἷός τε εἰς 
7] ᾽ ^ € P4 cH 
yi μάχεσθαι, οὔτε δυοῖσι" ἑκών γε εἰναι 
và E , , à: , 4 L4 
οὐδ ἂν μουνομαγέοιμι. εἰ δὲ ἀναγκαίῃ 
y M 7 e us Á LT 
εἰην 7] μέγας τις ὁ ἐποτρύνων ἀγὼν, μᾶ- 


[4 N , e ELUN ᾽ὔ “ 
χοιμῆν ὧν σοντων ἥδιστο εν TOUT£UV TOV 


me veritate utentem, non jucun- 
da tibi dicturum: sed quia tu 
dicere me verissima coegisti, di- 
xi quz erant ex officio Sparta- 
norum. Quanquam ipse opti- 
me intelligis quantopere nunc 
illos ego amem, qui me honore 
et decore paterno exutum,extor- 
em  profugumque fecerunt: 
quem pater tuus exceptum, vic- 
tu ac domicilio donavit. Quare 
non est credibile virum pruden- 


tem respuere benevolentiam ex- 
ploratam, sed maxime observare. 
Ego zutem neque cum decem vi- 
ris promittam me posse dimica- 
re, neque cum duobus: ac ne 
singulari quidem certamine vo- 
lens certaverim. At si necesse 
fuerit, aut vehemens discrimen 
institerit, libentissime cum uno 
quolibet istorum hominum di- 
micarem, qui se singulos aiunt 
idoneos ad certandum cum ter- 
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ge ΄ e n ^ 
ὧν» οἱ Βλλήνων ἐχαστος Quoi πρίων 


" [s: " NN N z 
ἄξιος &£iyi. ὡς ὃς X04 Λακεδαιμόνιοι, 2 0pm 


ἃ, Ν ei 
70 μεν £70 
p , 


A ας e / 
κίονες οὐόφων" ὥλεες 


EN , ^ ἀντ τὶ 
0 Y S0 E01, οὐδαμῶν εἰσι κῶς 
NN 2) , “ 
0£5 c eio TOL ἀνδοῶν 


y 5, 


e *, / , » 
ἁπάντων. ἐλεύθεροι γὰρ ἐόντες, οὐ πάντα 
ὅν ὦ Vado y. / / 
ἐλεύθεροί eig ἔξεστι γὰρ σφι δεσπότη:» 
e , Ν e /, ^N ^ 
0 VO[406y TOV ὑποδειμναίνουσι ποόλλῳ 67i Lo 
^ e N , ^ ^ Ν δ 2 - 
λον» ἢ οἱ σοί» σε. ποίευσί γῶν τῶ ὧν ἐκεῖ- 
* /, 5 ?/ M 3“. v Su S 3 9. “ὦ 
γος ἀνώγη ἀνώγει δὲ τὠυτὸ αἰεὶ, οὐκ ξῶν 
Á i Ἀ ^ » 7 5 , 
Φευγειν οὐδὲν πλῆθος ἀνθρωπων ες μα γῆς» 
» ^ /, , ^ Á/ , , 
ἀλλὰ μένοντας ἐν τῇ τάξει; ἐπικρατεειν, 
3ὶ , 7 X Ν , 7 Aes 
ἢ ἀπόλλυσθαι. σοὶ δὲ, εἰ φάινομναι ταῦτα 
/, 7 LA ^ 5 A. 
λέγων φΦλυήρεειν τλλα Cu» ἐθέλω TO 
/, ^ V 3, N 3J , 
λοιπόν" νῦν ὃς ἀναγκασθεὶς ἐλεξω. γένοιτο 
, x , ^ $5 
μὲν TOL κατῶὼ νόον TOI; βασιλεῦ. 
δὴ ve A e MA ^M 39 ^ ͵7 
e£. Ὃ μὲν δὴ ταῦτω ἀῤείψατο. Eo 


nis Grzcorum. 


git, cogit autem idem semper 
vetans eos ex acie fugere quan- 


Etenim Lace- 


dzmonii pugnando cum singu- 
lis, non sunt illi quidem ullis 
deteriores viris: at conferti, 
cunctorum virorum sunt ex- 
cellentissimi: nam licet sint li- 
berij non tamen sunt omnia 
liberi: quippe quibus praest 
domina lex, quam multo ma- 
gis metuunt, quam tui te. Fa- 
ciunt ergo quacunque illa co- 


tamvis hominum multitudinem ; 
sed ut ordinem non deserentes, 
aut vincant aut occumbant. 
Hzc ego loquens, si tibi blate- 
rare videor, volo posthac in ce- 
teris silentium agere. Hactenus 
loquutus sum coactus: tibi ve- 
ro ex sententia contingat rex, 
105, Hxc loquuto Demarato, 
S4 
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δὶ * / / 5 7 1 * 9 7 
£nc & £6 γελωτὰ τε ETQENDULTOS καὶ OUR; ET GI» 
dz 5 N , / 31 3^ 29 7 35 X , 
Z6 070. οργῆν οὐδερυίην» αλλ ἡπίως CUTOV ἀπεε 
7 Ι ; / M ὙΠ ᾽ θὰ -- 3 
πέρψψατο. τούτῳ 06 ἐς λόγους ἐλθων ἜΞερξης,. 
Ν el 5 ^ / / £ 
καὶ ὑπαρχον ἐν TU) Δορίσκῳ. τούτῳ καταστῆή- 
7ὔ N / N Ν e b 
σὰς Μασκάμην τὸν Μεγαδόστεω, τὸν δὲ ὑπὸ 
/ / Á, , 7 
“Δαρείου σταθεντα καταπαύσας», εξήλαυυς 
Ἂν Ν ^ ^ , A i [4 
T0) C'TgT6) διὰ τῆς Θρηίκης ἐπὶ τὴν EA. 
^ 
Aaa. 
/ I4 s L/4 , ͵ 
es .. Κατελιπε óc ἀγδρα vue Νίασκά- 
7 » 7, ἘΞ z is , 
μήν. γενομνένον; τῳ μιουνῳ Ἐβερξής ὀωρὼ TEUER 
e , / PA ei , 
X6 ὡς ὡριστεύοιτι TÜLYTUL ὁσοὺς MU TEC TIE 


91 N ^ ^ Li / , SAFE S E 
αὐτὸς ἢ Δαρεῖος υπαργους" “ερπεσκε δὲ [A 


-^ 


᾽ Δ N N99 e / e / 1 
πῶν ἔτος" ὡς ὃς καὶ Αρταξερξης ὁ Ξέρξεω, 
^ / , 7] , 
voici. Μασκοαμείοισι ἐκγόνοισι. κατεστασαν 


M » /, ’ὔ ^ , , e 
γὰρ tTI πρότερον ταὐὑτης τῆς ἐλάσιος. ὑπαρχοι 
5 ^ BA N "^ € 7 ^ 
ἐν τῇ Θρηϊξῆ καὶ τοῦ EJ ga ovrov πανταγχη.. 


Ld 5 / er M , BA Ν ho 
οὗτοι ὧν πᾶντες» OL τε ἐκ Θρηΐϊκης καὶ TOU 


Xerxes ad risum versus nulla 
indignatione permotus est, sed 
comiter hominem remisit. Post 
Demarati colloquium,ubi Doris- 
coilli przfecit prz:torem Masca- 
mem. Mezadostis filum, amo- 
to eo, quem Darius przfecerat, 
iri cum exercitu per "'hraciam 
adversus Grzeciam pergit. 

106. Huic Mascami, quem 


ilic reliquit Xerxes, uni tan- 
quam omnium pratorum prz- 
stantissimo quos ipse aut Darius 
constituisset, dona quotannis mi- 
sit ;; et item ejus posteris Arta- 
xerxes filius Xerxis Etenim 
ante hanc expeditionem in'Thra- 
cia et in Hellesponto ubique 
praetores fuerant, qui omnes 
post eandem expeditionem 2 
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LET / * A! ^v - , e * 
Ἑλλησπόντου; πλὴν TOU. ἐν Δορίσκῳ, ὑπὸ 
ς e P4 ^ PES 
Ἑλλήνων ὕστερον ταύτης τῆς στρατηλασίης 
5 / N Rec 7) δ 3 
ἐξηρέθησαν. τὸν δὲ ἐν Δορίσκῳ Μασκάμην. οὐ: 
, ^ D 
δαροί κω ἐδυνάσθησαν ἐξελεῖν, πολλῶν Ts 
/ N A / e oM , 
ρησαμένων. διὰ τοῦτο δὲ οἱ τὼ δώρω πέμ- 
Ν ^ / S 5 Δ 
πεται παρὰ τοῦ. βασιλεύοντος αἰεὶ ἐν ΠΙέρ- 
σῆσι. 
- ἌΛ / e Nr ᾽ὔ 3 
£u. Τῶν δὲ ἐξαιρεθέντων ὑπὸ Ἑλλήνων οὐ: 
/ S omi M 5 » , 
δένα βασιλεὺς Ξέρξης ἐνόμισε εἰνοι ἄνδρα ἀ- 
N , N / ^€- ^ “7 
γαθὸν, εἰ μὴ Βόγην μοῦνον τὸν ἐξ Ἢ; νος. 
Ld N 4 Ψ ᾽ 5 Á/ Ἂς 
σοῦτον δὲ. αἰνέων οὐκ ἐπαύετο, καὶ τοὺς πε- 
7 3 C NP.) 7 ^ 93 , , 
ριεόντας αὑτοῦ ἐν ἹΤερσήσι παῖδας ἐτίμα putem 
5 X Ν D DÀ 7 / , , 
λιστῶ. ἐπεὶ καὶ ἀξιος DAVCU μεγάλου ἐγένετο 
7ὔ et , A 9 /, e No. /, 
Βόγης" ὃς» ἐπειδὴ ἐπολίορκξετο ὑπὸ Α θηνοιίων 
- ^ N , ^V 
καὶ Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδεω, αῶρεον QUTO 


€ /, 3. LE x ^ 5 ^ , 
ὑπόσπονδον ἐξελθεῖν καὶ νοστῆσαι ἐς τὴν Ar 


Grzcis ejecti sunt.et e Thracia | xit, preter unum Bogem ex 
et ex Hellesponto, preterquam | Eione, quem laudare non desi- 
ite in Dorisco, quippe hunc in | nebat, ejusqué qui superfuere 
Dorisco Mascamem , nulli un- | liberos maximo inter Persas ho- 
quam, etsi multi conati fuerint, | nore prosequebatur. Siquidem 
tamen ejicere nequierunt: ob | magnis ferri laudibus Boges me- 
id huic ab eo quisemper in Ber- | ruit: qui quum ab Atheniensi- 
sis regnat, dona mittuntur. bus et Cimone Miltiades filio 

107. Eorum vero qui a Grz- | obsideretur ,Eceretque ei accep- 
cis expulsi sunt, neminem rex | ta fide egredi et in Asiam re- 
Xerxes virum egregium esse di- | meare, tamen abnuit, ne reg: 
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J, , , , Ἁ ^ 
"wim» οὐκ ἐθέλησε, μὴ δειλίη δόξεις περιεῖναι 
Jt , hy Z , M y L4 
βασιλε:, 0,2. A. 0, διεκαρτέρες ες τὸ ἐσγῶτον. ὡς 
δ᾽ Pr DU Cze 5 m. 2i ^ , II Z 
ουδὲεν ετι Φορ ἧς tVZV ἐν τω τείγχειῖγ συννήη- 
TUE , » N / . 
σὰς πυρὴν μεγάλην, ἐσφοαξε τὰ τέκνω καὶ 
X ^ 
σὴν γυναῖκα καὶ τὰς παλλακὰς, καὶ TOUS 
8 N29], 9 acf , Ν € x 
οἰκέτας" καὶ ἐπειτῶ ἐσέδαλε ἐς τὸ πῦρ. μετὰ 
N ^ ἈΝ N X , ^ 
δὲ ταῦτα, τὸν χρυσὸν ἁπαντα τὸν ἐκ τοῦ 
7 N 7 7 " “ 
ἄστεος καὶ τὸν ἀργυρον ἐσπείρε ἀπὸ τοῦ τεί- 
N / ^ s 
χεος ἐς τὸν Στρυμόνοι. ποιήσας δὲ ταῦτα, καὶ 
e esi A $. uw , M ^ e N fe 
ἑωυτὸν ἐσέθαλε ἐς τὸ πῦρ. οὕτω μὲν οὗτος δι- 
/ 3) 3! qm Δ Pr /, 
καίως αἰνέεται &TI καὶ ἐς τόδε ὑπὸ Περσέων. 
7 ^ 
οζ΄. Epi δὲ ἐκ τοῦ Δορίσκου ἐπορεύετϑ 
* N , 
ἐπὶ τὴν Ελλάδα" τοὺς δὲ αἰεὶ γινομένους &pu- 
Ν , 
ποδῶν, συστρατεύεσθαι ἠνάγκαζε" ἐδεδούλωτο 
N e N , / / e / 
γὰρ, ὡς καὶ προότερὸν μοι δεδήλωται, 7 μέχρι 
"“- AD IG N ^ 
Θεσσαλίης πᾶσα, καὶ ἦν ὑπὸ βασιλῆα δασ- 
, , 
μοφόρος, Μεγαξάζου τε καταστρεψωμένου, 


ignem. Ita hic merito a Persis 


prz metu superfuisse videretur, 
sed ad extremum usque persti- 
tit: atque ubi nihil in menibus 
commeatus reliquum fuit, colla- 
to ingenti rogo, interemit libe- 
ros, conjugem, concubinas, fa- 
miliam, eosque mox in ignem 
injecit: dehinc omne aurum 
urbis atque argentum e muro 
dispersit in Strymonem : his ac- 
tis, etiam semetipsum misit in 


ad hoc usque tempus celebra- 
tur. 

108. Xerxes e Dorisco in 
Graeciam tendens, ut quosque 
populos adibat, secum militare 
cogebat. Erat autem, ut supe- 
rius a me expositum est, omnis 
ad "Thessaliam usque tractus in 
ditionem redactus et regi tribu- 
tarius effectus ἃ Megabazo 


Seo S. «ἂν. 
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“Ὁ ^ 
“καὶ ὕστερον Μαρδονίου. παραρνείξετο δὲ πο- 
, , / — MN A 
ρευόρνενος ἐκ Δορίσκου, πρῶτο μὲν τὰ Σα- 
."» r4 ^ , 
ἐνοθοηΐκια σείγεα, τῶν ἐσχἄτη πεπόλισται 
ἈΝ e δ᾽ 7) ^ 5 /, , 
πρὸς ἑσπέρην πόλις τῇ οὐνορνοί ἐστι Μεσαρ- 
E y 
Goía £y ero δὲ va)Tz; Θασίων πόλις» Στρύ- 
Ν 7 ^ 7] 7] Ν 
quu διὰ δέ σφεων τοῦ μέσου Λίσσος ποτῶρυος 
2 X M" , 53 , / M el , 
διωῤῥέει" ὃς τότε οὐκ ἀντέσχε TO ὕδωρ παρε- 
^ ^ , NM 
ων TO Ξέρξεω στρῶτῷ» ἀλλ᾽ ἐπέλιπε 5 δὲ 
" e / Y , / "UN 
χώρη αὐτὴ πάλαι μὲν ἐκωλέεετο Γαλαΐχῆν 
^ N Á 3! , ^ , 
y)» δὲ Βριαντικῆ. ἔστι μέντοι τῷ δικαιοτάτῳ 
^ Δ N e / 
τῶν λόγων καὶ αὐτὴ Κικόνων. 
, ^ ln d ^ 
ρθ΄. Ain Gas δὲ τοῦ Λίσσου ποταμοῦ TO 
(7 ͵7ὔ 
ῥέεθρον ἀποξηρασμένον, πόλις Ἕ λληνίδας 
τάσδε παραμείξετο, Μαρωνειαν, Δικαίαν» 
e 3 
y / 25.. 
"ACOgem. ταύτας τε δὴ παρεξήϊεν καὶ κατὰ 
3 e 
Á /, , Ν ͵ὔ ». 
ταύτας, λίμνας OvoputurT Ote τώσδε" Μαρωνείης 


᾿ i E N Σ (MEN / 'I δ " 
e" y per U και τρυρνῆς κειμένὴν σιῶρε [^A 


et mox a Mardonio. Digres- , gio vocabatur Galaica, nunc au- 


sus a Dorisco, preteriit primum 
Samothracica castella, quorum 
ultimum oppidum ad vesperam 
situm est, nomine Mesambria, 
cui vicinum est oppidum Tha- 
siorum, Stryma: quz oppida 
interfluit ammis. Lissus, cujus a- 
qua tunc non suffecit copiis Xer- 
xis, sed defecit. Iac olim re- 


tem Briantica; quz tamen op. 
timo jure Ciconum est. 

109. 'T'ransmisso alveo flumi- 
nis Lissi arefacto, Xerxes has 
Grzcas urbes pratergessus est : 
Maroneam, Diceam, Abdera, 
eas inquam praeterit, et has quz 
juxta eas sunt, nominis clarissmi 
paludes, Ismaridem, quz Maro- 
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κωτὰ δὲ Δικαίαν,. Βιστονίδα, ἐς τὴν TOTU- 
^ N ^ 
μοὶ δύο. ἐσεῖσι τὸ ὕδωρ, Τραῦός σε καὶ Kóp- 
Ν y 
ψατος. κατὰ δὲ ᾿Αζδηρα; λίμνην μὲν οὐδε- 
, 5. ^v , s / Po, 
pum» ἐοῦσαν ουνομνωστῆν. πωρωρείψψατο Leg 
Ν N j/ e 5 , 

ξης» ποταμὸν δὲ ΝΝέστον, ῥέοντα ἐς θάλασσαν. 

ΝΠ ἈΝ / EY / ἊΣ ^ , / 
μετὰ 0$ ταύτας τὰς χώρως ἰών τὰς ἠπειρώ- 
σιδας πόλις παρήϊε: τῶν ἐν μιῇ λίμνη ἐοῦσα 

Ὁ, WBIAS τι 5.. pgs Asus 

7 € N , 

τυγχάνει ὡσεὶ τριήκοντα σταδίων μάλιστά 
Z N / ὃ ἢ 5 Ü “ὃ; 23 N , TM 
Up τὴν περίοδον, ἰχθυώδης τε καὶ κάρτω ὧλ- 
μωρῆ. ταύτην τὰ ὑποζύγια μοῦνοι: ἀρδόμενα 
5 /, ^ N 7] Á 3! PD 7 
ἀνεξηρηνε" τῇ δὲ. πόλι ταύτη οὐνορνῶ ἐστι Ili 
σσυρὸς: TOUTOC p» δὴ “σὰς σόλις vC παᾶρα- 
θαλασσίας τε καὶ Ἑλληνίδας $2 εὐωγύμιου 
χειρὸς ἀπέργων παρεξῆ!5. 

^ TA Ν “ 3; τῷ» “ 7 

gi. Εδνεω δὲ Θρηίκων; δ ὧν τῆς χώρης. 


fMN , / ω " / 
ὁδὸν ἐποίιξετο» τοσαὸς llairou, Kuxosse, Bi- 


neam Strymamque interjacet : | piscosus et admodum  salsus: 
Bistonidem Dicx:z contiguam, | quem sola jumenta quum aqua- 
in quam duo flumina ingrediun- Huic urbi 
tur, Travus et Compsatus. , Jux- Has urbes 


rentur exsiccavere. 
nomen est Pistyrus. 


ta Abdera autem nullum nobi- 
lem.lacum praeteriit. Xerxes, sed 
fluvium Nestum mare subeun- 
tem. Post hasregiones pergens 
mediterraneas urbes prateriit : 
in quarum una est lacus triein- 
ta ferme stadiorum in circuitu, 


et maritimas et Graecas. sinis- 
trorsum relinquens praeteriit 
Xerxes. 

110. Per quas autem gentes 
'hracim iter fecit, hz sunt: 
Pati, Cicones, Bistones, Sapzi, 
Dezrszi,Edoni, Sattz. Quarum 
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^ ^ t M! 7 
'στονες, Σαπαῖοι, Δερσαῖοι» Ηδωνοὶ, Σάτραι. 
/, Ν Ν 7 , 
τουτέων οἱ μὲν παρὼ θαλωσσαν κατοικημένοι 
, ^ N δ e N 5 / ^ Zz 
ἐν τῆσι νησί εἰποντο 0i δὲ αὐτέων τὴν μεσο- 
9n f (A vM ἡ ^ 
γον OLILEOVT EC, κατωώλεγίθεντες τε UT £[L£U, 
M , LÁ l4 ^- 5 
πλὴν Σατρέων, οἱ ἄλλοι πάντες, πεζῆ ἀναγ- 
7 e 
καζόμενοι εἰ ποντο. 
, by ὔ hr ** £ , /, e ^ 
£i. δᾶτραι Ü6 οὐδενὸς κω ἀνθρώπων υπήη- 
5 7 e € ^ » 5 N 
X004. ἐγένοντον O0'0V ἥῤνείς iOju69, ἀλλὰ διατε- 
^ N , , ^ 9. 3 7 5 “6 
λευσι TO μέχρι ἐμεῦ el €OyTEG £A£U £goí 
^ Mh. 5 / N » e 
(ῥουνοι Θρηΐκων. οἰκέουσι τέ γῶρ OUDtO, ὑψη- 
Ν » / /, M , 7 
λα» gei τε παντοιήσι καὶ γιῷωσι συνηρεῷεα" 
hy 3:49 N , 4 “Ὁ εἰ ^ 
καὶ εἰσὶ τῶ πολεμῶ ακροι" οὗτοι Ok TOU A.o- 
, * pt 3259N. 5 , N N 
νυσου TO [LOLYTT4OV εἰσί ἐκτήῤνενοί. TO δὲ pua. 
p ^ 5» hy 5, ^ ^ 5, 7 ^ e 
TiO) TOUTO, ἐστι μὲν ἐπί τῶν OUDEQV τῶν ὑψη- 
7 Ν N M / N 
λοτάτων, Βησσοὶ δὲ τῶν Σατρέων εἰσὶ οἱ προ- 
/ LP ^ JA N e 7] 
φητεύοντες TOU ipoU. προμαντις às ἡ χρεουσὰ; 
7 τὸ ^ Ν 5 N τ 
χαταπερ ἐν Δελφοῖσι» καὶ οὐδὲν ποικιλώτερον. 


que matritimz erant, navibus 


enim montes incolunt omnige- 
sequutz sunt: quz vero medi- 


nis arboribus acnivibus obsitos: 


terranez, quz et commemoratz 
sunt a me, prater Satras, cete 
rz omnes pedestres. sequi coac- 
tce sunt. 

111. Satrz nulli unquam ho- 
minum, quantum nos scimus, 
fuere subjecti, sed soli e 'Fhra- 
cibus ad meam memoriam li- 
beri semper perstitere, Editor 


suntque viri in re bellica eximii: 
apud quos oraculum est Liberi, 
idque in editissimis montibus. 
Ex Satris qui in illo templo va- 
ticinantur, sunt Bess): antistes 
veroquz reddit responsa, quem- 
admodum Delphis, et nihilo 
magis varie. 
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/ ΄ N 4 
gie. Παραμειψάμενος δὲ ὁ Ἐέρξης τὴν 
/, / z 
εἐρημνένην» δεύτερα φουτεων παραμείξετο. τεί-- 
^ , ^ ἈΝ, X /, , Ν » 
yim τῶ Yligew τῶν s ενὶ Qa yeu ἐστί οὐ-- 
x [4 , , / ^ M 
νομῶν» καὶ ἐτέρῳ llepyogwoc. ταύτη μυὲν δὴ 
ΕἸ N 
ταρ αὐτὰ τὰ φείγεω σὴν ὁδὸν ἐποιέετο, £z. 
^ N 5 / N 
δεξιῆς γερὸς τὸ Πάγγαιον οὖρος ἀπέεργων» ἐὸν 
A Ἢ Ν JU "* 2 ^ P4 /, ^ 
μέγο TE καὶ ὑψηλον, ἐν τῷ γρυσεῶ τε καὶ 
5» ^ ᾽ς ͵ Ν /, £u 
ἀργύρεω EVI μέταλλα" TOL VELO VT O4 Πείρες τε 
í xe καὶ packing Σάτραι. 
guy Ὑπεροικέοντας 0; τὸ Πάν) γγαιον vpee 
βορέω ἀνέμου, ἸΠαίονας: Δόξηράς χε καὶ 
Y ve 7 , 1 
TIouóz36 πἀρεξίων, ἥτε πρὸς ἐσπέρην' ἐς ὃ 
ἀπίκετο ἐπὶ ποταμὸν TÉ Στρύμιονον καὶ πόλιν 
em ^ 4 C N "* z ^ 
Ἢ να, τῦς ἔτι ζωὸς ἐῶν ἦρχε Boyce, τουπερ 
5 / Ὁ tm / 5» P4 e δὲ 
GA. πρότερον τούτων λόγον ἐποιευμῆν. ἡ O6 
^ el e N N / » , 
γῆ αὕτη ἢ περὶ v0 Ἡἀγγαιον opos, κωλεεται. 


Ἀ , Ν N Ν , ͵7 
Φυλλὲς. κοιτωτείνουσαν. τῶ μὲν πρὸς ἐσπερήν». 


112. Peragrata aurem: quam 
dixi regione, Xerxes secundo 
loco transit castella Pierum, 
quorum uni nomen est Phagre- 
ti, alteri Permamo. — Et hac qui- 
dem iter propter eas arces fa- 
ciebat, a manu dextera relin- 
quens montem l'angzum, mag- 
gum atque excelsum, in quo 
aurea sunt etf argentea mietal- 
là, que cum Peres et Odo- 


manti, tum przcipue Satrz ex- 
ercent. 

118. Super Pangzum ad a- 
quilonem habitantes  Pzones, 
Doberes et Pzoplz prztergres- 
sus Xerxes, occasum versus con- 
tendit, donec ad flumen Strymo-- 
nem pervenit, et urbem Eionem, . 
cujus przttor Boges, cujus paulo. 
ante feci mentionem, adhuc νἱ-- 
vebat, Regioautem hzc Pan-- 
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9. V ^ 5 /, 5 0o , M 
ἐπὶ ποταμὸν ᾿Αγγίτην, ἐκδιδόντα ἐς τὸν 
w^ , n N δὲ Ν C fx » 

Στρυμονο" τῶ Ó& πρὸς [LETO epi y, TELYODGO 


"d 


, , ^ A ν.. A s 5 Ν e /, 
ἐς αὑτὸν τὸν Φτρυμογῶν ἐς TOV OR μιῶγοι 


» /, / e 4 
82,00. 6260VT0, σφάζοντες ἐππους. λευξοῦυς. 


^ 


PU hy Ll 5, 
gió. Φαρμακεύσωντες δὲ ταῦτω ὃς τὸν 
N Ν 3 X N , , 
GOTOLULO), κοί ἀλλὼ πολλὰ πρὸς τουτοίσ!» ἐν 
/ ^ Lad E /, ^ 
Ἔννέεα ᾿Οδοῖσι T5201 "Hóova»,. ἐπορεύοντο AUT UL 
^: , N xS /, e P4 , 
σῶς γεφύρας» τὸν Στρυρυόνο εὑρόντες εἐξευγ- 
7] /, N N /, ^ ^ 
μένον. Ἔννέα δὲ ᾿Οδοὺς πυνθανόμενοι TOV Ya. 
- , / 5 ^ ^ 
gov τοῦτον καλέ:σθωι, τοσούτους ἐν αὐτῷ παῖ-. 
, , ^ M » 
Qc τε καὶ παρθένους ἀνδρῶν TU) ἐπιγωρίων 
Z P4 N N M cp / 
ζώοντας κατωρυσσον. Ἐξερσικον δὲ τὸ ζώον- 
/ B T ^ 
τὰς κατορύσσειν" ἐπεὶ καὶ ᾿Αμηστριν τῆν. 
Ξιερξἕεξω γυναῖ. γθάνοναι γηράσασαν i 
Ξέρξεω γυναίκα πυνθάνομαι γηρὰ y δὶς 
. ΝΎ , 2 / UN CN 
&cTO εουτῶν ἐπιφανεων [Περσέων ποαίθας υπΈρ. 


ἐν on ἂν ΝΣ ^ / ^ f LO. 
ἑωυτῆς τῷ ὑπὸ γῆν λεγομένῳ, εἰγωι. θεῷ ὠντι- 


χαρίζεσθαι κατορύσσουσαν.. 


£&o monti circumjecta nomina- | 
tur Phyllis; hinc occasum ver- 
sus porrecta ad fluvium. Angi-. 
tem, qui Strymonem intrat: 
hinc meridiem versus ad ipsum 
Strymonem, in quem magi mac- 
tatis equis candidis litaveruni. 
114. His et aliis compluribus 
incantamentis in flumen factis, 
per Novem vias Edonorum iere 
ad pontes, Strymonem junctum 


invenientes. | Audientes autem- 
eum locum Novem vias appel- 
lari, tctidem ilic puerosac vire. 
gines virorum indigenarum vi- 
vos defoderunt. Persicum en- 
im est defodere viventes: nam 
et Amestrin Xerxis uxorem, 
jam provectz ztatis, audio bis 
septem illustrium Pefsarum ]i-. 
beros. defodisse, sic gratifican- 
tem deo;qui sub terza esse fertur, 
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EY ^ 
pu^ Ὡς δὲ ἀπὸ τοῦ Στρυμόνος ἐπορεύετο 
A ^ t /, 
ὃ στρατος; ἐνθαῦτα πρὸς 22.40 Qus usa ἔστι 
5 X ^ , ΄, y 
αἰγιαλὸς» ἐν τῷ οἰκημένην ᾿Αργίλον σόλιν 
Ἑλλάδα Tote IE. αὕτη 02, καὶ ἡ κατύπερθε 
ταύτης, καλέεται Βισαλτίη. ἐνθεῦτεν δὲ κόλ- 
Ν , Ν II ὃ HA ᾿ ἐξ , ^ n 
voy τὸν ἐπὶ llosiügiou εξ ἀριστερῆς γερὸς 
J "E , 
ἔχων, ἥιε διὰ Συλέος πεδίου καλεομένου, 
Στάγειρον πόλιν Βιλλάδα παραμειβόμενος" 
δ να "amt DU eu , , ^ 
καὶ ἀπίζετο ες AxoÜoy, ἄρ ὥγομνενος του- 
, , ^ 7 ^ 
σέων tx00TOV τῶν ἐθνέων, καὶ τῶν περὶ τὸ 
y , /, ^ 
Πάγγαιον ὁρὸς οἰκεόντων» ὁμοίως καὶ τῶν προ- 
, ἊΝ Ν Ν 2 
Τερον XO TEASE OU τους μὲν παρὰ θάλασσαν 
y, “ /, 
ἔχων οἰκημένους» £y νηυσὶ στρωτευομνένους" 
ἣν 3 TLLA ᾽ —- t€ , " 
σοὺς ὃ ὑπὲρ θαλάσσης, πεζῇ ἑπομένους. τὴν 
Ν «ἂχ Á ^ Χ »- 7 N 
δὲ ὁδὸν ταύτην τῇ βασιλεὺς Ξέρξης τὸν στρα- 


^ » » / p y» 
τὸν 7200€, οὔτε συγχεουσι Θρήικες» 0UT 


115. Ubi aStrymone progres- 
sus est exercitus, illic ad solis 
occasum est litus, in quo sitam 
urbem Grzcam nomine Argi- 
lum przterüt: hzc et quz su- 
per eam est regio, vocatur Bi- 
saltia. Illinc autem, sinum ad 
Neptuni templum a lzva manu 
habens, processit trans campum 
nomine Syleum, praeteriens Sta- 
girum Graeciam urbem, per- 


venitque Acanthum, ducens si- 
mul unumquemque horum po- 
pulorum, et item ex accolis mon- 
tis Pangzi, et ex illis quos supe- 
rius commemoravi : iis qui ma- 
ritimi erant, classe, qui procul 
a mari aberant terrestri itinere 
sequentibus. Hancautem viam 
qua rex Xerxes duxit exercitum, 
"Thraces neque confundunt, ne- 
que serunt, sed ad mea usque 
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2 , / / "d ^ , 
ἐπισπείρουσι" σέξονταί τε μεγάλως τὸ μέχρι 
ἐμεῦ. 
ei. Ὡς δὲ ἄρα ἐς τὴν Απκανθον ἀπίκετο, 
ἕεινίην τε ὃ Πέρσης τοῖσι Ακανθίοισι προεῖπε» 
καὶ ἐδωρήσατό σῷεας ἐσθῆτι Mia ἐπαίνεξ 
, X 
TÉ; ὁρέων αὐτοὺς προθύμους ἐόντας $6 TOV "TO 
A&pu0V, καὶ τὸ ὄρυγμα ἀκούων. 
ei. Ἔν ᾿Ακάνθῳ δὲ ἐόντος Ξέρξεω, συνή- 
N , ^ X ^ -"- 
γείκε ὑπὸ νούσου ἀποθανεῖν τὸν ἐπεστεῶτα τῆς 
΄ , Le , 2 7 ^ 
διώρυχος Δρταχαίην, δόκεμοον ἐόντα παρὰ 
- / ^ ; , 7 ^ ^ 
Eleg, xoM γένος Αγαιμρυενίδην» μεγάθεϊ τε 
x 
μέγιστον ἐόντα ἹΠερσέων' ἀπὸ γὰρ πέντε πη- 
^ 7 
χέων βασιληΐων ἀπέλιπε τέσσερας δακτύλους" 
/ /, , , / 4 bM, 
Quwsovr&, τε μέγιστον ἀνθρώπων ὥστε Ξερ- 
A /, , 3 ^^ 
ξεα, συμφορὴν ποιησᾶμενον μεγἄλην, ἐξενεῖς 
καί τε αὐτὸν κάλλιστα καὶ θάψαι. ἐτυμξο- 


tempora megnopere veneran- 
tur. 

116. Posteaquam autem A- 
canthum pervenit, Persa Acan- 
thiis hospitii jus obtulit, eosque 
Medica veste donavit: lauda- 
vitque quod alacres cerneret es- 
se ad bellum, quodque audiret 
de fossa. 

117. Xerxe autem apud A- 
canthum agente contigit, ut Ar- 

Tox. V. 


tachzes, qui fosse faciundz 
prafuerat, morbo decederet, vir 
Xerxi spectatus, genere Achz- 
menides, statura inter Persas 
procerissma, quippe cui quatu- 
or digiti deerant a longitudine 
quinque regiorum cubitorum 5 
clamabatque maxime prz aliis, 
Xerxes magno damno ducens 
eum fato functum, apparatissime 
funeravit, inferias ihi faciente 
τ 
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, à ^ - wu , , ^ ^ 
χϑεε δὲ πᾶσα 7 στρατιῆ. τούτῳ δὲ TO Aera- 
/, , , , , , e 
247 θύουσι ᾿Ακχάνθιοι ἐκ θεοπροπίου, ως 
er IJ τὰ , ER. y ^ Ν 
ἥρω!» ἐπονομάζοντες 70 ουνορνα. βασιλεὺς (μὲν 
A o, , “ , , , 7, 
δὴ Ξέρξης», ἀπολομένου Αρταχαίεω, ἐποιξετὸ 
Ψ 
ev poen. 
, Ν 
em. ΟΣ à: ὑποδεκόρνενοι Ἑλλήνων τὴν 
iT Ν , MP z , ^ 
στρατιὴν, καὶ δειπνίζοντες περξεα, ἐς πᾶν 
Ὁ y, , 
XOX00 ἀπικέατο, οὕτω ὥστε ἀνάστατοι ἐκ 
lad » uw , , ej , NS 
τῶν οἰκίων tyivoyro' -oxou γε ᾿Θασίοισι ὑπὲρ 
^ , Ll , , 3 Ai | ^ ? " δεξ 
T») ἐν τῇ "tipp “πολίων των σφετέρων θεξα- 
, M m P 4 N - X à , 
ὠενοισι τὴν Ξέρξεω στρατιὴν, καὶ δειπνισοσί» 
9 , m: 7 3 ὔ ^ ΕἸ 
Αντίποτρος 0 Oeytos -UpUpLUEvOS τὼν ὧ- 
“- , 4 , e - ^ , ΕἸ , 
στῶν ἀνήρ δόκιμος ομνοιδὸς “τω (UU TOUS ἀπε- 
* ^ , 
δεξε ἐς τὸ δεῖπνον τετρακόσια τάλαντα ἀργυ- 
, 
ρίου TETEA EO UEVUL. 


gib. "Que δὲ παραπλησίως «αὶ ἐν τῆσι 


toto exercitu : cui tanquam he- 
roi ex oraculo Acanthii sacrifi- 


dem ut suis laribus fierent extor- 
res; ubi Thasiis pro suis urbi- 


cant,nomine eum nuncupantes. 
Ex rex quidem Xerxes amisso 
Artachee jacturam se fecisse 
existimabat. 

118. At ii Grzci qui exerci- 
tum excipiebant, quum Xerxi 
.cenam przeberent, in omnem 
miseriam devenere, adeo qui- 


bus, quz in continente, acci- 
pientibus, Xerxis copias et ca- 
nam iis przbentibus, Antipater 
Orgis fihus, electus vir inter ci- 
ves quam maxime probatus, ero- 
gavit in cenam quadringenta 
pecunie inpensa talenta. 

119. Sicuti consimiliter alus 
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3; , CA [nd , , ^ 
αλλησι πολισι οι ἐστεέσεωτες ἀπεδείκνυσαν TOV 
, b ^ -“ 7 / , 7 “4 
λογον" TO yp δεῖπνον τοιόνδέ τι ἐγΈνΕΤΟν» οἱ; 

» ^ 7 , X N 
£2, πολλου χρόνου προειρημένον κοι! πΈρι “Όλ- 
^ , ^ Ν e , "4 7 
λοὺ ποιεύμενον. TOUTO μμὲν, ὡς ἐπύθοντο TU i 
^ Vi ΄- 7 
στῶ τῶν κηρύκων τῶν περιαγγελλοντων; δα- 
/, ^ , ^ 7 e 9 N 3 
σάμενοι σίιτον EV 77/04 TO0AXiCi οἱ ἀστοί, OLX. ED» 
, ^ P/4 , 7 7 , ^ ^ 
ρὰ vt καὶ ἀλῷιτῶ εἐποιεὺν πᾶντες ἐπὶ μιῆ- 
γι ^ M ᾽ὔ ΄ : 
νῶς CUYVOoU;' TOUTO δὲ, κτήνεω CITEUEOZOV, 
, 7 ^v ᾿ ΄ UA , 
ἐξευρίσκοντες TilUZG τῷ καλλιστα, ἐτρεῷον 
» , Y , 5 
T£ ὀρνιθας χερσαιίους» καὶ λιμναιους» ἐν TE 
, Á ES. , , e A ^ 
οἰκήμασι καὶ λακκοισίγ ες ὑποδοχὰς του 
€ € ^ , , δ 
στρατοῦ" τοῦτο δὲ, γρύσεά τε καὶ ἀργύ- 
, ^ ^ » ^M LU 
ge, vOTZDIUL TE X04 κρητήρας €TOICUVTO, AO 
» e 2 X 7 /, y. 
τάλλα 000. ἐπὶ τρᾶἄπεζαν τιθεάᾶται πᾶντοω. 
ld Ν δὰ AT — pe Ν ^ 
TÜUUTÜ μὲν δὴ αὐτῷ τε βασιλέι κοΐ τοισέ 


LI / 35 9 7 , , "Ὁ Ν 3 
ομοσίτοισε [LtT ἐκείνου ἐπεποίητο" T δὲ ἀλ- 


in urbibus ad eam rem constitu- 
ti proposuere rationem. — Tale 
enim convivium parabatur, ut- 
pote jampridem indictum, et 
multa cura instructum 5 partim 
quidem simulatque audiverunt 
precones passim annunciantes, 
tunc vero oppidani frumentum 
quod in urbibus erat, inter, se 
testributum in f;rinam et pul- 
dim omnes redigebant ad com- 


plures menses: partim pecora 
saginabant pretio optima repe- 
rientes et altiles aves habebant 
terrestres palustresque in caveis 
et in vivariis, ad excipiendum 
exercitum : partim etiam aurea 
argenteaque pocula et crateres 
faciebant, et cetera omnia quz 
ad mensam ponuntur. Hzc 
quidem ipsi regi et iisqui cum 
illo vescebantur, fiebant; cetc- 
T2 
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λη στρατιῇ, τὰ ἐς φορξὴν μοῦνα τασσόμενοι. 


pe 


^ e , , M , NV ^ 
πεπήγυιοι €TOLUUZ, ἐς τὴν αὐτὸς era “ποι- 


e δὲ ᾽ /, e ^ i | 
ὅκως δὲ ἀπίκοιτο ἡ στρατιῆ, σκηνῆ ἐσκε 
7 -— ÁO e N » ^ 3! 
£&cxtro Ξέρξης" ἢ ὃὲ ἀλλη στρατιῆ ἔσκε 
e 74 e N / ͵ el e M 
ὑπαίθριος. ὡς δὲ δείπνου γίνοιτο ὡρή, οἱ μὲν 
, M , e ^ er , 
δεκόρνενοι ἔχεσκον πόνον, οἱ δὲ, ὅκως ““λησθέν- 
͵ὔ 5 Led , 7 49 EL 
χες νύκτα αὐτοῦ ἀγάγοιεν, ἐν τῇ ὑστεραίη 
΄ὔ N 3 7, N ^ u 
σήν τε σκηνὴν ἀνασπάσαντες; καὶ τὰ ξπιπλα 
, / e / 
TOyTO, λαξόντες» οὕτω ἀπελαύνεσκον, λείπον- 
32. ἈΧ X / 
τες οὐδὲν, ἀλλὰ φερόμενοι. 
, Ἵ N , v 
gi. Eva 7 Μεγακρεοντος ἀνδρὸς "AC: 
͵ 3 c , , ? ἣν e , 
δηρίτεω ἐπὸς εὖ εἰρημένον ἐγένετο; ὃς συνεξού- 
, δ Ν » N N 
λευσε Αδδηρίτησι», πανδημεὶ, αὐτοὺς καὶ γυ- 
^ , , , N , N y 
ναϊῖκας» ἐλθόντας ἐς τὰ σφετερα ἱρὰ, ἵζεσθαι 
ἘΣΎ lod ^ , Y N 
ἱκέτας τῶν θεῶν, παραιτεομένους καὶ τὸ λοι- 


/ 3 7 lod , M - Y 
v0y σῷ, ἀπαμύνεῖν τῶν ἐπιόντων κακων τὰ 


ro autem exercitui, quz ad esum 
duntaxat imperata erant: ad- 
veniente autem exercitu, taber- 
naculum stetit fixum paratum- 
que, in quo mansionem caperet 
rex ; reliqui sub dio agebant. 
Ubi tempus cenz aderat, illi 
sane, qui excipiebant distineban- 
tur labore : isti vero, quum ex- 
pleti noctem illic exegerant, pos- 
tero die revulio tentorio et om- 


ni paratu sumpto, ita abscede. 
bant, nihil relinquentes, sed om- 
nia asportantes. 

120. Unde Megacreontis vi- 
ri Abderitz elegans dictum ex- 
titit, qui suasit Abderitis, ut un- 
iversi, mares pariter ac feminz, 
sua delubra adirent, suppliciter- 
que diis assidentes precarentur, 
ut posthac dimidium futurorum 
malorum a se propulsaretur : 
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- / )/ 
ἡμίσεα" τῶν τε παροιχομένων ἔχειν σφι με- 
M / , δὶ 
Ξιερξης οὐ δὶς 
αἱρέεσθαι" πα- 


e I 
γάλην χάριν» OTi βασιλεὺς 
7 , ^ 
ἑκάστης ἡμέρης ἐνόμισε σῖτον 
L4 X * , /, , N 9 
ρέχειν γὰρ ἂν Αδδηρίτησι» εἰ καὶ ἄριστον 
E ^ A 
προείρητο ὁμοῖω τῷ δείπνῳ παρασκευάζειν, 7 
e 7 Y / 
μὴ ὑπομένειν Ἐπρξεα ἐπιόντα. 7] καταρνείνοων- 
σας, κάκιστα πάντων ἀνθοώπων διωτριξῆναι. 
᾽ὔ e Ν X /, e / Ἄν 4 
£xu . O: μεν δὴ πιεζόμενοι; ομυοίως TO ἐπί- 
΄, , / μη As Ms » 
τασσόρνενον ἐπετέλεον». Ξέρξης δὲ ἐκ τῆς 
, x , , ^ ^ N 
Ακάνθου ἐντειλάμενος τοῖσι στρατηγοῖσι TOV 
hy N , , 7] “ὖ 
γωυτικὸν στρῶώτηὴν ὑπομένειν ἐν Θερμῆ, ἀπῆκε 
Ὁ ΤῸ ^ * 7 , 7ὔ ^ 
&7 ἑωυτοῦ τὰς νέας πορεύεσθαι" Θερμη δὲ 
^ 5 ^ 7 /, , 7 3 5 ld 
τῇ ἐν τῷ Θερμαίῳ κόλπῳ οἰκημένην» ἀπ᾿ ἧς 
“ M , i ! 
καὶ 6 κόλπος οὗτος TL) ἐπωνυμίην ἔχει" ταύ- 
Ν , 7 / 13^ , 
τῇ γὰρ, ἐπυνθάνετο συντορνώτατον εἰνωϊ. em 


xgi μὲν γὰρ ᾿Ακάνθου ὧδε. τεταγμένος ὁ 


nam de przteritis magnam se 
gratiam illis habere, quod rex 
Xerxes non bis quotidie cibum 
capere consuesset. Fore enim 


quam gravate, tamen quod sibi 
imponebatur ^ exsequebantur: 
Xerxes vero ex Acantho duces 
classis a se dimisit, jussos ad 


ut Abderitz, si juberentur etiam 
prandium simile coenz instruere, 
aut non przstolarentur Xerxem 
advenientem, aut przestolati,pes- 
sime inter omnes homines aflli- 
gerentur. 

121. Et isti quidem quan- 


'Thermam cum classis se opperi- 
ri Estautem Therma in Ther- 
mo sinu sita, a qua ipse sinus 
habet cognomen. Hanc enim 
compendiariam magis viam es- 
se audiebat : nam e Dorisco ad 
Acanthum vs ita instructus 
3 
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^ 5 /, M eNN , , ^ 
στρατὸς ἐκ Δορίσκου τῆν ὁδὸν ἐποιέετο. τρεῖς 
/, to, / , N ^ 
μοιρᾶς o Eplns cur iu tuevos 7 UyTOU, TOV πεζὸν 
^ y , 7 3 Y , 
στρατὸν». μίων αὐτέων ἔταξε παρὰ θάλασσαν 
Lr ^ ^ hj 
ἰέναι Oju0U τῷ ναυτικῷ" ταύτης μὲν δὴ ἐστρα-. 
4 , ^ 
τήγεον Μαρδόνιός τε καὶ Μασίστης. ἑτέρη δὲ. 
LM ^ ^ N 
τεταγμένη TIE. TOU στρατοῦ πριτημιορὶς σὴν. 
ζὸ 7, 
μεσόγαιον, τῆς ἐστρατήγεον. Τριτανταί μιῆς 
^ /, 
τε καὶ Τέργις. 7. δὲ τρίτη. τῶν μυοιρξων μετ᾽ 
τ ΙΒ; L4 at € om-/ ΕἼΣΩ eT M 7 
ἧς ἐπορεύετο αὑτὸς ὁ Ἐξρξης, ἡ:ε μὲν τὸ Mi- 
^ 
σὸν αὐτέων, στρατηγοὺς δὲ παρείχετο Σρερ- 
δομένεά τε καὶ Μεγάξυζον. 
,F t , ^ ^ . 
ρκθ΄. 'O μὲν vuv ναυτικὸς στρῶτος» ὡς. 
ἀπείθη ὑπὸ Ξέρξεω; καὶ διεξέπλωσε τὴν διώ- 
A 3 e 4 /, ^ 
ρυχα τὴν ἐν τῷ Alo γενομένην» διέχουσαν δὲ. 
ἐς κόλπον ἔν τῷ Ασσά τε πόλις καὶ ΠΠέλωρος 
^ , Ν 7 » 3 ^ e 
καὶ Σίγγος καὶ Zero οἴκηντοιι. ἐνθεῦτεν, ὡς 


Nm 7 ^ /, λ , 
καὶ £X τουτέων τῶν πολίων. στρατιὴν παρελᾶ- 


exercitus iter fecerat, tripartito 
divisus omnis, jussu Xerxes; ut 
una pars secundum mare iret 
pariter cum classe, cui parti prz- 
erant Mardonius et. Masistes : 
altera per mediterranea, cui prz- 
erant "Fritantzechmes et Gergis: 
tertia inter has media, cum qua 
Xerxes ipsa incedebat, ducibus 


Smerdomene et Megabyzo. 


199. Nauticus porro exerci- 
tus ubi a Xerxe discessit, fos- 
sam enavigavit in Atho depres- 
sam, ac perductam ad sinum, 
in quo Assa et Pilorus et Sin- 
gus et Sarta.urbessitz sunt. Ex 
quibus sumpto commilitio, per- 
rexit ire ad sinum Thermzum: 
circumvectusque Ampelon pro- 
montorium 'Torongum, prater- 
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3) . , 9 ^ En , 
C, ἔπλεε ἀπιέμενος ἐς τὸν Θερμιαῖον κολπόν. 
M y 
κάμπτων δὲ "Αρπελον τὴν Τορωναίην ἄκρην, 
παραμνείξετο Ἑλληνίδας τἄσδε. πόλις» ἐκ τῶν 
, N ^ , , 
γέας TE καὶ στρατιήν παρελάμβανε, Τορώνην» 
s / 
Γαληψον, Σερμύλην, Μηκύξερναν, Ολυνθον. 
e , 7 eu / , 
7 μὲν νυν γώρη (OTI, Σ θωνίη καλεεται. 
, t V ^ ^ € 0 - 
ez . O δὲ ναυτικὸς στρῶτος 0 Ξιεξεω» 
, , 3.9 7 » AN 
συντάμνων ἀπ Αμπέλου ἄκρης ἐπὶ Κανα- 
, N ^ 
στρωΐην ἀκρήν, τὸ 05 πάσης τῆς Παλλήνης 
ἀνέχει μάλιστα, ἐνθεῦτεν νέας τε καὶ στραπ 
σιὴν παρελάμβανε ἐκ lloridaízc, καὶ ᾿Αφύ- 
7 / ^ 
σίος, καὶ Νεης πόλιος, καὶ Αἰγῆς» καὶ Θε- 
, 
ράμξω, καὶ Σκιώνης, καὶ Μένδης» καὶ Σάνης. 
Ld 7 , e M ^ P4 Á 
αὑτῶι γὰρ εἰσι GÀ. TV VOV Παλλήνην» προτε- 
N / , , 
ρον δὲ Φλέγρην καλεομένην νερυόμιεναι, mote 
/, N N ͵ N 7 3 * ^ 
πλέων δὲ καὶ ταύτην τὴν χώρην, ἔπλες ig τὸ 


/, » ^ NS. 
προειρήρνενον, παραλαμβάνων στρατιήν καὶ E 


navigavit has Grzcas urbes, 
unde et naves et commili- 
tium sumpsit, ''oronam, Galep- 


maxime, illinc quoque et naves 
et commilitium sumpsit, ex Po- 
tidza, ex Aphyti, ex Neapoli, 


son, Sermylam, Mecybernam, 
Olynthum: quz regio nunc 
Sithonia nominatur. 

123. Ab eo promontorio Àm- 
pelo corripiens cursum usque 
ad promontorium Canastrzeum, 
quod ex tota Pallene prominet 


ex /Ega, ex Therambo, ex Scio- 
na, ex Menda, ex Sana. Hz 
sunt urbes sitz nunc in Pallena, 
Phlegra prius appellata. Prz- 
ternavigata hac etiam regione, 
ad przstitutum locum pervenit, 
sumptis eum militibus e vici , 
4 
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m , Á, ^" Á, e 
τῶν προσεχεων πολίων τὴ [[ωλλήνη, ομουρεου-. 
σέων δὲ τῷ Θερμαίῳ κόλπω" τῆσι οὐνόμοατά 
σῷ Θερμναίῳ κόλπῳ" τῆσι ουνόμοτά 
, 7 , 7 
ἐστι τάδε, Λίπαξος, Κωμέξρεια, Λίσαι, ΓΕ 
7 ,ὔ y e ^ , 
qaos, Κάμψα, Σμίλα, Αἰνεία. ἡ δὲ τουτέων 
ὔ 7ὔὕ » Ν , 7 , 
χώρην Κροσσαίή evi καὶ ες σόδε χαλέεται. 
-} N N , / 5 ^ , 7 
ἀπὸ δὲ Αἰνείης» ἐς τὴν ἐτελεύτων καταλέγων. 
^ , , N /, P4 , , , x 
τὰς πόλις, ἀπὸ ταύτης ἤδη ἐς αὐτόν TE τὸν 
^ , , 7 ^ ^ ^ 
Θερμαῖον κόλπον ἐγίνετο τῷ νωυτικῷ στρατῷ 
, 2 ^ ^ /, , N , 
TTÀO606, καὶ γῆν τῆν Μυγδονίην. πλέων ὃὲ ἀπί- 
E ^ 7 Θέ ᾿ N "n 
xero ἐς τε τῆν προειρηῤοένήν Copy, καὶ Σι»- 
^ 7 Ἁ 7ὔ ^N 1 
do» τε πόλιν καὶ Χαλέστρηνν ἐπὶ vo». Αξιον 
Ἃ τι ? 74 7 4 M ὃ P4 
"TOTOLU0), 05 οὐρίζει χωρὴν τὴν Νυγδονίην τε 
lY EA ^ 3 A Ἀ , 
καὶ Βοττιαϊδα" τῆς ἐχουσι τὸ παρὰ θάλασ- 
N /, 7ὔ , V , 
σαν στεινὸν γωρίον πόλις lyyos τε καὶ ΠΠελ- 
λῶν 


,ὔ ε Ν Ml f ^ ἂς , ^ 
gxó n AC piv δὴ ναυτικὸς στρατὸς, αὐτοῦ 


nis Pallenz urbibus ac "Ther- | terram Mygdoniam: donec ad 


mazo sinui conterminis: quibus 
hzcnomina sunt, Lipaxus, Com- 
brea, Dise, Gigonus, Compsa, 
Smila, /Enea: quarum regio 
adhuc Crossa nominatur. Ab 
JEnea autem, in qua finis enum- 
erandarum urbium mihi factus 
est, jam ad ipsum "Thermzum 
sinum cursus classi extitit, et ad 


'Thermam, quo przceptum er- . 
at, perventum est, et ad urbem 
Sindum, et ad Chalestram su- 
per Axium sitam flumen, quod 
Mygdoniam terram dirimit a 
Bottizide: cujusterrz Bottizi- 
dis arctum ad mare locum obti- . 
nent urbes Ichnz et Pella. 

124. Hic navales copiz circ2 
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7 M N , , 
περὶ Αξιον ποτάμιον, καὶ πόλιν Θερμην, καὶ 
N 7, / » 
τὰς μεταξυ. πόλις τουτέων, περιμένων βασι- 
A , ὃ / qm à: S.N 
4 £U'T2ULTOTEÜSUETO. Ἐξερξης £' κῶ 0 7E- 
N Ν , / 5 ^ , / ^ 
Cog στρατὸς ἐπορεύετο ἐκ τῆς Ακάνθου, τὴν 
/ ^ M 
μεσόγαιαν τἄφυνων τῆς: ὁδοῦ, βουλόμενος ἐς 
N / , / 5 Á, NN EN ^ 
τὴν Θερμην ἀπικέσθαι. ἐπορεύετο. δὲ διὰ τῆς 


Παιονικῆς καὶ Κρηστωνικῆς ἐπὶ ποταμὸν E 
/ e 5 Á 3 » e, 
χείδωρον; ος ἐκ Κρηστωναίων ἀρξάμενος; ρέει 
y , , v , , ^ i 
διὰ Μυγδονίης χωρῆς» καὶ εἐξίει παρὰ τὸ 


A& 3 7595 


«€ 7 ^ 
Aog TO ἐπ΄ Αξίῳ TOTOUJAA .. 
, , N Á ὩΣ 7 m 9) 
exe. lloeevouévo δὲ ταύτη; λέοντὲς οἱ ἐπε- 
7 ^ / Á 
θήκωαντο T2501 σιτοφύροισι κομήλοισι. κατῶ- 
7 N e /, N ΄ Ἁ 
Φοιτέοντες γὰρ οἱ λέοντες τὰς νύκτας, καὶ 
/ ^ 1d Μ P4 ἈΝ 3 
λείποντες τὰ σφετερα ἤθεα, ἄλλου μὲν οὐδε- 
X el 3 € p, 74 ᾽ , ͵7 
νὸς ἀπτοντο οὔτε ὑποζυγίου, οὔτε ἀνθρώπου, 


e N N » 5 7“. 7 m 
οἱ ὃς τὰς καμήλους ἐκεράτζον μούνας. θωὺ-. 


flumen Axium et. urbem '1 her- 
mam et alias in medio harum 
urbes stativa habuere, regem 
opperientes — Huc pervenire 
volens Xerxes, Acantho profec- 
tus cum terrestribus copiis me- 
diterraneam viam. sequebatur, 
peragrans Paonicum agrum at- 
que Crestonicum, super amnem 
Echidorum, qui e Crestonzis 
initio sumpto, per terram Myg- 


doniam fluens, propter- palu- 
dem quz est supra Axium evol- 
vitur. 

125.. Hac iter. faciente Xer- 
xe, leones impetum dederunt 
in camelos qui commeatum 
portabant. Sub noctem enim 
relictis locis consuetis eo descen- 
debant, nulloque alio neque ju- 
mento neque homine tacto in 
camelos solos grassatisunt, Cur. 
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/ VEN / " “" ^ 
peo δὲ τὸ αἴτιον, δ, τί κοτε ἣν, τῶν ἄλλων 
Ν P4 ͵ὔ ^ ^ 
TÓ ἀνωγκάζον ἀπεχομένους τοὺς λέοντας; τῇσι 

wt 5 / V Á » 5 : , 
καμήλοισι ἐπιτίθεσθαι" τὸ μήτε πρότερον ὑπώ-. 
σεσαν θηρίον μήτ᾽ ἐπεπειρέατο αὐτοῦ.. 

, 3. UN N ^ ^ N , ^ 
eus. Yaci ὃὲ κατὰ ταῦτα τὰ χωρία καὶ 

7 - 
λέοντες πολλοὶ». καὶ βόες ἄγριοι» σῶν τὰ κί- 

e E 
peo. ὑπερμεγάθεά ἐστι, τὰ ἐς τοὺς “Ἕλληνας 

7ὔ Φ N ^ , * eu , 
Φοιτεοντα. οὐρος δὲ τοῖσι. λέουσί ἐστι ὁ, τε δὲ 
3 Á, e ^N , , 

A GO eur ρέων ποταμὸς Νδεστος» καὶ 00i ᾽Α-. 
͵ e, : 'A n 37. ^ ^ N 
καρνανίης ρέων Αγελῷος. οὗτε γὰρ τὸ πρὸς 
N ΩΣ Ll / ᾽ / L4 ^ » 
7Z» γώ τοῦ Νεστου οὐδοιρμιάθ, πάσης τῆς ἐμ». 
, 7 » X *À , » 
προσθεν. Ευρώπης ἴδοι τὶς ἂν λέοντα, οὔτε 
N e /, —- 5 / , ^M L4 , 
πρὸς ἑσπέρης TOU Αγελώου ἐν τή υπολοίπῳ 
5 ͵7ὕ 5 , * ^ N / ^ 
ἠπείρῳ, ἀλλ ἐν τῇ μεταξὺ τουτέων τῶν ποτα- 
μῶν γίνονται. 
M 9 Ἀ * 4 - 
ent, Ὡς δὲ. ἐς Tq» Θέρμην ἀπίκετο ὁ 


jus caussam admiror, quzcun- 
que illa, erat quod leones com- 
pelleret abstinentes ab aliis ado- 
riri camelos : quod animal nun- 
quam antea nec viderant nec 
experti illic fuerant. 

196. Sunt autem per ea loca 
leones multi, et boves agrestes 
pregrandibus cornibus, quz ad 
(Qrzcos veniunt. Leonum au- 
tem terminus est hinc Nestus 


flumen per Abdera, inde Ache- 
lous per Acarnaniam fluens: 
nam neque ad auroram trans 
Nestum viserit quis leonem us- 
quam gentium in Europa, aut 
trans Acheloum ad occidentem 
in reliqua continente: sed in 
horum fluviorum medio leones 
gignuntur. 

127. Postquam autem 'Ther- 
mam venit Xerxes, ibi substitit, 
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em e MS M ΄ ΠΩ, 
Ἐιερξης» ἵδρυσε αὐτοῦ τῆν στρατιῆν. ἐπέσχε: 
“σ΄ , 
ὃὲ ὁ στρατὸς αὐτοῦ στρατοπεδευόμενος τὴν 
X θά : ’ὔ ἡνὸ ῬΑ 3 [pd 
παρὼ θαλασσῶν γωρὴν ToGTVÓE'" ὠρξα μένος 
/, ^ , 
ἀπὸ Θέρμης πόλιος καὶ τῆς Μυγδονίης», μέ- 
e 1A 
Ye Λυδίεώ τε ποταμοῦ καὶ ᾿Αλιάκρνονος» οἵ 
οὐρίξουσι γῆν τὴν Βοττιαιΐδα τε καὶ Μακε- 
/ E] ja ΤΠ ΕᾺ Ν el , 
δονίδα, ἐς τὠυτὸ ῥέεθρον τὸ ὕδωρ συμμίσγον- 
σες. ἐστρωτοπεδεύοντο μὲν δὴ ἐν τούτοισι τοῖ-. 
^ e , re t N , 
σι χωρίοισι οἱ βάρξαροι. σῶν δὲ κωταλεχθεν- 
, ^ τ t7 
τῶν τουτέων ποτῶρνων, ἐκ Κρηστωναίης βέων 
^ 5 /, ^ Ll 
᾿Εχείδωρος, μοῦνος οὐκ ἀντέχρηφε τῇ στρωτιῆ 
ἢ ΕἸ ».3 , E 
πινορνενος» αλλ. ἐπελιπε.. 
/, re WC ieu , ^ , L4 
exu. Ἐεξξης δὲ ὁρέων ἐς τῆς Θερμής oU- 
geo τὰ Θεσσαλικὰν. τόν τε "Ὄλυμπον καὶ 
A»: 34 / ), t , 3.7 ^ 
τὴν Ὄσσαν, μεγάθεϊ ὑπερμήκεω. ἐόντα, Did 
, ^ ^ 
μέσου τε αὐτέων αὐλῶνα. στεινὸν πυνθανγόρνενος 


5 , " t€ e M , ΄ Di 
iyi, δὶ οὗ pss o. νειὸς, ἀκούων τε. εἰναι: 


tantum ad mare spatii occupan- | bus Echidorus e Crestonzis flu- 


tibus castris, quantum est ab 
urbe Therma et Mygdonia us- 
que ad Lydian et Haliacmona, 
qui amnes agrum Bottixicum 
Macedonicumque terminant in 
eundem alveum confluentes. 
In his locis stativa habuere bar- 
bari: quibus ad potum solus ex 
iis qui commemorati sunt amni- 


ens non suppetit, sed defecit. 
128. Xerxes e 'herma pros- 
piciens "Thessalicos montes, O- 
lympum et Ossam, przcelse 
magnitudinis, audiensque in me- 
dio eorum canalem. angustum 
esse, per quem fluit Peneus, et - 
illic viam esse, quz in "T hessali- 
am fert, cupidine captus. est 
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Ld CNN , , * £, 
τούτη ὁδὸν ἐς Θεσσαλίην φέρουσαν, Ἐπεθύμη» 
, ΄ N 5 ^ ^ 
σε πλώσας θεήσασθαι τὴν ἐκξολὴῆν τοῦ Πη- 
—€M e ἃ » eNSN γ᾽ , ^ ^ 
νειοῦ" ὅτι τὴν ἄνω ὁδὸν ἔρνε).λε ἐλᾷν διὰ Μα- 
Δ ^ , E] , 5 ,t* 
κεδόνων τῶν κατύπερθε οἰκημένων ἐς Tleppou- 
^N V 7 , » ^ , 
Goog παρὰ Τόννον πόλιν" ταύτη γὰρ ἀσφαλε- 
^ L4 "5 e N , , 
στῶτον ἐπυνθάνετο εἶναι. ὡς δὲ ἐπεθύμησε, 
Ἄν. 19 /, lod 5 N , - ,/ /, 5 
καὶ ἐποίεε ταῦτα. ἐσξὰς ἐς Σιδωνίην νέα; ἐς 
Á 5 / 3; AX e , , ^v 
τήνπερ ἐσέθαινε αἰεὶ ὁκως TOI εθελοι τοιοῦτο 
^ 37. p 7". Ν M Ε 
ποιῆσαι, ἀνέδεξε OUO) καὶ τοῖσι ἀλλοισι 
3 / N * ^€M Ν p 
ἀνάγεσθαι» καταλιπὼν αὐτου. τὸν πεζὸν στρα- 


, N 


΄, N ριϑνοῦ δε X324 ΄ - 7 

τόν. ἐπεὶ δὲ ἀπίκετο, καὶ ἐθεήσατο ἜΞερ- 
N , ^N ^ Ὁ 3 ^ 

Éac τὴν ἐκξολὴν τοῦ Πηνειοῦ, ἐν θωῦμνατι μυε- 


/, 


ἂν t , N , 

γἄλῳ ἐνέσχετο. κωλεσας ὃς τοὺς κατηγεμῦ- 
^ eN / N TW 

vt τῆς 0000, εἰρετὸ εἰ τὸν ποταμὸν ἐστε πα- 
, e /, , θά 2 ^ 

ρωτρέψαντω, ἑτέρη ἐς θάλασσαν ἐξαγαγεῖν. 


exü. Τὴν à Θεσσαλίην λόγος ἐστὶ τοπα- 


navigandi ad ostium Penei ins- 
piciundum: — quia superiorem 
viam tenenti erat eundum per 
Macedones superne habitantes 
ad Perraebos, preter Gonnum 
urbem : nam hac tutissimumiter 
esse audiebat. Atque ut'con- 
cupivit, ita et fecit, itaque con- 
scensa navi Sidonia, quam sem- 
per conscendebat quoties ei tale 


aliquid facere libebat, extulit 
signum ceteris quoque navibus 
solvendi, relictis illi€ terrestribus 
copiis. Eo postquam pervenit, 
ostium  Penei contemplantem 
ingens admiratio quum subiret, 
accitos vix ductores interrogavit 
nunquid flumen posset averti, 
ut alibi mare ingrederetur. 

129. Narratur autem "Thes- 
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* 5 " el LD , 
Ἄσιον εἰναι λέρνήνν ὡστε γε συγπκεκλη T UE VY 
/ t 7, ᾽ Ν * ^ , 
σάντοθεν ὑπερωήκεσι ουὐρεσι. τῷ μὲν γὰρ αυ- 
^ N M 3^ “Ὁ /, /, ^5 
τῆς πρὸς τῆν 79 &y ovra, τὸ, τε llz240v οὐρος 
3 xm ἊΓ » LÀ 7, ' 
καὶ ἡ Οσσὰα ἀποκλειν συμμίσγοντα τὰς 
e y , Á, ^ Ν x 7 y 
ὑπωρείας ἀλλήλοισι" τὰ δὲ πρὸς βορέω ἀνε- 

Ἵ ἈΝ ^ ΕΥ̓ € , , 
βου, Οὐλυμπος" τὰ (δὲ πρὸς ἐσπερήν» Πρνδος" 
Ἀ ^ M ΄ὔ NEC, 7, 
τὰ δὲ προς μεσαμδρίην σε καὶ ἄνεμον νότον, 

᾽ ^N L4 b , ^ , 
7 Ofevc. τὸ μέσον δὲ τουτέων τῶν λεχθέντων 
(κατ᾿ ὁ e x 3 ἈΝ , Lond / el 
ουρέων ἤ Θεσσωαλέη ἐστὶ» εουσῶὼ κοίλη. ὥστε 
5: ^ N » ^ 5 S PN , 
ων TOTDLULUV καὶ ἄλλων σύγνων ἐς αὑτήν εἐσ- 
7 , N ^ / /, 
ξαλλόντων, πέντε δὲ τῶν δοκίμων μάλιστα 
^ ^ X9 -»" NS ΄ 
χώνὸς, Πηνειοῦ, καὶ ᾿Απιδανοῦ, καὶ Ovoyo- 
n9 , ^ ͵ e , , 
νου, zo Βινιπέος, καὶ Ylouwimov* oi pus» vov ἐς 
Ν /, ^ , , ^ 3* Ν 
T0 πεδίον τοῦτο συλλεγοίενοι $2, τῶν ουρεων 
^ m ^ , 5, , 
TUV TED OVTUY σὴν Θεσσαλίην οὐνορνοζό- 


5 ΤΕῸΝ DES N ΄, ^ y 
κενοί» δὶ £V06 αυλωνος καὶ TOUTOD στείνου; ἐκ- 


salia quondam palus fuisse, ut- 
pote conclusa undique przaltis 
montibus: nam quz ejus ad 
auroram spectant, ea Pelion 
mons et Ossa junctis inter se ra- 
dicibus precludunt; quz ad 
ventum aquilonem Olympus; 
qui ad occasum, Pindus ; qux 
ad meridiem et ventum austrum, 
Othrys: quod inter hos, quos 
dixi, montes medium, id Thes- 


salia est, ita cava, ut cum alii 
frequentes amnes in eam influ- 
ant, tum hi quinque maxime 
praecipui, Peneus, Apidanus, 
Onochonus, Enipeus, Pamisus : 
qui e montibus 'lhessaliam cin- 
gentibus in eam planitiem con- 
fluentes et nominibus cogniti, 
per unum canalem et eum arc- 
tum in mare evadunt, in unam 
aquam omnes ante redacti: et 
$ 
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3 5 , ^ 
gooy ἐχουσι ἐς θάλασσαν, προσυμμίσγοντες τὸ 
el , , ,t 7 9 ^ ^ , 
ὕδωρ πάντες ἐς τὠὐτό' ἐπεὰν δὲ συμμιχθέωσι 

, 5 ^ " e N — “Ὁ 
σάχιστω, ἐνθεῦτεν ἤδη ὁ Πηνειὸς τῷ οὐνόματι 
͵ὕ /, ^ 3 /, 
κατοκρατεων ἀνωνύμνους σους ἄλλους ποιίεξι 
- Ν ^N M , ; ,; 
εἰναι. τὸ δὲ παλαιὸν λέγεται» οὐκ £OYTOG κω 
^ LS Ν ΄, 4 N 
TOU αὐλῶνος καὶ διεκρύου TOUTOU, τοὺς ποτῶ- 
A Á/ Ν Ν ^ ^ F, 
μοὺς τούτους, καὶ πρὸς τοῖσι TOTULLOITI TOU- 
^ BA , » 5 
voci τὴν Βοιξηΐδα λίμνην, οὔτε οὐνομιά ζεσ- 
΄ - er UE SELL. N^ 
θαι κατάπερ vUv, ρέειν τέ οὐδὲν ἧσσον ἥ νῦν" 
er s , N ͵ὔ ^ , 
ρέοντας δὲ, ποιέειν τὴν Θεσσαλίην πᾶσαν πέ- 
, ^ , , 
λαγος. αὐτοὶ [uev νυν Θεσσαλοί φασι Tlosti- 
7ὔ ^ ^ , ^ , Ἦ 67 e 
δέωνα ποιῆσαι τὸν αὐλῶνα, δὶ οὗ ῥέει ὁ Πη- 
, , , , e ^ / 
νειὸς», οἰκότα λέγοντες. οστίς γὰρ vog. ces Tlo- 

Z ^ ^ , X ^ ψω 
σειδέωνα τὴν γῆν σείεινν καὶ τὰ διεστεῶτα 
e UN ^ ^ € , 3 "m 
ὑπὸ σεισμοῦ, τοῦ θεοῦ τούτου £p εἰγωι κῶν 
, ^ , N , , ^ L4 
ἐκεῖνο ἰδὼν, φαίη Ποσειδέωνα ποιῆσαι. εργον 


simulac confluentem fecerunt. 
Peneus excellens suo nomine ce- 
teros innominatos reddit. Fer- 
tur quondam, quum nondum 
esset hic canalis et effluxus, hos 
fluvios et przter eos paludem 
Babeidem non habuisse nomen, 
quemadmodum nunc, et tamen 
non minus quam nunc fluxisse, 
sed suis fluentis omnem 'Thessa- 


liam effecisse pelagus. Ipsi qui* 
dem "Thessali memorant Nep- 
tunum fecisse convallem, per 
quam meat Peneus,haudabsurde 
sentientes : qui enim arbitratur 
Neptunum terram quatere, et 
que terremotu diducta sunt, 
hujus dei esse opera, is etiam 
cernenshunc locum dixerit Nep- 
tunum fecisse; namque diduc* 


sca Peto i NI 
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f 5. ^ e , N ,ὔ E: ὃ , 
γὰρ ἐστι σείσμνου, ὡς ἐμοί Φωινετῶ!, ἡ ito 
^ 3.5/4 
στασις τῶν ουρέων. 
, O; δὲ " , , » Ξ p 
eg. ὧδε ΑΞ aem &/g0MEVO9 ἘΞερ- 
, » 3 E] , ^ 
Zip εἰ ἔστε ἄλλη ἔξοδος ἐς θάλασσαν τῷ Tz- 
" , / , 7 θ᾽ ςς Β 
“γειῷν ἐξεπιστάμενοι διτρεκεως εἶπον» Qi 
^ M ων» ᾽ 3 3 597 
*€ AtU, ποταρνω τούτῳ οὐκ ἐστι ἀλλὴ ἐξη- 
E ΄ " 
«€ Aucic ἐς θάλασσαν κατήκουσα, ἀλλ ἥδε 
* αὕτη οὔρεσι γὼρ περιεστεφάνωτωι πᾶσα 
΄ N , ^ 
«* Θεσσαλίη. Ἐέρξεα ὃὲ λέγεται εἰπεῖν 
E 7 LUN 
πρὸς σαυτα, € Σοφοὶ ἄνδρες εἰσὶ Θεσσα- 
^ 7] Ἀ “ὦ 
€ λοί. ταῦτ ἄρα πρὸ πολλοῦ ἐφυλάξαντο 
27 N L4 N e P4 
«€ γνωσιμναχεοντες 604 TOLAAUS καὶ OTI χω- 
€ ρὴν ἄρω εἶχον εὐαίρετόν τε καὶ ταχυάλω- 
N ^ Y m ^ 
€ σον, τὸν γὰρ ποταρον πξηγμνῶ ἂν 1 (ψουνον 
^ M , 
$€ ἐπεῖναί σῴεων ἐπὶ τὴν χώρην, γώματι ἐκ 


ἐς σοῦ αὐλῶνος ἐκξιξάσαντα, καὶ παρατρέ- 


tio illa montium, ut mihi vide- | se fertur; Solertes sunt viri 


tur, terrzemotus est opus. 

130. Xerxi autem interro- 
ganti nunquid alius foret exitus 
in mare Penei, duces viz rem 
compertam habentes, Rex, in- 
quiunt, nulli- sunt huic flumini 
alibi in mare tendentes exitus, 
quam iste hic: cuncta enim un- 
dique montibus redimita Thes- 
salia est. Ad hoc Xerxes dixis- 


"Thessalia, qui suz sibi imbecil- 
litatis conscii, jampridem cum 
alia custodiverunt,tum vero hoc, 
qued regionem habeant facilem 
occupatu, ét mature expugnabi- 
lem. Solum enim hoc esse ne- 
gotium, flumen, obstructo cana- 
hn, aversoque alveo per quem 
meat,in eorum terram induce- 
re,a quo omnis Thessalia prz- 


$24 POLYMNIA. VII. 


* para, δὶ ὧν yov ῥέει petllguv ὥστε Θεσ- 
€€ 7 ^ » ^ 5 / ε *£ 
σαλίην πᾶσαν tío τῶν οὐρέων ὑπόξρυχα 
5 ^ "^ ἢ 
* γενέσθαι. ταῦτα δὲ ἔχοντα ἔλεγε ἐς TOUS 
9 Á ^ ^ 
᾿Αλεύεω παῖδας», ὅτι πρῶτοι Ἑλλήνων ξόν- 
vtt Θεσσαλοὶ ἔδοσαν ἑωυτοὺς βασιλέ!" δοκέων 
€^ mt, SEIN 7, - 3 3 
ὁ Ἔερξης ἀπὸ παντὸς σῷεας τοῦ εθνεος ἐπὰγ- 
/, ^ 
γέλλεσθαι φιλίην. εἶπας δὲ ταῦτα, καὶ Ütne 
7 , , , V , 
σάμενος». ἀπέπλεε ἐς τῆν Θερμην. 
ρλαΐ. Ὁ μὲν δὴ περὶ Πιερίην διέτριξε 
ἘΆΝ 7 ^ ^ N n Ν 
ἥμερας συχνάς. τὸ γὰρ δὴ οὖρος τὸ Μακεδο-- 
γικὸν ἔκειρε σῆς στρατιῆς φριτημυορὶς» ἕνα ταύ. 
7] el e X ΕΣ ? te 
7/ διεξίη ἅπασα ἡ στρατιῆ ἐς lleppou- 
7 e N ^ /, e 5 , , 
Gouc. οἱ δὲ δὴ κήρυκες οἱ ἀποπεμφθέντες ἐς 
lY e 7 - MS ^ » , “ « 
φῆν Ελλάδα ἐπὶ γῆς αἰτήσινν ἀπικεοτο οἱ 
S ^ e ^ , ^ X ἊΨ, 
μὲν, κεινοὶν οἱ δὲ, Φεροντες γῆν τε καὶ ὕδωρ. 
^ x , ^L 
gue. Τῶν δὲ δόντων ταῦτα ἐγένοντο οἵδε, 


ter montes aquis mergeretur. 
Hc vero Xerxes dixit filios A- 
leux respicientia, quoniam e 
Grzcis primi hi sese "Thessali 
regi tradiderant, ratus illos ab 
tota natione polliceri amici- 
tiam. Hoc loquutus, et locum 
contemplatus, T'hermam renavi- 
gavit. 

131. Ubi complures dies cir- 


ca Pieriam est commoratus, nam 
montem Macedonicum, ut illac 
in Perrzbos omnis transiret ex- 
ercitus, tertia ejus pars tonde- 
bat, eodem legati qui dimissi in 
Grzciam fuerant ad terram pe- 
tendam, regressi sunt partim 
inanes, partim terram et aquam 
ferentes. 

132. Quam qui dederunt ee- 
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Θεσσαλοὶ, Δόλοπες, Ἐνιῆνες, YleppouCol, 
Λοκροὶ, Μάγνητες, Μηλιέες, ᾿Αχαιοὶ οἱ 
Φῥιῶται, καὶ Θηξαῖοι, καὶ οἱ ἄλλοι Βοιωτοὶ, 
“λὴν Θεσπιέων τε καὶ Πλαταιέων. ἐπὶ τούτοι- 
σι οἱ Ἕλληνες ἐτοιρνον ὅρκίον;, οἱ τῷ βαρξά- 
7 , 7 N NU fe , 
Qu πόλεμον ἀειράμενοι. TO δὲ ὁρκίον ὧδε eie" 
ὅσοι τῷ Πέρση ἔδοσαν σφέας αὐτοὺς, "EA- 
λήνες ἐόντες, μὴ ἀναγκασθέντες, καταστᾶν- 
Twy σφι εὖ τῶν πρηγμάτων, τούτους δεκατεῦ- 
σαι τῷ ἐν Δελφοῖσι θεῷ. τὸ μὲν δὴ ὅρκιον ὧδε 
εἶχε voici “ἙΕλλησι. 


, 


e^y- 
, , , , x ^ ΕΣ , 
ἀπέπερνψε YMeoouc ἐπὶ γῆς αἰτησιν κήρυκας, 


Ἔς δὲ ᾿Αθήνας καὶ Σπάρτην οὐκ 


τῶνδε εἵνεκα᾽ πρότερον Δαρείου πέμψαντος 
3 , 


Ἂν ew ^ € 3. “τὰ * 
£7 OCUTO τοῦτο; OI pev CGUT£UV, τοὺς CuTt0»TUG 


ἐς τὸ βάραθρον, οἱ δ᾽ ἐς φρέαρ ἐσξαλόντες, 


rum, hi fuere, 'T'hessali, Dolopes, 
Enienes, Perrzbi, Locri, Mag- 
netes, Melienses, Achzi Phthio- 
tz, et "Thebani, ceterique Boeoti 
prater "l'hespienses et Platzen- 
ses: adversus quos ii Graci qui 
bellum contra barbarum sump- 
serunt, conceperunt jusjuran- 
dum: id erat hoc exemplo. 
Quicunque Grzci se ipsos dedi- 
derunt Persz, non adacti necessi- 
'ToM. V. 


tate, rebus suis bene constitutis» 
eos decimare deo qui Delphis 
est. Ita apud Grzcos jusjuran- 
dum se habebat. 

133. Xerxes autem neque A- 
thenas neque Spartam legatos 
terram petitum miserat, ob id 
quod quos ante Darius ad hoc 
ipsum misisset, eorum alios isti 
in voraginem, alios in puteum 
dejecerant, jubentes eos illin- 

U 
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4 “- ^) x el FM. , , 
£46 £00V ' γὴν τὲ 204 ὕδωρ £X τουτέων Φερειν 
ἈΝ 7 7 x [72 5 »* 
παρὰ βασιλέω. τουτέων μυὲν εἴνγεκο οὐκ ἔπεμ.- 
»- 7 ζ N 9. L0 e ^ ^ 
Ape Ἐξρξης τοὺς αἰτήσοντας. 0, Ti δὲ τοῖσι 

᾽ ^ Ἁ 
Αδηναίοισι ταῦτα ποιήσασι τοὺς κήρυκας συ- 
P4 3 7 3 » a 
νήνεικε ἀνεθελητον γενέσθω!» οὐκ ἔχω εἶπαι», 
A e ἢ m 
πλὴν 07i σφέων 7 yen καὶ 7 πόλις ἐδηϊώθη. 
EJ N ^ 5 N , hy €» v , 
ἀλλὰ τοῦτο οὐ διὰ TàUTZ) τὴν αἰτίην δοκέω 
, 
ψενεσθαι. 
ρλδ΄. Τοῖσι δὲ ὧν Λακεδαιμνονίοισε μῆνις 
,Ἤ Lr 
κατέσκηψε Ταλθυξίου τοῦ ᾿Αγαμέμνονος κή- 
guxos. ἐν γὰρ Σπάρτη ἐστὶ Ταλθυξίου ἱρόν" 
εἰσὶ δὲ καὶ ἀπόγονοι. Ταλθυξιάδαι κωλεόμε- 
^4 o^ ^ 
ψοί. τοῖσι αἱ κηρυκηϊαι αἱ ἐκ Σπάρτης πᾶσαι 
, / Ἂς N Lad ^ 
γέρας δίδονται. μετὰ δὲ ταῦτα, τοῖσι Σπαρ- 
y». ^ 3 , , , 
τΤιητηῆσι καλλιερῆσαι θυομεένοισι οὐκ ἐδύνα- 
» S109 ὙΝ 7 ^N n , 
vo' τοῦτο δ᾽ ἐπὶ χρόνον συχνὸν ἣν σῷι. ἀχ- 


θομένων δὲ καὶ συμφορὴῆ χρεομένων Λακε- 


terram et aquam ferre ad 194. Lacedzmoniis vero ira 


regem. Hac de caussa nullos 
ad petendum misit. Et Atheni- 
ensibus quidem, quod ita lega- 
tos tractarint, quid triste conti- 
gerit non queo dicere, nisi quod 
eorum solum cum urbe vasta- 
tum est: quod tamen ipsum 
mon ea caussa suspicor contigis- 
se. 


Talthybii, qui fuit Agamem- 
nonis przeco, incubuit : est enim 
Spartz 'Talthybii templum ; sed 
et sunt ejus posteri "Talthybia- 
dz nominati, quibus legationes 
Spartanz omnes instar premii 
tribuuntur. Itaque post eam 
reni Spartiatze, quum lzta exta 
eis immolantibus non essent, id- 
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δαιμονίων, ἁλίης τε πολλάκις συλλεγομιένης; 
βού- 
ἀπο- 
Βου- 


^ /, 
Jug ὁ Νιικόλεω, ἄνδρες Σπαρτιῆται, Φύσει τε 


, y 
καὶ κήρυγμα τοιόνδε ποιευμένων, εἴ τις 
^ ^ 
λοιτο Λακεδαιμονίων πρὸ τῆς Σπάρτης 


θνήσκειν, Σπερθίης τε ὁ ᾿Ανηρίστου καὶ 


m D N 
γεγονότες εὖ, καὶ χρήμασι ἀνήκοντες ἐς τὰ 
^ , x. V8 / MT 7 mf 
πρώτα, ἐθελονταὶ ὑπέδυσων ποινὴν τίσαι Fiép- 
^ /, 7 ^ 5 »N 9 , 
£n τῷ Δαρείου κηρύκων τῶν ἐν Σπάρτη cvro- 

p Á/ 
λοιυένων. οὕτω Σπαρτιῆται τούτους ὡς ἂἀπο- 
ἴω e 
/, ΄ P4 , /, 
θανευμένους ἐς Μήδους ἀπέπερυψαν. 

7] , ^ 
gc. Αὑτη τε ἡ τόλμα τουτέων τῶν ἂν- 
^ ^ 5 ο΄ τὰ / x / 

δρῶν Üu)tumros ἀξίη» καὶ τάδε πρὸς τούτοισι 

^ , 

τὰ ἔπεα. πορευόμενοι γὰρ ἐς Σοῦσα, ἀπικνέ- 

G* ^, 

ονται πορὰ “Ὑδάρνεα. ὁ δὲ “Ὑδάρνης ἦν μὲν 
7 77 b. N ^ 

γένος Περσής» στρωτηγος ὃς τῶν παροαθωλὼσ- 


/, / -“ , ^ , 7 [74 
ciu» ἀνθρώπων τῶν ἐν τῇ Aci ὃς cius, 


que diu contingeret, pertzesi hu- 
jus calamitatis, coetu frequenter 
coacto, hoc przconium edide- 
runt, siquis. Lacedaemoniorum 
vellet pro Sparta occumbere. 
'Tunc Sperthies Aneristi et Bu- 
lis Nicolai filius, viri Spartiatz, 
et ingeniis egregii et opibus in- 
ter primos, ultro se obtulerunt 
ad solvendam Xerxi Darii filio 
ultionem ob legatos Spartz in- 


teremptos. lta hos Spartiatz 
tanquam mortem obituros, mi- 
serunt ad Medos. 

135. Digna autem admiratio- 
ne cum hzc audacia horum vi- 
rorum, tum verba ab eis ha5ita : 
nam Susa tendentes, ad Hydar- 
nem Persam in Asia subjecto- 
rum litoralium przefectum ve- 
nerunt: qui eos hospitaliter 
munificeque acceptos, his verbis 

U2 
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, 
ξείνιω προθέμενος, ἱστία. ξεινίξον 42, εἴρετῦ 
τάδε, * Ανδρες Λακεδαιμόνιοι, τί δὴ Φεύ- 


«€ 


€€ 


«€ 


4€ 


«c 


€c 


€c 


€c 


€c 


«c 


[11 


€c 


&c 


€€ 


«€ 


7" 7, / ^ 
γετε βασιλέὶ φίλοι γενέσθαι ; ὁρῶτε γὰρ 
ε DET, M [4 , Ἁ 
ὡς ἐπίστωται βασιλεὺς ἄνδρως ἀγαθοὺς 
^ , , ͵7 Ν 5 
τιμᾷν, ἐς ἐμέ τε καὶ τὰ ἐμὰ πρήγριατα 
᾽ € 7 e ij Δι Ὁ M 2 UA 
ἀποξλέποντες. οὕτω δὴ καὶ ὑμεῖς εἰ δοίητε 
e , , H "ED / 
ὑμέας αὐτοὺς βασιλε!, δεδόξωσθε γὰρ 
^ E] —- 5 5 , V e 
πρὸς αὑτοῦ ἄνδρες εἰγαι ἀγαθοὶ, ἕκαστος 
^ [4 / » ^ £f /, / 
ὧν ὑμέων ἄργοι γῆς Ἑλλάδος, δόντος βα- 
^ 37) x Ld e 
σίληος. πρὸς τοαυτὰ ὑπεκρίναντο τάδε, 
e , , 7 ἊΣ 
Ὑδαρνες, οὐκ εξ ioU γίνετωι 7 συμξου- 
"wi um e 7 ͵ὕ » N ἈΝ 
ἰη 7 ἐς ἥμεας τείνουσα. τοῦ μὲν γὰρ πε- 
7 , ^ M LU 
πειρήμενος συμβουλεύεις, τοῦ δὲ ἄπειρος 
5 y N M ^ - G 3 ͵7 
ἐών. τὸ μὲν γὰρ δοῦλος εἶναι ἐξεπίστεαι, 
, , Ν » , 7 »y» 9.22 
ἐλευθερίης δὲ οὔκω ἐπειρήθης, oUT εἰ ἔστι 
N »5 , iT , ^ 2. “ὦ ͵ 
γλυκὺ, 0UT εἰ μή. εἰ γὰρ αὐτῆς πειρήσαιο; 


᾽ “ἃ /, / e ^ i , 
οὐκ ὧν δόρασι συμξουλεύοις QUY περί QU- 


interrogavit, Viri Lacedzmonii, 
quid tandem respuitis esse amici 
regis? cernitis enim ex me et 
meo statu quam scit honore pro- 
sequi rex virosegregios. Sicet 
vos, si vos ipsos ei dederitis, 
nam abillo existimati estis viri 
egregii, unusquisque vestrum 
rege donante, regioni Grzcic 
praerit Ad hac illi respon- 


dentes, Hydarnes, inquiunt, non 
ex zquo oritur consilium tuum 
ad nos spectans: quippe condi- 
tionem suades, quam expertus 
es, alterius inexpertus: nam 
servitutem subire quidem nosti; 
libertatis autem nondum exper- 
tus es, utrum sit res dulcis an 
non: quz si tibi experta foret, 
non ut hastis, sed ut etiam se- 
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/ ^ N , ,5 ^ 
“ τῆς μάχεσθαι, ἀλλὰ καὶ πελέκεσι. ταὺ- 
Ἂ ε / , 7 
τῷ μὲν Ὕδάρνεω ἀμείψαντο. 

/, ᾽ ^ N [3 Z , ^ 
e^s . Ενδθεῦτεν δὲ ὡς &v&Cgam) ἐς Σοῦσα; 
lY δε, ἃ Ε 5 ^ ἃς -“ 

καὶ βασιλέι ἐς ὄψιν ἡλθον, πρώτα piv, τῶν 
’ Z IK 3, , 

δορυφόρων κελευόντων, Z0 ὠναγκῆν σῷι προ- 
, 7 ^ 7] 

σφεροντων προσπκυνέειν βασιλῆα προσπιίπτο)- 

, 3 ΕἸ , N 5 7 , X 

TU, οὐ &QUOOW, ὠθεόρνενοι πρὸς αὐτέων ἐπί 
x "A -Ὕ , 7 » Ν 
κεφοωληνν ποιήσειν ταυτῷ οὐδωρνά" οὔτε γὰρ 
, / "5 ᾽ 7 Μ᾽ 
σῷι ἐν Vou) εἰνῶι! ἄνθρωπον προσκυνεεινγ οὐτε 
hy - el e M , Á 
κατὰ ταῦτα ἥκειν. ὡς δὲ ἀπερνωγέσωντο TOU 
ως / / / N / 
70; δεύτερά σῷι λεγουσι σάδε, καὶ λόγου 
-Ὁ- ΕῚ ᾿ "5 Ll Á, 
φοιουὸς ἐχόμενα, ““ Ὦ βασιλεῦ Μήδων, 
x e /, / , Ν ^ , 
: ἐπερνψαν ἡμνεῶς Λακεδαιμόνιοι αὐτί τῶν ἐν 
€ Scüora à 7 dais EE MTS 
TUPT QUT OI OU VO) κηρύκων, ποινήν ἐκεί- 
ἐς ’ ,5 , * 3 ^ ^ 
νων τισοντῶς. λεγουσίι δὲ αὐτοῖσι TOUT UL; 


»-) ΩΝ / , 2 e ^ 
Ξιερξῃς πὸ μεγοωλοζροσυνής»γ οὐκ εῷη ομνοίος 


curibus pro ea dimicaremus, no- 
bis suaderes. 

136. Hzc Hydarni responde- 
runt. Dehinc vero ut ascende- 
runt Susa, et in conspéctum re- 
gis venerunt, principio jubenti- 
bus satellitibus ac vim afferen- 
tibus ut procumbentes regem 
adorarent, negaverunt, vel si in 
caput ab eis truderentur, se un- 
quam id esse facturos: neque 


enim sibi esse consuetudinem 
hominem adorandi, neque se ad: 
id venisse. Posteaquam autem 
in hoc repugnaverant, secundo 
loco hzc et his similia dixere, 
Rex Medorum, nos miserunt 
Lacedaemonii ad luendam. poe- 
nam pro iis legatis, qui Spartz 
interiere, Hzc illis dicentibus, 
Xerxes prz magnanimitate ne- 
gavit se fore Lacedamoniis si- 
tns 
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s , /, ^ A] 
ἐσεσθαι Λακεδαιμονίοισι κείνους μὲν γὰρ 
, hy , , Á, , 2 
συγχέαι τὰ πάντων ἀνθρώπων νόμιμα, ἀποκ- 
, Á, 3 v 3 Ν , , 
τείνωντας κήρυκος" αὐτὸς δὲν τὰ κείνοισι ἐπι- 

ἂν Ὁ 5 ͵7 , ΕΣ T s 
σλήσσει, ταῦτα οὐ ποιήσειν, οὐδ ἀνταποκτεί- 
, 7 , 4 , ^ 
νας ἐκείνους, ἀπολύσειν Λακεδαιμονίους τῆς 
5 ^J 
αἰτίης. 
7 el Ls , ^ i ^ 
eC . Οὕτω ἡ Ταλθυξίου μῆνις» καὶ ταῦτα 
/ , , 
ποιησάντων Σπαρτιητέων, ἐπαύσατο  TÜTU- 
Á/ ͵7 Z , 
gasTimu, καίπερ ἀπογοστησάντων ἐς Σπᾶρ- 
/, ^ E Á 7 Ν 7 
τὴν Σπερθίεω τε καὶ Βούλιος" γρόνῳ ὃὲ ῥετε- 
^- 5 , ^ ἣν 
πειτὰ πολλῷ ἐπηγερθη κατὰ vo» ἸΤελοποννη- 
/ hy 7 /, e /, 
σίων καὶ ᾿Αθηναίων πόλεμον, ὡς λέγουσι Λα- 
£z ^ 7 , ^ ἃ , 
κεδαιμόνιοι. τοῦτό μοι ἐν τοῖσι θειότατον Φαί- 
, e ^ Ν , , 
νεται γενέσθαι. OTi μὲν γὰρ κατέσκηψε ἐς 
» /, ^ ΝΑ 5^ ͵7 
ἀγγέλους ἡ Ταλθυξίου μῆνις» οὐδὲ ἐπαύσωτο 


πρὶν ἢ ἐξῆλθε, τὸ δίκαιον οὕτω ἔφερε" τὸ δὲ 


milem: illos enim interimendis | 
legatis jus omnium hominum 
confudisee: se vero, quod illis 
exprobraret, id non esse factu- 
rum: neque eos vicissim occi- 
dendo, Lacedzmonios culpa so- 
luturum. 

137. Hac re sic per Spartia- 
tas gesta, in przsens ira 'Talthy- 
bii cessavit, etsi Spartam rever- 


sis Sperthie et Buli; sed longo 
deinde tempore interjecto exci- 
tata fuit in bello inter Pelopon- 
nenses et Athenienses, ut Lace- 
dzmonii aiunt: quod mihi di- 
vinitus maxime videtur esse 
gestum : quippe iram Talthybii 
ingruisse in nuncios, nec quie- 
visse priusquam excesserit et 
eventum nacta fuerit, f2s ita fe- 
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συμπεσεῖν ἐς τοὺς παῖδας τῶν ἀνδρῶν σουτεων 
e , /, ^ ^ ὃ N ^ ^ 
σῶν ἀναξἄντων πρὸς βασιλῆα διὰ τὴν μῆνιν, 
5 /, N / hu tr] 2 δ),ὄ 
ες Νικολαᾶν τε τὸν Βούλιος», καὶ ες Ανήριστον 
X et ^. 7 N , 7 
T0) Σπερθίεω, ος εἷλε ἅλιξας τοὺς ἐξ Τίρυνθος, 
«v t9 NA 5 
03.20.01 καταπλωώσας πλήρει ἀνδρῶν. δήλον ὧν 
eu ^ , 7 X ^ 5 ^ T 
μοι 074 θεῖον ἐγένετο τὸ πρήγμοω ἐκ τῆς μῆ- 
e v ͵ὔ ε "Y ͵7 
γιος. οἱ γὰρ, πεμυῴθεντες ὑπὸ Λακεδαιμονίων 
li N 74 ^ ees 
ἄγγελοι ἐς τὴν ᾿Ασίην, προδοθέντες δὲ ὑπὸ 
^ HA ^ M 
Σ,τάλκεω τοῦ Τήρεω, Θρηϊκων βασιλῆος» καὶ 
- Ζ NAN , A, 
ΝΝυμφοδώρου τοῦ Πύθεω ὠνδρος Αδδηρίτεω; 
/ N 5 ὥ 
ἥλωσαν κατὰ Βισάνθην τὴν ἐν ᾿Ελλησπόντῳ» 
Ν , / * N , N , / 
καὶ ἀπαγθεντες ἐς τὴν Αττικὴν, ἀπέθανον 
ES ἃ NN 3 7 N " 
ὑπὸ Αθηναίων" μετὰ ὃς αὐτέων, καὶ ᾿Αριστε- 
e yx ^M /, 
ας 0 Αδειμάντου, Κορίνθιος ἀνήρ. σαῦτα [LEY 
^ 3! [24 3 /, ^ 
γυν πολλοῖσι ἐτεσι ὑστερον ἐγένετο TOU βασι- 


, / 
A£06 στολου. 


rebat. Quod autem inciderit, | filio "Thracum rege, et a Nym- 
in eorum qui ad regem propter | phodoro Pythz filio, viro Ab- 
iram istam ascenderunt filios, | derita, excepti sunt juxta Bisan- 
Nicolaum Bulis, et Aneristum | then, quz est in Hellesponto, et 
Sperthie filium, qui piscatores | abducti in Atticam, 2b Atheni- 
"Firynthios navi oneraria plena | ensibus necati sunt: cumque 
viris adnavigans cepit ; manifes- [iis A-isteas Adimanti filius, Co- 
tum igitur est apud me divini- | rinthius. Verum hzc multis 
tusid factum esse, exira. Nam | post regis expeditionem annis 
nuncii in Asiam a Lacedamo- | cesta sunt. 

niis missi, proditi a Sitalce 'l'erei 
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NOTE IN LIBRUM VI. 


| 


Pag. 8. I. 19." Ἐπεμπον προξδούλους] Docuit ex Philosopho Polit.- 
1v, l4. Budeus, προξούλους in Grzciz civitatibus fuisse, qui ante 
sedulo consultarent, quam ad populum deliberanda referrentur, 
atque inde Athenis πρόξουλεύειν, προδουλεύματα apud Oratores De- 
mostbenem, ZEschinem, Lysiam, quibusatque Zarpocrationi molestus 
non sum. IIg62UX»: hic sunt legati, ad commune Ionum de gentis 
salute consultum missi, uti L. 1, 170. Tales πρόξουλοι τῆς Ἑλλάδος, 
simili caussa ad Isthmum missi, L. v11, 172. indice Porto. Wrss. 

Ἔσεμσπον προξούλους ἐς Πανιώνιον] De χιι. Ioniz civitatibus 
fceederatis octo tantum ad illud commune gentis concilium suos hoc 
tempore misisse videntur legatos, de re summa consultaturos ; 
totidem enim tantum memorantur cap. seq. quz pro suis quzque 
viribus naves adversus Persas instruxerint. Prater istas in IIzw4- 
v.) convenire sueverant Ephesii, Colophonii, Lebedii, et Clazo- 
menii. Recenset istas duodecim civitates Zero. 1, c. 142. quz de 
gentis nomine templum IIzwZwo» dictum condiderint, cujus sui 
generis alios nullos voluerint esse participes : vide Clar. J/z:szling. 
ad Diodori Xv, c. 49. Prater ceteros σοῦ IIzvwevíoy meminerunt 
Diogen. Laert. τ, 40 Pausan. v11, p. 529. 532. Max. Tyr. xxvii, 2. 
vid 4pp Κίς Prov. 11, 48. et 1v, 11. VALCKEN. 

Pag. 11. /. 10. Οὔτε τὰ ἱερὰ οὔτε τὰ ἴδια ἐμιπρήσεται] Hoc an. iz- 
πεπρήσεται ex 7Med. praeferendum sit, vix poterit constitui, quum 
utrumque sit ad normam veterum, quos imitatus Pausaz. 1v, p. 297. 
scripsit συλήσεσθαι δέ curi καὶ τὰ ἱερὰ καὶ τὰς πασρίδας ἐμπρήσεσθαι- 
Alterius generis apud Zristopbanem inveniuntur πεπράξεται' ἀσόκε- 
κόψονται κεκλαύσετα; πεπλήξεται' ἐγγεγράψεται" κεκλήσομαι" Aie 
λήψεται postremum restituendum est in Nubib. v. 1510. et forsan 
in Eurip. Herc. Fur. v. 729. pro γενήσεσαι" nisi przferendum sit 3:- 
δήσεται' hoc ubi 7Meris adnotavit plura dedit Cl. Pierson. — Hero- 
dotus τὰ ἱρὰ et πὰ ἴδια similiter opponit c. 13. et viri, c. 109, Pers. 
σὰ ἱρὰ καὶ τὰ ἴδια i» ὁμοίῳ ἐποιξετο, ἐμπισπρὰς c. Deorum templa 
designans per σὰ ἱρὰ, per σὰ ἴδια non privatorum tantum zdes, 
sed quevis, templis aliisque locis sacris exceptis eZjfiia civitatum 
prasertim ublica, qualia veteribus τοῖς ἱεροῖς opposita ὅσιω dicuntur. 
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Plerumque quidem per ἱερὰ et ὅσια, sacra. et profana, intelliguntur 
apud veteres χρήματα" nonnunquam designantur et οἰκοδομήματα. 
Hazret in Ziocratis Areopag. turpis menda p. 153. B. σὴν δημοκρώ- 
σίαν οὕπω κοσμήσασαν σὴν πόλιν καὶ TIS ἑεροῖς καὶ σαῖς θυσίαις" urbem 
vertit JVo/f. exornatam templis et sacrificiis: emendandum esse καὶ 
σοῖς ὁσίος, demonstrant hzc Harpocrationis in Ὅσιον Ἰσοκράτης "Agi 
οπαγιτικῶν Καὶ τοῖς ἱεροῖς καὶ vois ὁσίοιξ᾽ istum locum 4. Stepb. ce- 
terique dimiserant intactum. — Eosdem quos Zrocrates sepe laudat 
Demostb.qui Athenarum urbem templis exornaverant aliisque pub- 
licis edificiis, velut in Olynth. 11. p. 25. δημόσια μὲν ποίνυν οἰκοδομεή- 
ματα καὶ κάλλη τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα κατεσκεύασαν ὑμῖν ἱερῶν Ct p. 
101, 46. c. Androtion. p. 386, 24. qux loca Ciceroni obversabantur 
i.in Verr. c. 21: et. Sa/lustio B. C. c. xxx. ubi notat 1705. Wass. 
VALCKEN. 

Pag. 21. δ. 14. 'Icgày δὲ σὸ ἐν Διδύμ. ὃ νηός 73] Sic aliquoties apud 
Herod. ἱρὸν et νηὸς distinguuntur : Z5ucyd. v; c. 18. «à 9 isgy καὶ τὸν 
νεὼν vi» ἔν Δελφοῖς. ln talibus veluti pars totius templi σοῦ ἱεροῦ» 
consideratur ὁ vae, et cella sive Dei sedes per. «àv ναὸν est intelligen- 
da, atque id ipsum, quod vocant σηκόν. Huc pertinet minus in- 
tellecta quam tradit zzz. vocum Ναὸς et σηκὸς differentia, Poé- 
tis certe non observata: Pollux excitat etragoedia deperdita, 45- 
νὸν εἰς σηκὸν (09: ubi locus £véz καθιδούομεν (τοὺς ἐξοὺς) Σωκὸς - dici- 
-tur: Eurip. Rhes. v. 501. εἰς, ᾿Αϑάνας σηκὸν ἔννϑχος μολὼν Κλέψας 
ἄγαλμα Lucian; in Amor. T. 11. p. 412. Δόξαν οὖν ὅλην σὴν 
δεὸν ἰδεῖν, εἰς T καπόπιν ποῦ σηποῦ περιήλθομεεν᾽ ante dixerat, εἴσω ποῦ 
νεὼ σαρήφιμοεν. In excerptis ex Diodoro 'T. 11. p. 568. σὸ περὶ Δωδώ- 
νην μαντεῖον συλήσας ἐνέπρησε πὸ ἱερὸν vA] σοῦ σηκοῦ" dici quoque 
potuisset πλὴν σοῦ ναοῦ. «]άδρ dixit T. 1. p. 18. ἱδρύσασθα, ἱερὸν 
καὶ ναοὺς χρυσοῦς δύο' aureas istas zediculas templum, ni fallor, com- 
plectebatur. Lesfemax in Protrept. p. 170, 97. ἱερὰ —— χεσροής 
σάντες ναοῖς καὶ βωμοῖς καὶ ἀγάλμασι" Similiter apud Zerod, 1v. c. 
108. ἱρὰ memorantur καφεσκενασμένα ἀγάλμασί vt καὶ βωμοῖσι καὶ 
νησῖσι" et legitur L. 11. c. 170. ἐν τῷ ἱρῷ σῆς ᾿Αϑηναΐῃς ὄπισθε "τοῦ νηοῦ. 
Nonnullo dedit Clar. DzZer. ad 75ucy4. p. 291. Miror adeo quod 
legitur ap. PAilostr. V. A. 11. c. 20. νεὼν gà τοῦ «είχους ἰδεῖν φασιν, 
καὶ κατεσκευάσθαί Ti ἱερὸν ἐν αὐτῷ: | VALCKEN. 

Pag. 36. 4. 11. Τὴν ἱρὴν ὁδὸν] Celeberrima saera «ia, quae Athenis 
Eleusinem ducebat in Pawsas. i. 36. et Ziben. xin. p. 594. F. 
Hac ea fortasse, qua. Athenienses sacra et. Pythicam pompam 
Delphos mittebant, memorata ἃ Strabone 1x. p. 646.. WEss. 

Pag. 49. 1. 8. Τῶν κατεχόντων πρηγμάτων) H. Stepbani καταλα- 
δόντων nusquam reperi, neque vulgato przstat. TZ κατέχοντω 
“πρήγματα, quz instant et presentia urgent, qualia in Miltiadeze 
tyrannidis principio rerum ordinatio, captura. Chersonesitarum, 
auxiliatorum dilectus, tum. expeditio una cum Dario contra Scy- 
thas  Additum τρίσῳ μὲν γὰρ ἔτει σοντέων protectum | verbis. erit 
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C. 46. δευτέρῳ δὲ ἔπε! πουτέων, modo cetera, quod valde dubito, de- 
fendiqueant. Calculis hic et consideratione nexus rerum uten- 
dum est. Miltiades, interfecto a Pisistrati filiis patre Cimone, in 
Chersonesum Athenis demigravit C. 103. taque sub annum 
Per. Jul 4196. aut panlo citius, siquidem Hipparchus Olymp. 
1xvi. P. Jul. 4198. interemtus occubuit. Hippias tyrannidem re- 
liquit invitus Olymp. rxvr:. P. Jul. 4202. Dario Babylonem eopse 
tempore obsidente ; qua post xx. menses expugnata rex sequente 
Olympiade in Scythas movet comite Miltiade, reversusque Sardi- 
bus agit P. Jul. anno 4206. in L. v, 24. Scythe Nomades post 
illam Darii expeditionem irritati in Chersonesum excurrunt, co- 
guntque Miltiadem aliorsum fugere. Hzc si vero non dissident 
quid illis fiet νεωσσὶ μὲν ἐληλύδες cum ante hos decem annos 
in Chersoneso tyrannum Miltiades egerit: quid σρίτῳ μὲν γὰρ 
ru σουτέων ; Vide quae consequuntur statim, ταῦτα ui» δὴ τρίτῳ 
ἔτει πρότερον. Ea si signant tres notatos annos, exitum nom 
habent : si Miltiadz reditum Doloncorum auxilio, exilium tyran- 
ni producunt longissime, neque congruunt bene cum przfectura 
maritima Otanis L. v, 25. Quomodo demum cunque intelligantur, 
τὰ πότε μιν κατέχοντα, alia esse nequeunt, quam quz continuo suc- 
cedunt. Athoc tum vide ; Miletus a Persis funditus pessumda- 
ta est Olymp. rxxr. Per. I. 1218. altero post urbis eam calamita- 
tem anno Persica classis insulas Chium, Lesbum et 'T'enedum oc- 
cupavit C. 30. hujus Musz: apud Tenedum Phoenices, horum au- 
tem classis Persica, agere ut accepit Miltiades, convasatis, quz in 
promtu erant, et in naves inpositis, aufugit. Hzccine τρίτῳ £z: 
πρότερον τῶν πότε μιν κατεχόντων dici recte possunt evenisse? Ani- 
madverto in omni illa temporum notatione maculas, quas equidem 
detergere sine membranarum adjumento neque audeo, neque vo- 
lo. Wezss. 

Pag. 56. 1. 16. Τοὺς ἀπὸ τούτων *y. ὡσαύτως: Non repugnat quod 
scribit Zivius XL, c. 8. sociabilem consortionem inter binos Lacedemoni- 
orum Reges salutarem per. multa. secula ipsis fuisse patrieque. Nam 
privatim szxpius adversarii duo Reges Lacedemoniorum unanimes 
conspirabant in publica rei commodis juvandis ; aut etiam inter se 
laudabiliter certabant περὶ τοῦ ἑκότερο; πλέω ἀγαθὰ τὴν πατρίδα ἐρ- 
γᾶσεται, ut Aristides loquitur erede vir, c. 79. Neque noluit 
Lycurgus concordem talem discordiam in civitate sua locum habe- 
re. JP/utarcb. 'T. 1. p. 598. C. ἔοικεν à Λακωνικὸς νομοθέτης ὑπέκκαυ- 
μα Gs ἀρετῆς ἐμξαλεῖν εἰς σὴν πολιτείαν τὸ φιλότιμον καὶ φιλόνειξον. 
Conf. T. 11. p. 232. C. 813. B. et Melanthii dictum de civitate At- 
tica p.20. C. VALCKEN. 

Pag. 51. 1. 19. Απὸ δὲ Δανάης τῆς Ax icíoy] Hzc et sequentia 
quzdam, alio quam invenerat ordine collocata, P/utarzb. exhibet 
de Herod. Malign. p. 857. E. οἱ δὲ Δωριέων, φησὶν, ἡγεμόνες φαίνοιν τ᾽ 
ἄν Αἰγύπτιοι ἰθ͵γενέες ἐόντες καταλέγοντες (leg. καταλέγοντι) «οὺς 
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ἄνω Δανάης καὶ ᾿Ακρισίου πατέρας quz. prorsus obscuravit interpres. 
Ad Herodotea P/utarcbus «ὃν "Ἔπαᾷον, inquit, καὶ τὴν Ἰὼ, καὶ σὸν 
Ιασόν, καὶ τὸν ἴΑργον ὅλως ἀφῆκεν. Epaphum in ZEgypto natum 
omittere potuerat ; Ionem, Iasum, et Argum Herodotez narrati- 
oni merito opposuit ; neque enim hos ZEgyptios origine dixerunt 
Grzci, qui posteros Epaphi, atque adeo majores Acrisii, fatentur 
AEgyptios esse- ἰϑαγενεας. Libyen, Belum, Danaum et ZEgyptum, 
Lyncea. Sed vituperare potius debuit P/ut. quos habuit Zferodotus 
auctores, non quid ipse sentiat, sed tradens quid Grzci de his fa- 
bulari sueverint : hoc non in fine tantum capitis sed et initio sig- 
nificavit, ubi, τάδε δὲ, inquit, κατὰ σὰ λεγόμενα ὑπ᾿ Ἑλλήνων ἐγὼ 
γράφω, vel γράψω" ut 1, c. 95. κατὰ ταῦτα γράψω" quid sibi 
velit σοῦ θεοῦ &z:5vro; mihi quidem non liquet. VALCKEN. 

Pag. 58. I. 7. Ττερσέὶ οὐδέν.) De Persarum sententia si venerint, 
quz L. vir,61. Perseum videlicet Danaés et Jovis fuisse filium, 
creasseque ex Andromeda Persen, unde Férsice genti nomen, in 
matre patreque Grzcos inter et Persas concordia : de avo lis et 
progenitoribus, quos una cum Acrisio a consanguipitate Persei si 
secluserint Perse, Danaé Assyriz aut Persicz erit stirpis. Wrss. 

Pag. 61. 4. 19. Δύο ψήφους τιθεμένου: Denegat hanc Lacedxmo- 
niorum regibus przrogativam Z2ucyd. 1, c. 90, quem Herodotea 
sibi sumsisse refutanda vere monuit ante Palmer. Zo. Meurs. de 
.Regno Lac. c. 23. de senatorunragenset numero et dignitate Misc. 
Lac. τι, c. 4. plura dederat N. Cargiu: L. τι, c. 3. Civitatem me- 
morat Indicam JDioder. ἈΝΤΙ, c. 104. cujus forma regiminis Sparta- 
nz fuerit similis quod ad Senatus auctoritatem binosque Reges e 
duabus semper familiis, στῶν κατὰ πόλεμον πραττομένων ἡγουμένους. 
Ne Regum potestas in tyrannidem degeneraret, Lycurgus secun- 
dum JP/atonc;zz Epist. viti, p. 954, B. φάρμακον ἐπήνεγκε τὴν σῶν yi- 
φόντων ἀρχὴν, καὶ σὸν τῶν ᾿Ἔφόδρων δασμὸν, τῆς βασιλικῆς ἀρχῆς σωτής- 
οιον" insignis ejusdem locus est T. 11. p. 692. A. — Curia τῶν γερὸν- 
«wy ceterorumque annuorum magistratuum tribunalia ubi fuerint 
Sparte tradit Pausan. x11. p. 231. τῆς σε Τερουσίαι βουλευτήριον, καὶ 
σῶν φόρων xai Νομοφυλάκων καὶ καλουμένων Βιδιαίων ἀρχεῖά ἐστιν 
ἐσὶ τῆς ἀγορᾶς" in quibus corrigendum arbitror καὶ Νομοφυλάκων κατ 
λουμένων Ἔτι hi annui magistratus, Ephori et Bidizi, sive Νο- 
μοφύλακες, erant πέντε ἀριθμὸν ἑκάτεροι secundum Pausan. contra oj 
Tígoyris, numero xxvIII. διὼ βίου ταύσην ἔχουσι σὴν viv, Plutarch 
"T. 1. p. 597. E Hincintelligi poterit Xeno?5. Ἕλλ. 111, p. 289, 20. 
ubi numerare jussus ὁπόσοι εἶεν E “αρτιάται ἐν τῇ ἀγορᾷ, dicitur &cié- 
μήσας βασιλέα τ: καὶ ᾿Εφόρους καὶ Γέροντας καὶ ἄλλους ὡς τισσαρά- 
κονσα. V ALCKEN. 

Pag. 97. I. 19.'AXA' Ὄρκου wis &c.] Cultius expressit Ill. Z7. 
Grotius Latine Jur. B. et Pac. 11, 13, 1. ubi optime 70. FriZ. Gronc- 
vius, Horconinstar numinis considerat, quem poétz fingunt ju- 
randi veluti exactorem et prasidem, "Ogxes proinde σαῖς aliquid 
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posterum et consequens est, nimirum Animadversio divina, quz 
nec opinatis perjuris superveniens fractz fidei ponas infligit. Lo- 
quendi genus in Epicbarz;i fragmento Grotii medela curato, apud 
Clem. Alex. Strom. vt. p. 749. ᾿Εγγύα θυγάτηρ μὲν ἄτας, ἐγγύας δ᾽ 
ξαμία" et Eustatb. Amor. Ismen. p. 426. 'Ai22; γὰρ, ἸΤΑῚΣ EAET- 
ΧΩΝ ἐσσί excipit enim et sequitur reprehensionem pudor. Wrss. 
Pag. 109. 1. 5. Καὶ ἐν χρησμῷ ἦν γι] A Gronovii judicio non dis- 
siderem, si aliis etiam in Codd. omitterentur oraculi versus, quz- 
que versum antecedunt proxima: sed quod addit vir Egregius, 
non magis Herodoto fuisse caussam adseribendi oraculi, quam fuit Tbu- 
4ydidi,1d vero miraturos scio, qui utrumque bene noverit. Oracu- 
'la, portenta, somnia, et similia credulorum ludibria 72ucydides 
historiz gravitate censuit indigna; Herodotus ista talia non liben- 
ter tantum commemorat, sed ita, ut vix notam effugere possit ho- 
minis superstitio. Quantum hac etiam in parte distent isti duo 
vel hic locus esse queat documento: terre motus ZJeroedoto pro- 
digium esse videbatur, quo mala ventura Deus portenderet ; se- 
cundum 72ucy4. talis persuasio vulgi animos occupaverat, ἐλέγετο 
καὶ ἐδόκει ἐπὶ τοῖς μέλλουσι γενήσεσθαι σημῆναι. Sedlegat quis 274- 
rodot. V11, c. 57. 111,6. 97. c. 65. c. 177. 1x, C. 64. c. 99. tum 72ucyd. 
11, C. 17. vi, c. 70. vii, c. 79. et in his ingeniorum animadvertet 
differentiam. Semel tamen 72ucy4. L. 11, c. 54. przdictionem me- 
morat Athenis celebratam : "HZz; Δωριοκὸς πόλεμος, καὶ λοιμὸς pe 
αὐτῷ" et evaluisse tandem scribit, ut λοιμεὸς non 2446s antiqua vocis 
scriptura crederetur ἤν δέ γε, οἶμαι, inquit, movi ἄλλος πόλεμος κα- 
σαλάξῃ Δωρικὸς τοῦδε ὕστερον, καὶ ξυμξη γενέσθαι λιμὸν, κατὰ τὸ εἰκὸς 
οὕτως σονται" hinc etiam constare poterit, quid de talibus senserit 
Tbucydid. et quantum hujus cauta perspicacitas Zerodoeti praestet 
superstitiosz credulitati.  VALCKEN. 
Pag. 118. Δ. 2. Ἦν γὰρ ἱσταμένου μηνὸς εἰνάτη]). Sermonis indo- 
'Jem hoc postulare Grozevius agnovit. Bene 7'indob. et Plutarchus, 
in cujus Glor. Athen. p. 349. E. ἕκτη piv ἱσταμένη Βοηδρομιῶνος simi- 
]i peccato. Superius C. 57. καὶ ξξδόμας ἱσταμένου τοῦ μηνὸς" Plut. 
Sympos. viii. p. 717. B. τῇ ἕκτη τοῦ Θαργηλιῶνος ἱσταμένου. Inta- 
libus enimvero pauca abunde sunt. Hic criminosa P/ztarcbi ac- 
cusatio Malign. p. 861. F. ZZerodotuz asperrime stringens, examen 
meretur. Negat σῆς σανσελήνου religione Spartanos ab expeditio- 
nibus abstinuisse, audacter ea in re Pausanie, Luciamo,si tamen is 
auctor ᾿Αστρολόγίης, C. 25. scriptori ἹΤερὶ ποταμῶν, cul Plutarcbi 
nomen inponitur Zerzzgeni,et quos plures Zoe. 7Meursivs Miscell. 
"Lacon. 11, 9. adpellavit,obnixus. Ad hoc, partz victorie Mara- 
thoniz diem νι. fuisse Bo&dromionis, in perpetuum ejus monumen- 
tum ad posteros sacratum: quod, ne vacillantem putes, ter insinuat, 
etiám in Camilli Vit. 138. H. Falsum propterea largiter ZTeredotum, 
alios turpiter circumscribere, ccelum ipsum, dierum rationem, om- 
nes re confundere, Gravis profectio, accusatio, sed in insectatoris 
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reditura, sicuti prudenter Zoacb. Camerarius Procem.in Herodot. p. 
715. Ed. Gronov. caput. Nam de lege, verba eruditi ejus viri sunt, 
deque przlii die, sua fide adfirmante utroque, venia, opinor dabi- 
tur ei, qui fidem Herodoti, proxime ad Marathonii certaminis x- 
tatem pertinentis, atque ex illis, qui conflictui adfuerunt haud 
pauca edocti pluris sibi faciendam quam P/warcbi putaverit. At 
vi- tamen Boedromionis dies sollemnis illi victoris Athenis ? Esto. 
Quid enim, si mensi, cujus nomen Zerodoetus pressit, Metagithione, 
quo Sparte Caraia celebrabantur, pugna in campo Marathonio 
fuerit pugnata ? Caria sane, pariterque luna, nondum pleno orbe 
fulgens, ne abitum Lacedaemonii maturarent, inpedimento erant, 
uti L. vir, 206. Ita pralium festo illo die, quod accusator non 
difftetur, fuit prius, relato deinde in vi. Boédromionis. Hzc et 
plura pro erodzto eruditissimus Freretus Comment. Acad. Inscript. 
T. xvirr. p. 138. EZ. Paris. Dici speciose poterit, Caraierum nul- 
lam hic mentionem. Servemus ergo mensem Boédromionem, 
et pugnam in xvi. ejus diem conferamus. Nam Spartani nono 
mensis die ad belli consortionem invitati, post plenilunium confec- 
to tridui itinere, Persis tantum quod profligatis, Athenas advola- 
runt. Sitinquam certamini dies xvr. Boédromionis, potuit victo- 
rie memoria anteverti, et vt. die sacrari, quod Mysteriorum sol- 
lemnia extremo eodem mense sanctissima essent, aut alia de caus- 
sa. Neque insolens et prater usum, ut victoriz sollemnis pompa 
alio celebraretur tempore, quam reportata ipsa fuerat. Persas 
Graci ad Plateas 1v. Bo&dromionis straverunt Eleutberia tamen, 
recordationi ejus rei dicata, die xiv. Mzemacterionis peragebantur, 
Plut. Aristid. p. 332. A. Qua in opinatione de consensu Cl. EZ. 
Corsini. Fastor Attic. Diss. 1v. p. 184. gaudeo. Alia I. Dod«wellus 
de Cyclis Diss. viii. p. 390. Utram autem cunque in re adeo re- 
mota adoptemus defensionem, P/utarcbus caussa cadet. WEss. 
Pag. 193. /. 1. Ἦνδὲ τότε πολέμαρχος Καλλίμ.) Incogitanter Jo. 
AMeursio Callimachus iste dicitur Athenis primus polemarchi mu- 
nus obiisse, Att. Lect. iz, c. 14. ZMeursium sequitur Kubazius ad 
Poll. viri, 92. Ut primus forte Polemarchorum Callimachus de- 
cem ducibus hoc tempore fuerit adjunctus undecimus, qui in acie 
honoratiorem ex lege locum teneret, a qua suspicione non mul- 
tum abfuit Jac. Perizon. ad ZEliani V. H. p. 491. certo constat 
non primum fuisse Callimachum apud Athenienses polemarchum. 
Pausanie verba 1, p. 57. quibus solis niti potuit Meurs. vel aliter 
accipienda sunt, vel ita leviter refingenda, ut de Callimacho scrip- 
serit, 2s ᾿Αδηναίοις “ολεμαρχῶν, (vid. “Πενγοάίαπὶ Philetzr. a Piersone 
vulgatus p. 441.) ἤρξατο nempe μάχεσθαι, Vel «ἧς μάχης" ap. He- 
rod. C. 111. τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος ἡγέετο ὃ σολέμαρχος Καλλίμαχος" de 
eodem Jolemae Soph. p. 3. ἐξῆρχε γὰρ, xv τοῖς πρώτοις ἔσαττεν αὖ- 
τὸν ἡ πολεμαρχία. Nobile votum, quo Dianz «τῇ 'Ayeeríge 
ante pugnam Marathoniam se obstrinxerunt Athenienses, fecisse 
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dicitur Callimachus polemarchus in 5:52. ad Zrisfopb. Eq. v. 657. 
Recte ZMeur;. observat Athen. Att. 11, c. 5. eadem sacra postea 
quotannis fecisse Dianz polemarchum, quia prizws olim Callimachus 
golemarcbus ita instituit : Nollem eadem pag. scripsisset vir egregi- 
us, votum illud Dianz factum ante Xenoph. Herodotum quoque re- 
tulisse lib. vx. quem malignitatis accusat eo. nomine Plutarchus. Apud 
Plutarch, 'Y. 11. p. 862. B. pro φησὶ scribendum φασὶ. nam votum 
nusquam memorat neque sacri solennis originem ZZerodotus, atque 
idcirco P/wtarcbo accusatur negligentiz l. c. ἐσπουδακὼς περὶ σὰς 
* Abzivas διαφερόντως οὐδὲ τὴν πρὸς Ἰάγρας πομπὴν ἱσπόρηκας, ἣν σέμ- 
σπουσιν ἔτι γῦν τῇ Ἑκάτη χαριστήρια τῆς νίκης ἑορτάξοντες᾽ in Var. 
lect. πρὸς ᾿Αγρότεραν legitur; nisi sit ex Codd. alterum non muta- 
rem,|imprimis cum sequatur c2 Ἑκάτη scripseratne forsan σῇ 
ἕχτῃ Θαργηλιῶνος ; isthoc die quotannis Athenienses στῇ ᾿Αγροτέρᾳ 
ἀποθύουσι σὰς χιμαίρας juxta ZE/ian. V. Hi. 11, c. 25. Qui hujus 
sacri meminerunt viri docti caute abstinuerunt loco Xeno. 'EAA. 
IV. p. 802, 17. VALCKEN. 

Pag. 195.1. 19. Τὸν πολεμάρχον ἔχειν πέρας σὸ δεξιὸν] Rhetor 
"Glaucias in. P/uf. Sympos. 1, 10. JEantidis pugna Marathonia 
cornu dextrum ZZ;c/yl; testimonio contribuit, atque ex illis Calli- 
machum polemarchum fuisse, quippe Aphidnzum. Quod non 
quidem recusandum, modo przcipua ratio Callimachi, tanquam 
polemarchi, ducatur. Rex olim in cornu dextro imperabat, teste 
Euripide Supplic. v. 657. —Murata reipublice: forma polemarcho 
honor iste cessit. De serie tribuum, et quo se ordine exceperint, 
ampla disquisitio EZ. Corsini Fast. Att. Diss. 111. p. 119. et przci- 
pue Diss. 1v. Wrss. 

Pag. 198. I. 15. Κυναίγειρος ὃ Εὐφορίωνος] Cynzgiri militis Athe- 
niensis rabiem, Persicam navem manu retinentis, explicatius enar- 
rat Justinus τι, C. 9. Callimacho quid evenisse diceretur tacet 
Herodotus, obortam Epizelo coecitatem tradens c. 117. Sophista- 
rum ingeniis exercendis Callimachus przsertim et Cynzgirus 
prebuere materiam: duz nobis supersunt Zo/ezonmis orationis, 
utriusque laudes decantantis: de Callimacho non nominato vid. 
ALristid. Panathen. 1. p. 216. — Scholiastes ibi MS. et Cynzgiri fa- 
cinus enarrat, et Callimacho quid evenerit. 'lres istos patriz 
defensores egregios memorant ZE/ian. de N. A. vi1,c. 38. Maxi- 
mus yr. V, 9. τὴν Κυναιγείρου χεῖρον, καὶ v5» Ἰτολυζήλου συμῷο- 
ρὰν, καὶ τὰ Καλλιμάχου σραύματα' ubi docuit Davisius alibi 
quoque ZZerodoti Epizelum dictum ΠΙολύξζηλον, et Plutarcbo: Epi- 
zeli loco Stesilaum nominat cum Miltiade, Callimacho, et Cy- 
negiro, Zz:fzes Chil. 1, v. 867. Unum de x. ducibus Stesilaum in 
pralio cecidisse novimus ex Z7:rodoto ; plerorumque nomina igno- 
rantur, quorum gloriam Miltiades obscuravit, qui δέκασος αὐτὸς 
στρατηγήσας, μόνος, ὡς εἰπεῖν, ὀνομάξεται, καὶ ταῦτα ᾿Αρισσείδου ποῦ 
Λυσιμάχου παρόντος, Ut scribit Zrzstid. T. 111. p. 986. Milites gre- 
garios Cynzgirum et Epizelum, sive Polyzelum, in duces trans- 
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formavit qui P/warcbi nomen mentitus confinxit Parallela qui 
vocant zrinora 'T. 11. p. 905. C. quique magnam mendacis libelli 
partem, ista quoque, descripsit S£obzus p. 91, 11. Propter tot egre- 
gia vetustatis monumenta credere maluissem, Stobzanis hic illic 
ex isto fuisse libello ab alia manu inculcata; sed in suo florilegio 
eadem jam legisse PLceiium monstrant Scriptores citati, quorum 
nomina et opera pleraque etiam omnia ficta sunt. VALCKEN. 

Pag. 150. /. 12. Ἕρκος θεσμοφόρου A.] Septum templi, ἕρκος nostro, 
“περίθολον dixerunt P/ato 'T. 111. p. 116. C. et sepe Pausa. qui nul- 
la quoque templi mentione facta, vi1r. p. 664. περίξολον δεῶν ἱερὸν 
σῶν μεγάλων, Cereris et Proserpinz,, quarum sacerdos Herodotea 
fuit limo: p. 675. ἐντεῦθεν i; σὸν ἱερὸν σερίξολον σῆς Δεσποίνης (fi- 
lix Neptuni Cererisque) izziv εἴσοδος. Septum si Miltiadi licuisset 
ingredi Cereris, viro certe fas non erat ἰέναι ἐπὶ v9 μέγαρον. Sic 
eximie sanctius pezetrale vocabant, iz quo zzystica sacra Cereris re- 
condebantur: attigit Zfezterb. in Zristopb. Plut. p. 275. et in 
Luciar. p. 186. vid. Hesych. in ᾿Ανώκπορον. ἴῃ Plutarch. de Is. et 
Osir. p. 161. ubi μέγαρα in μεγαλάρτια mutanda censebat Ill. Ez. 
Spaubem. ad Callim. p. 673. legerem: Βοιωτοὶ, ὅτε τὰ τῆς ᾿Αχαῖας 
μέγαρα κινοῦσιν" profano non licebat Miltiadi κινεῖν τι σῶν ἀκινήτων. 
De aliorum etiam templorum ἐπέθγίογὶ recessu. ἀνάκτορα frequenter 
Euripides, μέγαρον adhibit Herodotus. V ALCKEN. 

Pag. 169. /. 11. Παρὰ σῶν ᾿Αλεναδέων] Larisszos fratres Aleuadas, 
᾿Αλεύεω σ᾿αἴδας, memorat IX, C. 57. Θώρηκα, Εὐρύπυλον, et Θρασυδήϊον. 
Hi Thessalos primum invitos (vri, c. 172.) Xerxi prodiderunt: Pau- 
san. VIL, p. 546. Ξέρξη ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἐλαύνοντι Θεσσαλία δὶ ᾿Αλευ- 
δῶν σπροὐδόθη. Postea volentes etiam "Thessali, a vicinis Phocensi- 
bus irritati, Persarum partes sunt sequuti : PAilostr.. Her. c. x1x, 
15, In Epist. Socr. 98. Alexander Grecis indicasse dicitur σὴν 
᾿Αλέου καὶ Θετταλῶν προδοσίαν" ubi scribendum τὴν τῶν ᾿Αλεύων, vel 
σὴν ᾿Αλευαδῶν. Vetus et nobilissima familia Larisse viguit P/a- 
fonis etiam et Demosthenis zetate ; habuit enim Larissze Gorgias dis- 
cipulos ᾿Αλευαδῶν σοὺς πρώτους, Platone teste initio Menonis TT. rr. 
p. 70. quo spectat in Lex Z?zaus : vid. ibi p. 15. Clar. Aubnienius 
et Pale. ad Harpor. in Τεσραρχία. Apud eundem Harp. ex 
JDemostb. p. 149, 86. memoratus Zíuez, εἷς τῶν ᾿Αλευαδῶν fuisse dici- 
tur σῶν δοκούντων συμπράξαι τῷ Maxiów. Philippo, nec mirum, 
nobiles hi "Thessali favebant, quorum majores in 'Phessalia regna- 
verant, tum temporis a tyrannis vexata. VALCKEN. - 

Pag. 199.7. 15. Ἐπὶ μὲν τέσσερα ἔτεα πλήρεα] Testis Thucydid:s 
est L, 1, 18. decimo a Marathonia pugna anno Xerxem expeditio- 
nemin Grzcos suscepisse : /ato L. rrr. de Leg. p. 698. C. σχε- 
δὸν δέκα ἔτεσι decem ferme annis ante Salaminium przlium Persas et 
Athenienses in Marathonio campo committit. Hinc dissidium 
de intervallo temporis quo certamen disjungitur utrumque, his 
decem, illis undecim annos probantibus, —ZZerodeti calculos nos 


ΝΟΥ͂Σ IN LIBRUM VII. 3921 


subducemus. Apparatum Darii ad novum in Grzcos bellum tri- 
ennalem signavit C. 1. adjungens quarto post Marathoniam pug- 
nam anno ZEgyptios descivisse: tum proximo ab eorum defectione 
Darium diem obiisse supremum C. 4. qui quintus utique a przlio 
Marathonio. Sequuntur pleni quatuor anni, a Xerxe, in conpa- 
randis ad Grzcum bellum rebus absumti πέμπτῳ δὲ ἔσει volvente 
sive procedente anno v. rex Persa expeditionem ingreditur, delatus- 
que Sardes post iter longum interquiescit ac ibidem hiemem tran- 
sigit C. 32. vere deinde ineunte Abydum proficiscitur C. 37. Unde 
consequens videtur.ut pro ZZerodozi rationibus Rex x1. post Mara- 
thoniam cladem anno in Europam moverit Grxcosque. Certe 
Juliani Ymp. Or. 1. p. 42. C. χρόνος ἐτῶν οὐκ ἐλάσσων δέκω, a Xerxe 
in belli adparatu insumtus, nunquam procedet, nisi Darii v. anni 
auxilio veniant, ex doctissimorum virorum Pe/avii et Spanbemis 
censura. lunge 2Du£er. ad 72ucydid. τ, 18. et, quem ille merito 
laudavit, H. 4/pbeninm in. Conmentar. Chronolog. ad Danielis C. 
Ix. Part.xur. C. 9. Wiss. 

Pag. 214. ἰ. 4. Τὸν 'EAA4ea. i. σριηκοσίας ἐπιπέσθωι p. 7.] Suo sic 
more scripsit Herod. pro Ἐπὶ τὸν Ἕλλήσσονπον ἐκέλεῦσε τριηκοσίας 
ἱκέσθαι μάστιγι πληγάς" hac opinor ratione collocata vir D. non 
censuisset tentanda. Insanum utrumque facinus, quo fertur 
iratus Xerxes in mare szeviisse flagellis et compedes demisisse, quod 
Herodotum sequuti plurimi commemorant, Brissanio partim citati 
de R. P. 11r, p. 420. illud equidem a Grzcis confictum suspicor 
cum 77. Síanlei» ad ZEscbyli Pers. v. 752. cujus locum adhibuit 
Ill. E. Spanbem. ad Julian. p. 195. De mari pontibus strato ZEschy- 
lus est intelligendus, ut ejus xtate fabula nondum vulgo fuisse vi- 
deatur recepta: de filio Darius ap ZEscbyl. Ὅστις “Ἑλλήσποντον 
ἱρὸν, δοῦλον ὡς, δεσμώμασιν ᾿Ἤλσισε σχήσειν. καὶ, πέδαις σφυρη- 
λάτοις Περιδαλὼν, πολλὴν κέλευθον ἤνυσεν πολλῷ στρατῷ. dra regis 
ob pontem vi tempestatis disjectum, atque isthaec ZZ;c5/i Athe- 
nis decantata facilem fabule fingendz ingeniis Atticis przebue- 
runt ansam : vid. Diogenis Laért. Procm. δ. 9. Istius xvi Persi- 
ca monumenta si ad nos usque pervenissent, forsan intelligeremus, 
quod, altera tantum audita parte, et quid nostra zetate eveniat 
cogitantibus nobis certe licet suspicari, mendaces multa de Persis 
falsa nobis Grzecos tradidisse, suasque semper res amplificasse Dion. 
Chrys. Or. x1. p. 191. D. ἀνδρὸς, inquit ἤκουσω Μήδου λέγοντος ὅσι 
οὐδὲν ὁμολογοῦσιν οἱ Πέρσαι σῶν παρὼ τοῖς “Ελλησι" κι σ. Δ. VALCKEN. 
; Pag. 223. [. 11. Καὶ μῆλα, οἱ ἔγχιστα &c.] Mala Per:ica ex au- 
ro imis adfixa hastis gestabant, imi σῶν στυράκων μῆλα χρυσᾶ ἔχοντες 
4Atbenzus xi. p. 514. C..— Hinc illi MzazQégoi, non alii ἃς αἰχμα- 
Qoi bastati, qui Persarum nobilissimi post regis vehiculum ince- 
' debant: nam quorum in hastis extimis mala punica aurea, ῥοιαὶ 


xurizi, his locus erat ante decem Nisxos equos, spiculaque in hu- 
Ton. V. x 


922 NOTZE IN LIBRUM VII. 


mum versus inflexa, cum hastati Μσλοφόροι hastas κατὰ νόμον, uti 
mos ferebat, erectas ostenderent et vibrarent. Hzc plana. Wzss. 

Pag. 263. 1. 11. "Ivu; οὐκ ἐχούσας] In Glossis 77v; umbo. et inde 
Pala. Clypei ambitus et labrum est ex ferro, Polybii σιδηροῦν σιώ- 
Aw, 1,. v1, 2]. ab umbone discrepans et remotum, — Phoenices pelta 
protegebantur. πέλτη, ἀσσὶς ἴτυν οὐκ ἔχουσα ap. Hesychium. Quod 
. porro de Phernicum primis ad mare rubens sedibus succedit, pror- 
sus notabile, congruit L. 1r, 1. et sacris 7Mesis Vatumque libris, 
mirumque accidit, ab egregiis viris S. Bocbarto, Camp. F'itrinza, 
-Hadr. Relando, origines Philistsorum vestigantibus, insuper ha- 
beri. Nemo infitiabitur, Palzstinos Philistaeosque eosdem cen- 
seri. Recensentur in posteris Mitzraimi, sive ex ZEgypto orti, 
Casluchzi et Caphthorzi, hinc Philistzi Genes. C. x, 14. Deutero- 
nom. C. 11, 92, et Z4mos. C. 1x, 7. 'Tractus, quem primitus habue- 
runt, mari erat adfinis et forte insularisex Zerez.xrL.vir,4. "lalis 
autem ad sinum Arabicum, eumque extimum conmodissimus, un- 
de ante Mosis ztatem progressi inferioris ZEgypti partem insede- 
runt Exodi C. xi, 17. Quz quidem, cum Philistzi origine fue- 
rint ZEgyptia et prope /Egyptum habitarint olim, testenturque 
ipsi, suos majores ad rubrum accoluisse primitus mare, credibili- 
ora videntur, quam insueto itinere in Colchidem et Cappadociam 
cum JZocbarto eos ducere et in Palzestinam reducere, aut, que 7;- 
fringe Comment. ad Esaíe C. xiv. p. 449. divinatio, ex regione 
Cyrenaica et Creta. Venit horum pars in Nob. Pa/merii Exerc. 
p- 35. cogitationes. WEss. 
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